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Allgemeine Hinweise
j || Lesen Sie vor der ersten Benutzung des

Gerats diese Originalbetriebsanleitung
und die beiliegenden Sicherheitshinwei-
se. Handeln Sie danach.
Bewahren Sie beide Hefte fiir spateren Gebrauch oder
flir Nachbesitzer auf.

Das Gerat wird zum Absaugen von Teppichflachen ein-
gesetzt. Der Schmutz wird durch Birsten aus dem Tep-
pich geldst, abgesaugt und in einer Filtertiite
gesammelt.

e Eine Arbeitsbreite von 600 mm ermdglicht einen ef-
fektiven Einsatz bei hoher Einsatzdauer.

Das Gerét ist selbstfahrend.

Die Batterien kénnen mittels Ladegerat an einer
110-240-V-Steckdose geladen werden.

Alle Varianten besitzen ein eingebautes Ladegerat.
Bei der Variante CV 60/1 RS Bp Pack sind Batterien
im Lieferumfang.

Fir die Variante CV 60/1 RS Bp miissen die Batte-
rien separat bestellt werden.

Hinweis

Entsprechend der jeweiligen Reinigungsaufgabe und
dem Einsatzort kann das Geré&t mit verschiedenem Zu-
behér ausgestattet werden.

Fragen Sie nach unserem Katalog oder besuchen Sie
uns im Internet unter www.kaercher.com.

BestimmungsgemaBe Verwendung

Verwenden Sie dieses Gerat ausschlieRlich gemaR den

Angaben in dieser Betriebsanleitung.

e Das Gerat darf nur zum Absaugen von trockenen

Teppichbdden benutzt werden.

Das Gerat darf nur mit Original-Zubehor und -Er-

satzteilen ausgestattet werden.

Das Gerat ist nicht zur Reinigung 6ffentlicher Ver-

kehrswege bestimmt.

Der Einsatztemperaturbereich liegt zwischen +5°C

und +40°C.

Das Gerat darf nicht auf druckempfindlichen Béden

eingesetzt werden. Zuldssige Flachenbelastung

des Bodens berlicksichtigen. Die Flachenbelastung

durch das Geréat ist in den technischen Daten ange-

geben.

e Das Gerat ist nicht fiir den Einsatz in explosionsge-
fahrdeten Umgebungen geeignet.

e Das Geréat ist nicht fiir die Absaugung gesundheits-
gefahrdender Staube geeignet.

o Reaktive Metallstdube (z.B. Aluminium, Magnesi-
um, Zink) bilden in Verbindung mit stark alkalischen
oder sauren Reinigungsmitteln explosive Gase.

OO ~NO”OOH”OO OO oo oo

©

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-

@& te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.

Elektrische und elektronische Gerate enthalten

wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
=mm Standteile wie Batterien, Akkus oder Ol, die bei

falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potenzielle Gefahr fir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kdnnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te durfen nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Geréat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
lhren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Rickseite)

Lieferumfang
Prifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf Vollstéandig-
keit. Bei fehlendem Zubehor oder bei Transportschaden
benachrichtigen Sie bitte lhren Handler.

Zubehor und Ersatzteile
Nur Original-Zubehér und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.
Informationen Uber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Gefahrenstufen

A GEFAHR

eHinweis auf eine unmittelbar
drohende Gefahr, die zu
schweren Korperverletzungen
oder zum Tod fiihrt.

&N WARNUNG

e Hinweis auf eine moéglicherwei-
se geféhrliche Situation, die zu
schweren Korperverletzungen
oder zum Tod flihren kann.

N VORSICHT

e Hinweis auf eine moéglicherwei-
se geféhrliche Situation, die zu
leichten Verletzungen fiihren
kann.

ACHTUNG

e Hinweis auf eine moéglicherwei-
se geféhrliche Situation, die zu
Sachschéden fiihren kann.

Sicherheitshinweise

Lesen und beachten Sie vor der ersten Benutzung des
Gerates diese Betriebsanleitung und beiliegende Bro-
schire Sicherheitshinweise flir Nass- und Trockensau-
ger Nr. 5.956-249.0 und handeln Sie danach.

A  GEFAHR

Kippgefahr bei zu gro3en Steigungen und Geféllen! Beach-
ten Sie beim Befahren von Steigungen und Geféllen die ma-
ximal zuldssigen Werte in den Technischen Daten.

A  GEFAHR

Kippgefahr bei zu gro3er seitlicher Neigung! Beachten
Sie beim Befahren quer zur Fahrtrichtung die maximal
zuldssigen Werte in den Technischen Daten.

A  GEFAHR

Kippgefahr bei instabilem Untergrund! Benutzen Sie
das Fahrzeug ausschlieBlich auf befestigtem Unter-
grund.

AN WARNUNG

Die Auflistung zur Kippgefahr erhebt keinen Anspruch
auf Vollsténdigkeit.

A  WARNUNG

Unfallgefahr durch nicht angepasste Geschwindigkeit.
Fahren Sie in Kurven langsam.

ACHTUNG

Beachten Sie die Betriebsanweisungen des Batterie-
und des Ladegerét-Herstellers. Beachten Sie die Emp-
fehlungen des Gesetzgebers im Umgang mit Batterien.
ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr von AGM- und Gel-Batterien!
Durch Offnen oder Anbohren des Batteriegehéuses
wird eine AGM- bzw. Gel-Batterie beschédigt und muss
ersetzt werden.

Offnen Sie nicht das Batteriegehduse und bringen Sie
keine Bohrungen an.

Decken Sie das Uberdruckventil nicht ab und veréndern
Sie es nicht.

Deutsch

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr durch falsche Handhabung

der Batterie!

Falsche Handhabung kann die Batterie beschadigen.

Nehmen Sie die Batterie nicht in Betrieb, wenn sie sicht-

bar beschédigt ist.

Laden, entladen, betreiben und lagern Sie die Batterie

nur innerhalb der zuldssigen Betriebsgrenzen.

Nehmen Sie an der Batterie keine Anderungen vor, ver-

formen, 6ffnen oder zerlegen Sie die Batterie nicht.

Heben Sie die Batterie nicht an den Anschlussleitungen an.

Tauchen Sie die Batterie nicht in Wasser oder andere

Fliissigkeiten ein.

Laden Sie die Batterie nicht in der Nahe von brennbaren

que’r7 explosiven Materialien, Fliissigkeiten oder Ober-
dchen.

Verhalten im Notfall
Im Notfall den Not-Aus-Taster driicken.

Das Gerat wird aulRer Betrieb gesetzt und die Feststell-
bremse wird aktiviert.

Sicherheitseinrichtungen

A VORSICHT
Fehlende oder verénderte Sicherheitseinrichtungen!
Sicherheitseinrichtungen dienen lhrem Schutz.
Sicherheitseinrichtungen nicht umgehen, entfernen
oder unwirksam machen.

Schliisselschalter
Wird der Schlisselschalter abgezogen, ist das Gerat
gegen unbefugte Benutzung gesichert.

Not-Aus-Taster

Wird der Not-Aus-Taster gedriickt, erfolgt eine sofortige

Aulerbetriebnahme aller Geratefunktionen.
Zusatzlich wird die Feststellbremse aktiviert.

Sicherheitspedal
Der Fahrantrieb kann nur aktiviert werden, wenn der
Bediener auf dem Sicherheitspedal steht.
Seitentiirsicherheitsschalter

Sobald die linke oder rechte Seitentiire gedffnet wird, erfolgt
eine sofortige AuRRerbetriebnahme aller Geratefunktionen.
Zusatzlich wird die Feststellbremse aktiviert.

Symbole Warnhinweise
Beachten Sie beim Umgang mit Batterien folgende
Warnhinweise:

Hinweise in der Gebrauchsanweisung
der Batterie und auf der Batterie sowie in
dieser Betriebsanleitung beachten.

Augenschutz tragen.

Kinder von Saure und Batterie fernhal-
ten.

Explosionsgefahr

Feuer, Funken, offenes Licht und Rau-
chen verboten.

Veratzungsgefahr

Erste Hilfe.

Warnhinweis

Entsorgung

Batterie nicht in die Milltonne werfen.
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Geratebeschreibung Einstellungen

Geratelibersicht vorne
Abbildung A

(@) Schmutzbehalter

(2) Abdeckung Schmutzbehalter

(®) Lenkrad

(@) seitentr links

(®) Biirstenkopf
Geratelibersicht hinten

Abbildung B

(@ Fahrpedal

(@ Saugschlauch*

(3 Bedienpult

(@) Seitentiir rechts

(®) Hauptschutzschalter

(®) Sicherung

(@) Seitenbesen

Grobschmutzlade

(® Typenschild

* optional

Bedienpult
Abbildung E

() Maximal zulassige Steigung

@ Regelung Geschwindigkeit.

(®) Hupe

(@) Fahrtrichtungsschalter

@ Reinigungsprogramm

(6) Taste “Bestétigen”

(@) Taste “Zurick”

Taste “Runter”

(®) Taste “Hoch”

Display

() Schliisselschalter

(> Not-Aus-Taster
Reinigungsprogramm

Abbildung F

(@ ’Einstellungen”

() "Transportfahrt”

(® "Kehrsaugen”

(®) "ECO Funktion”

@ "Zubehor™

*Option (Siehe Zubehér)
Symbole auf dem Gerat

Absaugung

Seitenbesen

Kehrwalze

Fahrtrichtung vorwarts/riickwarts

Maximale zulassige Steigung (10%)

Farbkennzeichnung
e Bedienelemente fiir den Reinigungsprozess sind
gelb.
e Bedienelemente fiir die Wartung und den Service
sind hellgrau.

Modus auswahlen
1. Den Schlusselschalter auf “1” stellen.
2. Aufdas gewlinschte Reinigungsprogramm driicken.
Abbildung F

@ “Hallo”

(@ “Modus auswahlen”

Beschreibung der Reinigungsprogramm
Bezeichnung Beschreibung

"Einstellungen” Zur Bearbeitung der Ein-
stellungen.

Zum Transport des Geréts.

Zur Reinigung wahrend
des fahrens.

Zur leisen Reinigung.
Zur Feinreinigung.

"Transportfahrt”
"Kehrsaugen”

"ECO Funktion”
"Zubehor™

*Optional

Sprache auswahlen
1. Den Schlisselschalter auf “1” stellen.
Hinweis
Die Navigation durch das Men(i erfolgt mit Hilfe der Tas-
ten unter dem Display.
2. Die Schaltflache "Einstellungen” auswahlen und die
Taste “Bestatigen” driicken.
Abbildung O

(@) ’Einstellungen”
(@) "Konfiguration”
() "How-to Guide’
@) "Verlauf”

3. Die Schaltflache "Konfiguration” auswahlen und die
Taste “Bestatigen” driicken.
Abbildung P

(@) "Konfiguration”

() "Sprache”
(®) "Geréteinformation”

(@ "Produktseite”

4. Die gewlinschte Sprache auswahlen und die
Taste “Bestatigen” druicken.
Abbildung Q

(@ "Sprache”
(@ “Englisch”
(®) “Deutsch”
(@) “Franzésisch”

Maschineninformationen einsehen

1. Den Schlusselschalter auf “1” stellen.

Hinweis

Die Navigation durch das Men(i erfolgt mit Hilfe der Tas-

ten unter dem Display.

2. Die Schaltflache "Einstellungen” auswahlen und die
Taste “Bestatigen” druicken.

3. Die Schaltflache "Konfiguration” auswéahlen und die
Taste “Bestatigen” driicken.

4. Die Schaltflache "Gerateinformation” auswahlen
und die Taste “Bestatigen” driicken.
Abbildung R

(@) "Geréteinformation”
(2) "Betriebsstunden”
(®) "Seriennummer”
(@) "Software Version”

5. Die gewlinschte Information auswéhlen und die
Taste “Bestatigen” druicken.

Voreinstellungen einstellen

1. Den Schliisselschalter auf “1” stellen.

Hinweis

Die Navigation durch das Menii erfolgt mit Hilfe der Tas-

ten unter dem Display.

2. Die Schaltflache "Einstellungen” auswahlen und die
Taste “Bestatigen” driicken.

3. Die Schaltflache "Konfiguration” auswéahlen und die
Taste “Bestatigen” druicken.

4. Die Schaltflache "Praferenzen” auswéahlen und die

Taste “Bestatigen” driicken.
Abbildung S

(1) "Praferenzen”
() "Riickfahrsignal”
(® "Tagliche Wartung”

@ "Werkseinstellungen wiederherstellen”

Deutsch

Riickfahrsignal einstellen

1. Die Schaltflache "Ruckfahrsignal” auswahlen und
die Taste “Bestéatigen” driicken.
Abbildung T

(™) "Ruckfahrsignal”
(@) "einschalten”

2. Die Schaltflache "Rickfahrsignal” "einschalten” und
die Taste “Bestatigen” driicken.
Abbildung U

(D "eingeschaltet’

Die Funktion "Ruckfahrsignal” ist nun aktiviert.
Téagliche Wartung einstellen

1. Die Schaltflache auswahlen auswéahlen und die
Taste “Bestatigen” driicken.
Abbildung W

() "Tagliche Wartung”
() "einschalten”

2. Die Schaltflache "Tagliche Wartung” "einschalten”
und die Taste “Bestatigen” driicken.
Abbildung V

(D) "eingeschaltet”

Die Funktion "Tagliche Wartung” ist nun aktiviert.
Hinweis
Durch das "einschalten” der Schaltflédche wird der Nut-
zer dariiber informiert, wenn das Gerét gewartet wer-
den muss.

Werkseinstellungen zuriicksetzen

1. Die Schaltflache "Werkseinstellungen wiederher-
stellen” auswahlen und die Taste “Bestatigen” dri-
cken.

Abbildung X

(D "Werkseinstellungen”
() “Standard verwenden?”
@ "Ja, zuriicksetzen”

@ "Nein, zurlick”

2. Die Schaltflache ”Ja, zurlicksetzen” auswahlen und
die Taste “Bestéatigen” driicken.
"Werkseinstellungen wiederherstellen”wird nun
durchgefihrt.

How-to Guide abrufen

1. Die Schaltflaiche "Konfiguration” auswahlen und die
Taste “Bestatigen” driicken.

2. Die Schaltflache "Praferenzen” auswahlen und die
Taste “Bestatigen” driicken.

3. Die Schaltflache "How-to Guide” auswahlen und die
Taste “Bestatigen” driicken.
Abbildung Y

(@) "How-to Guide”
(@ QR-Code

4. Den QR-Code mit einem Smartphone einscannen.

Inbetriebnahme

Gerat schieben

A  GEFAHR

Wegrollendes Gerit

Unfallgefahr durch fehlende Bremswirkung

Driicken Sie nach dem Schiebevorgang den Entriege-

lungshebel nach unten.

A VORSICHT

Zu hohe Geschwindigkeit beim Schieben

Beschédigungsgefahr

Schieben Sie das Gerét nicht schneller als 7 km/h.

Im Stand wird das Gerat durch eine elektrische Fest-

stellbremse am Wegrollen gehindert. Zum Schieben

des Gerats muss die Feststellbremse entriegelt werden.

1. Den Entriegelungshebel nach oben schieben.
Abbildung M

(1) Feststellbremse

Die Feststellbremse ist nun entriegelt.

Abladen

1. Das Gerat auspacken.

a Die Schrauben 6sen und den Holzkafig entfernen.
(Die Schrauben werden spater fir die Befesti-
gung der Holzplatte bendétigt.)

b Das Packband aus Kunststoff zerschneiden und
die Folie entfernen.

2. Die Fixierung an den Radern entfernen.
3. Die Holzplatte unter dem Gerat hinter die Palette als

Rampe legen.

4. Die Holzplatte mit den Schrauben befestigen.
5. Die vordere und hintere Halterungen abschrauben.

Abbildung G



(@ Halterung
(@ Holzpalette

6. Die Feststellbremse durch den Hebel I6sen.

7. Das Gerat Uber die Rampe von der Palette schieben
(siehe Kapitel Gerét schieben.
Abbildung H

() Rampe
8. Die Feststellbremse mit dem Hebel anziehen.

Lenkrad montieren
1. Den Deckel 6ffnen.
2. Das Lenkrad und den Beutel mit den Einzelteilen
aus dem Inneren des Deckels entnehmen.
Abbildung D

(@) Lenkradabdeckung
(@) Sicherngsring

(@) Schraube

@) Lenkrad

(®) Zwischenwelle

(8 Sicherungsring

3. Das Vorderrad gerade ausrichten.

4. Die Zwischenwelle einsetzen.

5. Die Schraube und den Sicherungsring in die Zwi-
schenwelle legen.

6. Die Zwischenwelle befestigen.

7. Das Lenkrad aufsetzen und den Sicherungsring be-
festigen.

8. Die Lenkradabdeckung anbringen.

Batterie einbauen(nur Variante Bp)

A GEFAHR

Explosionsgefahr!

Verletzungs und Beschéadigungsgefahr

Legen Sie keine Werkzeuge oder Ahnliches auf die Bat-
terie, d.h. auf Endpole und Zellenverbinder.

Vermeiden Sie unbedingt Rauchen und offenes Feuer.
Sorgen Sie beim Laden von Batterien in Rdumen fiir gu-
te Durchliiftung.

Verwenden Sie ausschlie8lich von Kércher freigegebe-
ne Batterien und Ladegeréte (Original Ersatzteile).

A GEFAHR

Verletzungsgefahr!

Wunden niemals mit Blei in Beriihrung bringen.

Nach der Arbeit an Batterien immer die Hénde reinigen.
Maximale Batterie-Abmessungen

Lange Breite Hoéhe
516 mm 350 mm 285 mm

Werden bei der Bp-Variante Nassbatterien eingesetzt,

ist folgendes zu beachten:

e Die maximalen Batterieabmessungen missen ein-
gehalten werden.

e Beim Laden von Nassbatterien muss die Seitentiire
geoffnet werden.

e Beim Laden von Nassbatterien miissen die Vor-
schriften des Batterieherstellers beachtet werden.

Bestell-Nr.
2.815-145.0

Batteriesatz

Set 3x12V/115Ah, war-
tungsfrei (AGM)

Batterie einsetzen und anschlieBen

ACHTUNG
Beschéadigungsgefahr der Steuerelektronik!
Die Steuerungselektronik kann durch Verpolen der Bat-
terieanschliisse zerstért werden.
Achten Sie beim Anschlieen der Batterie auf die richti-
ge Polung.
Bei der Variante Bp Pack ist die Batterie bereits einge-
baut.
Der Tiefentladeschutz des Gerates ist auf den jeweils
vorgesehenen Batterietyp eingestellt. Bei Verwendung
eines anderen Batterietyps muss der Tiefentladeschutz
durch den Kundendienst neu eingestellt werden.
1. Die Seitentiire abnehmen.
2. Die Batterien von der rechten Seite aus in das Gerat
stellen.
Abbildung L

(1) Batterie

3. Die Pole mit den beiliegenden Verbindungskabeln
verbinden.

4. Das mitgelieferte Anschlusskabel an die noch freien
Batteriepole (+) und (-) klemmen.

5. Das schwarze Zusatzkabel gemeinsam mit dem An-
schlusskabel (-) an den Minuspol anschlieRen.

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr!

Das Batteriekabel kann durch Quetschen beschédigt
werden.

Ersetzen Sie das beschédigte Batteriekabel.

Batterie laden

A  GEFAHR

Verletzungsgefahr durch Ladegerét!

Elektrischer Schlag durch unsachgeméfle Verwendung
des Ladegeréts!

Beachten Sie die Netzspannung und die Absicherung
auf dem Typenschild des Geréts.

Verwenden Sie das Ladegerét nur in trockenen Rau-
men mit ausreichender Beliiftung.

Volumen Batterieladeraum (3,96 |
1,6 m¥h

Mindestluftwechsel

Hinweis

Das Gerit verfiigt iiber einen Tiefentladungsschutz,

d. h., wird das noch zuldssige Mindestmal3 an Kapazitét

erreicht, so kann nur noch gefahren werden.

Die Ladezeit fur die Batterie Set 3x12V/115Ah, war-

tungsfrei (AGM) betragt 5,5 Stunden.

1. Das Gerat direkt zum Ladegerat fahren, dabei Stei-
gungen vermeiden.

2. Den Schlisselschalter auf ,0“ drehen und den
Schliissel abziehen.

3. Den Netzstecker des Gerats aus der Halterung neh-
men und mit dem Netz verbinden.

4. Nach dem Ladevorgang den Netzstecker des Lade-
gerats ausstecken und in die Halterung am Gerat
einhangen.

Batterie ausbauen

AN WARNUNG

Verletzungsgefahr durch Umkippen des Gerits!
Das Gerét kann beim Aus- und Einbauen der Batterien
umkippen.

Achten Sie beim Aus- und Einbau der Batterien auf den
sicheren Stand des Geréts.

ACHTUNG

Beschéddigungsgefahr der Steuerelektronik!

Die Steuerungselektronik kann durch Verpolen der Bat-
terieanschliisse zerstért werden.

Achten Sie beim Anschlie8en der Batterie auf die richti-
ge Polung.

1. Den Schlisselschalter auf 0 drehen und den
Schllssel abziehen.

Den Hauptschalter ausschalten.

Die Seitentire 6ffnen.

Das Kabel vom Minuspol der Batterie abklemmen.
Die restlichen Kabel von den Batterien abklemmen.
Die Batterien herausnehmen.

Die verbrauchten Batterien gemaR den geltenden
Bestimmungen entsorgen.

Hinweis

Fiir eine sofortige AuBBerbetriebnahme aller Funktionen

den Ful3 vom Fahrpedal nehmen, den Not-Aus-Taster

driicken und den Schliisselschalter auf “0” stellen.

1. Die Wartungsarbeiten ,Vor Betriebsbeginn® ausfiih-
ren (siehe Kapitel ,Pflege und Wartung®).

NookwhN

Feststellbremse priifen

A GEFAHR

Lebensgefahr durch defekte Feststellbremse!

Das Gerét kann unkontrolliert rollen wenn die Feststell-

bremse nicht richtig funktioniert.

Priifen Sie vor jedem Betrieb die Funktion der Feststell-

bremse in der Ebene.

1. Den Schlusselschalter auf “0” stellen.

2. Den Not-Aus-Taster driicken.
Lasst sich das Gerat von Hand schieben, ist die
Feststellbremse nicht funktionsfahig.

3. Den Entriegelungshebel der Feststellbremse nach
oben driicken.
Kann das Geréat von Hand geschoben werden, ist
die Feststellbremse defekt.

Das Gerat auRer Betrieb setzen und den Kundendienst

rufen.

Bremsen

A GEFAHR

Unfallgefahr

Zeigt das Gerét beim Fahren auf einer Geféllstrecke
keine ausreichende Bremswirkung, driicken Sie den
Not-Aus-Taster.

Deutsch

Filtertiite einsetzen

1. Die Abdeckung Schmutzbehalter 6ffnen.
Abbildung Z

() Filtertiite

2. Die Filtertite aus dem Vorratsbehalter nehmen.

3. Die Filtertlite auseinanderfalten.

4. Die Filtertite in den Schmutzbehalter legen und die
Lippe Uber die Diise schieben.

Hinweis

Der Filterbeutel muss in den dafiir vorgesehenen Ha-

ken eingesetzt werden, damit der weiRe Schalter ge-

driickt wird.

5. Die Abdeckung Schmutzbehalter schlieRen.

Fahren

AN WARNUNG

Lebensgefahr durch Feuer oder Explosion bei tief-

entladenen Batterien!

Beim fehlerhaften Aufladen von tiefentladenen Batte-

rien kann ein Brand entstehen.

Das Gerét nicht in Betrieb nehmen, wenn die Batterie

tiefentladen ist.

Grundsétzlich sollte nach jedem Reinigungsvorgang die

Batterie mit dem Ladegerét bis zum néchsten Reini-

gungseinsatz verbunden bleiben.

Vor Inbetriebnahme des Geréts sicherstellen, dass die

Batterie geladen ist.

Den Trennschalter des Geréts bei einer Lagerung von

tiber zwei Wochen abschalten.

A  GEFAHR

Unvorsichtiges Fahren

Kippgefahr

Befahren Sie in Fahrtrichtung und quer zur Fahrtrich-

tung nur Steigungen bis maximal 10%.

Wenden Sie nicht in Steigungen oder Gefélle.

Fahren Sie langsam in Kurven und auf nassem Boden.

Fahren Sie das Gerét ausschlie8lich auf befestigtem

Untergrund.

Hinweis

Um sich mit dem Gerét vertraut zu machen, erste Fahr-

versuche auf einem freien Platz und einer ebenen Fla-

che durchfiihren.

Hinweis

Die Fahrtrichtung kann wéhrend der Reinigung geén-

dert werden. So kann durch mehrmaliges Vor- und Zu-

riickfahren eine ausgewéhlte Stelle intensiv gereinigt

werden.

Auf die Standflache treten.

Das Fahrpedal nicht betatigen.

Den Not-Aus-Taster durch Drehen entriegeln.

Den Schliisselschalter auf “1” stellen.

Die Geschwindigkeit am Drehknopf Geschwindig-

keit einstellen.

6. Die Fahrtrichtung mit dem Fahrtrichtungsschalter
am Bedienpult einstellen.

Hinweis

Der Fahrtrichtungsschalter dient auch als Sicherheitsschal-

ter. Deshalb muss er auch gedriickt werden, wenn die ge-

wiinschte Fahrtrichtung schon vorher eingestellt war.

7. Zum Fahren das Fahrpedal vorsichtig betatigen.

Bei Uberlastung wird der Fahrmotor abgeschaltet.

8. Das Gerat 5 Minuten abkuhlen lassen.

arwN=

Reinigung
Hinweis
Steht das Gerétlénger als 2 Sekunden auf der Stelle, wird der
Biirstenantrieb bis zum Weiterfahren unterbrochen.
Hinweis
Vor dem Saugen groben Schmutz, Dréhte und Schniire
von der zu reinigenden Fldche entfernen, um ein Ver-
fangen in den Biirsten zu verhindern.
1. Auf die Standflache treten.
Das Fahrpedal nicht betatigen.
Den Not-Aus-Taster durch Drehen entriegeln.
Den Schliisselschalter auf ,1“ stellen.
Das gewlnschte gewlinschte Reinigungsprogramm
dricken.
Die Fahrtrichtung vorwarts mit dem Fahrtrichtungs-
schalter am Bedienpult einstellen.
7. Das Fahrpedal betatigen und die zu reinigende Fla-

che abfahren.

apwN
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Saugen mit dem Saugschlauch (Option)
1. Auf das Programm "Kehrsaugen” driicken.
Den Saugschlauch entnehmen.

Reinigung beenden
1. Auf das Programm "Transportfahrt” driicken.

AuBerbetriebnahme
Das Gerat auf einer ebenen Flache abstellen.
Den Schlusselschalter auf ,,0" drehen.
Den Schlussel abziehen.

@ =



A GEFAHR

Befahren von Steigungen

Verletzungsgefahr

Betreiben Sie das Gerét zum Auf- und Abladen nur auf
Steigungen bis zum Maximalwert (siehe Kapitel Tech-
nische Daten).

Fahren Sie langsam.

A VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr

Beachten Sie beim Transport das Gewicht des Geréts.
Hinweis

Beim Transport in Fahrzeugen das Gerét nach den gtil-
tigen Richtlinien gegen Rutschen und Kippen sichern.

A VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr

Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Ge-

réts.

AN WARNUNG

Lebensgefahr durch Feuer oder Explosion bei tief-

entladenen Batterien!

Beim fehlerhaften Aufladen von tiefentladenen Batte-

rien kann ein Brand entstehen.

Das Geriét nicht in Betrieb nehmen, wenn die Batterie

tiefentladen ist.

Grundsatzlich sollte nach jedem Reinigungsvorgang die

Batterie mit dem Ladegerét bis zum néchsten Reini-

gungseinsatz verbunden bleiben.

Vor Inbetriebnahme des Geriéts sicherstellen, dass die

Batterie geladen ist.

Den Trennschalter des Geréts bei einer Lagerung von

liber zwei Wochen abschalten.

e Dieses Gerat darf nur in frostfreien Innenraumen
gelagert werden.

e Vor langerer Lagerdauer die Batterien vollstéandig
aufladen.

e Wahrend der Lagerung die Batterien mindestens
monatlich vollstandig aufladen.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Unabsichtlich anlaufendes Geriét

Verletzungsgefahr, Stromschlag

Stellen Sie vor allen Arbeiten am Gerét den Schliissel-
schalter auf “0” und ziehen Sie den Schliissel ab.

AN VORSICHT

Nachlaufen der Saugturbine nach dem Abschalten
Verletzungsgefahr

Fiihren Sie Wartungsarbeiten erst nach dem Stillstand
der Saugturbine aus.

Wartungsintervalle
Vor jedem Betrieb

Die Dichtung des Schmutzbehalters priifen.
Den Zustand der Reifen prifen.

Den Saugschlauch auf Verschmutzung prifen.
Die Steckverbindungen des Saugschlauchs auf
Dichtheit kontrollieren.

Die Grobschmutzlade ausleeren und saubern.
Die Filtertlte priifen und bei Bedarf wechseln.
Das Fahrpedal, die Bremse und das Lenkrad auf
korrekte Funktion prifen.

Die Bursten auf korrekten Einbau priifen.

Die Schlauche auf Ablagerungen prifen.

Nach jedem Betrieb

Die Grobschmutzlade leeren und saubern.

Den Birstenkasten reinigen.

Das Burstengehduse von innen reinigen.

Die Burste auf Verschlei® priifen und reinigen.
Den Lagerdeckel vom Ende der Biirste entfernen.
AnschlieBend das Lager und die Kappe reinigen.
Die Filtertlte priifen und bei Bedarf wechseln.
Das Gerat auRerlich auf Schaden prifen.

Die Batterie laden.

Alle 50 Betriebsstunden

Die Oberseite der Batterien reinigen.

Bei den Nassbatterien die Sauredichte prifen.

Die Batteriekabel auf festen Sitz prifen.

Bei den Nassbatterien den Saurestand priifen. Bei
Bedarf nachflillen.

ACHTUNG

Beschéddigungsgefahr der Batterien!

Durch die Verwendung von Wasser mit Zusétzen ver-
liert die Batterie die Garantie.

Verwenden Sie zum Nachfiillen der Batterien nur destil-
liertes oder entsalztes Wasser (EN 50272-T3).
Verwenden Sie keine Fremdzusétze oder Aufbesse-
rungsmittel.

Alle 100 Betriebsstunden

® Den Batterieraum und das Gehause der Batterien
reinigen.

® Die Kettenspannung an der Lenkung prifen (Durch-
fihrung durch Kundendienst).

® Die Antriebskette auf Verschleil® prifen.

® Alle Filter prifen und bei Bedarf ersetzen.

Alle 200 Betriebsstunden

Die vorgeschriebenen Wartungsarbeiten durch den

Kundendienst durchfiihren lassen:

® Die Feststellbremse priifen.

® Die Spannung der Lenkkette priifen.

® Die Schutzstangen des Birstendecks auf Ver-
schleil} prifen.

® Kabel und andere elektrische Komponenten auf
Ausfransungen, Hitzeverfarbungen, rissige oder
verhartete Isolierung, gebrochene oder lose Verbin-
dungen und andere Mangel prifen.

Wartungsvertrag
Um einen zuverlassigen Betrieb des Gerats zu gewahr-
leisten, empfehlen wir Ihnen einen Wartungsvertrag ab-
zuschlieRen. Wenden Sie sich bitte an lhren
zustéandigen KARCHER-Kundendienst.

Wartungsarbeiten
Grobschmutzlade abnehmen
1. An dem Schnappverschluss ziehen und die Grob-

schmutzlade herausziehen.
Abbildung |

() Grobschmutzlade
@ Schnappverschluss

Kehrwalzen ersetzen

Hinweis
Die Kehrwalzen sind abgenutzt, wenn die Borstenlénge
der Lénge der gelben Indikatorenborste entspricht.
Sobald eine Kehrwalzen abgenutzt ist, sollte der ganze
Kehrwalzensatz ersetzt werden.
Hinweis
Die Biirsten miissen in Fahrtrichtung rechts entfernt
werden.
1. Die Haupttlr auf der rechten Seite des Gerats 6ff-

nen.

Abbildung J

(1) Kehrwalzen

(2) Deckel

(® Verschluss

2. Den gelben Verschluss ziehen und die Verriegelung
l6sen.

3. Das Birstenfach herausziehen.

4. Die Kehrwalzen entnehmen.

5. Die neuen Kehrwalzen einsetzen und einrasten.

6. Die Kehrwalzen in das Blirstenfach einsetzen und
so drehen, dass die Markierung am Ende senkrecht
ausgerichtet ist.

Das Birstenfach wieder hineinschieben.

Seitenbesen ersetzen

1. Den Seitenbesen bis zum Anschlag gegen den Uhr-
zeigersinn drehen.
Abbildung K

(D) Antriebswelle

Q@) stitt

(® Seitenbesen

2. Den Seitenbesen von der Antriebswelle abnehmen.

3. Den neue Seitenbesen in umgekehrter Reihenfolge
montieren.

Hinweis

Drehen Sie die Biirste, bis diese einrastet.

Hilfe bei Stérungen

A  GEFAHR

Unabsichtlich anlaufendes Gerit

Verletzungsgefahr, Stromschlag

Stellen Sie vor allen Arbeiten am Gerét den Schliissel-
schalter auf “0” und ziehen Sie den Schliissel ab.

A VORSICHT

Nachlaufen der Saugturbine nach dem Abschalten
Verletzungsgefahr

Flihren Sie Wartungsarbeiten erst nach dem Stillstand
der Saugturbine aus.

® Bei Storungen, die mit Hilfe dieser Tabelle nicht be-
hoben werden kénnen, den Kundendienst rufen.

Fehler Ursache Behebung
Das Gerat wird nicht mit Strom ver- |Die Batterie ist abgeklemmt. 1. Alle Batteriekabelverbindungen uberprifen.
sorgt 2. Falls erforderlich, alle Batteriekabelverbindungen auswechseln oder

festziehen.

Die Not-Aus ist aktiviert.

Den E-Aus Knopf zuriicksetzen.

Die Batteriekabel sind korrodiert.

Die Verbindungen reinigen.

Das Onboard-Ladegerat ist eingesteckt.

Das Kabel ausstecken und verstauen.

Der Hauptschutzschalter ist ausgel6st.

Den Hauptschutzschalter zuriicksetzen.

Die Sicherung hat ausgeldst
Stromkreises.

Es gab einen Kurzschluss oder eine Uberlastung des

Die Seitentir entfernen.
Die Sicherung durch eindriicken wieder zurlicksetzen.
Das Seitenteil einsetzen.

Das Gerét verfiigt Giber wenig oder

Die Batterie ist beinahe leer.

Die Batterie laden.

keinen Antrieb.

Der Hauptschutzschalter oder Fahrschalter hat ausgelost.

Den Schalter zuriicksetzen.

Die Steuerung ist Uberhitzt.

Das Gerat abkihlen lassen.

Der Saugmotor funktioniert nicht oder |Die Filtertite ist voll.

Die Filtertute auswechseln.

lauft nur langsam.

Das Saugsystem ist verstopft.

Das Saugsystem auf Verschmutzungen priifen und diese entfernen.

Geringe Saugleistung

Es befindet sich Schmutz im Saugsystem.

Den Schmutz entfernen.

Die Biirstenmotoren funktionieren
nicht oder laufen nur langsam.

Die Bursten sind abgenutzt.

Die Bursten auswechseln.
Den Kundendienst informieren.

Geringe Biirstenleistung

Es befindet sich Schmutz in den Bursten.

Den Schmutz entfernen.

Die Birsten sind abgenutzt.

Die Bursten auswechseln.

Die Grobschmutzlade muss zu haufig
geleert werden.

Es befinden sich zu viel groRe oder schwere Materiali-
en auf dem Boden.

Die Grobschmutzlade entfernen.
Die Grobschmutzlade leeren.
Die Grobschmutzlade einsetzen.

Der Teppich ist neu.

PN 2 WN A Aol alaalafalafo N 2 A o al o

Die Grobschmutzlade entfernen.
Die Grobschmutzlade leeren.
Die Grobschmutzlade einsetzen.
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Fehlercodes

Fehler

Ursache

Behebung

01

Birstenmotor Uberhitzt

Die Stromversorgung mit dem Hauptschalter trennen.
Den Birstenkasten entnehmen und die Birsten reinigen.
Den Motor eine Stunde abkiihlen lassen, bevor der Betrieb fortgesetzt wird.

12

Bremse manuell geldst

SN =

Das Gerét auf eine Flache mit 0 % Steigung stellen oder die Rader ge-
gen Wegrollen sichern.
Den Entriegelungshebel der Bremse suchen und nach unten ziehen.

16

Antriebsmotor interner Motorcontroller Fehler

Die Stromversorgung mit dem Hauptschalter trennen.
Den Birstenkasten entnehmen und die Birsten reinigen.
Den Motor eine Stunde abkiihlen lassen, bevor der Betrieb fortgesetzt wird.

17

Antriebsmotor unbekannter Motorcontroller Fehler

Die Stromversorgung mit dem Hauptschalter trennen.
Den Birstenkasten entnehmen und die Birsten reinigen.

1A

Antriebsmotor offener Schaltkreis

Den Schutzschalter des Antriebsmotors suchen und zurlicksetzen.

1B

Antriebsmotor Uberhitzt

SN [oNn 2N

Den Antriebsmotor eine Stunde abkiihlen lassen, bevor der Betrieb
fortgesetzt wird.

1E

Saugmotor hoher FET Fehler

Die Stromversorgung mit dem Hauptschalter trennen.
Den Seitenbesen entnehmen und reinigen.

1F

Saugmotor interner Motorcontroller Fehler

Den Schutzschalter des Saugmotors suchen und zurlicksetzen.

22

Saugmotor offener Schaltkreis

Den Schutzschalter des Saugmotors suchen und zuriicksetzen.

23

Verstopfter Saugschlauch, Trichter oder Filtertlte

YIS

Die Filtertiite auswechseln.
Den Saugschlauch und Trichter auf Verschmutzungen priifen und rei-
nigen.

25

Antriebsmotor DMC Ubertemperatur

PON=

Die Stromversorgung mit dem Hauptschalter trennen.

Den Seitenbesen entnehmen und reinigen.

Den Birstenkasten entnehmen und die Birsten reinigen.

Die Steuerungen eine Stunde abkiihlen lassen, bevor der Betrieb fort-
gesetzt wird.

26

Biirstenmotor DMC Ubertemperatur

PON=

Die Stromversorgung mit dem Hauptschalter trennen.

Den Seitenbesen entnehmen und reinigen.

Den Birstenkasten entnehmen und die Birsten reinigen.

Die Steuerungen eine Stunde abkiihlen lassen, bevor der Betrieb fort-
gesetzt wird.

27

Seitenbesenmotor DMC Ubertemperatur

PN =

Die Stromversorgung mit dem Hauptschalter trennen.

Den Seitenbesen entnehmen und reinigen.

Den Birstenkasten entnehmen und die Biirsten reinigen.

Die Steuerungen eine Stunde abkiihlen lassen, bevor der Betrieb fort-
gesetzt wird.

28

Saugmotor DMC Ubertemperatur

Die Stromversorgung mit dem Hauptschalter trennen.

Den Seitenbesen entnehmen und reinigen.

Den Birstenkasten entnehmen und die Birsten reinigen.

Das Gerat eine Stunde abkiihlen lassen, bevor der Betrieb fortgesetzt wird.

29

Antriebsmotor DMC Temperatur Fehler (FET)

Die Stromversorgung mit dem Hauptschalter trennen.

Den Seitenbesen entnehmen und reinigen.

Den Birstenkasten entnehmen und die Bursten reinigen.

Das Gerat eine Stunde abkihlen lassen, bevor der Betrieb fortgesetzt wird.

2A

Blrstenmotor DMC Temperatur Fehler (FET)

Die Stromversorgung mit dem Hauptschalter trennen.

Den Seitenbesen entnehmen und reinigen.

Den Birstenkasten entnehmen und die Birsten reinigen.

Das Gerat eine Stunde abkihlen lassen, bevor der Betrieb fortgesetzt wird.

2B

Seitenbesenmotor DMC Temperatur Fehler (FET)

Die Stromversorgung mit dem Hauptschalter trennen.

Den Seitenbesen entnehmen und reinigen.

Den Birstenkasten entnehmen und die Birsten reinigen.

Das Gerét eine Stunde abkiihlen lassen, bevor der Betrieb fortgesetzt wird.

2C

Saugmotor DMC Temperatur Fehler (FET)

Die Stromversorgung mit dem Hauptschalter trennen.

Den Seitenbesen entnehmen und reinigen.

Den Birstenkasten entnehmen und die Bursten reinigen.

Das Gerat eine Stunde abkihlen lassen, bevor der Betrieb fortgesetzt wird.

2E

Lithium Batterie CAN Kommunikation Fehler - Batterie
CAN Modul nicht eingesteckt, verkehrt herum einge-
baut oder beschadigt.

N=2RPONS RO RONSRONSAON =

Den Hauptschalter ausschalten und 10 Sekunden warten.
Den Hauptschalter einschalten.

32

Burstenmotor offener Schaltkreis

Den Schutzschalter des Biirstenmotors suchen und zuriicksetzen.

33

Fehler beim Hochspannungsschutz des Blrstenmotors

Den Schutzschalter des Birstenmotors suchen und zurlicksetzen.

35

Fehler beim Hochspannungsschutz des Antriebsmotors

Sicherstellen, dass der Grad fiir das Gerat geeignet ist.
Den Hauptschalter ausschalten und 10 Sekunden warten.
Den Hauptschalter einschalten.

80

Die Batterie ist leer und muss aufgeladen werden,
Transportmodus nicht moglich

NaWN 2| o

o

o

Das Gerat ausschalten.

Den Bremshebel auf der rechten Seite des Antriebsmotors suchen und
anheben.

Die Batterie laden.

Sicherstellen, dass die blaue Batterieleuchte in der linken Tir wahrend
des Ladevorgangs leuchtet (nur bei Lithium Batterien).

Falls die Batterieleuchte blinkt oder nicht leuchtet, die Taste so lange
driicken bis sie leuchtet.

81

Die Filtertlte fehlt, Transportmodus weiterhin méglich

Eine Filtertlite einsetzen.
Sicherstellen, dass die Filtertite richtig im Gerat sitzt.

82

Die Batterie ist leer und muss aufgeladen werden,
Transportmodus weiterhin moglich

S

o

Das Gerat ausschalten.

Den Bremshebel auf der rechten Seite des Antriebsmotors suchen und
anheben.

Die Batterie laden.

Sicherstellen, dass die blaue Batterieleuchte in der linken Tir wahrend
des Ladevorgangs leuchtet (nur bei Lithium Batterien).

Falls die Batterieleuchte blinkt oder nicht leuchtet, die Taste so lange
driicken bis sie leuchtet.

8B

Die PWM des Antriebsmotors wird durch eine nicht
spezifizierte Quelle begrenzt. Alle Modi sind weiterhin
maoglich.

Sicherstellen, dass der Grad geeignet ist.
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Ursache

Behebung

Antriebsmotor Riickwartsgang begrenzt. Der Rick-
wartsgang wird durch eine leistungsbegrenzende Be-
dingung begrenzt. Alle Modi sind weiterhin moglich.

1. Sicherstellen, dass der Grad geeignet ist.

Antriebsmotor Vorwéartsgang begrenzt. Der Vorwarts-
gang wird durch eine leistungsbegrenzende Bedin-
gung begrenzt. Alle Modi sind weiterhin méglich.

-

Sicherstellen, dass der Grad geeignet ist.

Temperatur des Antriebsmotors hoch. PWM-Begren-
zung im Bereich von hoher Motortemperatur. Alle Modi
sind weiterhin moglich.

=

Sicherstellen, dass der Grad geeignet ist.

Antriebsmotor ANIN Grenze. Die Temperatur des Mo-
tors liegt Uber dem Software-Grenzwert. Der Drossel-
eingangsbereich ist beeintrachtigt. Alle Modi sind
weiterhin moglich.

-

Sicherstellen, dass der Grad geeignet ist.

Die PWM des Saugmotors wird durch eine nicht spezifizierte
Quelle begrenzt. Alle Modi sind weiterhin méglich.

=

Den Kundendienst informieren.

Der Saugmotor wird durch eine leistungsbegrenzende Be-
dingung begrenzt. Alle Modi sind weiterhin méglich.

=

Den Kundendienst informieren.

Die Batterie ist leer und muss demnéchst aufgeladen wer-
den. Alle Modi sind weiterhin moglich.

=

Die Batterie zeitnah laden.

Die Batterien werden geladen und das Gerat ist gesperrt.

=

Die PWM des Antriebsmotors wird durch die Wirk-
stromgrenze begrenzt.

1. Sicherstellen, dass der Grad geeignet ist.

Zubehor

Bezeichnung Teile-Nr.

HEPA-Filtertliten (rund) 8.634-529.0
Staubblrste 6.903-887.0
Teppichblrste 8.634-882.0
Hartbodenbirste 8.634-884.0
Fugendise 6.903-403.0
Bodendise 6.907-410.0
Verlangerungsrohr 8.600-009.0
Saugschlauch (3 m) 8.645-088.0
Schlussel (2 x) 8.600-486.0

Technische Daten

CV 60/1 RS Bp

Leistung
Nennspannung \% 36
Batteriekapazitat Ah 115
Leistungsaufnahme w 1620
Motorleistung w 149
Biirsten
Arbeitsbreite mm 600
Breite Walzenburste mm 510
Druchmesser Walzenbirste mm 100
Drehzahl Walzenbiirsten 1/min 1026
Leistung Blrstenmotor w 373
Durchmesser Seitenblirste mm 230
Drehzahl Seitenbirste 1/min 90
Leistung Seitenblirstenmotor w 45
Saugen
Saugmotorleistung w 470
Max. Durchflussrate Saugmotor I/h 33,98
Max. Unterdruck Saugmotor kPa 11,7
Volumen Filtertiite | 17,5
MaRe und Gewichte
Hochstgeschwindigkeit km/h 5,6
Max. Steigung % 10
Lange mm 1254
Breite mm 719
Hohe mm 1321
Zulassiges Gesamtgewicht (mit Batterien und Bediener) kg 385
Leergewicht (ohne Batterien und Bediener) kg 187
Flachenbelastung kPa 1641
Abmessungen Batteriefach (Lange x Breite x Hohe) mm 584 x 370 x 315
Durchmesser Vorderrad mm 250
Durchmesser Hinterrad mm 200
Gangwendebreite mm 1270
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-72
Hand-Arm-Vibrationswert m/sZ <25
FuR-Vibrationswert m/s? <05
Schalldruckpegel Ly, Hartflache dB(A) 68,4
Unsicherheit Kya dB(A) 2,5
dB(A) 81,8
Unsicherheit K,a dB(A) 2,5
Schalldruckpegel L5, Hartflache dB(A) 67,7

10
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CV 60/1 RS Bp

Unsicherheit Ky dB(A) 2,5
dB(A) 81,8
Unsicherheit Ko dB(A) 25
Ladegerat
Frequenz Hz 50/60
Stromaufnahme max. A 14
Abgabeleistung w 1200
Stromabgabe, max. A 33
Schutzart P66
Umgebungstemperatur Betrieb °C -40/+65
Umgebungstemperatur Lagerung °C -40/+65

Technische Anderungen vorbehalten.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Glltigkeit.

Produkt: Bodenreiniger

Typ: 1.012-xxx

Einschlagige EU-Richtlinien

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-3: 2007 + A1:2011

Angewandte nationale Normen
Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-
macht des Vorstands.
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General notes
j || Read these original operating instruc-

tions and the enclosed safety instruc-
tions before using the device for the first
time. Proceed accordingly.
Keep both books for future reference or for future own-
ers.

The device is used for vacuuming carpet surfaces. The
dirt is loosened from the carpet by brushes, vacuumed
and collected in a filter bag.

e Aworking width of 600 mm enables effective use for
long periods.

The device is self-propelled.

The batteries can be charged by means of a charger
at a 110-240-V socket.

All variants have a built-in charger.

Batteries are included with the CV 60/1 RS Bp Pack
variant.

Forthe CV 60/1 RS Bp variant, the batteries must be
ordered separately.

Note

The device can be equipped with various accessories to
suit the respective cleaning task and operating location.
Request a copy of our catalogue or visit our Internet
website at www.kaercher.com.

Intended use

Use the device only in accordance with the information

in these operating instructions.

e The device may only be used for vacuuming dry car-
pets.

e The device may only be fitted with original accesso-
ries and spare parts.

e The device is not intended for cleaning public traffic

routes.

The operational temperature range is between +5°C

and +40°C.

The device must not be used on pressure-sensitive

floors. Take into account the permissible load per

unit area of the floor. The load per unit area caused

by the device is specified in the technical data.

e The device is not suitable for use in potentially ex-
plosive environments.

e The device is not suitable for vacuuming up dusts
that pose a health risk.

e Reactive metal dusts (e.g. aluminium, magnesium,
zinc) in conjunction with highly alkaline or acidic de-
tergents form explosive gases.

English

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
Q.@ dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic devices contain valua-
ble, recyclable materials and often components
=mm SUch as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for
the correct operation of the device. Devices marked by
this symbol are not allowed to be disposed of together
with the household rubbish.
Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH

The warranty conditions issued by our sales company
responsible apply in all countries. We shall remedy pos-
sible malfunctions on your device within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause. In a warranty case, please
contact your dealer (with the purchase receipt) or the
next authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Scope of delivery

Check the contents for completeness when unpacking.
If any accessories are missing or in the event of any
shipping damage, please notify your dealer.

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

A DANGER

e /ndication of an imminent
threat of danger that will lead to
severe injuries or even death.

&N WARNING

e/ndication of a potentially dan-
gerous situation that may lead
to severe injuries or even
death.

&N CAUTION

e/ndication of a potentially dan-
gerous situation that may lead
to minor injuries.

ATTENTION

e/ndication of a potentially dan-
gerous situation that may lead
to damage to property.
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Safety instructions

Before using the device for the first time, read and ob-
serve these operating instructions and the accompany-
ing brochure: Safety information for wet and dry vacuum
cleaner No. 5.956-249.0.

A DANGER

Danger of tilting if hill or slope is too steep! Observe the
maximum permissible values in the technical data when
driving up hills and slopes.

A DANGER

Danger of tilting in case of excessive tilting at side! Ob-
serve the maximum permissible values in the technical
data when driving lateral to the travel direction.

A DANGER

Danger of tipping on unstable surfaces! Only use the ve-
hicle on stable surfaces.

AN WARNING

The list on the risk of overturning is not necessarily com-
prehensive.

AN WARNING

Risk of accident due to not adapting speed. Approach
corners slowly.

ATTENTION

Adhere to the operating instruction of the manufacturer of
the battery and charger. Adhere to the recommendations
of the legislature regarding the handling of batteries.
ATTENTION

Risk of damage from AGM and gel batteries!
Opening or drilling the battery housing will damage an
AGM or gel battery. It must then be replaced.

Do not open the battery housing and do not drill any holes.
Do not cover the pressure relief valve and do not
change it.

ATTENTION

Risk of damage due to incorrect handling of the battery!
Incorrect handling can damage the battery.

Do not operate the battery if it is visibly damaged.

Only charge, discharge, operate and store the battery
within the permissible operating limits.

Do not modify, deform, open or disassemble the battery.
Do not lift the battery by the power cables.

Do not immerse the battery in water or other liquids.
Do not charge the battery near flammable or explosive
materials, liquids or surfaces.

Behaviour in the event of an emergency
In an emergency, press the emergency stop button.
The device is put out of operation and the parking brake
is activated.

Safety devices

AN CAUTION
Missing or modified safety devices!
Safety devices are provided for your own protection.
Do not bypass, remove or render ineffective any safety
devices.

Key-operated switch
Pulling the key out of the key-operated switch secures
the device against unauthorised use.

Emergency off button
If the emergency off button is pressed, all device func-
tions are immediately shut down.
In addition, the parking brake is activated.

Safety pedal
The traction drive can only be activated when the oper-
ator is standing on the safety pedal.
Side door safety switch

As soon as the left or right side door is opened, all de-
vice functions are immediately shut down. In addition,
the parking brake is activated.

Warning symbols

Observe the following warnings when handling the bat-
teries:

Observe notes in the instructions for the
battery, on the battery and in these oper-
ating instructions.

Wear eye protection.

Keep acids and batteries away from chil-
dren.

Risk of explosion

Fire, sparks, open flames and smoking
are prohibited.

Risk of acid burns

First aid.

Warning

Cleaning programme
lllustration F

(@) “Settings”

() “Transport journey”
(3) "Sweep vacuuming"
(® “ECO function”

(®) “Accessories™
*Option (see Accessories)

Symbols on the device

7 ? Suction
L1

Side brushes

|

000

Roller brush

Disposal

Do not throw batteries in the bin.

1 S>LID®

Description of the device

Device overview, front
Illustration A

(¥ Dirt receptacle

@ Cover of dirt receptacle
(®) Steering wheel

(@ Left side door

() Brush head

Device overview, rear
lllustration B

(@ Accelerator pedal
(@ Suction hose*

(3 Control panel

(@ Right side door

(® Main circuit breaker

(®) Fuse

(@) Side brush
Coarse dirt drawer
® Type plate
* optional
Control panel
lllustration E

@ Maximum permissible gradient
() Speed regulation.

(®) Hom

(@) Driving direction switch
@ Cleaning programme
(&) “Confirm" button

(@) “Back" button

“Down” button

(® “Up” button

Display

(1) Key-operated switch
(12 Emergency off button

English

Travel direction forward/backward

Maximum permissible incline (10%)

Colour coding
e Control elements for the cleaning process are yel-
low.
e Control elements for maintenance and servicing are
light grey.

Selecting the mode
1. Turn the key-operated switch to "1".
2. Press the desired Cleaning programme.
lllustration F

(@ "Hello"

() "Select mode"

Description of the Cleaning programme

Description Description
“Settings” To edit the settings.
“Transport journey” For transporting the de-

vice.

"Sweep vacuuming"”
“ECO function”
“Accessories™

For cleaning while driving.
For quiet cleaning.
For fine cleaning.

*Optional

Selecting the language
1. Turn the key-operated switch to "1".
Note
Navigation through the menu is done using the buttons
below the display.
2. Select the "Settings” button and press “Confirm" button.
lllustration O

(@) “Settings”
() “Configuration”
(3) "How-to Guide”
(® "History"

3. Select the “Configuration” button and press “Con-
firm" button.
lllustration P

() “Configuration”

(@) “Language”

(3) "Device Information"
(® "Product page"

4. Select the desired language and press “Confirm"
button.
Illustration Q

(@ “Language”
@ “English”
(® “German”
(® “French”



Machine information view
1. Turn the key-operated switch to "1".
Note
Navigation through the menu is done using the buttons
below the display.
2. Select the “Settings” button and press “Confirm" button.
3. Select the “Configuration” button and press “Con-
firm" button.
4. Select the "Device Information" button and press
“Confirm" button.
lllustration R

(@ "Device Information"
(2 “Operating hours”
(®) “Serial number”

(@) “Software version”

5. Select the desired information and press “Confirm"
button.
Presettings Set
1. Turn the key-operated switch to "1".
Note
Navigation through the menu is done using the buttons
below the display.
2. Select the “Settings” button and press “Confirm" button.
3. Select the “Configuration” button and press “Con-
firm" button.
4. Selectthe "Preferences" button and press “Confirm"
button.
Illustration S

(1) "Preferences"

(2) "Reversing signal"

(® “Daily maintenance”

@ “Restoring the factory settings”

Reversing signal Set

1. Select the "Reversing signal" button and press
“Confirm" button.
lllustration T

(D) "Reversing signal”
(@ “switching on”

2. Press the "Reversing signal" “switching on” button
and the “Confirm" button.
Illustration U

"switched on"

The "Reversing signal" function is now activated.
Daily maintenance Set
1. Select the button and press “Confirm" button.
lllustration W
(@ “Daily maintenance”
(@ “switching on”

2. Press the “Daily maintenance” “switching on” button
and the “Confirm" button.
lllustration V

"switched on"

The “Daily maintenance” function is now activated.

Note
The “switching on” button informs the user when the de-
vice needs maintenance.

Factory settings resetting

1. Select the “Restoring the factory settings” button
and press “Confirm" button.
Illustration X

(@) “Factory settings”
(@ "Use standard?"
@ "Yes, reset"

@ "No, back"

2. Select the "Yes, reset" button and press “Confirm"
button.
“Restoring the factory settings”is now being carried out.

How-to Guide retrieve

1. Select the “Configuration” button and press “Con-
firm" button.

2. Selectthe "Preferences" button and press “Confirm"
button.

3. Select the "How-to Guide” button and press “Con-
firm" button.
lllustration Y

(@) "How-to Guide”
(@ QR code
4. Scan the QR code with a smartphone.

Initial startup

Pushing the device

A DANGER
Rolling away device
Risk of accidents due to absence of braking power
After the pushing process, press the unlocking lever
down.
A CAUTION
Excessive speed when pushing
Risk of damage
Do not push the device faster than 7 km/h.
When stationary, the device is prevented from rolling
away by an electric parking brake. To push the device,
the parking brake must be unlocked.
1. Push the unlocking lever upwards.

lllustration M

(®) Parking brake
The parking brake is now unlocked.

Unloading
1. Unpack the device.
a Release the screws and remove the wooden
cage.
(The screws will be needed later to fix the wood-
en panel.)
b Cut the plastic packing strap and remove the film.
2. Remove the fixing on the wheels.
3. Place the wooden panel under the device behind
the pallet as a ramp.
4. Secure the wooden panel with the screws.
5. Unscrew the front and rear supports.
lllustration G

(™) Support
(2 Wooden pallet

6. Release the parking brake via the lever.

7. Push the device over the ramp from the pallet (see
chapter Pushing the device.
Illustration H

@) Ramp

8. Apply the parking brake with the lever.

Mounting the steering wheel
1. Open the cover.
2. Remove the steering wheel and the bag with the in-
dividual parts from inside the cover.
lllustration D

@ Steering wheel cover
(@) Retaining ring

(®) Screw

(@) Steering wheel
(®) Intermediate shaft
(®) Retaining ring

3. Straighten the front wheel.

4. Insert the intermediate shaft.

5. Place the screw and the circlip in the intermediate
shaft.

6. Attach the intermediate shaft.

7. Fit the steering wheel and fasten the circlip.

8. Fit the steering wheel cover.

Installing the battery (only variant Bp)

A DANGER

Risk of explosion!

Risk of injury and damage

Do not place any tools or objects on the battery, i.e. on
the end poles and cell connectors.

Naked flames and smoking must be strictly avoided.
Ensure the room is well ventilated when charging batteries.
Only use batteries and chargers approved by Kércher
(original spare parts).

A DANGER

Risk of injury!

Ensure that wounds never come into contact with lead.
Always clean your hands after working on batteries.
Maximum battery dimensions

Length Width Height

516 mm 350 mm 285 mm

If wet batteries are used with the Bp variant, the follow-

ing must be observed:

e The maximum battery dimensions must be ob-
served.

e The side door must be opened when charging wet
batteries.

e The battery manufacturer's regulations must be ob-
served when charging wet batteries.

English

Order no.
2.815-145.0

Battery set

Set 3x12V/115Ah, mainte-
nance-free (AGM)

Installing and connecting the battery

ATTENTION

Risk of damage to the control electronics!

The control electronics can be destroyed by reversing

the polarity of the battery connections.

Take care to ensure the correct polarity when connect-

ing the batteries.

With the Bp Pack variant, the battery is already in-

stalled.

The deep discharge protection of the device is set to the

intended battery type. If a different type of battery is

used, the deep discharge protection must be reset by

the Customer Service.

1. Remove the side door.

2. Place the batteries in the device from the right side.
lllustration L

() Battery

3. Connect the battery terminals using the connecting
cables provided.

4. Clamp the supplied connecting cable to the (+) and
(-) battery terminals that are still free.

5. Connect the black additional cable together with the
connection cable (-) to the negative pole.

ATTENTION

Risk of damage!

The battery cable can be damaged by crushing.

Replace the damaged battery cable.

Charging the battery

A DANGER

Risk of injury from charger!

Electric shock due to improper use of the charger!
Adhere to the mains voltage and fuse values specified
on the device type plate.

Only use the charger in dry rooms with sufficient venti-
lation.

Volume of battery charging (3.96 |

room

Minimum air exchange rate|1.6 m*h

Note

The device has a deep discharge protection, i.e. if the

permitted minimum capacity level is reached, the device

can only be driven.

The charging time for the battery Set 3x12V/115Ah,

maintenance-free (AGM) is 5,5 hours.

1. Drive the device directly to the charger and do not
drive on slopes.

2. Turn the key-operated switch to "0" and remove the
key.

3. Remove the mains plug of the device from the hold-
er and connect it to the mains.

4. After charging, unplug the mains plug of the charger
and hook it into the holder on the device.

Removing the battery

A& WARNING

Risk of injury due to the device tipping over!

The device may tip over when removing and installing

batteries.

Ensure that the device is positioned stably when remov-

ing and installing the batteries.

ATTENTION

Risk of damage to the control electronics!

The control electronics can be destroyed by reversing

the polarity of the battery connections.

Take care to ensure the correct polarity when connect-

ing the batteries.

1. Turn the key-operated switch to "0" and remove the
key.

2. Switch off the main switch.

3. Open the side door.

4. Disconnect the cable from the minus terminal at the
battery.

5. Disconnect the remaining cables from the battery.

6. Remove the battery.

7. Dispose of the used batteries in accordance with
statutory provisions.

Note

For immediate shut down of all functions, take your foot

off the accelerator pedal, press the emergency off but-

ton and set the key-operated switch to "0".

1. Perform maintenance work prior to each start of op-
eration (see chapter “Care and maintenance”).
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Checking the parking brake

A DANGER

Danger of death due to defective parking brake!

The device may roll uncontrollably if the parking brake

is not working properly.

Check the function of the parking brake on level ground

before each use.

1. Turn the key-operated switch to "0".

2. Press the emergency off button.

If the device can be pushed by hand, the parking
brake is not functional.

3. Press the unlocking lever of the parking brake up.
If the device can be pushed by hand, the parking
brake is defective.

Take the device out of operation and call Customer Service.

Brakes

A DANGER

Danger of accident

If the device does not show sufficient braking effect
when driving on a downhill slope, press the emergency
off button.

Inserting the filter bag

1. Open the dirt receptacle cover.
lllustration Z

(@ Filter bag

2. Remove the filter bag from the storage container.

3. Unfold the filter bag.

4. Place the filter bag in the dirt receptacle and slide
the lip over the nozzle.

Note

The filter bag must be inserted into the hook provided so

that the white switch is pressed.

5. Close the dirt receptacle cover.

Driving
AN WARNING
Danger to life from fire or explosion if batteries are
deeply discharged!

Incorrect charging of deeply discharged batteries can
cause a fire.

Do not start the device if the battery is deeply dis-
charged.

Basically, after each cleaning process, the battery
should remain connected to the charger until the next
cleaning operation.

Make sure that the battery is charged before the initial
startup of the device.

Switch off the device's circuit breaker if the device is to
be stored for more than two weeks.

A DANGER

Careless driving

Danger of tipping over

Only drive on gradients up to a maximum of 10% in the
direction of travel and across the direction of travel.

Do not turn up or down gradients.

Drive slowly in corners and on wet ground.

Only drive the device on stable ground.

Note

To familiarise yourself with the device, carry out initial
driving tests on an open space and a flat surface.
Note

The direction of travel can be changed during the clean-
ing operation. This way, a certain position can be inten-
sively cleaned by driving back and forth several times.
Step onto the stand.

Do not operate the accelerator pedal.

Unlock the emergency-off button by turning it.

Turn the key-operated switch to "1".

Set the speed on the speed knob.

Set the direction of travel using the drive direction
button on the control panel.

Note

The travel direction switch also serves as a safety
switch. Therefore, it must also be pressed if the desired
direction of travel was already set beforehand.

7. To drive, carefully press the accelerator pedal.

The driving motor is switched off in the event of an overload.
8. Allow the device to cool down for 5 minutes.

QAN

Cleaning

Note

If the device is stationary for more than 2 seconds, the
brush drive is interrupted until the device is moved on.

Note

Before vacuuming, remove coarse dirt, wires and cords
from the surface to be cleaned to prevent them from get-
ting caught in the brushes.

1. Step onto the stand.

2. Do not operate the accelerator pedal.

3. Unlock the emergency-off button by turning it.

4. Turn the key-operated switch to "1".
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5. Press the desired Cleaning programme.

6. Set the forwards direction of travel using the drive
direction button on the control panel.

7. Operate the accelerator pedal and drive over the ar-
ea to be cleaned.

Vacuuming with the suction hose (option)
1. Press the “tool vacuuming” program.
2. Remove the suction hose.

Finishing cleaning
1. Press the “Transport journey” program.

Shutting down
1. Place the device on a level surface.
2. Turn the key-operated switch to "0".
3. Remove the key.

A DANGER

Driving on slopes

Danger of injury

Observe the maximum permissible inclination when
driving the device on slopes for loading and unloading
purposes (see chapter Technical data).

Drive slowly.

A CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during transportation.
Note

When transporting in vehicles, secure the device
against slipping and tipping over according to the appli-
cable guidelines.

A CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during storage.

A  WARNING

Danger to life from fire or explosion if batteries are

deeply discharged!

Incorrect charging of deeply discharged batteries can

cause a fire.

Do not start the device if the battery is deeply dis-

charged.

Basically, after each cleaning process, the battery

should remain connected to the charger until the next

cleaning operation.

Make sure that the battery is charged before the initial

startup of the device.

Switch off the device's circuit breaker if the device is to

be stored for more than two weeks.

e This device may only be stored in a frost-free indoor
space.

e Fully charge the batteries before storing them for a

long period.
e Fully charge the batteries at least every month dur-
ing storage.
Care and maintenance
A DANGER

Inadvertently starting up device

Risk of injury, electric shock

Turn the key-operated switch to "0" and remove the key
before performing any work on the device.

A CAUTION

After-running of the suction turbine after switching off
Risk of injury

Only carry out maintenance work after the suction tur-
bine has shutdown.

Maintenance intervals
Each time before use

Check the seal of the dirt receptacle.

Check the condition of the tires.

Check the suction hose for contamination.
Check the socket plug connections of the suction
hose for leaks.

Empty and clean the Coarse dirt drawer.

Check the filter bag and replace if necessary.
Check the accelerator pedal, brake and steering
wheel for correct operation.

® Check the brushes for correct installation.

® Check the hoses for deposits.

English

Each time after use

Empty and clean the Coarse dirt drawer.

Clean the Brush box.

Clean the inside of the brush housing.

Check the brush for wear and clean it.

Remove the bearing cap from the end of the brush.
Then clean the bearing and the cap.

Check the filter bag and replace if necessary.
Check the exterior of the device for damage.
Charge the battery.

Every 50 operating hours

Clean the top of the batteries.

Check the acid density of the wet batteries.
Check that the battery cable is tight.

Check the acid level of the wet batteries. Top up if
necessary.

ATTENTION

Risk of damage to the batteries!

Using water with additives will void the battery’s warranty.
Top up the batteries using only distilled or desalinated
water (EN 50272-T3).

Do not use any foreign additives or touch-up agents.

Every 100 operating hours

® Clean the battery compartment and the casing of
the batteries.

® Check the chain tension on the steering (carried out
by Customer Service).

® Check the drive chain for wear and tear.

® Check all the filters and replace them if necessary.

Every 200 operating hours

Have the prescribed maintenance work carried out by

Customer Service:

® Check the parking brake.

® Check the tension of the steering chain.

® Check the protective rods of the brush deck for wear
and tear.

® Check the cables and other electrical components
for fraying, heat discolouration, cracked or hardened
insulation, broken or loose connections and other
defects.

Service contract
We recommend that you choose a service contract to ensure
reliable operation of the device. Please contact your KARCH-
ER customer service department responsible.

Maintenance work
Coarse dirt drawer / the preliminary filter cover
1. Pull the quick-release catch and pull out the Coarse
dirt drawer.
lllustration |

(D Coarse dirt drawer
(@ Quick-release catch

Replacing the roller brushes

Note

The roller brushes are worn out when the brush length

corresponds to the length of the yellow indicator brush.

As soon as a roller brush is worn out, the entire set of

roller brushes should be replaced.

Note

The brushes must be removed in the direction of travel

on the right.

1. Open the main door on the right side of the device.
lllustration J

(® Roller brushes

@) Cover
(3) Lock

Pull the yellow lock and release the lock.

Pull out the brush compartment.

Remove the roller brushes.

Insert the new roller brushes and engage them.
Insert the roller brushes in the brush compartment
and turn them so that the mark at the end is aligned
vertically.

7. Push the brush compartment back in.

Replacing the side brushes

1. Turn the side brushes anticlockwise as far as it will go.
lllustration K

(@) Drive shaft
@) Pin

(®) Side brushes

oA wN

2. Remove the side brushes from the drive shaft.
3. Mount the new side brushes in reverse order.
Note

Turn the brush until it clicks into place.



Troubleshooting guide

A DANGER A CAUTION

Inadvertently starting up device After-running of the suction turbine after switching off
Risk of injury, electric shock Risk of injury

Turn the key-operated switch to "0" and remove the key be-  Only carry out maintenance work after the suction turbine
fore performing any work on the device. has shutdown.

® Contact Customer Service in the case of malfunc-
tions that cannot be corrected using this table.

Error Cause Rectification
The device is not supplied with power|The battery is disconnected. 1. Check all battery cable connections.
2. If necessary, replace or tighten all battery cable connections.
The emergency stop is activated. 1. Reset the E-Off button.
The battery cables are corroded. 1. Clean the connections.
The onboard charger is plugged in. 1. Unplug the cable and stow it away.
The main circuit breaker has triggered. 1. Reset the main circuit breaker.
The fuse has been triggered There was a short circuit or an overload of the circuit. |1. Remove the side door.
2. Reset the fuse by pressing it in again.
3. Insert the side panel.
The device has little or no drive. The battery is almost empty. 1. Charge the battery.
The main circuit breaker or driving switch has been trig-|1. Reset the switch.

gered.

The controller is overheated. . Allow the device to cool down.

The suction motor does not work or |The filter bag is full.
runs slowly.

Replace the filter bag.

The suction system is clogged. Check the suction system for contamination and remove it.

Low suction performance There is dirt in the suction system. Remove the dirt.

The brush motors do not work or run |The brushes are worn out.
slowly.

Low brush power There is dirt in the brushes.

. Replace the brushes.
Inform Customer Service.

Remove the dirt.

The brushes are worn out. Replace the brushes.

1
1
1
1
1
2
1
1
The Coarse dirt drawer must be emp- |There are too many large or heavy materials on the  |1. Remove the Coarse dirt drawer.
5
1
2
3

tied too often. floor. Empty the Coarse dirt drawer.
Insert the Coarse dirt drawer.

Remove the Coarse dirt drawer.
Empty the Coarse dirt drawer.
Insert the Coarse dirt drawer.

Error codes

Error Cause Rectification

The carpet is new.

01 The brush motor overheats Disconnect the power supply with the main switch.
Remove the brush box and clean the brushes.

Allow the motor to cool down for one hour before continuing operation.

Place the device on a surface with a 0% incline or secure the wheels
against rolling away.

Locate the brake unlocking lever and pull it down.

Disconnect the power supply with the main switch.

Remove the brush box and clean the brushes.

Allow the motor to cool down for one hour before continuing operation.

Disconnect the power supply with the main switch.
Remove the brush box and clean the brushes.

SN =

12 Brake is manually released

16 Drive motor internal motor controller error

17 Drive motor unknown motor controller error

1A Drive motor open circuit Locate and reset the drive motor circuit breaker.

S Y QN O U Ry XY

1B Drive motor overheated Allow the drive motor to cool down for one hour before continuing op-

eration.

1E Suction motor high FET error Disconnect the power supply with the main switch.

Remove and clean the side brushes.

1F Suction motor internal motor controller error Locate and reset the suction motor circuit breaker.

22 Suction motor open circuit Locate and reset the suction motor circuit breaker.

23 Clogged suction hose, funnel or filter bag

Replace the filter bag.
Check the suction hose and funnel for contamination and clean them.

25 Drive motor DMC overtemperature Disconnect the power supply with the main switch.

Remove and clean the side brushes.

Remove the brush box and clean the brushes.

Allow the controllers to cool down for one hour before continuing oper-

ation.

NI N IR iy g [y gy

26 Brush motor DMC Overtemperature Disconnect the power supply with the main switch.

Remove and clean the side brushes.

Remove the brush box and clean the brushes.

Allow the controllers to cool down for one hour before continuing oper-

ation.

PN =

27 Side brush motor DMC overtemperature Disconnect the power supply with the main switch.

Remove and clean the side brushes.

Remove the brush box and clean the brushes.

Allow the controllers to cool down for one hour before continuing oper-

ation.

PN =

28 Suction motor DMC overtemperature Disconnect the power supply with the main switch.
Remove and clean the side brushes.
Remove the brush box and clean the brushes.

Allow the device to cool down for one hour before continuing operation.

Disconnect the power supply with the main switch.

Remove and clean the side brushes.

Remove the brush box and clean the brushes.

Allow the device to cool down for one hour before continuing operation.

29 Drive motor DMC temperature error (FET)

PPN~
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Error Cause Rectification
2A Brush motor DMC temperature error (FET) 1. Disconnect the power supply with the main switch.
2. Remove and clean the side brushes.
3. Remove the brush box and clean the brushes.
4. Allow the device to cool down for one hour before continuing operation.
2B Side brush motor DMC temperature error (FET) 1. Disconnect the power supply with the main switch.
2. Remove and clean the side brushes.
3. Remove the brush box and clean the brushes.
4. Allow the device to cool down for one hour before continuing operation.
2C Suction motor DMC temperature error (FET) 1. Disconnect the power supply with the main switch.
2. Remove and clean the side brushes.
3. Remove the brush box and clean the brushes.
4. Allow the device to cool down for one hour before continuing operation.
2E Lithium battery CAN communication error - Battery 1. Switch off the main switch and wait for 10 seconds.
CAN module not plugged in, installed upside down or [2. Switch on the main switch.
damaged.
32 Brush motor open circuit 1. Locate and reset the brush motor circuit breaker.
33 Error in the brush motor high voltage protection 1. Locate and reset the brush motor circuit breaker.
35 Error in the high-voltage protection of the drive motor |1. Ensure that the Grad is suitable for the device.
2. Switch off the main switch and wait for 10 seconds.
3. Switch on the main switch.
80 The battery is empty and must be recharged, transport |1. Switch off the device.
mode not possible 2. Locate and lift the brake lever on the right side of the drive motor.
3. Charge the battery.
4. Make sure that the blue battery light in the left door is on during charg-
ing (only for lithium batteries).
5. If the battery light flashes or does not light up, press the button until it
lights up.
81 The filter bag is missing, transport mode still possible |1. Insert a filter bag.
2. Make sure that the filter bag is properly fitted in the device.
82 The battery is empty and must be recharged, transport |1. Switch off the device.
mode still possible 2. Locate and lift the brake lever on the right side of the drive motor.
3. Charge the battery.
4. Make sure that the blue battery light in the left door is on during charg-
ing (only for lithium batteries).
5. If the battery light flashes or does not light up, press the button until it
lights up.
8B The PWM of the drive motor is limited by an unspecified |1. Ensure that the Grad is suitable.
source. All modes are still possible.
8C Drive motor reverse gear is limited. The reverse gearis [1. Ensure that the Grad is suitable.
limited by a performance-limiting condition. All modes
are still possible.
8D Drive motor forward gear is limited. The forward gearis |1. Ensure that the Grad is suitable.
limited by a power-limiting condition. All modes are still
possible.
8E Drive motor temperature is high. PWM limitation in the [1. Ensure that the Grad is suitable.
range of high motor temperature. All modes are still
possible.
8F Drive motor ANIN Limit. The temperature of the motor |1. Ensure that the Grad is suitable.
is above the software limit. The throttle entrance area
is impaired. All modes are still possible.
90 The PWM of the suction motor is limited by an unspec-|1. Inform Customer Service.
ified source. All modes are still possible.
91 The suction motor is limited by a power-limiting condi- |1. Inform Customer Service.
tion. All modes are still possible.
92 The battery is empty and needs to be recharged soon. |1. Charge the battery as soon as possible.
All modes are still possible.
93 The batteries are being charged and the device is 1. Ensure that the key is switched off when charging.
locked.
94 The PWM of the drive motor is limited by the active cur-|1. Ensure that the Grad is suitable.
rent limit.

Accessories

Accessories

Description Part no.

HEPA filter bags (round) 8.634-529.0
Dust brush 6.903-887.0
Carpet brush 8.634-882.0
Hard floor brush 8.634-884.0
Crevice nozzle 6.903-403.0
Floor nozzle 6.907-410.0
Extension tube 8.600-009.0
Suction hose (3 m) 8.645-088.0
Key (2 x) 8.600-486.0
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Technical data

CV 60/1 RS Bp

Power
Nominal voltage \% 36
Battery capacity Ah 115
Power input w 1620
Engine performance w 149
Brush
Working width mm 600
Wide roller brush mm 510
Diameter of roller brush mm 100
Speed of roller brushes 1/min 1026
Brush motor power w 373
Diameter of side brush mm 230
Speed of side brush 1/min 90
Side brush motor power w 45
Vacuuming
Suction motor power w 470
Max. flow rate of suction motor I/h 33,98
Max. depression of suction motor kPa 1,7
Volume of filter bag | 17,5
Dimensions and weights
Maximum speed km/h 5,6
Max. incline % 10
Length mm 1254
Width mm 719
Height mm 1321
Permissible total weight (with batteries and operator) kg 385
Net weight (without batteries and operator) kg 187
Load per unit area kPa 1641
Dimensions of battery compartment (Length x width x height) mm 584 x 370 x 315
Diameter of front wheel mm 250
Diameter of rear wheel mm 200
Aisle turning width mm 1270
Determined values in acc. with EN 60335-2-72
Hand-arm vibration value m/s? <25
Foot vibration value m/s? <05
Sound pressure level L, hardfloor dB(A) 68,4
Uncertainty Ko dB(A) 2,5
dB(A) 81,8
Uncertainty Ko dB(A) 2,5
Sound pressure level L, hardfloor dB(A) 67,7
Uncertainty Ko dB(A) 2,5
dB(A) 81,8
Uncertainty Ko dB(A) 2,5
Charger
Frequency Hz 50/60
Power input max. A 14
Output power w 1200
Current output, max. A 33
Degree of protection 1P66
Ambient temperature, operation °C -40/+65
Ambient temperature, storage °C -40/+65
Subject to technical modifications. Designated standards used
. . EN 60335-1
z /s EN 60335-2:29
s 1/ Neger
- - T — EN 60335-2-72
‘EU Declaration of Conformity ‘ H. Jenner S. Reiser

We hereby declare that the machine described below com-
plies with the relevant basic safety and health requirements
in the EU Directives, both in its basic design and construc-

tion as well as in the version placed in circulation by us. This
declaration is invalidated by any changes made to the ma-

chine that are not approved by us.

Product: Floor cleaner

Type: 1.012-xxx

Currently applicable EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU

Harmonised standards used
EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-3: 2007 + A1:2011

National standards used

The signatories act on behalf of and with the authority of
the company management.

Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/03/01

Declaration of Conformity (UK)

We hereby declare that the product described below
complies with the relevant provisions of the following
UK Regulations, both in its basic design and construc-
tion as well as in the version put into circulation by us.
This declaration shall cease to be valid if the product is
modified without our prior approval.

Product: Floor cleaner

Type: 1.012-xxx

Currently applicable UK Regulations
S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2016/1091 (as amended)

English

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-3: 2007 + A1:2011

National standards used

The signatories act on behalf of and with the authority of

the company management.
1% f@gz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/03/01
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Remarques générales
j || Veuillez lire le présent le manuel d'ins-

tructions original et les consignes de sé-

curité jointes avant la premiére
utilisation de I'appareil. Suivez ces instructions.
Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-
rieure ou pour le propriétaire suivant.

L'appareil est utilisé pour I'aspiration de surfaces des ta-
pis. Les salissures sont détachées du tapis par des
brosses, aspirées et recueillies dans un sac aspirateur.
e Une largeur de travail de 600 mm permet une utili-
sation efficace avec une durée d'utilisation élevée.
L'appareil est autopropulsé.

Les batteries peuvent étre chargées a I'aide d'un
chargeur branché sur une prise de courant de 110-
240 V.

Toutes les variantes possédent un chargeur intégré.
Pour la variante CV 60/1 RS Bp Pack, des batteries
sont fournies.

Pour la variante CV 60/1 RS Bp, les batteries
doivent étre commandées séparément.

Remarque

L’appareil peut étre équipé de différents accessoires en
fonction des taches de nettoyage et du lieu d'interven-
tion respectif.

Demandez notre catalogue ou visitez notre site internet
www.kaercher.com.

Utilisation conforme

Utilisez cet appareil uniquement suivant les indications

dans cette notice d'utilisation.

e L'appareil ne peut étre utilisé que pour I'aspiration

de moquettes séches.

Equiper I'appareil exclusivement des accessoires et

piéces de rechange d'origine.

L'appareil n'est pas destiné au nettoyage des voies

de circulation publiques.

La plage de températures d’utilisation est comprise

entre +5°C et +40°C.

L’appareil ne doit pas étre utilisé sur des sols sen-

sibles & la pression. Tenir compte de la charge sur-

facique admissible du sol. La charge surfacique
causée par I'appareil est indiquée dans les caracté-
ristiques techniques.

e L'appareil n'est pas adapté a une utilisation dans
des environnements a risque d'explosion.

e L’appareil n’est pas adapté pour I'aspiration de
poussiéres nocives pour la santé.

e Ne jamais balayer ni aspirer de poussiére de métal
(p. ex. aluminium, magnésium, zinc), qui, en liaison
avec des détergents trés alcalins ou acides, forment
des gaz explosifs.

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.

Q.@ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.

E Les appareils électriques et électroniques

contiennent des matériaux précieux recyclables
= €t SOUvVent des composants tels que des piles,

batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.

18

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaercher.de/

REACH

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s’appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d’achat.

(Voir I'adresse au dos)

Etendue de livraison

Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la livraison
est complet. Si des accessoires manquent ou en cas de
dommage da au transport, veuillez informer votre distri-
buteur.

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment s{r et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

A DANGER

e/ndique un danger immédiat
qui peut entrainer de graves
blessures corporelles ou la
mort.

&N AVERTISSEMENT

e/ndique une situation potentiel-
lement dangereuse qui peut
entrainer de graves blessures
corporelles ou la mort.

N\ PRECAUTION

e/ndique une situation potentiel-
lement dangereuse qui peut
entrainer des blessures lé-
geres.

ATTENTION

e/ndique une situation potentiel-
lement dangereuse qui peut
entrainer des dommages ma-
tériels.

Consignes de sécurité

Avant la premiére utilisation de I'appareil, veuillez lire et
observer cette notice d'utilisation la brochure de
consignes de sécurité fournie pour les aspirateurs a sec
et humide, n° 5.956-249.0 et agir en conséquence.

A DANGER

Risque de basculement sur les grandes pentes en mon-
tée et descente ! Lors de conduite en montée ou en
descente, respectez les valeurs maximales admissibles
indiquées dans les caractéristiques techniques.

A DANGER

Risque de basculement en cas d’inclinaison latérale
trop forte ! Lors de conduite en travers du sens de la
marche, respectez les valeurs maximales admissibles
indiquées dans les caractéristiques techniques.

A DANGER

Risque de basculement en cas de base instable ! Utili-
sez le véhicule uniquement sur une base consolidée.
AN  AVERTISSEMENT

La liste des risques de basculement n’est pas exhaus-
tive.

AN  AVERTISSEMENT

Risque d’accident da a une vitesse non adaptée.
Conduisez lentement dans les virages.

ATTENTION

Observez les consignes d'utilisation du fabricant de la
batterie et du chargeur. Observez les recommandations
du législateur en relation avec les batteries.

Francais

ATTENTION

Risque d’endommagement des batteries AGM et
gel!

L'ouverture ou le pergage du logement de la batterie en-
dommagera une batterie AGM ou gel qui doit alors étre
remplacée.

Ne pas ouvrir pas le logement de la batterie et ne percer
aucun trou.

Ne pas couvrir ni modifier la soupape de surpression.
ATTENTION

Risque d'endommagement en cas de mauvaise ma-
nipulation de la batterie !

Une mauvaise manipulation peut endommager la batterie.
Ne pas mettre la batterie en service si elle est visible-
ment endommagée.

Charger, décharger, utiliser et stocker la batterie uni-
quement dans les limites de fonctionnement autorisées.
N'apporter aucune modification a la batterie, ne pas la
déformer, ne pas l'ouvrir et ne pas la démonter.
Soulever la batterie uniquement par les cables de rac-
cordement.

Ne pas immerger la batterie dans I'eau ou dans tout
autre liquide.

Ne pas charger la batterie a proximité de matériaux, de
liquides ou de surfaces inflammables ou explosifs.

Comportement en cas d’urgence
En cas d'urgence, appuyer sur le bouton d'arrét d'ur-
gence.
L'appareil est mis hors service et le frein de stationne-
ment est activé.

Dispositifs de sécurité

A PRECAUTION
Dispositifs de sécurité manquants ou modifiés !
Les dispositifs de sécurité servent a vous protéger.
Ne pas contourner, enlever ou rendre inopérants les
dispositifs de sécurité

Interrupteur a clé
Si vous retirez l'interrupteur a clé, I'appareil est protégé
contre toute utilisation non autorisée.

Bouton d'arrét d'urgence

Si le bouton d'arrét d'urgence est actionné, toutes les
fonctions de I'appareil sont immédiatement mises hors
service.
De plus, le frein de stationnement est activé.

Pédale de sécurité
La propulsion ne peut étre activée que lorsque I'opéra-
teur se trouve sur la pédale de sécurité.

Interrupteur de sécurité de la porte latérale

Dés que la porte latérale gauche ou droite est ouverte,
toutes les fonctions de I'appareil sont immédiatement
mises hors service. De plus, le frein de stationnement
est activé.

Symboles d'avertissements
Respecter les avertissements suivants lors de la mani-
pulation de batteries :

Observer les remarques dans le manuel
d'utilisation de la batterie et sur la batterie
ainsi que dans ce manuel d'utilisation.

Porter une protection oculaire.

Tenir les enfants éloignés d'acides et de
batteries.

Risque d'explosion

Le feu, les étincelles, les flammes nues
et fumer sont interdits.

Risque de brdlure chimique



www.kaercher.com

Premiers secours.

Symboles sur I’appareil

Aspiration

Avertissement

Balais latéraux

Elimination

Brosse-rouleau

Ne pas jeter la batterie a la poubelle.
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Sens de la marche avant / arriére

Description de I'appareil

Apercu de 'appareil a I'avant
lllustration A

(@) Collecteur d'impuretés

@ Cache du collecteur d'impuretés
(® Volant

(@) Porte latérale gauche

(&) Sabot

Apercu de I'appareil a I'arriére
lllustration B

(@) Pédale d'accélération
(@ Tuyau d'aspiration*

(@) Pupitre de commande
(@) Porte latérale droite

@ Interrupteur principal
(6 Fusible

(@) Balais latéraux

Tiroir pour gros déchets
(® Plaque signalétique

* en option

Pupitre de commande
lllustration E

(1) Pente maximale admissible
(2 Régulation de la vitesse.
(®) Kiaxon

@ Interrupteur du sens de la marche
(&) Programme de nettoyage
(®) Touche « Confirmer »

(@) Touche « Retour »

Touche « Descendre »

(9 Touche « Haut »

Ecran

(@ Interrupteur a clé

(12 Bouton d'arrét d'urgence

Programme de nettoyage
lllustration F

(™) «Réglages »
(2) « Course de transport »

(®) «Balayer »
(® «Fonctionnement ECO »
(®) «Accessoires »*

*option Accessoires )

Pente maximale admissible (10%)

Code couleur
o Les éléments de commande pour le processus de
nettoyage sont jaunes.
e Les éléments de commande pour la maintenance et
le service sont gris clair.

Réglages

Sélectionner le mode
1. Mettre l'interrupteur a clé sur « 1 ».
2. Appuyer sur le Programme de nettoyage souhaité.
Illustration F

(@) «Bonjour »
(@) « Sélectionner un mode »

Description de la Programme de nettoyage

Désignation Description
« Réglages » Pour modifier les para-
metres.

« Course de transport » Pour transporter I'appareil.

Pour le nettoyage pendant
la conduite.

« Balayer »

« Fonctionnement ECO » |Pour un nettoyage silen-
cieux.

« Accessoires »* Pour le nettoyage fin.

*En option
Sélectionner la langue

1. Mettre l'interrupteur a clé sur « 1 ».

Remarque
La navigation dans le menu s'effectue a l'aide des
touches situées sous I'écran.
2. Sélectionner le bouton « Réglages » et appuyer sur
Touche « Confirmer ».
lllustration O

() «Réglages »
(@) « Configuration »
(® "How-to Guide”
(@ « Historique »

3. Sélectionner le bouton « Configuration » et appuyer
sur Touche « Confirmer ».
lllustration P

(@) « Configuration »

@ « Langue »
(®) «Informations sur 'appareil »

@ « Page du produit »

4. Sélectionner la langue souhaitée et appuyer sur
Touche « Confirmer ».
lllustration Q

@ « Langue »

@ « Anglais »
@ « Allemand »

(@ «Frangais »

Informations sur les machines consulter
1. Mettre l'interrupteur a clé sur « 1 ».
Remarque
La navigation dans le menu s'effectue a l'aide des
touches situées sous I'écran.
2. Sélectionner le bouton « Réglages » et appuyer sur
Touche « Confirmer ».

Francais

3. Sélectionner le bouton « Configuration » et appuyer
sur Touche « Confirmer ».

4. Sélectionner le bouton « Informations sur
I'appareil » et appuyer sur Touche « Confirmer ».
lllustration R

@ « Informations sur l'appareil »
(@) «Heures de service »

(® «Numéro de série »

(® « Version du logiciel »

5. Sélectionner l'information souhaitée et appuyer sur
Touche « Confirmer ».
Préréglages régler
1. Mettre l'interrupteur a clé sur « 1 ».

Remarque

La navigation dans le menu s'effectue a l'aide des

touches situées sous I'écran.

2. Sélectionner le bouton « Réglages » et appuyer sur
Touche « Confirmer ».

3. Sélectionner le bouton « Configuration » et appuyer
sur Touche « Confirmer ».

4. Sélectionner le bouton « Préférences » et appuyer
sur Touche « Confirmer ».
lllustration S

(@) « Préférences »

(@) « Signal de retour »

(3) «Maintenance quotidienne »

@ « Rétablir les parametres d’'usine »

Signal de retour régler

1. Sélectionner le bouton « Signal de retour » et ap-
puyer sur Touche « Confirmer ».
lllustration T

@ « Signal de retour »
(@) «Mettre en marche »

2. Appuyer sur le bouton « Signal de retour » « Mettre
en marche » et sur Touche « Confirmer ».
Illustration U

@ « allumé »

La fonction « Signal de retour » est maintenant activée.
Maintenance quotidienne régler

1. Sélectionner le bouton et appuyer sur Touche
« Confirmer ».
lllustration W

@ « Maintenance quotidienne »
@ « Mettre en marche »

2. Appuyer sur le bouton « Maintenance quotidienne »
« Mettre en marche » et sur Touche « Confirmer ».
lllustration V

@ « allumé »

La fonction « Maintenance quotidienne » est main-
tenant activée.

Remarque
En cliquant sur le bouton « Mettre en marche », l'utilisa-
teur est informé lorsque l'appareil doit étre entretenu.
Réglages usine réinitialiser
1. Sélectionner le bouton « Rétablir les parameétres
d’'usine » et appuyer sur Touche « Confirmer ».
lllustration X

() «Réglages usine »

(@ « Utiliser la norme ? »

@ « Oui, réinitialiser »

@ « Non, revenir en arriére »
Sélectionner le bouton « Oui, réinitialiser » et ap-
puyer sur Touche « Confirmer ».

« Rétablir les paramétres d’usine »est maintenant
en cours.

Guide pratique Rappel

1. Sélectionner le bouton « Configuration » et appuyer
sur Touche « Confirmer ».

2. Sélectionner le bouton « Préférences » et appuyer
sur Touche « Confirmer ».

3. Sélectionner le bouton "How-to Guide” et appuyer
sur Touche « Confirmer ».
lllustration Y

(@) "How-to Guide”
(@) Code QR

4. Scanner le code QR avec un smartphone.
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Mise en service .

Pousser I'appareil

A DANGER

Appatreil qui roule

Risque d'accident en raison d'une absence de freinage

Une fois le processus de coulissement terminé, pous-

sez le levier de déverrouillage vers le bas.

A PRECAUTION

Vitesse trop élevée lors de la poussée

Risque d'endommagement

Ne poussez pas I'appareil a plus de 7 km/h.

Al'arrét, un frein de stationnement électrique empéche

I'appareil de se déplacer. Pour pousser I'appareil, le

frein de stationnement doit étre déverrouillé.

1. Pousser le levier de déverrouillage vers le haut.
lllustration M

@ Frein de stationnement
Le frein de stationnement est maintenant déverrouillé.

Déchargement
1. Déballer I'appareil.

a Desserrer les vis et retirer la cage en bois.
(Les vis seront nécessaires plus tard pour la fixa-
tion du panneau en bois).

b Couper le feuillard d'emballage en plastique et
retirer les films d’emballage.

2. Retirer la fixation des roues.

3. Placer la plaque de bois sous I'appareil derriére la
palette en guise de rampe.

4. Fixer la plaque de bois avec les vis.

5. Dévisser les supports avant et arriere.
lllustration G

(™) Fixation
(@) Palette en bois

6. Desserrer le frein de stationnement a l'aide du levier.
7. Pousser l'appareil de la palette par la rampe (voir
chapitre Pousser I'appareil.
lllustration H

() Rampe
8. Serrer le frein de stationnement a I'aide du levier.

Monter le volant
Ouvrir le couvercle.
2. Retirer le volant et le sac contenant les pieces déta-
chées de l'intérieur du couvercle.
lllustration D

(@) Cache du volant
(@ Anneau de sécurité
®) Vis

@) Volant

(®) Arbre intermédiaire
(6) Bague d'arrét

-

Redresser la roue avant.

Insérer I'arbre intermédiaire.

Placer la vis et le circlip dans I'arbre intermédiaire.
Fixer I'arbre intermédiaire.

Poser le volant et fixer le circlip.

Mettre en place le cache du volant.

PN oA W

Installer la batterie (variante Bp uniquement)

A DANGER

Risque d'explosion !

Risque de blessure et d'endommagement

Ne placez aucun outil ou objet similaire sur la batterie,
c’est-a-dire sur les péles d’extrémité et les connecteurs
de cellules.

Eviter impérativement de fumer et de faire du feu.
Charger les batteries dans des locaux bien ventilés.
Utiliser exclusivement les batteries et chargeurs autori-
sés par Karcher (pieces de rechange d’origine).

A DANGER

Risque de blessures !

Ne jamais mettre les plaies en contact avec le plomb.
Se nettoyer toujours les mains aprées avoir travaillé sur
les batteries.

Dimensions maximales de la batterie

Longueur Largeur Hauteur

516 mm 350 mm 285 mm

Si des batteries humides sont utilisées dans la variante

Bp, il faut tenir compte des points suivants :

e Les dimensions maximales de la batterie doivent
étre respectées.

e Lorsde lacharge de batteries a entretien, les portes
latérales doivent étre ouvertes.

20

Lors de la charge de batteries humides, les pres-
criptions du fabricant de batteries doivent étre res-
pectées.

Jeu de batteries Référence

Kit 3x12V/115Ah, sans en-|2.815-145.0
tretien (AGM)

Insérer et raccorder la batterie
ATTENTION
Risque d’endommager I'électronique de
commande !
L'électronique de commande peut étre détruite en inver-
sant la polarité des connexions de la batterie.
Respectez la polarité lorsque vous raccordez la batterie.
Sur la variante « Bp Pack », la batterie est déja inté-
grée.
La protection contre la décharge profonde de I'appareil
est réglée sur le type de batterie prévu. En cas d'utilisa-
tion d'un autre type de batterie, la protection contre la
décharge profonde doit étre réglée a nouveau par le
service aprés-vente.
1. Retirer les portes latérales.
2. Placer les batteries dans I'appareil en commencant
par le coté droit.
Illustration L

(@ Batterie

3. Raccorder les pdles aux cable de raccordement
fournis.

4. Brancher le cable de raccordement fourni aux poles
encore libres de la batterie (+) et (-).

5. Raccorder le cable supplémentaire noir au pdle né-
gatif en méme temps que le cable de raccordement
)

ATTENTION

Risque d'endommagement !

Le céble de la batterie peut étre endommagé s'il est

écrasé.

Remplacez le cable de batterie endommagé.

Chargement de la batterie

A DANGER

Risque de blessure par le chargeur !

Choc électrique dii a une utilisation non conforme du
chargeur!

Respectez la tension du secteur et le fusible sur la
plaque signalétique de I'appareil.

N'utiliser le chargeur que dans les pieces séches et suf-
fisamment aérées.

Volume de l'espace de 3,96 |

chargement de la batterie
Changement d'air minimal

1,6 m¥h

Remarque

L'appareil dispose d'un dispositif anti-décharge totale,

c'est a dire que lorsque la valeur minimale autorisée de

capacité est atteinte, I'appareil peut seulement étre

conduit.

Le temps de charge de la batterie Kit 3x12V/115Ah,

sans entretien (AGM) est de 5,5 heures.

1. Déplacer I'appareil directement jusqu’au chargeur
en évitant les pentes.

2. Mettre l'interrupteur a clé sur « 0 » et retirer la clé.

3. Retirer la fiche d'alimentation de I'appareil de son
support et la brancher sur le secteur.

4. Une fois la charge terminée, débrancher la fiche
d'alimentation du chargeur et I'accrocher au support
de l'appareil.

Démontage de la batterie

AN AVERTISSEMENT

Risque de blessure di au renversement de
I'appareil !

L'appareil peut se renverser lors du retrait et de l'instal-
lation des batteries.

Attention a la bonne stabilité de I'appareil lors du dé-
montage et du montage des batteries.

ATTENTION

Risque d'endommager I'électronique de
commande !

L'électronique de commande peut étre détruite en inver-
sant la polarité des connexions de la batterie.
Respectez la polarité lorsque vous raccordez la batte-

Mettre l'interrupteur a clé sur « 0 » et retirer la clé.
Couper l'interrupteur principal.

Ouvrir la porte latérale.

Débrancher le cable du péle moins de la batterie.
Débrancher les autres cables des batteries.

Sortir les batteries.

Eliminer les batteries usagées conformément aux
directives en vigueur.

NoorwN S
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Remarque

Pour une mise hors service immédiate de toutes les

fonctions, retirer le pied de la pédale d'accélérateur, ap-

puyer sur le bouton d'arrét d'urgence et mettre l'inter-

rupteur a clé sur "0".

1. Effectuer les travaux de maintenance « avant
chaque utilisation » (voir Chapitre « Entretien et
maintenance »).

Vérification du frein de stationnement

A DANGER
Danger de mort en raison d‘un frein de stationne-
ment défectueux !
L'appareil peut rouler de maniére incontrélée si le frein
de stationnement ne fonctionne pas correctement.
Avant chaque utilisation, vérifiez le fonctionnement du
frein de stationnement sur une surface plane.
1. Mettre l'interrupteur a clé sur « 0 ».
2. Appuyer sur le bouton d'arrét d'urgence.
S'il est possible de pousser I'appareil a la main, le
frein de stationnement ne fonctionne pas.
3. Appuyer le levier de déverrouillage du frein de sta-
tionnement vers le haut.
Si I'appareil peut étre poussé a la main, le frein de
stationnement est défectueux.
Mettre I'appareil hors service et appeler le service
aprés-vente.

freins

A DANGER

Risque d‘accident

Si I'appareil ne montre pas une efficacité de freinage
suffisante lors de la conduite sur une route en pente, ap-
puyez sur le bouton d'arrét d'urgence.

Mettre en place le sac aspirateur

1. Ouvrir le cache du collecteur d'impuretés.
lllustration Z

(1) Sac aspirateur

2. Retirer le sac aspirateur du réservoir de stockage.

3. Déplier le sac aspirateur.

4. Placer le sac aspirateur dans le collecteur d'impure-
tés et faire glisser la lévre sur la buse.

Remarque

Le sac filtrant doit étre placé dans le crochet prévu a cet

effet pour que l'interrupteur blanc soit enfoncé.

5. Fermer le cache du collecteur d'impuretés.

Conduite

A AVERTISSEMENT

Danger de mort par incendie ou explosion si les bat-

teries sont en décharge profonde !

Un incendie peut se produire en cas de recharge incor-

recte de batteries en décharge profonde.

Ne pas utiliser I'appareil si la batterie est en décharge

profonde.

En principe, aprés chaque opération de nettoyage, la

batterie doit rester connectée au chargeur jusqu'a la

prochaine opération de nettoyage.

Avant de mettre I'appareil en service, s’assurer que la

batterie est chargée.

Couper le disjoncteur de I'appareil en cas de stockage

de plus de deux semaines.

A DANGER

Conduite imprudente

Risque de basculement

Ne conduisez dans le sens de la marche et perpendicu-

lairement au sens de la marche que sur des pentes d’au

maximum 10%.

Ne tournez pas dans des inclinaisons ou des pentes.

Conduisez lentement dans les virages et sur sol mouillé.

Ne conduisez I'appareil que sur une base consolidée.

Remarque

Pour se familiariser avec I'appareil, effectuer les pre-

miers essais de conduite sur une place libre et une sur-

face plane.

Remarque

Vous pouvez modifier le sens de la marche pendant le

nettoyage. En avangant et en reculant plusieurs fois, il

est alors possible de nettoyer intensément I'emplace-

ment choisi.

1. Marcher sur le stand.

2. Ne pas actionner la pédale d'accélérateur.

3. Déverrouiller le bouton d’arrét d’'urgence en le tour-
nant.

4. Mettre l'interrupteur a clé sur « 1 ».

5. Régler la vitesse a I'aide du bouton rotatif de vi-
tesse.

6. Régler le sens de la marche avec le commutateur
de sens de la marche sur le pupitre de commande.



Remarque

Le commutateur de sens de marche sert également

d'interrupteur de sécurité. C'est pourquoi il faut appuyer

dessus méme si le sens de déplacement souhaité était

déja réglé auparavant.

7. Pour conduire, appuyer doucement sur la pédale
d'accélérateur.

Le moteur de traction est coupé en cas de surcharge.

8. Laisser refroidir 'appareil 5 minutes.

Nettoyage

Remarque

Si I'appareil reste sur place pendant plus de 2 se-

condes, I'entrainement des brosses est interrompu

Jjusqu'a la poursuite du déplacement.

Remarque

Avant d'aspirer, enlever les grosses saletés, les fils et

les cordons de la surface a nettoyer pour éviter qu'ils ne

se prennent dans les brosses.

Marcher sur le stand.

Ne pas actionner la pédale d'accélérateur.

Déverrouiller le bouton d’arrét d’'urgence en le tournant.

Mettre l'interrupteur a clé sur « 1 ».

Appuyer sur le Programme de nettoyage souhaité.

Régler le sens de la marche avant avec le commu-

tateur de sens de la marche sur le pupitre de com-

mande.

7. Actionner la pédale d’accélérateur et parcourir la
surface a nettoyer.

SR WON =

Aspiration avec le tuyau d'aspiration (option)
1. Appuyer sur le programme « Balayer ».
2. Retirer le tuyau d'aspiration.

Fin du nettoyage
1. Appuyer sur le programme « Course de transport ».

Mise hors service
1. Placer I'appareil sur une surface plane.
2. Tourner l'interrupteur a clé sur « 0 ».
3. Retirer la clé.

A DANGER

Conduite en pente

Risque de blessures

Utilisez I'appareil pour le chargement et le décharge-
ment uniquement sur des pentes d'une valeur maximale
de (voir le chapitre Caractéristiques techniques).
Conduisez lentement.

A PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Observer le poids de I'appareil pour le transport.
Remarque

En cas de transport de I'appareil dans des véhicules, le
bloquer contre le glissement et le basculement suivant
les normes en vigueur.

Stockage

A PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Tenir compte du poids de I'appareil pour lestockage.

AN AVERTISSEMENT

Danger de mort par incendie ou explosion si les bat-

teries sont en décharge profonde !

Un incendie peut se produire en cas de recharge incor-

recte de batteries en décharge profonde.

Ne pas utiliser I'appareil si la batterie est en décharge

profonde.

En principe, aprés chaque opération de nettoyage, la

batterie doit rester connectée au chargeur jusqu'a la

prochaine opération de nettoyage.

Avant de mettre 'appareil en service, s’assurer que la

batterie est chargée.

Couper le disjoncteur de I'appareil en cas de stockage

de plus de deux semaines.

e Stocker cet appareil uniquement dans un espace in-
térieur protégé contre le gel.

e Charger complétement les batteries avant de les
stocker longtemps.

e Charger completement les batteries au moins une
fois par mois pendant le stockage.

Entretien et maintenance

A DANGER

Démarrage intempestif de I'appareil

Risque de blessures, risque d'électrocution

Avant les travaux, mettre l'interrupteur a clé de I'appareil
a « 0 » et retirer la clé.

A PRECAUTION

poursuite de la turbine d'aspiration apreés I'arrét
Risque de blessures

N'effectuez les travaux d'entretien qu'aprés l'arrét de la
turbine d'aspiration.

Intervalles de maintenance
Avant chaque fonctionnement
® \Vérifier le joint d'étanchéité du collecteur d'impure-
tés.
® Contrdler I'état des pneumatiques.
® \Vérifier I'état d'encrassement du tuyau d'aspiration.
® Controler I'étanchéité des raccords enfichables du
tuyau d'aspiration.
® Vider et nettoyer le Tiroir pour gros déchets.
® Veérifier le sac aspirateur et le remplacer si néces-
saire.
® Verifier le bon fonctionnement de la pédale d'accé-
lérateur, du frein et du volant.
® Vérifier que les brosses sont correctement instal-
lées.
Vérifier 'absence de dépbts sur les tuyaux.

Aprés chaque fonctionnement

Vider et nettoyer le Tiroir pour gros déchets.

Nettoyer le Boite a brosses.

Nettoyer l'intérieur du boitier de la brosse.

Veérifier 'usure de la brosse et la nettoyer.

Retirer le couvercle de palier de I'extrémité de la

brosse. Nettoyer ensuite le palier et le capuchon.

Vérifier le sac aspirateur et le remplacer si néces-

saire.

® Vérifier I'extérieur de I'appareil pour voir s'il n'est pas
endommagé.

® Charger la batterie.

Toutes les 50 heures de service

® Nettoyer le dessus des batteries.

® Pour les batteries humides, vérifier la densité de
I'acide.

® Veérifier la bonne fixation du cable de batterie.

® Pour les batteries humides, vérifier le niveau
d'acide. Faire I'appoint si nécessaire.

ATTENTION

Risque d'endommager les batteries !

L'utilisation d’eau avec des additifs entraine la perte de

la garantie de la batterie.

Pour remplir les batteries, utilisez uniquement de l'eau

distillée ou de I'eau déssalinisée (EN 50272-T3).

Ne pas utiliser d'additifs étrangers ou d'agents amélio-

rants.

Toutes les 100 heures de service

® Nettoyer le compartiment des batteries et le boitier
des batteries.

® Contrdler la tension de la chaine au niveau de la di-
rection (a effectuer par le service aprés-vente).

® Vérifier 'usure de la chaine d’entrainement.

® Veérifier tous les filtres et les remplacer si néces-
saire.

Toutes les 200 heures de service

Faire réaliser les travaux de maintenance prescrits par

le service aprés-vente :

® \Vérifier le frein de stationnement.

® Contrdler la tension de la chaine de direction.

® Veérifier I'usure des barres de protection du pont-
brosse.

® Vérifier que les cables et autres composants élec-
triques ne sont pas effilochés, décolorés par la cha-
leur, que l'isolation est fissurée ou durcie, que les
connexions sont cassées ou laches et qu'ils ne pré-
sentent pas d'autres défauts.

Contrat de maintenance

Afin de garantir un fonctionnement fiable de I'appareil,
nous vous recommandons de souscrire a un contrat de
maintenance. Veuillez-vous adresser au service aprés-
vente KARCHER compétent.

Francais

Travaux de maintenance
Tiroir pour gros déchets perdre du poids
1. Tirer sur la fermeture a déclic et retirer le Tiroir pour
gros déchets.
Illustration |

@ Tiroir pour gros déchets
(2) Fermeture a déclic

Remplacer les brosses-rouleaux

Remarque
Les brosses-rouleaux sont usées lorsque la longueur
des poils correspond a la longueur des poils indicateurs
Jjaunes.
Des qu'un rouleau de balayage est usé, il faut rempla-
cer tout le jeu de rouleaux de balayage.
Remarque
Les brosses doivent étre retirées dans le sens de la
marche, a droite.
1. Ouvrir la porte principale sur le cété droit de I'appa-
reil.
lllustration J

(1) Brosses-rouleaux
() Couvercle
(3) Fermeture

Tirer le bouchon jaune et libérer le verrouillage.

Retirer le compartiment a brosses.

Retirer les rouleaux de balayage.

Insérer les nouveaux rouleaux de balayage et les

enclencher.

Insérer les rouleaux de balayage dans le comparti-

ment des brosses et tourner de maniére a ce que le

repére a I'extrémité soit aligné verticalement.

7. Remettre le compartiment des brosses en place.
Remplacer les balais latéraux

1. Tourner le balai latéral dans le sens inverse des ai-

guilles d'une montre jusqu'a la butée.

lllustration K

(D) Arbre d'entrainement

(2) Broche

(3) Balais latéraux

arwN

=

2. Retirer le balai latéral de I'arbre d'entrainement.
3. Monter le nouveau balai latéral dans I'ordre inverse.

Remarque
Tourner la brosse jusqu'a ce qu'elle s'enclenche.
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Aide en cas de défauts

A DANGER
Démarrage intempestif de I'appareil

Risque de blessures, risque d'électrocution
Avant les travaux, mettre l'interrupteur a clé de I'appareil

a « 0 » et retirer la clé.

& PRECAUTION

poursuite de la turbine d'aspiration apreés I'arrét

Risque de blessures

turbine d'aspiration.

N'effectuez les travaux d'entretien qu'aprés l'arrét de la

® En cas de défauts ne pouvant pas étre résolus a
l'aide de ce tableau, contacter le service aprés-

vente.

Erreur

Cause

Solution

L'appareil n'est pas alimenté en élec-

La batterie est débranchée.

1.

Vérifier toutes les connexions des cables de la batterie.

tricité 2. Sinécessaire, remplacez ou serrez toutes les connexions des cables
de batterie.
L'arrét d'urgence est activé. 1. Réinitialiser le bouton E-arrét.
Les cables de la batterie sont corrodés. 1. Nettoyer les connexions.
Le chargeur embarqué est branché. 1. Débrancher le cable et le ranger.
Le disjoncteur principal est déclenché. 1. Réinitialiser le disjoncteur principal.
Le fusible s'est déclenché Il'y a eu un court-circuit ou une surcharge du circuit |1. Retirer les portes latérale.
électrique. 2. Réinitialiser le fusible en I'enfongant.
3. Insérer la partie latérale.
L'appareil ne dispose que de peu ou |La batterie est pratiquement vide. 1. Charger la batterie.
pas d'entrainement. Linterrupteur principal ou de déplacement s'est déclen-|1. Réinitialiser l'interrupteur.
ché.
La commande est en surchauffe. 1. Laisser refroidir I'appareil.
Le moteur d'aspiration ne fonctionne |Le sac aspirateur est plein. 1. Remplacer le sac aspirateur.
pas ou fonctionne lentement. Le systéme d'aspiration est bouché. 1. Vérifier si le systéme d'aspiration est encrassé et I'éliminer.
Puissance d'aspiration faible Il'y a de la saleté dans le systeme d'aspiration. 1. Enlever la saleté.
Les moteurs des brosses ne fonc- Les brosses sont usées. 1. Remplacer les brosses.
tionnent pas ou fonctionnent lente- 2. Informer le service clientéle.
ment.
Faible puissance de la brosse Il'y a de la saleté dans les brosses. 1. Enlever la saleté.
Les brosses sont usées. 1. Remplacer les brosses.
Le Tiroir pour gros déchets doit étre |l y a trop de matériaux volumineux ou lourds sur le sol.|1. Retirer le Tiroir pour gros déchets.
vidé trop souvent. 2. Vider le Tiroir pour gros déchets.
3. Utiliser le Tiroir pour gros déchets.
Le tapis est neuf. 1. Retirer le Tiroir pour gros déchets.
2. Vider le Tiroir pour gros déchets.
3. Utiliser le Tiroir pour gros déchets.

Codes d'erreur

Erreur Cause Solution
01 Le moteur de brosse surchauffe 1. Débrancher I'alimentation électrique a I'aide de l'interrupteur principal.
2. Retirer la boite a brosses et nettoyer les brosses.
3. Laisser refroidir le moteur pendant une heure avant de reprendre I'uti-
lisation.
12 Frein desserré manuellement 1. Placer l'appareil sur une surface dont la pente est de 0 % ou bloquer
les roues pour éviter qu'elles ne roulent.
2. Chercher le levier de déverrouillage du frein et le tirer vers le bas.
16 Moteur de traction erreur interne du contréleur du mo- [1. Débrancher I'alimentation électrique a I'aide de l'interrupteur principal.
teur 2. Retirer la boite a brosses et nettoyer les brosses.
3. Laisser refroidir le moteur pendant une heure avant de reprendre l'uti-
lisation.
17 Moteur de traction erreur de contréleur de moteur in- [1. Débrancher l'alimentation électrique a I'aide de l'interrupteur principal.
connue 2. Retirer la boite a brosses et nettoyer les brosses.
1A Moteur de traction circuit ouvert 1. Rechercher le disjoncteur du moteur d'entrainement et le réinitialiser.
1B Surchauffe du moteur de traction 1. Laisser refroidir le moteur de traction pendant une heure avant de re-
prendre I'utilisation.
1E Moteur aspirant erreur FET élevée 1. Débrancher I'alimentation électrique a l'aide de l'interrupteur principal.
2. Retirer le balai latéral et le nettoyer.
1F Erreur interne du contréleur du moteur du moteur d'as-|1. Chercher le disjoncteur du moteur d'aspiration et le réinitialiser.
piration
22 Moteur a aspiration circuit ouvert 1. Chercher le disjoncteur du moteur d'aspiration et le réinitialiser.
23 Tuyau d'aspiration, entonnoir ou sac aspirateur bouché|1. Remplacer le sac aspirateur.
2. Vérifier que le tuyau d'aspiration et I'entonnoir ne sont pas encrassés
et les nettoyer.
25 Moteur de traction DMC surtempérature 1. Débrancher I'alimentation électrique a I'aide de l'interrupteur principal.
2. Retirer le balai latéral et le nettoyer.
3. Retirer la boite a brosses et nettoyer les brosses.
4. Laisser refroidir les commandes pendant une heure avant de reprendre
I'utilisation.
26 Moteur a balais DMC Surchauffe 1. Débrancher I'alimentation électrique a I'aide de l'interrupteur principal.
2. Retirer le balai latéral et le nettoyer.
3. Retirer la boite a brosses et nettoyer les brosses.
4. Laisser refroidir les commandes pendant une heure avant de reprendre
I'utilisation.
27 Moteur de balai latéral DMC Surtempérature 1. Débrancher I'alimentation électrique a I'aide de l'interrupteur principal.
2. Retirer le balai latéral et le nettoyer.
3. Retirer la boite a brosses et nettoyer les brosses.
4. Laisser refroidir les commandes pendant une heure avant de reprendre
I'utilisation.
22 Francais




Erreur Cause Solution

28 Moteur d'aspiration DMC surtempérature 1. Débrancher I'alimentation électrique a l'aide de l'interrupteur principal.
2. Retirer le balai latéral et le nettoyer.
3. Retirer la boite a brosses et nettoyer les brosses.
4. Laisser refroidir I'appareil pendant une heure avant de reprendre I'utili-

sation.

29 Moteur de traction DMC erreur de température (FET) |1. Débrancher I'alimentation électrique a I'aide de I'interrupteur principal.
2. Retirer le balai latéral et le nettoyer.
3. Retirer la boite a brosses et nettoyer les brosses.
4. Laisser refroidir I'appareil pendant une heure avant de reprendre I'utili-
sation.
2A Moteur a balais DMC Erreur de température (FET) 1. Débrancher I'alimentation électrique a I'aide de l'interrupteur principal.
2. Retirer le balai latéral et le nettoyer.
3. Retirer la boite a brosses et nettoyer les brosses.
4. Laisser refroidir I'appareil pendant une heure avant de reprendre I'utili-
sation.
2B Moteur du balai latéral DMC Erreur de température 1. Débrancher I'alimentation électrique a I'aide de l'interrupteur principal.
(FET) 2. Retirer le balai latéral et le nettoyer.
3. Retirer la boite a brosses et nettoyer les brosses.
4. Laisser refroidir I'appareil pendant une heure avant de reprendre I'utili-
sation.
2C Moteur d'aspiration DMC Erreur de température (FET)|1. Débrancher I'alimentation électrique a I'aide de I'interrupteur principal.
2. Retirer le balai latéral et le nettoyer.
3. Retirer la boite a brosses et nettoyer les brosses.
4. Laisser refroidir I'appareil pendant une heure avant de reprendre I'utili-
sation.
2E Batterie au lithium erreur de communication CAN - La |1. Eteindre I'interrupteur principal et attendre 10 secondes.
batterie du module CAN n'est pas branchée, est mon- (2. Allumer l'interrupteur principal.
tée a l'envers ou est endommagée.
32 Moteur a balais circuit ouvert 1. Rechercher le disjoncteur du moteur de la brosse et le réinitialiser.
33 Erreur de protection haute tension du moteur de brosse|1. Rechercher le disjoncteur du moteur de la brosse et le réinitialiser.
35 Erreur dans la protection haute tension du moteur d'en-|1. $'assurer que le site Grad est adapté a I'appareil.
trainement 2. Eteindre I'interrupteur principal et attendre 10 secondes.
3. Allumer l'interrupteur principal.
80 La batterie est vide et doit &tre rechargée, le mode de |1. Eteindre I'appareil.
transport n'est pas possible 2. Repérer le levier de frein sur le coté droit du moteur d'entrainement et
le soulever.
3. Charger la batterie.
4. S'assurer que le voyant bleu de la batterie dans la porte gauche est al-
lumé pendant la charge (uniquement pour les batteries au lithium).
5. Sile voyant de la batterie clignote ou n'est pas allumé, appuyer sur la
touche jusqu'a ce qu'il s'allume.
81 Le sac aspirateur manque, le mode de transport reste |1. Mettre en place un sac aspirateur.
possible 2. S'assurer que le sac aspirateur est correctement placé dans I'appareil.
82 La batterie est vide et doit étre rechargée, le mode 1. Eteindre l'appareil.
transport reste possible 2. Repérer le levier de frein sur le c6té droit du moteur d'entrainement et
le soulever.
3. Charger la batterie.
4. S'assurer que le voyant bleu de la batterie dans la porte gauche est al-
lumé pendant la charge (uniqguement pour les batteries au lithium).
5. Sile voyant de la batterie clignote ou n'est pas allumé, appuyer sur la
touche jusqu'a ce qu'il s'allume.
8B La PWM du moteur d'entrainement est limitée par une [1. S'assurer que le site Grad est adapté.
source non spécifiée. Tous les modes restent pos-
sibles.
8C Moteur de traction marche arriére limitée. La marche |[1. S'assurer que le site Grad est adapté.
arriére est limitée par une condition limitant la puis-
sance. Tous les modes restent possibles.
8D Moteur de traction marche avant limitée. La marche |1. S'assurer que le site Grad est adapté.
avant est limitée par une condition limitant la puis-
sance. Tous les modes restent possibles.
8E Température du moteur d'entrainement élevée. Limita-|1. S'assurer que le site Grad est adapté.
tion du PWM dans la zone de température élevée du
moteur. Tous les modes restent possibles.
8F Moteur de traction ANIN limite. La température du mo-|{1. S'assurer que le site Grad est adapté.
teur est supérieure a la valeur limite du logiciel. L'en-
trée de I'étrangleur est compromise. Tous les modes
restent possibles.
90 La PWM du moteur a aspiration est limitée par une 1. Informer le service clientéle.
source non spécifiée. Tous les modes restent pos-
sibles.
91 Le moteur a aspiration est limité par une condition limi-|1. Informer le service clientéle.
tant la puissance. Tous les modes restent possibles.
92 La batterie est vide et doit étre rechargée prochaine- |1. Charger la batterie dans les plus brefs délais.
ment. Tous les modes restent possibles.
93 Les batteries se chargent et I'appareil est verrouillé. |1. S'assurer que la clé est éteinte lors du chargement.
94 La PWM du moteur d'entrainement est limitée par la li-|1. S'assurer que le site Grad est adapté.

mite du courant actif.
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Accessoires

Accessoires

Désignation N° de piece
Sacs a filtre HEPA (ronds) 8.634-529.0
Brosse a poussiére 6.903-887.0
Brosse pour moquettes 8.634-882.0
Brosse pour sols durs 8.634-884.0
Suceur fentes 6.903-403.0
Buse pour sol 6.907-410.0
Tube de rallonge 8.600-009.0
Flexible d'aspiration (3 m) 8.645-088.0
Clé (2 x) 8.600-486.0

Caractéristiques techniques

CV 60/1 RS Bp

Puissance
Tension nominale \% 36
Capacité de la batterie Ah 115
Puissance absorbée w 1620
Puissance du moteur w 149
Brosses
Largeur de travail mm 600
Brosse cylindrique large mm 510
Diameétre de la brosse cylindrique mm 100
Vitesse de rotation des brosses cylindriques 1/min 1026
Puissance du moteur de la brosse w 373
Diameétre de brosse latérale mm 230
Vitesse de rotation de la brosse latérale 1/min 90
Puissance du moteur de la brosse latérale w 45
Aspiration
Puissance du moteur d'aspiration w 470
Vitesse max. de débit du moteur thermique I/h 33,98
Dépression max. du moteur thermique kPa "7
Volume du sac aspirateur | 17,5
Dimensions et poids
Vitesse maximale km/h 5,6
Pente max. % 10
Longueur mm 1254
Largeur mm 719
Hauteur mm 1321
Poids total autorisé en charge (avec batteries et opérateur) kg 385
Poids a vide (sans batteries ni opérateur) kg 187
Charge surfacique kPa 1641
Dimensions du compartiment batteries (longueur x largeur x hauteur) mm 584 x 370 x 315
Diameétre de la roue avant mm 250
Diametre de la roue arriére mm 200
Largeur de rotation de pas mm 1270
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-72
Valeur de vibrations main-bras m/s2 <25
Valeur de vibration au pied m/s2 <0,5
Niveau de pression acoustique L, surface dure dB(A) 68,4
Incertitude Kpa dB(A) 2,5
dB(A) 81,8
Incertitude Kpa dB(A) 2,5
Niveau de pression acoustique Ly, surface dure dB(A) 67,7
Incertitude Kpa dB(A) 2,5
dB(A) 81,8
Incertitude Kpa dB(A) 2,5
Chargeur
Fréquence Hz 50/60
Puissance absorbée max. A 14
Puissance de sortie w 1200
Puissance de sortie, max. A 33
Type de protection 1P66
Température ambiante de fonctionnement °C -40/+65
Température ambiante de stockage °C -40/+65

Sous réserve de modifications techniques.
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Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la machine dési-
gnée ci-aprés ainsi que la version que nous avons mise
en circulation, est conforme, de par sa conception et
son type, aux exigences fondamentales de sécurité et
de santé en vigueur des normes UE. Toute modification
de la machine sans notre accord annule cette déclara-
tion.

Produit : Nettoyeur de sol

Type : 1.012-xxx

Normes UE en vigueur
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

Normes harmonisées appliquées
EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-3: 2007 + A1:2011

Normes nationales appliquées
Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir
de la direction.

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212
Winnenden, le 01/03/2023
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Avvertenze generali
j Il Prima di utilizzare I'apparecchio per la

prima volta, leggere le presentiistruzioni
per I'uso originali e le allegate avverten-

ze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato nelle
istruzioni.

conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un
successivo proprietario.

L'apparecchio viene utilizzato per aspirare aree con mo-
quette. Lo sporco viene rimosso dalla moquette con le
spazzole, aspirato e raccolto in un sacchetto filtrante.
e Lalarghezza dilavoro di 600 mm consente un utiliz-
zo efficace per lunghi periodi.

L'apparecchio & semovente.

Le batterie possono essere caricate con un carica-
batterie a una presa di corrente da 110-240 V.
Tutte le varianti sono dotate di un caricabatterie in-
tegrato.

Le batterie sono incluse nella variante CV 60/1 RS
Bp Pack.

Per la variante CV 60/1 RS Bp, le batterie devono
essere ordinate separatamente.

Nota

A seconda del tipo di pulizia da eseguire e del luogo di
utilizzo, I'apparecchio puo essere equipaggiato con di-
versi accessori.

Richiedete il nostro catalogo o visitate il nostro sito in-
ternet alla pagina www.kaercher.com.

Impiego conforme alla destinazione
d’uso

Utilizzare questo apparecchio esclusivamente in con-
formita alle indicazioni fornite nel presente manuale
d'uso.

e L'apparecchio pud essere utilizzato solo per aspira-

re tappeti e moquette asciutti.

Sull'apparecchio devono essere montati esclusiva-

mente accessori e ricambi originali.

L'apparecchio non & destinato alla pulizia di strade

pubbliche.

L’intervallo di temperatura di funzionamento € com-

preso tra +5 °C e +40°C.

e L’apparecchio non deve essere utilizzato su pavi-
menti sensibili alla pressione. Tenere conto del cari-
co massimo di superficie consentito del pavimento.
Il carico di superficie dovuto all’apparecchio & speci-
ficato nei dati tecnici.

e L’apparecchio non €& indicato per I'impiego in am-
bienti soggetti al rischio di esplosioni.

e L’apparecchio non & adatto all’aspirazione di polveri
dannose per la salute.

e Incombinazione con detergenti fortemente alcalini o
acidi, le polveri di metallo reattive (ad es. alluminio,
magnesio, zinco) generano gas esplosivi.

Italiano

Tutela dell'ambiente

&y | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire
Q.@ gli imballaggi nel rispetto del’ambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono
materiali riciclabili preziosi e, spesso, componenti
=mm COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se
usati o smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute umana e per
I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari
per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti domestici.
Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti
si veda: www.kaercher.de/REACH

In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilascia-
te dalla nostra societa di vendita competente. Entro il
termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti al’'apparecchio, se causati da difetto del materia-
le o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre-
ga di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al piu
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo
scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Volume di fornitura
Disimballare la confezione e controllare che il contenuto
sia completo. In caso di accessori mancanti o danni do-
vuti al trasporto si prega di contattare il rivenditore.

Accessori e ricambi
Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.
Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Livelli di pericolo

A PERICOLO

e/ndica un pericolo imminente
che determina lesioni gravi o la
morte.

&N AVVERTIMENTO

e/ndica una probabile situazione
pericolosa che potrebbe deter-
minare lesioni gravi o la morte.

N\ PRUDENZA

e/ndica una probabile situazione
pericolosa che potrebbe cau-
sare lesioni leggere.

ATTENZIONE

e/ndica una probabile situazione
pericolosa che potrebbe deter-
minare danni alle cose.

Avvertenze di sicurezza

Prima di utilizzare I'apparecchio per la prima volta leg-
gere e rispettare sia le presenti istruzioni per I'uso che
I'allegato opuscolo Norme di sicurezza per aspirapolve-
re e aspiraliquidi n. 5.956-249.0.

A  PERICOLO

Rischio di ribaltamento in forte salita o discesa! Quando
si percorrono salite e discese occorre rispettare i valori
massimi consentiti riportati nei dati tecnici.

A PERICOLO

Rischio di ribaltamento in caso di inclinazione laterale
eccessiva! Quando si avanza trasversalmente alla dire-
zione di marcia occorre rispettare i valori massimi con-
sentiti riportati nei dati tecnici.

A PERICOLO

Rischio di ribaltamento su terreni instabili! Utilizzare il
veicolo esclusivamente su terreni stabili.

A  AVVERTIMENTO

L'elenco dei rischi di ribaltamento non deve intendersi
come esaustivo.

A  AVVERTIMENTO

Rischio di incidente in caso di velocita non adeguata.
Percorrere le curve lentamente.

ATTENZIONE

Osservare le istruzioni per I'uso del produttore della bat-
teria e del caricabatterie. Osservare le raccomandazioni
del legislatore riguardanti 'utilizzo di batterie.
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ATTENZIONE
Pericolo di danneggiamento delle batterie AGM e al gel!
L'apertura o la perforazione del vano batteria danneggera la
batteria AGM o al gel e questa dovra essere sostituita.
Non aprire né forare il vano batteria.
Non coprire né alterare la valvola regolatrice di pressione.
ATTENZIONE
Rischio di danni in caso di manipolazione non cor-
retta della batteria!
Una manipolazione errata pud danneggiare la batteria.
Non utilizzare la batteria se e visibilmente danneggiata.
Caricare, scaricare, utilizzare e conservare la batteria
solo entro i limiti operativi consentiti.
Non modificare, deformare, aprire o smontare la batteria.
Non sollevare la batteria dai cavi di collegamento.
Non immergere la batteria in acqua o altri liquidi.
Non caricare la batteria in prossimita di materiali, liquidi
o superfici infiammabili o esplosivi.

Comportamento in caso di pericolo
In caso di emergenza, premere il tasto di arresto di
emergenza.
L'apparecchio viene messo fuori servizio e il freno di
stazionamento viene attivato.

Dispositivi di sicurezza

A PRUDENZA
Dispositivi di sicurezza mancanti o modificati!
| dispositivi di sicurezza sono pensati per proteggere
l'utilizzatore.

Non bypassare, rimuovere o rendere inefficaci i disposi-
tivi di sicurezza.

Interruttore a chiave
Quando si estrae l'interruttore a chiave, I'apparecchio &
protetto contro I'utilizzo non autorizzato.

Tasto di arresto d'emergenza

Se si preme il tasto di arresto di emergenza, tutte le funzioni
dell'apparecchio vengono immediatamente disattivate.
Inoltre, viene attivato il freno di stazionamento.

Pedale di sicurezza
La trazione puo essere attivata solo quando l'operatore
€ in piedi sul pedale di sicurezza.

Interruttore di sicurezza della porta laterale
Non appena si apre lo sportello laterale destro o sini-
stro, tutte le funzioni dell'apparecchio vengono imme-
diatamente disattivate. Inoltre, viene attivato il freno di
stazionamento.

Simboli degli indicatori di avvertimento

Durante la manipolazione di batterie osservare le se-
guenti indicazioni di pericolo:

a8

Rispettare le indicazioni riportate sulla
batteria, nelle istruzioni per I'uso e in que-
sto manuale d'uso.

Indossare una protezione per gli occhi.

Tenere gli acidi e la batteria fuori dalla
portata dei bambini.

Pericolo di esplosione

Divieto di accendere fuoco, scintille,
fiamma libera e di fumare.

Pericolo di corrosione

Pronto soccorso.

Indicazione di avvertimento

>LI>®@

Smaltimento

Non gettare la batteria nei rifiuti domesti-
ci.

&
2

Descrizione dell’apparecchio

Panoramica dell’apparecchio, lato anteriore
Figura A

@ Vano raccolta sporco

(2) Copertura vano raccolta sporco
(®) Volante

(@) Porta laterale sinistra

(®) Testa spazzola

Panoramica dell’apparecchio posteriore
Figura B

(@ Acceleratore

(2 Tubo flessibile di aspirazione*

(3 Pannello di comando

(@) Porta laterale destra

@ Interruttore principale

(&) Fusibile

(7) Spazzola laterale

Cassetto per lo sporco grossolano
(® Targhetta

* opzionale

Pannello di comando
Figura E

@ Pendenza massima consentita
(@) Regolazione velocita
(®) Clacson

(@ Selettore di direzione
(&) Programma di pulizia
(6) Tasto "Conferma"
(@ Tasto "Indietro"
Tasto "Gid"

(®) Tasto "Su"

Display

() Interruttore a chiave

@ Tasto di arresto d'emergenza

Programma di pulizia
Figura F

(@ "Impostazioni"
(2) "Corsa di trasporto”
@ "Spazzatura a vuoto"
(@) "Funzione ECO"
(&) "Accessori"*
*Opzione (vedere Accessori)
Simboli riportati sull’apparecchio

Aspirazione

Spazzola laterale

Rullospazzola

Direzione di marcia avanti / indietro

N

6

Pendenza massima consentita (10%)

Italiano

Contrassegno colore
e Gli elementi di comando per il processo di pulizia
sono gialli.
e Gli elementi di comando per la manutenzione ed il
service sono grigio chiaro.

Impostazioni

Selezione della modalita
1. Portare I'interruttore a chiave su “1”.
2. Premere il Programma di pulizia desiderato.
Figura F

@ "Ciao"
@ "Selezione della modalita"

Descrizione del Programma di pulizia

Denominazione Descrizione
"Impostazioni" Per modificare le imposta-
zioni.

"Corsa di trasporto" Per il trasporto dell'appa-

recchio.

"Spazzatura a vuoto" Per la pulizia durante la

guida.
Per una pulizia silenziosa.

"Funzione ECO"
"Accessori"* Per la pulizia fine.

*Opzionale

Selezionare la lingua
1. Portare I'interruttore a chiave su “1”.

Nota
La navigazione all'interno del menu avviene tramite i
pulsanti posti sotto il display.
2. Selezionare il pulsante "Impostazioni" e premere
Tasto "Conferma".
Figura O

(@ "Impostazioni"
() "Configurazione"
(3 "How-to Guide”

() "Corso"

3. Selezionare il pulsante "Configurazione" e premere
Tasto "Conferma".
Figura P

(@) "Configurazione"

@ "Lingua"
@ "Informazioni sul dispositivo"

(® "Pagina del prodotto"

4. Selezionare la lingua desiderata e premere Tasto
"Conferma".
Figura Q

@) "Lingua"
@) "Inglese"

(3 "Tedesco"
(® "Francese"

Informazioni sulla macchina visualizzare
1. Portare I'interruttore a chiave su “1”.
Nota
La navigazione all'interno del menu avviene tramite i
pulsanti posti sotto il display.
2. Selezionare il pulsante "Impostazioni" e premere
Tasto "Conferma".
3. Selezionare il pulsante "Configurazione" e premere
Tasto "Conferma".
4. Selezionare il pulsante "Informazioni sul dispositivo"
e premere Tasto "Conferma".
FiguraR

(@) "Informazioni sul dispositivo"
(@) "Ore di esercizio"

(® "Numero di serie"

(® "Versione software"

5. Selezionare le informazioni desiderate e premere
Tasto "Conferma".



Impostazioni predefinite impostare

1. Portare l'interruttore a chiave su “1”.

Nota

La navigazione all'interno del menu avviene tramite i

pulsanti posti sotto il display.

2. Selezionare il pulsante "Impostazioni" e premere
Tasto "Conferma".

3. Selezionare il pulsante "Configurazione" e premere
Tasto "Conferma".

4. Selezionare il pulsante "Preferenze" e premere Ta-
sto "Conferma".
Figura S

(@) "Preferenze”

@ "Segnale di inversione"

@ "Manutenzione quotidiana"

@ "Ripristino delle impostazioni di fabbrica"

Segnale di inversione impostare

1. Selezionare il pulsante "Segnale di inversione" e
premere Tasto "Conferma".
FiguraT
(D) "Segnale di inversione"
"accendere”
2. Premere il pulsante "Segnale di inversione" "
dere" e il Tasto "Conferma".
Figura U

accen-

"acceso"

La funzione "Segnale di inversione" & ora attiva.
Manutenzione quotidiana impostare
1. Selezionare il pulsante e premere Tasto "Conferma".
Figura W
@ "Manutenzione quotidiana"

"accendere”

2. Premere il pulsante "Manutenzione quotidiana
cendere" e il Tasto "Conferma".
FiguraV

ac-

"acceso"

La funzione "Manutenzione quotidiana" & ora attiva.

Nota
Attraverso "accendere" del pulsante, si informa I'utente
quando l'apparecchio necessita di manutenzione.
Impostaz. fabbrica ripristinare
1. Selezionare il pulsante "Ripristino delle impostazio-
ni di fabbrica" e premere Tasto "Conferma".
Figura X

(@ "Impostazioni di fabbrica"
(@) "Usare lo standard?"

®) "Si, reset"

@ "No, indietro"

2. Selezionare il pulsante "Si, reset" e premere Tasto
"Conferma".
"Ripristino delle impostazioni di fabbrica"é in corso.

Guida all'uso richiamare

1. Selezionare il pulsante "Configurazione" e premere
Tasto "Conferma".

2. Selezionare il pulsante "Preferenze" e premere Ta-
sto "Conferma".

3. Selezionare il pulsante "How-to Guide” e premere
Tasto "Conferma".
FiguraY

(@) "How-to Guide”
(@) Codice QR

4. Scansionare il codice QR con uno smartphone.

Messa in funzione

Spinta dell’apparecchio

A PERICOLO

Apparecchio che rotola via

Pericolo di incidente a causa dell'assenza di effetto fre-
nante

Dopo il processo di spinta, premere la leva di sblocco
verso il basso.

A PRUDENZA

Velocita troppo elevata in fase di scivolamento
Pericolo di danneggiamento

Non spingere I'apparecchio a una velocita superiore ai
7 km/h.

Quando I'apparecchio & fermo, il freno di stazionamento
elettrico ne impedisce lo spostamento. Per spingere

I'apparecchio & necessario sbloccare il freno di stazio-
namento.
1. Spingere la leva di sblocco verso l'alto.

Figura M

(@) Freno di stazionamento
Il freno di stazionamento € ora sbloccato.

Scarico dell'apparecchio
1. Disimballare I'apparecchio.
a Allentare le viti e rimuovere la gabbia di legno.
(Le viti saranno necessarie in seguito per fissare
il pannello di legno).
b Tagliare il nastro da imballo di plastica e rimuove-
re la pellicola.
2. Rimuovere il fissaggio dalle ruote.
3. Collocare il pannello di legno sotto I'apparecchio,
dietro al pallet, come rampa.
4. Fissare il pannello di legno con le viti.
5. Svitare i supporti anteriori e posteriori.
Figura G

(™) Supporto
() Pallet di legno

6. Rilasciare il freno di stazionamento utilizzando la leva.
7. Spingere |'apparecchio sulla rampa dal pallet (vedi
capitolo Spinta dell’apparecchio.
Figura H

() Rampa
8. Serrare il freno di stazionamento con la leva.

Montaggio del volante
1. Aprire il coperchio.
2. Rimuovere il volante e il sacchetto con le parti
smontate dall'interno del coperchio.
FiguraD

(™) Coprivolante
(2 Rondella di arresto

(®) Vite

(@ Volante

(® Albero intermedio
(8) Rondella di arresto

3. Raddrizzare la ruota anteriore.

4. Inserire I'albero intermedio.

5. Inserire la vite e la rondella di arresto nell'albero in-
termedio.

6. Fissare I'albero intermedio.

7. Montare il volante e fissare la rondella di arresto.

8. Applicare il coprivolante.

Installazione della batteria (solo variante Bp)

A  PERICOLO

Rischio di esplosione!

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Non appoggiare utensili o simili sulla batteria, sui poli
terminali e sui collegamenti delle celle della batteria.
Evitare assolutamente di fumare e di utilizzare fiamme
libere.

Durante la carica delle batterie accertarsi che i locali si-
ano ben aerati.

Utilizzare solo batterie e caricabatterie approvati da
Kércher (ricambi originali).

A  PERICOLO

Pericolo di lesioni!

Non mettere mai il piombo a contatto con una ferita.
Lavare sempre le mani dopo aver lavorato sulle batterie.
Dimensioni massime della batteria

Altezza
285 mm

Lunghezza
516 mm

Larghezza
350 mm

Se si utilizzano batterie a umido con la variante Bp, &

necessario osservare quanto segue:

e E necessario rispettare le dimensioni massime della
batteria.

e Quando si caricano le batterie a umido, lo sportello
laterale deve essere aperto.

e Quando si caricano le batterie a umido, € necessa-
rio osservare le istruzioni del produttore della batte-
ria.

N. d’ordine
2.815-145.0

Pacco batteria

Set 3x12V/115Ah, senza
manutenzione (AGM)

Inserimento e collegamento della batteria

Italiano

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento dell'elettronica di co-

mando!

L'elettronica di comando puo essere distrutta inverten-

do la polarita dei collegamenti della batteria.

Prestare attenzione alla corretta polarita durante il col-

legamento della batteria.

Con la variante Bp Pack la batteria € gia integrata.

La protezione da scarica profonda dell'apparecchio &

impostata sul tipo di batteria previsto. Se si utilizza un

altro tipo di batteria, la protezione da scarica profonda

deve essere ripristinata dal servizio clienti.

1. Rimuovere lo sportello laterale.

2. Inserire le batterie nell'apparecchio dal lato destro.
FiguraL

(@ Batteria

3. Collegare i poli con i cavi di collegamento in dotazione.

4. Fissare il cavo di collegamento in dotazione ai poli
(+) e (-) della batteria ancora liberi.

5. Collegare il cavo nero supplementare insieme al ca-
vo di collegamento (-) al polo negativo.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento!

Il cavo della batteria puo essere danneggiato dallo

schiacciamento.

Sostituire il cavo della batteria danneggiato.

Carica della batteria

A PERICOLO

Rischio di lesioni a causa del caricabatterie!
Scossa elettrica dovuta allimpiego non conforme del
caricabatterie!

Osservare la tensione di rete e la protezione sulla tar-
ghetta tipo dell'apparecchio.

Usare il caricabatterie solo in ambienti asciutti e suffi-
cientemente ventilati.

Volume spazio di ricarica (3,96 |
delle batterie
Ricambio d'aria minimo 1,6 m*/h

Nota

L'apparecchio é dotato di una protezione contro il com-

pleto scaricamento: al raggiungimento del livello mini-

mo di capacita ammesso, si puo solo guidare.

Il tempo di ricarica della batteria Set 3x12V/115Ah, sen-

za manutenzione (AGM) e di 5,5 ore.

1. Guidare I'apparecchio direttamente verso il carica-
batterie, evitando eventuali pendenze.

2. Ruotare linterruttore a chiave su “0” ed estrarre la
chiave.

3. Estrarre la spina di rete dell'apparecchio dal suppor-
to e collegarla alla rete.

4. Dopo laricarica, scollegare la spina del caricabatte-
rie e agganciarla al supporto dell'apparecchio.

Smontaggio della batteria

A AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni dovute al ribaltamento dell'appa-
recchio!

L'apparecchio potrebbe ribaltarsi durante lo smontaggio
e il montaggio delle batterie.

Prima di smontare e montare le batterie assicurarsi che
I'apparecchio sia in posizione stabile.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento dell’elettronica di co-
mando!

L'elettronica di comando puo essere distrutta inverten-
do la polarita dei collegamenti della batteria.

Prestare attenzione alla corretta polarita durante il col-
legamento della batteria.

1. Ruotare l'interruttore a chiave su “0” ed estrarre la
chiave.

Spegnere l'interruttore principale.

Aprire lo sportello laterale.

Scollegare il cavo dal polo negativo della batteria.
Scollegare i restanti cavi dalle batterie.

Estrarre le batterie.

Smaltire le batterie esauste secondo le disposizioni
vigenti.

Funzionamento

Nota

Per disattivare immediatamente tutte le funzioni, toglie-

re il piede dal pedale dell'acceleratore, premere il pul-

sante di arresto di emergenza e posizionare

l'interruttore a chiave su "0".

1. Eseguire la manutenzione "Prima dell’inizio delle
operazioni" (vedere il capitolo "Cura e manutenzio-
ne").

NoorwdN
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Controllo del freno di stazionamento

A PERICOLO
Pericolo di morte dovuto al freno di stazionamento
difettoso!
Se il freno di stazionamento non funziona corretftamen-
te, 'apparecchio puo rotolare in modo incontrollato.
Prima di ogni esercizio, controllare il funzionamento del
freno di stazionamento al livello.
1. Portare l'interruttore a chiave su “0”.
2. Premere il pulsante di arresto di emergenza.
Se I'apparecchio pud essere spinto a mano, il freno
di stazionamento non funziona.
3. Premere verso I'alto la leva di sblocco del freno di
stazionamento.
Se I'apparecchio pud essere spinto a mano, il freno
di stazionamento ¢ difettoso.
Mettere I'apparecchio fuori servizio e chiamare I'assi-
stenza clienti.

Freni

A PERICOLO

Pericolo di incidente

Se I'apparecchio non mostra un effetto frenante suffi-
ciente durante la guida in discesa, premere il pulsante
di arresto di emergenza.

Inserimento sacchetto filtro

1. Aprire la copertura del vano raccolta sporco.
Figura Z

(@ Sacchetto filtro

2. Rimuovere il sacchetto filtro dal contenitore di stoc-
caggio.

3. Aprire il sacchetto filtro.

4. Posizionare il sacchetto filtro nel vano raccolta spor-
co e far scorrere il labbro sull'ugello.

Nota

Il sacchetto filtro deve essere inserito nell'apposito gan-

cio in modo che l'interruttore bianco sia premuto.

5. Chiudere la copertura del vano raccolta sporco.

Guida

A AVVERTIMENTO

Pericolo di morte per incendio o esplosione in caso

di batterie completamente scariche!

La carica errata di batterie completamente scariche puo

provocare un incendio.

Non utilizzare I'apparecchio se la batteria € completa-

mente scarica.

In pratica, dopo ogni operazione di pulizia, la batteria

deve rimanere collegata al caricabatterie fino all'opera-

zione di pulizia successiva.

Assicurarsi che la batteria sia carica prima di mettere in

funzione I'apparecchio.

Quando si ripone I'apparecchio per piu di due settima-

ne, spegnere il sezionatore dello stesso.

A PERICOLO

Guida imprudente

Pericolo di ribaltamento

Guidare in pendenza solo in direzione di marcia e tra-

sversalmente alla direzione di marcia fino a massimo

10%.

Non curvare in pendenza o su pendii.

Guidare lentamente in curva e su terreno bagnato.

Utilizzare I'apparecchio esclusivamente su terreni stabi-

.

Nota

Per familiarizzare con I'apparecchio, effettuare le prime

prove di guida su uno spazio aperto e su una superficie

piana.

Nota

La direzione di marcia puo essere modificata durante la

pulizia. In questo modo é possibile pulire in modo ap-

profondito un determinato punto passandovi sopra pit

volte in avanti e indietro.

1. Salire sul cavalletto.

2. Non azionare il pedale dell'acceleratore.

3. Sbloccare il pulsante di arresto d’'emergenza ruo-
tandolo.

4. Portare l'interruttore a chiave su “1”.

5. Impostare la velocita con la manopola apposita.

6. Impostare la direzione di marcia utilizzando I'inter-
ruttore di direzione sul pannello di controllo.

Nota

L'interruttore di direzione funge anche da interruttore di

sicurezza. Di conseguenza, deve essere premuto an-

che se la direzione di marcia desiderata é gia stata im-

postata in precedenza.

7. Per guidare, premere con cautela il pedale dell'ac-
celeratore.

Il motore di trazione viene spento in caso di sovraccari-

co.

8. Lasciare raffreddare I'apparecchio per 5 minuti.
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Pulizia

Nota

Se l'apparecchio rimane fermo per piu di 2 secondi,

l'azionamento spazzole viene interrotto finché I'appa-

recchio non viene spostato.

Nota

Prima di aspirare, rimuovere lo sporco grossolano, i fili

e i cavi dalla superficie da pulire per evitare che si impi-

glino nelle spazzole.

1. Salire sul cavalletto.

2. Non azionare il pedale dell'acceleratore.

3. Sbloccare il pulsante di arresto d’emergenza ruo-
tandolo.

4. Portare linterruttore a chiave su “1”.

5. Premere il Programma di pulizia desiderato.

6. Impostare la direzione di marcia in avanti utilizzando
l'interruttore di direzione sul pannello di controllo.

7. Azionare il pedale dell’acceleratore e percorrere
I'area da pulire.

Aspirazione con tubo flessibile di
aspirazione (opzione)
1. Premere il programma "Spazzatura a vuoto".
Rimuovere il tubo flessibile di aspirazione.

Termine della pulizia
1. Premere il programma "Corsa di trasporto”.

Messa fuori servizio
1. Depositare I'apparecchio su una superficie piana.
2. Ruotare l'interruttore a chiave sullo “0”.
3. Rimuovere la chiave.

A PERICOLO

Marcia in salita/discesa

Pericolo di lesioni

Utilizzare I'apparecchio per il carico e lo scarico solo su
pendenze non superiori al valore massimo (vedi capito-
lo Dati tecnici).

Procedere lentamente.

AN PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nel trasporto osservare il peso dell'apparecchio.

Nota

Per il trasporto in veicoli, assicurare I'apparecchio se-
condo le direttive in vigore affinché non possa scivolare
e ribaltarsi.

Stoccaggio

AN PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento.

Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparecchio.

A  AVVERTIMENTO

Pericolo di morte per incendio o esplosione in caso

di batterie completamente scariche!

La carica errata di batterie completamente scariche puo

provocare un incendio.

Non utilizzare I'apparecchio se la batteria € completa-

mente scarica.

In pratica, dopo ogni operazione di pulizia, la batteria

deve rimanere collegata al caricabatterie fino all'opera-

zione di pulizia successiva.

Assicurarsi che la batteria sia carica prima di mettere in

funzione I'apparecchio.

Quando si ripone I'apparecchio per pit di due settima-

ne, spegnere il sezionatore dello stesso.

e Questo apparecchio pud essere conservato solo in
ambienti interni privi di gelo.

e Effettuare una carica completa delle batterie prima
di lunghi periodi di stoccaggio.

e Effettuare almeno una carica completa delle batterie
al mese durante i periodi di stoccaggio.

Cura e manutenzione

A  PERICOLO

Rischio di avviamento accidentale dell'apparecchio
Pericolo di lesioni, scossa elettrica

Prima di eseguire qualsiasi lavoro sull'apparecchio, por-
tare l'interruttore a chiave su “0” ed estrarre la chiave.
AN PRUDENZA

Funzionamento della turbina di aspirazione dopo lo
spegnimento

Pericolo di lesioni

Eseguire gli interventi di manutenzione solo dopo l'arre-
sto della turbina di aspirazione.

Italiano

Intervalli di manutenzione
Prima di ogni utilizzo
Controllare la tenuta del vano raccolta sporco.
Controllare le condizioni dei pneumatici.
Controllare il grado di pulizia del flessibile di aspira-
zione
® Controllare che i raccordi del flessibile di aspirazio-
ne non presentino perdite.
® Svuotare e pulire il Cassetto per lo sporco grossolano.
® Controllare il sacchetto filtro e sostituirlo se neces-
sario.
® Controllare che il pedale dell'acceleratore, il freno e
il volante funzionino correttamente.
® Controllare che le spazzole siano installate corretta-
mente.
Controllare che i tubi flessibili non presentino depositi.
Dopo ogni utilizzo
Svuotare e pulire il Cassetto per lo sporco grossolano.
Pulire la Scatola per spazzole.
Pulire l'interno dell'alloggiamento della spazzola.
Controllare 'usura della spazzola e pulire.
Rimuovere la copertura del cuscinetto dall'estremita
della spazzola. Pulire quindi il cuscinetto e il tappo.
Controllare il sacchetto filtro e sostituirlo se neces-
sario.
® Controllare che I'esterno dell'apparecchio non sia
danneggiato.
® Caricare la batteria.

Ogni 50 ore d’esercizio

Pulire la parte superiore delle batterie.

Controllare la densita dell'acido delle batterie a umido.

Controllare che la posizione del cavo batteria sia

stabile.

® Controllare il livello di acido delle batterie a umido.
Se necessario, rabboccare.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento delle batterie!

L'uso di acqua con additivi invalida la garanzia della bat-

teria.

Per il rabbocco della batteria utilizzare solo acqua distil-

lata o desalinizzata (EN 50272-T3).

Non utilizzare additivi estranei o agenti di miglioramento.

Ogni 100 ore d’esercizio

® Pulire il vano batterie e l'alloggiamento delle batterie.

® Controllare la tensione della catena dello sterzo (a
cura del servizio clienti).

® Controllare I'usura della catena di azionamento.

® Controllare tutti i filtri e se necessario sostituirli.

Ogni 200 ore d’esercizio

Fare eseguire l'intervento di manutenzione previsto dal

servizio di assistenza.

® Controllare il freno di stazionamento.

® Controllare la tensione della catena di sterzo.

® Controllare I'usura delle aste di protezione del ponte
spazzola.

® Controllare che i cavi e gli altri componenti elettrici
non siano sfilacciati, scoloriti dal calore, con isola-
mento incrinato o indurito, collegamenti rotti o allen-
tati e altri difetti.

Contratto di manutenzione
Per poter garantire un funzionamento affidabile dell’ap-
parecchio raccomandiamo di stipulare un contratto di
manutenzione. Rivolgersi al proprio Servizio clienti
KARCHER competente.

Lavori di manutenzione
Cassetto per lo sporco grossolano rimuovere
1. Tirare la chiusura a scatto ed estrarre il Cassetto per
lo sporco grossolano.
Figural

@ Cassetto per lo sporco grossolano
() Chiusura a scatto

Sostituzione del rullospazzola

Nota
I rullispazzole sono consumati quando la lunghezza del-
le setole corrisponde a quella dell’indicatore giallo.
Non appena un rullospazzola e usurato, l'intero set di
rullispazzola deve essere sostituito.
Nota
Le spazzole devono essere rimosse nella direzione di
marcia a destra.
1. Aprire lo sportello principale sul lato destro dell'ap-
parecchio.
FiguraJ

(® Rullospazzola
() Coperchio
(3 Chiusura



Estrarre il vano spazzole.
Rimuovere i rullispazzole.

S0 hwN

mente.
7. Spingere il vano spazzole all'interno.

Tirare la chiusura gialla e rilasciare il blocco.

Inserire i nuovi rullispazzole e innestarli.
Inserire i rullispazzole nel vano spazzole e ruotarliin
modo che il segno all'estremita sia allineato vertical-

all'arresto.
Figura K

(™) Albero motore

@) Permno
O

Sostituzione della spazzola laterale 2.
1. Ruotare la spazzola laterale in senso antiorario fino

Rimuovere la spazzola laterale dall'albero di tra-
smissione.
Montare la nuova spazzola laterale in sequenza in-
versa.

Nota

Ruotare la spazzola finché non scatta in posizione.

Guida alla risoluzione dei guasti

A PERICOLO

Rischio di avviamento accidentale dell'apparecchio

Pericolo di lesioni, scossa elettrica

Prima di eseguire qualsiasi lavoro sull'apparecchio, por-
tare l'interruttore a chiave su “0” ed estrarre la chiave.

AN PRUDENZA

spegnimento
Pericolo di lesioni

sto della turbina di aspirazione.

Funzionamento della turbina di aspirazione dopo lo

® In caso di guasti che non possono essere risolti me-
diante questa tabella, rivolgersi al servizio di assi-

stenza.

Eseguire gli interventi di manutenzione solo dopo l'arre-

Errore Causa Correzione
L'apparecchio non é alimentato La batteria & scollegata. 1. Controllare tutti i collegamenti dei cavi della batteria.
2. Se necessario, sostituire o stringere tutti i collegamenti dei cavi della
batteria.
L'arresto di emergenza é attivato. 1. Ripristinare il pulsante E-Off.
| cavi della batteria sono corrosi. 1. Pulire i collegamenti.
Il caricabatterie di bordo & collegato. 1. Scollegare il cavo e riporlo.
L'interruttore principale € scattato. 1. Ripristinare l'interruttore principale.
Il fusibile é scattato Si e verificato un cortocircuito o un sovraccarico del cir-|1.  Rimuovere lo sportello laterale.
cuito. 2. Ripristinare il fusibile premendolo.
3. Inserire il pannello laterale.
La spinta per I'apparecchio & scarsa o |La batteria & quasi scarica. 1. Caricare la batteria.
assente. L’interruttore principale o l'interruttore di marcia & scat-|1. Ripristinare l'interruttore.
tato.
Il controllo & surriscaldato. 1. Far raffreddare I'apparecchio.
Il motore di aspirazione non funziona |l sacchetto filtro & pieno. 1. Sostituire il sacchetto filtro.
o funziona lentamente. Il sistema di aspirazione & intasato. 1. Controllare che il sistema di aspirazione non sia sporco ed eventual-
mente rimuovere la sporcizia.
Bassa potenza di aspirazione Il sistema di aspirazione € sporco. 1. Rimuovere lo sporco.
| motori delle spazzole non funziona- |Le spazzole sono usurate. 1. Sostituire le spazzole.
no o funzionano lentamente. 2. Informare il servizio clienti.
Prestazioni ridotte delle spazzole Le spazzole sono sporche. 1. Rimuovere lo sporco.
Le spazzole sono usurate. 1. Sostituire le spazzole.
Il Cassetto per lo sporco grossolano |Ci sono troppi materiali grandi o pesanti sul fondo. 1. Rimuovere il Cassetto per lo sporco grossolano.
deve essere svuotato troppo spesso. 2. Svuotare il Cassetto per lo sporco grossolano.
3. Inserire il Cassetto per lo sporco grossolano.
La moquette € nuova. 1. Rimuovere il Cassetto per lo sporco grossolano.
2. Svuotare il Cassetto per lo sporco grossolano.
3. Inserire il Cassetto per lo sporco grossolano.
errore
Errore Causa Correzione
01 Motore spazzola surriscaldato 1. Scollegare I'alimentazione con l'interruttore principale.
2. Rimuovere la scatola per spazzole e pulire le spazzole.
3. Lasciare raffreddare il motore per un'ora prima di continuare a lavorare.
12 Freno rilasciato manualmente 1. Posizionare |'apparecchio su una superficie con una pendenza dello 0
% o fissare le ruote per evitare che si spostino.
2. Individuare la leva di sblocco del freno e tirarla verso il basso.
16 Errore del controller interno del motore di azionamento|1. Scollegare I'alimentazione con l'interruttore principale.
2. Rimuovere la scatola per spazzole e pulire le spazzole.
3. Lasciare raffreddare il motore per un'ora prima di continuare a lavorare.
17 Errore del controller sconosciuto del motore di aziona-|1. Scollegare I'alimentazione con l'interruttore principale.
mento 2. Rimuovere la scatola per spazzole e pulire le spazzole.
1A Circuito aperto del motore di azionamento 1. Individuare e ripristinare l'interruttore automatico del motore di aziona-
mento.
1B Motore di azionamento surriscaldato 1. Lasciare raffreddare il motore di azionamento per un'ora prima di pro-
seguire con il funzionamento.
1E Errore FET alto del motore di aspirazione 1. Scollegare I'alimentazione con l'interruttore principale.
2. Rimuovere e pulire la spazzola laterale.
1F Errore del controller interno del motore di aspirazione |1. Individuare e ripristinare l'interruttore automatico del motore di aspira-
zione.
22 Circuito aperto del motore di aspirazione 1. Individuare e ripristinare l'interruttore automatico del motore di aspira-
zione.
23 Flessibile di aspirazione, imbuto o sacchetto filtro inta-|1. Sostituire il sacchetto filtro.
sato 2. Controllare che il flessibile di aspirazione e I'imbuto non siano sporchi
ed eventualmente pulirli.
25 Sovratemperatura del motore di azionamento DMC 1. Scollegare I'alimentazione con l'interruttore principale.
2. Rimuovere e pulire la spazzola laterale.
3. Rimuovere la scatola per spazzole e pulire le spazzole.
4. Lasciare raffreddare i controlli per un'ora prima di proseguire con il fun-
zionamento.
26 Sovratemperatura DMC del motore spazzola 1. Scollegare I'alimentazione con l'interruttore principale.
2. Rimuovere e pulire la spazzola laterale.
3. Rimuovere la scatola per spazzole e pulire le spazzole.
4. Lasciare raffreddare i controlli per un'ora prima di proseguire con il fun-

zionamento.

Italiano
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Errore Causa Correzione
27 Sovratemperatura DMC del motore spazzola laterale |1. Scollegare I'alimentazione con l'interruttore principale.
2. Rimuovere e pulire la spazzola laterale.
3. Rimuovere la scatola per spazzole e pulire le spazzole.
4. Lasciare raffreddare i controlli per un'ora prima di proseguire con il fun-

zionamento.

28 Sovratemperatura del motore di aspirazione DMC 1. Scollegare I'alimentazione con l'interruttore principale.
2. Rimuovere e pulire la spazzola laterale.
3. Rimuovere la scatola per spazzole e pulire le spazzole.
4. Lasciare raffreddare I'apparecchio per un'ora prima di proseguire con il
funzionamento.
29 Errore di temperatura DMC del motore di azionamento [1. Scollegare I'alimentazione con l'interruttore principale.
(FET) 2. Rimuovere e pulire la spazzola laterale.
3. Rimuovere la scatola per spazzole e pulire le spazzole.
4. Lasciare raffreddare I'apparecchio per un'ora prima di proseguire con il
funzionamento.
2A Errore di temperatura DMC del motore spazzola (FET)|1. Scollegare I'alimentazione con l'interruttore principale.
2. Rimuovere e pulire la spazzola laterale.
3. Rimuovere la scatola per spazzole e pulire le spazzole.
4. Lasciare raffreddare I'apparecchio per un'ora prima di proseguire con il
funzionamento.
2B Errore di temperatura DMC del motore spazzola latera-|1. Scollegare I'alimentazione con l'interruttore principale.
le (FET) 2. Rimuovere e pulire la spazzola laterale.
3. Rimuovere la scatola per spazzole e pulire le spazzole.
4. Lasciare raffreddare I'apparecchio per un'ora prima di proseguire con il
funzionamento.
2C Errore di temperatura DMC del motore di aspirazione |1. Scollegare I'alimentazione con l'interruttore principale.
(FET) 2. Rimuovere e pulire la spazzola laterale.
3. Rimuovere la scatola per spazzole e pulire le spazzole.
4. Lasciare raffreddare I'apparecchio per un'ora prima di proseguire con il
funzionamento.
2E Errore di comunicazione CAN batteria al litio - Modulo [1. Spegnere l'interruttore principale e attendere 10 secondi.
CAN della batteria non inserito, installato al contrario o |2. Accendere l'interruttore principale.
danneggiato.
32 Circuito aperto del motore spazzola 1. Individuare e ripristinare l'interruttore automatico del motore spazzola.
33 Guasto alla protezione da alta tensione del motore 1. Individuare e ripristinare l'interruttore automatico del motore spazzola.
spazzola
35 Errore nella protezione da alta tensione del motore di (1. Assicurarsi che il Grad sia adatto all'apparecchio.
azionamento 2. Spegnere l'interruttore principale e attendere 10 secondi.
3. Accendere l'interruttore principale.
80 La batteria & scarica e deve essere ricaricata, la moda-|1. Spegnere I'apparecchio.
lita di trasporto non & possibile. 2. Individuare e sollevare la leva del freno sul lato destro del motore di
azionamento.
3. Caricare la batteria.
4. Assicurarsi che la spia blu della batteria nello sportello sinistro sia ac-
cesa durante la carica (solo per le batterie al litio).
5. Se la spia della batteria lampeggia o non si accende, premere il pulsan-
te finché non si accende.
81 Manca il sacchetto filtro, la modalita di trasporto &€ an- |1. Inserire un sacchetto filtro.
cora possibile 2. Assicurarsi che il sacchetto filtro sia inserito correttamente nell'appa-
recchio.
82 La batteria € scarica e deve essere ricaricata, la moda-|1. Spegnere I'apparecchio.
lita di trasporto & ancora possibile. 2. Individuare e sollevare la leva del freno sul lato destro del motore di
azionamento.
3. Caricare la batteria.
4. Assicurarsi che la spia blu della batteria nello sportello sinistro sia ac-
cesa durante la carica (solo per le batterie al litio).
5. Se la spia della batteria lampeggia o non si accende, premere il pulsan-
te finché non si accende.
8B I PWM del motore di azionamento & limitato da una |1. Assicurarsi che il Grad sia adatto.
sorgente non specificata. Tutte le modalita sono ancora
possibili.
8C Retromarcia motore di azionamento limitata. La retro- [1. Assicurarsi che il Grad sia adatto.
marcia € limitata da una condizione di limitazione della
potenza. Tutte le modalita sono ancora possibili.
8D Marcia avanti motore di azionamento limitata. La mar- |1. Assicurarsi che il Grad sia adatto.
cia avanti € limitata da una condizione di limitazione
della potenza. Tutte le modalita sono ancora possibili.
8E Temperatura del motore di azionamento elevata. Limi-|1. Assicurarsi che il Grad sia adatto.
tazione PWM nell'intervallo di temperatura elevata del
motore. Tutte le modalita sono ancora possibili.
8F Limite ANIN motore di azionamento. La temperatura |1. Assicurarsi che il Grad sia adatto.
del motore & superiore al limite del software. L'area di
ingresso dell'acceleratore & compromessa. Tutte le
modalita sono ancora possibili.
90 I PWM del motore di aspirazione € limitato da una sor-|1. Informare il servizio clienti.
gente non specificata. Tutte le modalita sono ancora
possibili.
91 Il motore ad aspirazione € limitato da una condizione di |1. Informare il servizio clienti.
limitazione della potenza. Tutte le modalita sono anco-
ra possibili.
92 La batteria & scarica e deve essere ricaricata al pit pre-|1. Caricare tempestivamente la batteria.
sto. Tutte le modalita sono ancora possibili.
93 Le batterie sono in carica e I'apparecchio & bloccato. [1. Assicurarsi che la chiave sia spenta durante la ricarica.
94 I PWM del motore di azionamento & limitato dal limite [1. Assicurarsi che il Grad sia adatto.

di corrente attiva.
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Accessori
Denominazione N. componente
Filtri in carta HEPA (rotondi) 8.634-529.0
Spazzola per polvere 6.903-887.0
Spazzola per tappeti 8.634-882.0
Spazzola per pavimenti duri 8.634-884.0
Bocchetta fessure 6.903-403.0
Bocchetta per pavimenti 6.907-410.0
Tubo di prolunga 8.600-009.0
Tubo flessibile di aspirazione (3 m) 8.645-088.0
Chiave (2 x) 8.600-486.0

CV 60/1 RS Bp

Potenza
Tensione nominale \% 36
Capacita della batteria Ah 115
Assorbimento di potenza w 1620
Potenza del motore w 149
Spazzole
Larghezza di lavoro mm 600
Larghezza spazzola a rullo mm 510
Diametro spazzola a rullo mm 100
Regime spazzole a rullo 1/min 1026
Potenza motore spazzola w 373
Diametro spazzola laterale mm 230
Regime spazzola laterale 1/min 90
Potenza motore spazzola laterale w 45
Aspirazione
Potenza del motore di aspirazione w 470
Max portata motore di aspirazione I/h 33,98
Max depressione motore di aspirazione kPa "7
Volume sacchetto filtro | 17,5
Dimensioni e pesi
Velocita massima km/h 5,6
Max pendenza % 10
Lunghezza mm 1254
Larghezza mm 719
Altezza mm 1321
Peso complessivo ammesso (con batterie e operatore) kg 385
Peso a vuoto (senza batterie e operatore) kg 187
Carico unitario kPa 1641
Misure vano batterie (lunghezza x larghezza x altezza) mm 584 x 370 x 315
Diametro ruota anteriore mm 250
Diametro ruota posteriore mm 200
Larghezza pulizia mm 1270
Valori rilevati secondo EN 60335-2-72
Valore di vibrazione mano-braccio m/s2 <25
Valore di vibrazione piedi m/s2 <0,5
Livello di pressione acustica Ly superficie dura dB(A) 68,4
Incertezza K,a dB(A) 2,5
dB(A) 81,8
Incertezza Kya dB(A) 2,5
Livello di pressione acustica Ly superficie dura dB(A) 67,7
Incertezza Ky dB(A) 2,5
dB(A) 81,8
Incertezza K,a dB(A) 2,5
Caricabatterie
Frequenza Hz 50/60
Assorbimento di corrente max. A 14
Potenza di uscita w 1200
Uscita di corrente, max A 33
Grado di protezione 1P66
Temperatura ambiente funzionamento °C -40/+65
Temperatura ambiente conservazione °C -40/+65

Con riserva di modifiche tecniche.
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Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito
definita, in conseguenza della sua progettazione e co-
struzione nonché nello stato in cui & stata immessa sul
mercato, & conforme ai requisiti essenziali di sicurezza
e salute pertinenti delle direttive UE. In caso di modifi-
che apportate alla macchina senza il nostro consenso,
la presente dichiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Apparecchio per la pulizia di pavimenti

Tipo: 1.012-xxx

Direttive UE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/EG)
2014/30/UE

Norme armonizzate applicate
EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-3: 2007 + A1:2011

Norme nazionali applicate
| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-
zione.

N> R
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/03/2023

32

Indice de contenidos

Avisos generales... 32
Funcionamiento . 32
Uso previsto 32
Proteccion del medioambiente 32
Garantia 32
Alcance de suministro 32
Accesorios y recambios 32
Niveles de peligro 32
Instrucciones de seguridad ... 32
Descripcion del equipo.... 33
Ajustes ..... 33
Puesta en funcionamiento . 34
Servicio 34
Transporte 35
Almacenamiento ... 35
Conservaciéon y mantenimiento 35
Ayuda en caso de fallos 36
Cédigos de fallo .... 36
Accesorios ......... ... 38
Datos técnicos 38
Declaracién de conformidad UE 39

Avisos generales
j || Antes de poner en marcha por primera

vez el equipo, lea este manual de ins-

trucciones y las instrucciones de seguri-
dad adjuntas. Actie conforme a estos documentos.
Conserve estos dos manuales para su uso posterior o
para propietarios ulteriores.

Funcionamiento

El equipo se utiliza para aspirar superficies alfombra-
das. Los cepillos desprenden la suciedad de la alfom-
bra; a continuacion, la suciedad se aspira y se recoge
en una bolsa de filtro.

e Un ancho uatil de 600 mm permite un uso eficaz du-
rante largos periodos de tiempo de aplicacion.

El equipo se autopropulsa.

Las baterias pueden cargarse mediante un carga-
dor en una toma de corriente de 110-240 V.

Todas las variantes tienen un cargador integrado.
En la variante CV 60/1 RS Bp Pack, el alcance del
suministro incluye las baterias.

En la variante CV 60/1 RS Bp, las baterias deben
pedirse por separado.

Nota

El equipo puede equiparse con diferentes accesorios
en funcién del lugar de uso y de la tarea de limpieza en
cuestion.

Solicite nuestro catalogo o visitenos en internet en la
pagina www.kaercher.com.

Utilizar este equipo Unicamente de conformidad con las

indicaciones de este manual de instrucciones.

e El equipo solo se puede utilizar para aspirar alfom-

bras sensibles a la humedad.

El equipo solo puede equiparse con accesorios y re-

cambios originales.

El equipo no esta destinado a la limpieza de vias de

comunicacion.

El rango de temperatura de servicio esta entre +5°C

y +40°C.

El equipo no debe usarse en suelos sensibles a la

presion. Tener en cuenta la carga por unidad de su-

perficie permitida del suelo. La carga por unidad de
superficie por el equipo se especifica en los datos
técnicos.

e Elequipo no es apto para su uso en entornos poten-
cialmente explosivos.

e El equipo no es apto para la aspiracién de polvos
perjudiciales para la salud.

e Los polvos reactivos de metal (p. ej. aluminio, mag-
nesio, cinc) ya que, en combinacién con detergen-
tes muy alcalinos o acidos, forman gases
explosivos.

Proteccion del medioambiente

&Yy Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-

Q. minar los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.

E Los equipos eléctricos y electrénicos contienen

materiales reciclables y, a menudo, componen-
= €S, COMO baterias, acumuladores o aceite, que

suponen un peligro potencial para la salud de las
personas o el medio ambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un funcionamiento
adecuado del equipo. Los equipos identificados con es-
te simbolo no pueden eliminarse con la basura domés-
tica.

Espaiiol

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacién actualizada sobre las sustan-
cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compafia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacién o material. En caso de
garantia, pdngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de posventa autorizado mas préximo presen-
tando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Alcance de suministro

Compruebe la integridad del alcance de suministro du-
rante el desembalaje. Péngase en contacto con su dis-
tribuidor si faltan accesorios o en caso de dafios de
transporte.

Accesorios y recambios

Utilice Unicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.

A PELIGRO

e Aviso de un peligro inminente
que produce lesiones corpora-
les graves o la muerte.

&N ADVERTENCIA

e Aviso de una posible situacion
peligrosa que puede producir
lesiones corporales graves o la
muerte. i

N PRECAUCION

e Aviso de una posible situacion
peligrosa que puede producir
lesiones corporales leves.

CUIDADO

e Aviso de una posible situacion
peligrosa que puede producir
darios materiales.

Instrucciones de seguridad

Antes de utilizar por primera vez el equipo, leer y tener
en cuenta el presente manual de instrucciones y el fo-
lleto adjunto relativo a las instrucciones de seguridad
para aspiradores en seco y himedo, n.° 5.956-249.0, y
respételas.

A PELIGRO

Peligro de vuelco en terrenos con gran inclinacién o
cambios de nivel. A la hora de conducir por terrenos con
inclinacién y cambios de nivel debe tener en cuenta los
valores maximos admisibles de los datos técnicos.

A  PELIGRO

Peligro de vuelco en caso de inclinacién lateral excesi-
va. A la hora de conducir en sentido transversal a la di-
reccién de marcha debe tener en cuenta los valores
maximos admisibles de los datos técnicos.

A  PELIGRO

Peligro de vuelco en caso de terreno inestable. Usar el
vehiculo tunicamente sobre un terreno firme.

A ADVERTENCIA

No se puede garantizar que la lista de peligros de vuel-
co esté completa.

A ADVERTENCIA

Peligro de accidente debido a una velocidad no adapta-
da. Tome las curvas a baja velocidad.

CUIDADO

Tenga en cuenta las instrucciones de uso del fabricante
de la bateria y del cargador. Tenga en cuenta las reco-
mendaciones del legislador a la hora de manipular ba-
terias.

CUIDADO

Peligro de danos al abrir baterias AGM y baterias de
gel

Abrir o perforar la carcasa de la bateria dafiara la bate-
ria AGM o de gel y debera reemplazarse.

No abra la carcasa de la bateria y no taladre ningtn
agujero.

No cubra ni cambie la valvula de sobrepresion.


www.kaercher.com

CUIDADO

Peligro de danos debido a una manipulacion inco-
rrecta de la bateria.

Una manipulacién incorrecta puede dafiar la bateria.
No utilice la bateria si esta visiblemente dafiada.
Cargue, descargue, utilice y almacene la bateria Ginicamente
dentro de los limites de funcionamiento permitidos.

No modifique, deforme, abra ni desmonte la bateria.
No eleve la bateria en los cables de conexion.

No sumerja la bateria en agua u otros liquidos.

No cargue la bateria cerca de materiales, liquidos o su-
perficies inflamables o explosivas.

Actuacion en caso de emergencia
En caso de emergencia, accionar el pulsador de parada
de emergencia.
El equipo se pone fuera de servicio y se activa el freno
de estacionamiento.

Dispositivos de seguridad
A PRECAUCION
Dispositivo de seguridad faltantes o modificados
Los dispositivos de seguridad velan por su seguridad.

No anule, retire o deje sin efecto ningun dispositivo de
seguridad.

Interruptor de llave
Si se extrae el interruptor de llave, el equipo queda pro-
tegido contra usos no autorizados.
Pulsador de parada de emergencia

Si se acciona el pulsador de parada de emergencia, se
ponen inmediatamente fuera de servicio todas las fun-
ciones del equipo.
Ademas, se activa el freno de estacionamiento.

Pedal de seguridad

El motor solo puede activarse cuando el operador esté
pisando el pedal de seguridad.

Interruptor de seguridad de la puerta lateral
En cuanto se abre la puerta lateral izquierda o derecha,
se ponen inmediatamente fuera de servicio todas las
funciones del equipo. Ademas, se activa el freno de es-
tacionamiento.

Simbolos de los avisos
Ala hora de manipular baterias debe tener en cuenta
los siguientes avisos:

Tenga en cuenta los avisos de las ins-
trucciones de uso de la bateria, los avi-
sos impresos sobre la propia bateria y
los avisos de este manual de instruccio-
nes.

Utilice proteccion para los ojos.

Mantenga alejados a los nifios de la ba-
@ teria y el acido.

Peligro de explosién

Prohibido encender fuego, originar chis-
pas, aplicar luz directa y fumar.

Peligro de quemadura por acido

Primeros auxilios.

Aviso

Eliminacién de residuos

No deseche la bateria en el cubo de ba-
sura.

Descripcion del equipo

Sinopsis de equipos frontales
Figura A

(@) Recipiente de suciedad
@ Cubierta del recipiente de suciedad
(®) Volante
@ Puerta lateral izquierda
(8) Cabezal de cepillos
Sinopsis de equipos traseros
Figura B
(@) Pedal acelerador
@ Manguera de aspiracion*
(®) Terminal de control
(@) Puerta lateral derecha
@ Interruptor protector principal
(&) Fusible
(@ Cepillos laterales
Cajon de suciedad gruesa
@ Placa de caracteristicas
* opcional

Terminal de control
Figura E

(1) Pendiente max. admisible
(2) Velocidad de regulacion.
(3 Bocina

@ Interruptor de direccion de marcha
@ Programa de limpieza

(6) Tecla "Confirmar"

@) Tecla "Atras"

Tecla "Abajo"

(®) Tecla "Arriba"

Display

(@ Interruptor de llave

@ Pulsador de parada de emergencia

Programa de limpieza
Figura F

@ "Ajustes"
@ "Desplazamiento de transporte"
(®) "Barrer y aspirar”
(® "Funcién ECO"
(®) "Accesorios"™
*Opcion (véase Accesorios)
Simbolos en el equipo

— = |Sistema de aspiracion
A

Cepillos laterales

o—|
—

000

Cepillo cilindrico de barrido
Wy

S8

=
L2 S

Direccion de marcha hacia delante/hacia
atras

|

0O-0

Pendiente max. admisible (10 %)

M
CO’digO de colores

o Los elementos de control de la limpieza se mues-
tran en amarillo.

e Los elementos de control del mantenimiento se
muestran en gris claro.

Espaiiol

Seleccion del modo

1. Colocar el interruptor de llave en "1".
2. Pulsar el Programa de limpieza deseado.
Figura F

(@ "Hola"

() "Seleccionar modo"

Descripcion del Programa de limpieza
Denominacién Descripcion

"Ajustes” Para editar los ajustes.

"Desplazamiento de trans- |Para transportar el equipo.
porte"

"Barrer y aspirar” Para limpiar durante el

desplazamiento.

Para una limpieza silencio-
sa.

"Funcién ECO"

"Accesorios"* Para una limpieza precisa.

*Opcional

Seleccion del idioma

1. Colocar el interruptor de llave en "1".
Nota
La navegacioén por el menu se realiza mediante los bo-
tones situados debajo del display.
2. Seleccionar el botén "Ajustes" y pulsar

Tecla "Confirmar".

Figura O

() "Ajustes”
() "Configuracion”
(3) "How-to Guide”

(®) "Curso"

3. Seleccionar el botén "Configuracion" y pulsar
Tecla "Confirmar".
Figura P

() "Configuracion”

@) "ldioma”

(3 "Informacion del equipo”
(® "Pagina del producto”

4. Seleccionar el idioma deseado y pulsar
Tecla "Confirmar”.
Figura Q

@ "ldioma"
(@) "Inglés"
(®) "Aleman"
(® "Francés"

Informacién sobre la maquina visualizar
1. Colocar el interruptor de llave en "1".
Nota
La navegacion por el menu se realiza mediante los bo-
tones situados debajo del display.
2. Seleccionar el botén "Ajustes” y pulsar
Tecla "Confirmar”.
3. Seleccionar el boton "Configuracion™ y pulsar
Tecla "Confirmar".
4. Seleccionar el botdn "Informacion del equipo” y pul-
sar Tecla "Confirmar".
FiguraR

(@ "Informacion del equipo”
(2) "Horas servicio"

(3 "Numero de serie”

(® "Version de software"

5. Seleccionar la informacién deseada y pulsar
Tecla "Confirmar”.

Ajustes previos ajustar
1. Colocar el interruptor de llave en "1".
Nota
La navegacioén por el menu se realiza mediante los bo-
tones situados debajo del display.
2. Seleccionar el botén "Ajustes" y pulsar
Tecla "Confirmar”.
3. Seleccionar el botdn "Configuracion" y pulsar
Tecla "Confirmar”.
4. Seleccionar el botén "Preferencias" y pulsar
Tecla "Confirmar".
Figura S
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(@ "Preferencias”

(2 "Sefial de marcha atras"

(®) "Mantenimiento diario"

@ "Restablecimiento de los ajustes de fabrica"

Senal de marcha atras ajustar

1. Seleccionar el boton "Sefial de marcha atras" y pul-
sar Tecla "Confirmar".
Figura T

(1) "Sefial de marcha atras"

"conectar"

2. Pulsar los botones "Sefial de marcha atras
tar" y Tecla "Confirmar".
Figura U

conec-

"conectado"

La funcion "Sefal de marcha atras" esta activada.
Mantenimiento diario ajustar
1. Seleccionar los botones y pulsar Tecla "Confirmar".
Figura W
(@) "Mantenimiento diario”

"conectar"

2. Pulsar los botones "Mantenimiento diario
tar" y Tecla "Confirmar".
FiguraV

(@) "conectado”

conec-

La funcion "Mantenimiento diario" esta activada.

Nota
El botdn "conectar" informa al usuario cuando el equipo
necesita mantenimiento.
Ajustes de fabrica restablecer
1. Seleccionar el boton "Restablecimiento de los ajus-
tes de fabrica" y pulsar Tecla "Confirmar".
Figura X

(@ "Ajustes de fabrica"
(@ "¢Usar estandar?"
@ "Sj, restablecer"
@ "No, volver"

2. Seleccionar el botén "Si, restablecer" y pulsar
Tecla "Confirmar".
"Restablecimiento de los ajustes de fabrica"se esta
ejecutando.

Guia practica abrir

1. Seleccionar el botén "Configuraciéon" y pulsar
Tecla "Confirmar".

2. Seleccionar el botén "Preferencias" y pulsar
Tecla "Confirmar".

3. Seleccionar el boton "How-to Guide” y pulsar
Tecla "Confirmar".
FiguraY

(@) "How-to Guide”
(@) Codigo QR

4. Escanear el cédigo QR con un smartphone.

Puesta en funcionamiento

Deslizar el equipo.

A  PELIGRO

Equipo rodando

Peligro de accidentes si no funciona el freno

Tras el proceso de deslizamiento, presionar la palanca

de desbloqueo hacia abajo.

A PRECAUCION

Velocidad excesiva al deslizar

Peligro de dafios

No deslizar el equipo a mas de 7 km/h.

Cuando el equipo esta parado, un freno de estacionamiento

eléctrico impide que ruede. Para deslizar el equipo debe des-

bloguearse el freno de estacionamiento.

1. Deslizar la palanca de desblogueo hacia arriba.
Figura M

(®) Freno de estacionamiento

El freno de estacionamiento esta desbloqueado.
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Descarga
1. Desembalar el equipo.

a Soltar los tornillos y retirar la jaula de madera.
(Los tornillos se necesitaran mas tarde para fijar
el tablero de madera).

b Cortar la cintas de embalaje de plastico y retirar
la lamina.

2. Retirar las fijaciones de las ruedas.

3. Colocar el tablero de madera debajo del equipo, de-
tras de la paleta, a modo de rampa.

4. Asegurar el tablero de madera con los tornillos.

5. Desatornillar las sujeciones delantera y trasera.
Figura G

(@) Sujecion
(2) Paleta de madera

6. Soltar el freno de estacionamiento con la palanca.
7. Deslizar el equipo sobre la rampa desde la paleta
(véase el capitulo Deslizar el equipo.).
Figura H

() Rampa
8. Aplicar el freno de estacionamiento con la palanca.

Montaje del volante
1. Abrir la tapa.
2. Sacar el volante y la bolsa con los componentes del
interior de la tapa.
FiguraD

(@ Cubierta del volante
(@ Anillo de seguridad

(®) Tornillo

(@ Volante
(® Eje intermedio
(&) Anillo de seguridad

3. Alinear la rueda delantera.

4. Insertar el eje intermedio.

5. Colocar el tornillo y el anillo de seguridad en el eje
intermedio.

6. Fijar el eje intermedio.

7. Colocar el volante vy fijar el anillo de seguridad.

8. Colocar la cubierta del volante.

Montaje de la bateria (s6lo variante Bp)

A  PELIGRO

Peligro de explosion.

Peligro de lesiones y dafios

No colocar ninguna herramienta u objeto similar sobre
la bateria, es decir, sobre los polos de los extremos y
los conectores de la celda.

Prohibido fumar y encender fuego.

Si se carga la bateria en espacios cubiertos, asegurar-
se de tener una buena ventilacion.

Utilizar unicamente baterias y cargadores autorizados
por Kércher (recambios originales).

A PELIGRO

Peligro de lesiones

No colocar nunca las heridas en contacto con el plomo.
Lavarse siempre las manos después de trabajar con
baterias.

Dimensiones maximas de la bateria

Longitud Anchura Altura
516 mm 350 mm 285 mm

Si se utilizan baterias humedas en la variante Bp, debe

tenerse en cuenta lo siguiente:

e Deben respetarse las dimensiones maximas de la
bateria.

e Cuando se cargan las baterias hiumedas, deben
abrirse las puertas laterales.

e Cuando se cargan las baterias humedas, deben obser-
varse las instrucciones del fabricante de la bateria.

N.° de pedido
2.815-145.0

Juego de baterias

Juego 3x12V/115Ah, sin
mantenimiento (AGM)

Colocacién y conexion de la bateria

CUIDADO

Peligro de danos en la electrénica de control

La electrénica de control puede destruirse si se inter-
cambia la polaridad de las conexiones de la bateria.
Preste atencién a la polaridad correcta al conectar la
bateria.

En la variante Bp Pack, las baterias ya estan integradas.
La proteccion contra descarga completa del equipo se
ajusta al tipo de baterias previsto. Si se utiliza otro tipo
de baterias, el servicio de postventa debera restablecer
la proteccion contra descarga completa.

Espaiiol

Quitar las puertas laterales.

Colocar las baterias en el equipo desde el lado de-
recho.

Figura L

(1) Bateria

3. Conectar los polos con los cables de conexion ad-
juntos.

4. Embornar el cable de conexién incluido en el sumi-
nistro a los polos de bateria todavia libres (+) y (-).

5. Conectar el cable adicional negro junto con el cable
de conexion (-) al polo negativo.

CUIDADO

Peligro de danos.

El cable de la bateria puede sufrir dafios por aplasta-

miento.

Sustituir el cable dafiado de la bateria.

N =

Carga de la bateria

A  PELIGRO

Peligro de lesiones causadas por el cargador
Descarga eléctrica debida al uso incorrecto del carga-
dor.

Respete la tensién de red y la proteccion por fusible de
la placa de caracteristicas del equipo.

Use el cargador unicamente en entornos secos con una
ventilacién adecuada.

Volumen de espacio de 3,961

carga de bateria

Tasa de intercambio de ai-|1,6 m*h
re minima

Nota

El equipo dispone de una proteccion contra descarga

completa; es decir, si se alcanza el nivel minimo admi-

sible de capacidad, solo podra desplazarse.

El tiempo de carga de la bateria Juego 3x12V/115Ah,

sin mantenimiento (AGM) es de 5,5 horas.

1. Llevar el equipo directamente al cargador evitando
pendientes.

2. Girar el interruptor de llave hasta "0" y extraer la llave.

3. Extraer el conector de red del equipo de la sujecion
y conectarlo a la red.

4. Una vez finalizado el proceso de carga, desenchu-
far el conector de red del cargador y engancharlo en
la sujecion del equipo.

Desmontaje de la bateria

A ADVERTENCIA

Peligro de lesiones por vuelco del equipo

El equipo puede volcar durante el desmontaje y monta-
Je de las baterias.

Preste atencion a que el equipo esté en una posicién segura
durante el desmontaje y el montaje de las baterias.
CUIDADO

Peligro de danos en la electrénica de control

La electronica de control puede destruirse si se inter-
cambia la polaridad de las conexiones de la bateria.
Preste atencion a la polaridad correcta al conectar la
bateria.

1. Girar el interruptor de llave hasta "0" y extraer la llave.
Desconectar el interruptor principal.

Abrir las puertas laterales.

Desembornar el cable del polo negativo de la bateria.
Desembornar el resto de cables de las baterias.
Extraer las baterias.

Eliminar las baterias usadas de conformidad con las
disposiciones vigentes.

Nota

Para la puesta fuera de servicio inmediata de todas las

funciones, levantar el pie del pedal acelerador, accionar

el pulsador de parada de emergencia y colocar el inte-

rruptor de llave en "0".

1. Realizar los trabajos de mantenimiento antes de co-
menzar el servicio (véase "Conservacion y manteni-
miento").

NoorwdN

Comprobacion del freno de estacionamiento

A  PELIGRO
Peligro de muerte debido a un freno de estaciona-
miento defectuoso.
El equipo puede rodar sin control si el freno de estacio-
namiento no funciona correctamente.
Antes de cada servicio, verifique el funcionamiento del
freno de estacionamiento en plano.
1. Colocar el interruptor de llave en "0".
2. Accionar el pulsador de parada de emergencia.
Si el equipo puede empujarse con la mano, es indicativo
de que el freno de estacionamiento no funciona.



3. Empujar hacia arriba la palanca de desbloqueo del
freno de estacionamiento.
Si el equipo puede empujarse con la mano, es indi-
cativo de que el freno de estacionamiento esta de-
fectuoso.

Dejar el equipo fuera de servicio y llamar al servicio de

postventa.

Frenos

A  PELIGRO

Peligro de accidentes

Si el equipo no muestra un efecto de frenado suficiente
al circular por una pendiente descendente, accionar el
pulsador de parada de emergencia.

Colocacion de la bolsa de filtro

1. Abrir la cubierta del recipiente de suciedad.
Figura Z

(@ Bolsa de filtro

2. Retirar la bolsa de filtro del depésito de almacena-
miento.

3. Desplegar la bolsa de filtro.

4. Colocar la bolsa de filtro en el recipiente de sucie-
dad y deslizar el labio sobre la boquilla.

Nota

La bolsa de filtro debe colocarse en el gancho previsto

para ello, de modo que el interruptor blanco quede pre-

sionado.

5. Cerrar la cubierta del recipiente de suciedad.

Desplazamiento

A  ADVERTENCIA

Peligro de muerte por incendio o explosion si las

baterias estdan muy descargadas

La carga incorrecta de baterias completamente descar-

gadas puede causar incendios.

No poner en funcionamiento el equipo si bateria esta

completamente descargada.

Basicamente, después de cada operacion de limpieza,

la bateria debe permanecer conectada al cargador has-

ta la siguiente limpieza.

Asegurarse de que la bateria esta cargada antes de po-

ner en funcionamiento el equipo.

Desconectar el seccionador del equipo cuando se vaya

a almacenar durante mas de dos semanas.

A  PELIGRO

Conduccién descuidada

Peligro de vuelco

En pendientes, conduzca solo hasta un maximo de 10%

en direccion de marcha y transversal a la direccién de

marcha.

No gire en las pendientes o en las cuestas.

Conduzca lentamente en las curvas y en suelo mojado.

Conduzca el equipo tnicamente sobre una base firme.

Nota

Para familiarizarse con el equipo, realizar las primeras

pruebas de desplazamiento en un espacio abierto y so-

bre una superficie plana.

Nota

Se puede cambiar la direccién de marcha durante la

limpieza. De esta manera se puede avanzar y retroce-

der en zonas que haya que limpiar de forma intensiva.

1. Subir a la superficie.

2. No accionar el pedal acelerador.

3. Desbloquear el pulsador de parada de emergencia
girandolo.

4. Colocar el interruptor de llave en "1".

5. Ajustar la velocidad con el botén giratorio de veloci-
dad.

6. Ajustar la direcciéon de marcha con el interruptor de
direccion de marcha en el terminal de control.

Nota

El interruptor de direccién de marcha también sirve co-

mo interruptor de seguridad. Por lo tanto, también debe

pulsarse si ya se ha ajustado de antemano la direccion

de marcha deseada.

7. Paradesplazarse, pisar con cuidado el pedal acele-
rador.

El motor se desconecta en caso de sobrecarga.

8. Dejar enfriar el equipo 5 minutos.

Limpieza

Nota

Si el equipo esta parado durante mas de 2 segundos, el

accionamiento de cepillos se interrumpe hasta que se

vuelva a poner en marcha.

Nota

Antes de aspirar, retirar la suciedad gruesa, los alam-

bres y los cordones de la superficie a limpiar para evitar

que queden atrapados en los cepillos.

1. Subir a la superficie.

2. No accionar el pedal acelerador.

3. Desbloquear el pulsador de parada de emergencia
girandolo.

4. Colocar el interruptor de llave en "1".
Pulsar el Programa de limpieza deseado.
. Ajustar la direcciéon de marcha con el interruptor de
direcciéon de marcha del terminal de control.
7. Accionar el pedal acelerador y alejarse de la super-
ficie que se va a limpiar.

oo

Aspiraciéon con manguera de aspiracion
(opcién)
1. Pulsar el programa "Barrer y aspirar".
2. Quitar la manguera de aspiracion.

Finalizacion de la limpieza
1. Pulsar el programa "Desplazamiento de transporte".

Puesta fuera de servicio
1. Depositar el equipo sobre una superficie plana.
2. Girar el interruptor de llave hasta "0".
3. Quitar la llave.

A  PELIGRO

Circulacion por superficies inclinadas

Peligro de lesiones

Utilice el equipo para la carga y descarga unicamente
sobre superficies inclinadas de hasta el valor maximo
(véase el capitulo Datos técnicos).

Circular a baja velocidad.

&  PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo durante el transporte.
Nota

Al transportar el equipo en vehiculos, asegurarlo para
evitar que resbale y vuelque conforme a las directivas
vigentes.

Almacenamiento

& PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo para sualmacena-

miento.

AN ADVERTENCIA

Peligro de muerte por incendio o explosion si las

baterias estdn muy descargadas

La carga incorrecta de baterias completamente descar-

gadas puede causar incendios.

No poner en funcionamiento el equipo si bateria esta

completamente descargada.

Basicamente, después de cada operacion de limpieza,

la bateria debe permanecer conectada al cargador has-

ta la siguiente limpieza.

Asegurarse de que la bateria esta cargada antes de po-

ner en funcionamiento el equipo.

Desconectar el seccionador del equipo cuando se vaya

a almacenar durante mas de dos semanas.

e Este equipo solo debe almacenarse en interiores
protegidos contra heladas.

e Cargar las baterias completamente antes de guar-
darlas durante mucho tiempo.

e Cargar completamente las baterias una vez al mes
como minimo mientras estén guardadas.

Conservacion y mantenimiento

A  PELIGRO
Equipo que arranca involuntariamente
Peligro de lesiones, peligro de choques eléctricos
Antes de realizar cualquier trabajo en el equipo, colo-
que el interruptor de llave en "0" y extraiga la llave.
A PRECAUCION
Marcha en inercia de la turbina de aspiracion tras la
desconexién
Peligro de lesiones
Realizar los trabajos de mantenimiento unicamente
después de que se haya parado la turbina de aspira-
cion.

Intervalos de mantenimiento

Antes de cualquier servicio

Comprobar el sellado del recipiente de suciedad.

Comprobar el estado de los neumaticos.

Comprobar sila manguera de aspiracion esta sucia.

Comprobar la estanqueidad de las conexiones de

enchufe de la manguera de aspiracion.

Vaciar y limpiar el Cajén de suciedad gruesa.

Comprobar la bolsa de filtro y sustituirla si es nece-

sario.

® Comprobar que el pedal acelerador, el freno y el vo-
lante funcionan correctamente.

® Comprobar que los cepillos estan correctamente
montados.

® Comprobar la presencia de depdsitos en las man-

gueras.

Espaiiol

Tras cada servicio

Vaciar y limpiar el Cajon de suciedad gruesa.

Limpiar la Caja de cepillos.

Limpiar el interior de la carcasa de cepillos.

Comprobar el desgaste de los cepillos y limpiarlos.

Retirar la tapa del cojinete del extremo del cepillo. A

continuacion, limpiar el cojinete y la tapa.

Comprobar la bolsa de filtro y sustituirla si es nece-

sario.

® Comprobar la presencia de dafios en el exterior del
equipo.

® Cargar la bateria.

Cada 50 horas de servicio

® Limpiar el lado superior de las baterias.

® Comprobar la densidad del acido de las baterias hu-
medas.

® Comprobar que el cable de la bateria esta bien co-
locado.

® Comprobar el nivel de acido de las baterias hume-
das. Rellenar si es necesario.

CUIDADO

Peligro de danos en las baterias

El uso de agua con aditivos anulara la garantia de la ba-

teria.

Utilizar tnicamente agua destilada o desionizada (EN

50272-T3) para rellenar las baterias.

No usar aditivos ajenos o agentes de mejora.

Cada 100 horas de servicio

® Limpiar el compartimento de la bateria y la carcasa
de las mismas.

® Comprobar la tensién de la cadena en el mecanis-
mo de direccién (realizado por el servicio de pos-
tventa).

® Comprobar la presencia de desgaste en los cepillos.

® Comprobar todos los filtros y sustituirlos si es nece-
sario.

Cada 200 horas de servicio

Solicitar al servicio de postventa que realice los trabajos

de mantenimiento prescritos:

® Comprobar el freno de estacionamiento.

® Comprobar la tensién de la cadena de direccion.

® Comprobar la presencia de desgaste en las barras
de proteccion de la plataforma para cepillos.

® Comprobar que los cables y otros componentes
eléctricos no estén deshilachados, decolorados por
el calor, con aislamiento agrietado o endurecido, co-
nexiones rotas o sueltas y otros defectos.

Contrato de mantenimiento
Para garantizar un servicio fiable del equipo, recomen-
damos firmar un contrato de mantenimiento. Contactar
con el servicio de posventa competente de KARCHER.

Trabajos de mantenimiento
Cajon de suciedad gruesa extraer
1. Tirar del cierre a presion y extraer el Cajon de sucie-
dad gruesa.
Figura |

(1) Cajon de suciedad gruesa
(2) Cierre a presion
Sustitucion de los cepillos cilindricos de barrido

Nota
Los cepillos cilindricos de barrido estan desgastados
cuando la longitud de las cerdas es igual a la longitud
de la cerda indicadora amarilla.
En cuanto se desgaste un cepillo cilindrico de barrido,
debe sustituirse todo el juego de cepillos cilindricos de
barrido.
Nota
Los cepillos deben retirarse en la direccion de marcha
a la derecha.
1. Abrir la puerta principal situada en el lado derecho
del equipo.
FiguraJ

@ Cepillos cilindricos de barrido
) Tapa
(®) Cierre

Tirar del cierre amarillo y liberar el cierre.

Extraer el compartimento de cepillos.

Retirar los cepillos cilindricos de barrido.

Insertar y enclavar los nuevos cepillos cilindricos de
barrido.

Introducir los cepillos cilindricos de barrido en el
compartimento de cepillos y girarlos de modo que la
marca del extremo quede alineada verticalmente.
7. Volver a introducir el compartimento del cepillo.
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Sustituir los cepillos laterales

1. Girar los cepillos laterales hasta el tope en sentido
contrario a las agujas del reloj.
Figura K

@ Arbol motor
(2) Pasador
(® Cepillos laterales

2. Quitar los cepillos laterales del arbol motor.

3. Montar los nuevos cepillos laterales en orden inverso.
Nota

Girar el cepillo hasta que encaje.

Ayuda en caso de fallos

A  PELIGRO

Equipo que arranca involuntariamente

Peligro de lesiones, peligro de choques eléctricos
Antes de realizar cualquier trabajo en el equipo, colo-
que el interruptor de llave en "0" y extraiga la llave.

A PRECAUCION ® En caso de fallos que no puedan subsanarse con la
Marcha en inercia de la turbina de aspiracién tras la ayuda de esta tabla, ponerse en contacto con el ser-
desconexion vicio de postventa.

Peligro de lesiones

Realizar los trabajos de mantenimiento unicamente
después de que se haya parado la turbina de aspira-
cion.

Fallo Causa

Solucion

No se alimenta corriente al equipo La bateria esta desconectada. 1. Comprobar todas las conexiones de los cables de la bateria.

2. Sies necesario, sustituir o apretar todas las conexiones de los cables
de la bateria.

Se activa la desconexién de emergencia. 1. Restablecer el botén On-Off.
Los cables de la bateria estan corroidos. 1. Limpiar las conexiones.
El cargador de a bordo esta enchufado. 1. Desenchufar el cable y almacenarlo.
El interruptor protector principal esta activado. 1. Restablecer el interruptor protector principal.
Se ha disparado el fusible Se ha producido un cortocircuito o una sobrecarga del |1. Retirar las puertas laterales.
circuito. 2. Rearmar el fusible presionandolo de nuevo.
3. Insertar el panel lateral.
Poco o ninglin accionamiento en el |La bateria esta casi vacia. 1. Cargar la bateria.
equipo. El interruptor protector principal o el combinador se ha |1. Restablecer el interruptor.
activado.
El control esta sobrecalentado. 1. Dejar enfriar el equipo.
El motor de aspiracién no funciona o |La bolsa de filtro esta llena. 1. Sustituir la bolsa de filtro.
funciona lentamente. El sistema de aspiracion esta obstruido. 1. Comprobar la presencia de suciedad en el sistema de aspiracion y eli-
minarla.
Potencia de aspiracion baja Hay suciedad en el sistema de aspiracion. 1. Eliminar la suciedad.
Los motores de cepillos no funcionan |Los cepillos estan desgastados. 1. Sustituir los cepillos.
o funcionan lentamente. 2. Informar al servicio de postventa.
Baja potencia de los cepillos Hay suciedad en los cepillos. 1. Eliminar la suciedad.
Los cepillos estan desgastados. 1. Sustituir los cepillos.
El Cajon de suciedad gruesa debe va-|Hay demasiados materiales grandes o pesados en el |1. Retirar el Cajén de suciedad gruesa.
ciarse con demasiada frecuencia. suelo. 2. Vaciar la Trampa de suciedad.
3. Insertar el Cajon de suciedad gruesa.
La alfombra es nueva. 1. Retirar el Cajon de suciedad gruesa.
2. Vaciarla.
3. Insertar el Cajon de suciedad gruesa.

Codigos de fallo

Fallo Causa Solucion
01 Motor de cepillos sobrecalentado 1. Desconectar la alimentacion de corriente a través del interruptor principal.
2. Quitar la caja de cepillos y limpiar los cepillos.
3. Dejar que el motor se enfrie durante una hora antes de continuar el servicio.
12 Freno liberado manualmente 1. Colocar el equipo sobre una superficie con una pendiente del 0 % o
asegurar las ruedas para evitar que ruede.
2. Localizar la palanca de desbloqueo del freno y tirar de ella hacia abajo.
16 Error del controlador interno del motor 1. Desconectar la alimentacion de corriente a través del interruptor principal.
2. Quitar la caja de cepillos y limpiar los cepillos.
3. Dejar que el motor se enfrie durante una hora antes de continuar el servicio.
17 Error del controlador de motor desconocido del motor |1. Desconectar la alimentacion de corriente a través del interruptor principal.
de accionamiento 2. Quitar la caja de cepillos y limpiar los cepillos.
1A Circuito abierto del motor de accionamiento 1. Localizar y restablecer el interruptor protector del motor de accionamiento.
1B Motor de accionamiento sobrecalentado 1. Dejar que el motor de accionamiento se enfrie durante una hora antes de con-
tinuar el servicio.
1E Error de FET alto del motor de aspiracién 1. Desconectar la alimentacion de corriente a través del interruptor principal.
2. Quitary limpiar los cepillos laterales.
1F Fallo del controlador interno del motor de aspiracion |1. Localizar y restablecer el interruptor protector del motor de aspiracion.
22 Circuito abierto del motor de aspiracion 1. Localizar y restablecer el interruptor protector del motor de aspiracion.
23 Manguera de aspiracion, embudo o bolsa de filtro obs-|1. Sustituir la bolsa de filtro.
truidos 2. Comprobar sila manguera de aspiracion y el embudo estan sucios y limpiar-
los.
25 Sobretemperatura del motor de accionamiento DMC |1. Desconectar la alimentacién de corriente a través del interruptor principal.
2. Quitary limpiar los cepillos laterales.
3. Quitar la caja de cepillos y limpiar los cepillos.
4. Dejar que los controles se enfrien durante una hora antes de continuar el ser-
vicio.
26 Sobretemperatura del motor de cepillos DMC 1. Desconectar la alimentacion de corriente a través del interruptor principal.
2. Quitary limpiar los cepillos laterales.
3. Quitar la caja de cepillos y limpiar los cepillos.
4. Dejar que los controles se enfrien durante una hora antes de continuar el ser-
vicio.
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Fallo Causa Solucion
27 Sobretemperatura del motor de cepillos laterales DMC|1. Desconectar la alimentacién de corriente a través del interruptor principal.
2. Quitary limpiar los cepillos laterales.
3. Quitar la caja de cepillos y limpiar los cepillos.
4. Dejar que los controles se enfrien durante una hora antes de continuar el ser-
vicio.
28 Sobretemperatura del motor de aspiracion DMC 1. Desconectar la alimentacion de corriente a través del interruptor principal.
2. Quitary limpiar los cepillos laterales.
3. Quitar la caja de cepillos y limpiar los cepillos.
4. Dejar que el equipo se enfrie durante una hora antes de continuar el servicio.
29 Fallo de temperatura (FET) del motor de accionamien-|1. Desconectar la alimentacién de corriente a través del interruptor principal.
to DMC 2. Quitary limpiar los cepillos laterales.
3. Quitar la caja de cepillos y limpiar los cepillos.
4. Dejar que el equipo se enfrie durante una hora antes de continuar el servicio.
2A Fallo de temperatura (FET) del motor de cepillos DMC|1. Desconectar la alimentacion de corriente a través del interruptor principal.
2. Quitary limpiar los cepillos laterales.
3. Quitar la caja de cepillos y limpiar los cepillos.
4. Dejar que el equipo se enfrie durante una hora antes de continuar el servicio.
2B Fallo de temperatura (FET) del motor de cepillos late- |1. Desconectar la alimentacion de corriente a través del interruptor principal.
rales DMC 2. Quitary limpiar los cepillos laterales.
3. Quitar la caja de cepillos y limpiar los cepillos.
4. Dejar que el equipo se enfrie durante una hora antes de continuar el servicio.
2C Fallo de temperatura (FET) del motor de aspiracion |1. Desconectar la alimentacion de corriente a través del interruptor principal.
DMC 2. Quitary limpiar los cepillos laterales.
3. Quitar la caja de cepillos y limpiar los cepillos.
4. Dejar que el equipo se enfrie durante una hora antes de continuar el servicio.
2E Fallo de comunicacién CAN de la bateria de litio - M6- 1. Desconectar el interruptor principal y esperar 10 segundos.
dulo CAN de la bateria no insertado, montado al revés |2. Conectar el interruptor principal.
o dafiado.
32 Circuito abierto del motor de cepillos 1. Localizar y restablecer el interruptor protector del motor de cepillos.
33 Fallo de la proteccion de alta tensién del motor de ce- |1. Localizar y restablecer el interruptor protector del motor de cepillos.
pillos
35 Fallo de la proteccion de alta tension del motor de ac- [1. Asegurarse de que el Grad es adecuado para el equipo.
cionamiento 2. Desconectar el interruptor principal y esperar 10 segundos.
3. Conectar el interruptor principal.
80 La bateria esta vacia y debe cargarse, el modo de 1. Desconectar el equipo.
transporte no es posible 2. Localizar y subir la palanca de freno en el lado derecho del motor de
accionamiento.
3. Cargar la bateria.
4. Asegurarse de que la luz azul de la bateria de la puerta izquierda esta
encendida durante el proceso de carga (solo para baterias de litio).
5. Silaluz de la bateria parpadea o no se enciende, pulsar la tecla hasta
que se encienda.
81 Falta la bolsa de filtro, el modo de transporte sigue 1. Colocar una bolsa de filtro.
siendo posible 2. Asegurarse de que la bolsa de filtro esta bien colocada en el equipo.
82 La bateria esta vacia y debe cargarse, el modo de 1. Desconectar el equipo.
transporte sigue siendo posible 2. Localizar y subir la palanca de freno en el lado derecho del motor de
accionamiento.
3. Cargar la bateria.
4. Asegurarse de que la luz azul de la bateria de la puerta izquierda esta
encendida durante el proceso de carga (solo para baterias de litio).
5. Silaluz de la bateria parpadea o no se enciende, pulsar la tecla hasta
que se encienda.
8B El PWM del motor de accionamiento esta limitado por |1. Asegurarse de que el Grad es adecuado.
una fuente no especificada. Todos los modos siguen
siendo posibles.
8C Marcha hacia atras del motor de accionamiento limita-|1. Asegurarse de que el Grad es adecuado.
da. La marcha hacia atras esta limitada por una condi-
cion de limitacion de potencia. Todos los modos siguen
siendo posibles.
8D Marcha hacia delante del motor de accionamiento limi-|1. Asegurarse de que el Grad es adecuado.
tada. La marcha hacia delante esta limitada por una
condicién de limitaciéon de potencia. Todos los modos
siguen siendo posibles.
8E Temperatura del motor de accionamiento alta. Limita- |1. Asegurarse de que el Grad es adecuado.
cion PWM en el rango de alta temperatura del motor.
Todos los modos siguen siendo posibles.
8F Limite ANIN del motor de accionamiento. La tempera- [1. Asegurarse de que el Grad es adecuado.
tura del motor esta por encima del valor limite del sof-
tware. La zona de entrada del estrangulador esta
deteriorada. Todos los modos siguen siendo posibles.
920 El PWM del motor de aspiracion esta limitado por una [1. Informar al servicio de postventa.
fuente no especificada. Todos los modos siguen siendo
posibles.
91 El motor de aspiracién esta limitado por una condicion 1. Informar al servicio de postventa.
de limitacion de potencia. Todos los modos siguen
siendo posibles.
92 La bateria esta vacia y debe cargarse pronto. Todos |1. Cargar la bateria.
los modos siguen siendo posibles.
93 Las baterias se estan cargando y la maquina esta blo-|1. Asegurarse de que la llave esta desconectada durante la carga.
queada.
94 El PWM del motor de accionamiento esta limitado por [1. Asegurarse de que el Grad es adecuado.

el limite de corriente activa.

Espaiiol
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Accesorios

Accesorios
Denominacion N.° de referencia
Bolsas filtrantes HEPA (redondas) 8.634-529.0
Cepillo para polvo 6.903-887.0
Cepillo para alfombras 8.634-882.0
Cepillo para suelos resistentes 8.634-884.0
Boquilla para ranuras 6.903-403.0
Boquilla para suelos 6.907-410.0
Tubo de prolongacion 8.600-009.0
Manguera de aspiracion (3 m) 8.645-088.0
Llave (2 unidades) 8.600-486.0

Datos técnicos

CV 60/1 RS Bp

Potencia

Tension nominal \% 36
Capacidad de la bateria Ah 115
Consumo de energia w 1620
Potencia del motor w 149
Cepillos

Ancho util mm 600
Cepillo cilindrico ancho mm 510
Diametro del cepillo cilindrico mm 100
Velocidad del cepillo cilindrico 1/min 1026
Potencia del motor de cepillos W 373
Diametro del cepillo circular lateral mm 230
Velocidad del cepillo circular lateral 1/min 90
Potencia del motor de cepillos circulares laterales w 45
Aspirar

Rendimiento del motor de aspiracién w 470
Max. caudal del motor de aspiracion I/h 33,98
Max. baja presion del motor de aspiracion kPa "7
Volumen de la bolsa de filtro | 17,5

Peso y dimensiones

Velocidad maxima km/h 5,6
Max. pendiente % 10
Longitud mm 1254
Anchura mm 719
Altura mm 1321
Peso total admisible (con baterias y operador) kg 385
Peso en vacio (sin baterias ni operador) kg 187
Carga por unidad de superficie kPa 1641
Dimensiones del compartimiento de baterias (longitud x anchura x altura) mm 584 x 370 x 315
Diametro de la rueda delantera mm 250
Diametro de la rueda trasera mm 200
Anchura de giro de pasillo mm 1270
Valores calculados conforme a EN 60335-2-72
Nivel de vibraciones mano-brazo m/s? <25
Nivel de vibraciones en pie m/s? <0,5
Nivel de presion acustica Ly, superficie resistente dB(A) 68,4
Inseguridad Kja dB(A) 2,5
dB(A) 81,8
Inseguridad Kja dB(A) 2,5
Nivel de presion acustica Lya, superficie resistente dB(A) 67,7
Inseguridad Ky dB(A) 2,5
dB(A) 81,8
Inseguridad Kja dB(A) 2,5
Cargador
Frecuencia Hz 50/60
Consumo max. de corriente A 14
Potencia de salida w 1200
Suministro de corriente, max. A 33
Tipo de proteccion 1P66
Funcionamiento a temperatura ambiente °C -40/+65
Almacenamiento a temperatura ambiente °C -40/+65

Reservado el derecho de realizar modificaciones técnicas.
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Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacion cumple, en lo que respecta a su disefio
y tipo constructivo asi como a la versién puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunitarias
correspondientes. Si se producen modificaciones no
acordadas en la maquina, esta declaracién pierde su
validez.

Producto: Limpiador de suelos

Tipo: 1.012-xxx

Directivas UE aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

Normas armonizadas aplicadas
EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-3: 2007 + A1:2011

Normas nacionales aplicadas

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-

zacion de la junta directiva.
W esec

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/03/2023
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Indicacdes gerais
j || Antes da primeira utilizagéo do aparelho

leia 0 manual de instrugdes original e os
avisos de seguranga que o0 acompa-

nham. Proceda em conformidade.

Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagdo

futura.

O aparelho é utilizado para aspirar areas alcatifadas. A
sujidade é solta da alcatifa por escovas, aspirada e re-
colhida num saco filtrante.

e Alargura de trabalho de 600 mm permite uma utili-
zagao eficaz durante longos periodos de utilizagao.
O aparelho conduz-se autonomamente.

As baterias podem ser carregadas por um carrega-
dor numa tomada de 110-240 V.

Todas as variantes tém um carregador incorporado.
As baterias estdo incluidas no volume de forneci-
mento da variante CV 60/1 RS Bp Pack.

Para a variante CV 60/1 RS Bp, as baterias devem
ser encomendadas separadamente.

Aviso

Conforme a respetiva tarefa de limpeza e o local de uti-
lizag&o, o aparelho pode ser equipado com diversos
acessorios.

Peca o nosso catalogo ou visite-nos na Internet, em
www.kaercher.com.

Utilizacao prevista

Utilize este aparelho exclusivamente de acordo com as

indicacdes constantes deste manual de instrugdes.

e O aparelho s6 pode ser utilizado para aspirar alcati-

fas secas.

O aparelho sé pode ser equipado com acessorios e

pegas sobressalentes originais.

O aparelho ndo se destina a limpeza de rotas de tra-

fego publicas.

O intervalo de temperatura de utilizagdo esta entre

+5°Ce+40°C.

O aparelho néo pode ser usado em pisos sensiveis

a pressao. Tomar em consideragdo a carga superfi-

cial permitida do piso. A carga superficial causada

pelo aparelho é especificada nos dados técnicos.

e O aparelho ndo é adequado para a utilizagdo em
ambientes potencialmente explosivos.

e O aparelho ndo é adequado para a aspiragéo de
poeiras prejudiciais a saude.

e Os po6s metdlicos reativos (por ex., aluminio, mag-
nésio, zinco) formam gases explosivos em conjunto
com produtos de limpeza altamente acidos ou alca-
linos.

Protecao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento s&o reciclaveis.
Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.

Os aparelhos elétricos e eletronicos contém ma-

teriais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMpoNentes como baterias, acumuladores ou

6leo que, em caso de manipulagao ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
salide humana e para o ambiente. Estes componentes
s30 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Portugués

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca dos
ingredientes em: www.kaercher.de/REACH

Em cada pais séo validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pro-
xima, apresentando o taldo de compra.

(enderecgo consultar o verso)

Volume do fornecimento

Ao abrir a embalagem, confirme a integralidade do con-
tetdo. Caso faltem acessérios ou em caso de danos de
transporte informe o seu fornecedor.

Acessorios e pegas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

A PERIGO

e Aviso de um perigo iminente,
que pode provocar ferimentos
graves ou morte.

N ATENCAO

e Aviso de uma possivel situa-
¢do de perigo, que pode provo-
car ferimentos graves ou
morte.

AN CUIDADO

e Aviso de uma possivel situa-
¢do de perigo, que pode provo-
car ferimentos ligeiros.

ADVERTENCIA

e Aviso de uma possivel situa-
¢do de perigo, que pode provo-
car danos materiais.

Avisos de seguranga

Antes da primeira utilizagado deste aparelho, leia e tenha
atengdo ao presente manual de instrugdes e brochura
anexa referente aos avisos de seguranga do aspirador
de liquidos e solidos, n.° 5.956-249.0, e manuseie em
conformidade.

A  PERIGO

Perigo de queda no caso de subidas e descidas muito
grandes! Ao circular em subidas e descidas, respeite 0s
valores maximos permitidos constantes dos dados téc-
nicos.

A  PERIGO

Perigo de queda no caso de inclinagbes laterais dema-
siado grandes! Ao circular transversalmente ao sentido
de condugao, respeite os valores maximos permitidos
constantes dos dados técnicos.

A PERIGO

Perigo de queda no caso de piso instavel! Utilize o vei-
culo exclusivamente em piso firme.

A ATENGAO

A listagem sobre o perigo de queda ndo pretende ser
completa.

A ATENGAO

Perigo de acidente resultante de uma velocidade nao
adequada. Efectue as curvas devagar.
ADVERTENCIA

Respeite as instrugbes de utilizagdo do fabricante da
bateria e do carregador. Respeite as recomendagées
do legislador relativamente ao manuseamento de bate-
rias.

ADVERTENCIA

Perigo de danos de baterias AGM e de gel!

A abertura ou perfuragdo da caixa da bateria danificara
a bateria AGM ou de gel e esta deve ser substituida.
Néo abrir a caixa da bateria e ndo perfurar.

Nao cobrir ou modificar a valvula de sobrepresséo.

39


www.kaercher.com

ADVERTENCIA

Perigo de danos devido a manuseamento incorreto
da bateria!

Um manuseamento incorreto pode danificar a bateria.
Néo utilize a bateria se esta estiver visivelmente danificada.
Carregar, descarregar, utilizar e armazenar a bateria apenas
dentro dos limites de funcionamento permitidos.

Nao modificar, deformar, abrir ou desmontar a bateria.
Nao levantar a bateria pelos cabos de ligagéo.

Né&o mergulhar a bateria em agua ou noutros liquidos.
Néo carregar a bateria perto de materiais, liquidos ou
superficies inflamaveis ou explosivos.

Comportamento em caso de emergéncia
Em caso de emergéncia, prima o botdo de paragem de
emergéncia.

O aparelho é colocado fora de servigo e o travao de par-
queamento é ativado.

Unidades de seguranca

AN CUIDADO
Unidades de seguranca alteradas ou em falta!
As unidades de seguranga servem para a sua protecg&o.
Nao contornar, remover ou tornar ineficazes quaisquer
unidades de seguranga.
Interruptor de chave

Se o interruptor de chave for retirado, o aparelho fica
protegido da utilizagdo indevida.

Botao de paragem de emergéncia

Se o botdo de paragem de emergéncia for premido, to-
das as fungdes do aparelho sdo imediatamente desati-
vadas.

Além disso, o travao de parqueamento & ativado.

Pedal de seguranga

Atracdo so pode ser ativado quando o operador estiver
em cima do pedal de seguranca.

Interruptor de seguranga da porta lateral
Assim que a porta lateral esquerda ou direita for aberta,
todas as fungdes do sdo imediatamente desativadas.
Além disso, o travdo de parqueamento é ativado.

Simbolos dos avisos de adverténcia
Respeite os seguintes avisos de adverténcia durante o
manuseamento de baterias:

a0

Respeite os avisos constantes das ins-
trugdes de utilizacdo da bateria e na pré-
pria bateria, bem como do presente
manual de instrucdes.

Usar protecgéo ocular.

Manter as criangas afastadas do acido e
da bateria.

Perigo de explosdo

!‘\\

E proibido fogo, faiscas, chamas abertas
e fumar.

Perigo de queimaduras

Primeiros socorros.

Aviso de adverténcia

Eliminagao

Nao deitar a bateria no contentor de lixo.

1 2o >E D@
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Descrigao do aparelho

Vista geral do aparelho a frente
Figura A

(@) Recipiente de sujidade
@ Cobertura do recipiente de sujidade
(®) Volante
@ Porta lateral esquerda
(5) Cabega escovas
Vista geral do aparelho atras
Figura B
(@) Pedal do acelerador
@ Mangueira de aspiragdo*
(®) Painel de comando
(@) Porta lateral direita
(® Disjuntor principal
(®) Fusivel
(@) Vassoura lateral
Gaveta de sujidade grossa
@ Placa de caracteristicas
* opcional

Painel de comando
Figura E

@ Inclinagdo maxima admissivel
@ Regulagéo da velocidade.

(®) Buzina

@ Comutador do sentido de condugao
(®) Programa de limpeza

(6) Tecla “Confirmar”

@) Tecla “Voltar”

Tecla “Para baixo”

(® Tecla “Para cima”

Display

(@ Interruptor de chave

@ Botdo de paragem de emergéncia

Programa de limpeza
Figura F

@) “Ajustes”
(2) “Viagem de transporte”
@ “Varredura com aspiragao”
(@) “Fungao ECO”
(&) “Acessorios™
*Opgao (Ver Acessorios )
Simbolos no aparelho

? ( Aspiracao
LA

Vassoura lateral

o—|
—

000

Escova cilindrica de varredura
Wy

S8

=
L2 S

Sentido de condugao para a frente/para tras

|

0O-0

Inclinagdo maxima admissivel (10%)

M
Illdicagao de cor

e Os elementos de comando para o processo de lim-
peza sdo amarelos.

e Os elementos de comando para a manutengdo e
para o servigo de assisténcia técnica sdo cinzentos-
claros.

Portugués

Selecionar o modo
1. Colocar o interruptor de chave em "1".
2. Prima o Programa de limpeza pretendido.
Figura F

@ “Ola”

(2) “Selecionar modo”

Descrigdo da Programa de limpeza

Designagao Descrigado

“Ajustes” Para editar os ajustes.

“Viagem de transporte” Para o transporte do apa-
relho.

“Varredura com aspiragao”|Para limpeza durante a
condugéo.

“Fungao ECO” Para uma limpeza silencio-
sa.

“Acessorios”™ Para uma limpeza fina.

*opcional

Selecionar o idioma
1. Colocar o interruptor de chave em "1".
Aviso
A navegagao no menu é efetuada através das teclas si-
tuadas por baixo do display.
2. Selecione o botdo “Ajustes” e prima Tecla “Confir-
mar”.
Figura O

() “Ajustes”

() “Configuragao”

(3) "How-to Guide”

(@ *Historico”

3. Selecione o botdo “Configuragdo” e prima Tecla

“Confirmar”.
Figura P

() “Configuragao”

@) “Idioma”

(3 “Informagdes do dispositivo”
(® “Pagina do produto”

4. Selecione o idioma pretendido e prima Tecla “Con-
firmar”.
Figura Q

@ “Idioma”
@) “Inglés”
(® “Alemao”
() “Francés”

Informagoes sobre a maquina consultar

1. Colocar o interruptor de chave em "1".

Aviso

A navegacgdo no menu é efetuada através das teclas si-

tuadas por baixo do display.

2. Selecione o botdo “Ajustes” e prima Tecla “Confir-
mar”.

3. Selecione o botéo “Configuracdo” e prima Tecla
“Confirmar”.

4. Selecione o botéo “Informagdes do dispositivo” e
prima Tecla “Confirmar”.
FiguraR

@ “Informacgdes do dispositivo”
() “Horas de servigo”
(®) “Numero de série”

(® “Verségo do software”

5. Selecione a informagéo pretendida e prima Tecla
“Confirmar”.

Pré-ajustes ajustar

1. Colocar o interruptor de chave em "1".

Aviso

A navegagdo no menu é efetuada através das teclas si-

tuadas por baixo do display.

2. Selecione o botdo “Ajustes” e prima Tecla “Confir-
mar”.

3. Selecione o botao “Configuragdo” e prima Tecla
“Confirmar”.

4. Selecione o botéo “Preferéncias” e prima Tecla
“Confirmar”.
Figura S



(@ “Preferéncias”

(@ “Sinal de marcha atras”

(®) “Manutengio diria”

@ “Restaurar as definigdes de fabrica”

Sinal de inversao ajustar

1. Selecione o botéo “Sinal de marcha atras” e prima
Tecla “Confirmar”.
Figura T

(@) “Sinal de marcha atras”

@ “ligar”

2. Prima o botao “Sinal de marcha atras” “ligar” e Tecla
“Confirmar”.
Figura U

@ “ligado”

Afungéo “Sinal de marcha atrés” esta agora ativada.
Manutencao diaria ajustar
1. Selecione o botéo e prima Tecla “Confirmar”.
Figura W

@ “Manutengzo diaria”

@ “ligar”

2. Prima o botédo “Manutengao diaria” “ligar” e Tecla
“Confirmar”.
FiguraV

@ “ligado”

A fungdo “Manutencdo diaria” esta agora ativada.

Aviso
Através do “ligar” do botao o utilizador é informado
quando aparelho necessita de manutengéo.

Ajustes de fabrica repor

1. Selecione o botéo “Restaurar as definigdes de fabri-
ca” e prima Tecla “Confirmar”.
Figura X

(@ “Ajustes de fabrica”
(@ “Usar padrao?”

(®) “sim, repor”

@ “N&o, voltar”

2. Selecione o botéo “Sim, repor” e prima Tecla “Con-
firmar”.
“Restaurar as definigdes de fabrica”esta agora a ser
realizado.

Guia de instrugoes abrir
1. Selecione o botdo “Configuragdo” e prima Tecla

“Confirmar”.

2. Selecione o botéo “Preferéncias” e prima Tecla
“Confirmar”.

3. Selecione o botao "How-to Guide” e prima Tecla
“Confirmar”.
FiguraY

(@) "How-to Guide”

@ Codigo QR

4. Digitalize o cédigo QR com um smartphone.

Colocagdo em funcionamento

Rodar o aparelho

A PERIGO

Aparelho a rolar

Perigo de acidente devido a falta de efeito de travagem

Depois de empurrar o aparelho, pressionar a alavanca

de desbloqueio para baixo.

A CUIDADO

Velocidade excessiva ao empurrar

Perigo de danos

Nao empurre o aparelho a uma velocidade superior a 7

km/h.

Quando esta parado, o aparelho é impedido de rolar por

meio de um travao de parqueamento elétrico. Para em-

purrar o aparelho, é necessario desbloquear o travao.

1. Empurrar a alavanca de desbloqueio para cima.
Figura M

@ Travao de parqueamento

O travao de parqueamento esta agora desbloquea-
do.

Descarregar
1. Desembalar o aparelho.
a Soltar os parafusos e remover a carcaca de ma-
deira.
(Os parafusos ser@o necessarios mais tarde para
fixar o painel de madeira.)
b Cortar a fita de plastico da embalagem e remover
a pelicula.
2. Remover as fixagdes nas rodas.
3. Colocar o painel de madeira debaixo do aparelho,
atras da palete, como rampa.
4. Fixar painel de madeira com os parafusos.
5. Desapertar os suportes dianteiro e traseiro.
Figura G

(@ Suporte
(2) Palete de madeira

6. Soltar o travao de parqueamento, utilizando a ala-
vanca.

7. Empurrar o aparelho da palete sobre a rampa (ver
capitulo Rodar o aparelho.
FiguraH

() Rampa
8. Acionar o travao de parqueamento com a alavanca.

Montar o volante
1. Abrir a tampa.
2. Retirar o volante e o saco com as pegas individuais
do interior da tampa.
FiguraD

(™) Cobertura do volante
(@) Anel de seguranga
(®) Parafuso

(@) Volante

(®) Eixo intermédio

(6) Anel de seguranga

3. Endireitar a roda da frente.

4. Montar o eixo intermédio.

5. Colocar o parafuso e o anel de seguranga no eixo
intermédio.

6. Fixar o veio intermédio.

7. Colocar o volante e fixar o anel de seguranca.

8. Colocar a cobertura do volante.

Instalar a bateria (apenas variante Bp)

A  PERIGO

Perigo de explosao!

Perigo de ferimentos e danos

Né&o coloque nenhuma ferramenta ou algo semelhante
sobre a bateria, ou seja, nos polos das extremidades e
nos conectores de células.

Evite sempre fumar e chamas abertas.

Garanta uma boa ventilagdo ao carregar baterias em
espagos fechados.

Utilize exclusivamente baterias e carregadores aprova-
dos pela Kércher (pegas sobressalentes originais).

A  PERIGO

Perigo de lesées!

Nunca colocar feridas em contacto com chumbo.
Limpar sempre as mé&os depois de trabalhar com as baterias.
Dimenso6es maximas da bateria

Comprimento Largura Altura
516 mm 350 mm 285 mm

Se forem utilizadas baterias de acido com a variante

Bp, deve ser observado o seguinte:

e As dimensdes maximas da bateria devem ser res-
peitadas.

e Ao carregar as baterias de acido, a porta lateral de-
ve ser aberta.

e Ao carregar as baterias de acido, as prescrigdes do
fabricante da bateria devem ser observadas.

N.° de encomenda
2.815-145.0

Jogo de baterias

Conjunto 3x12V/115Ah,
sem manutengdo (AGM)

Instalar e ligar a bateria

ADVERTENCIA

Perigo de danos na eletronica de comando!

A eletrénica de comando pode ser destruida invertendo
a polaridade das ligagdes da bateria.

Ao ligar a bateria, preste atengdo a polaridade correcta.
Na variante Bp Pack, a bateria ja vém instalada.

A protegédo contra descarga profunda do aparelho esta
definida para o tipo de bateria pretendido. Quando se
utiliza um tipo diferente de bateria, a protecéo contra
descarga profunda tem de ser reposta pelo servigo de
assisténcia técnica.

Portugués

1. Retirar a porta lateral.
2. Colocar as baterias no aparelho a partir do lado direito.
Figura L

() Bateria

3. Ligar os pdlos com os cabos de ligagéo incluidos.

4. Prender o cabo de ligagao fornecido aos pdlos da
bateria ainda livres (+) e (-).

5. Ligar o cabo adicional preto juntamente com o cabo
de ligagéo (-) ao polo negativo.

ADVERTENCIA

Perigo de danos!

O cabo da bateria pode ser danificado por esmagamento.

Substitua o cabo da bateria danificado.

Carregar a bateria

A PERIGO

Perigo de lesées do carregador!

Choque elétrico devido a utilizagdo incorreta do carre-
gador!

Observe a tensao da rede e a protecgdo na placa de ca-
racteristicas do aparelho.

Utilize sempre o carregador em espagos secos com
ventilagdo suficiente.

Volume do espaco de car- |3,96 |

ga da bateria

Taxa minima de renovagéo
de ar

1,6 m¥h

Aviso

O aparelho esta equipado com uma protegdo contra

descarga profunda, ou seja, quando for atingido o mini-

mo admissivel de capacidade, apenas sera possivel

conduzir.

O tempo de carga da bateria Conjunto 3x12V/115Ah,

sem manutencdo (AGM) é de 5,5 horas.

1. Conduzir o aparelho directamente para o carrega-
dor, evitando subidas.

2. Rodar o interruptor de chave para a posicédo "0" e
retirar a chave.

3. Retirar a ficha de rede do aparelho do suporte e li-
ga-la a rede elétrica.

4. Apo6s o carregamento, desligar a ficha de rede do
carregador e encaixa-la no suporte do aparelho.

Desmontar a bateria

A  ATENCAO

Perigo de lesées devido ao tombar do aparelho!

O aparelho pode tombar ao desmontar e montar as baterias.
Na desmontagem e montagem das baterias, observe o
estado seguro do aparelho.

ADVERTENCIA

Perigo de danos na eletronica de comando!

A eletrénica de comando pode ser destruida invertendo
a polaridade das ligagdes da bateria.

Ao ligar a bateria, preste atengdo a polaridade correcta.
1. Rodar o interruptor de chave para a posigdo "0" e
retirar a chave.

Desligar o interruptor principal.

Abrir a porta lateral.

Desligar o cabo do pdélo negativo da bateria.
Desligar o cabo restante das baterias.

Retirar as baterias.

Eliminar as baterias usadas de acordo com as nor-
mas aplicaveis.

Aviso

Para uma desativagdo imediata de todas as fungées,

retirar o pé do pedal do acelerador, premir o botéao de

paragem de emergéncia e colocar o interruptor de cha-

ve na posigao "0".

1. Efetuar os trabalhos de manutencao “antes da colo-
cagao em funcionamento” (ver o capitulo “Conser-
vagao e manutengao”).

NoorwdN

Verificar o travao de parqueamento

A  PERIGO
Perigo de morte devido a defeito no travao de par-
queamento!
O aparelho pode rolar descontroladamente se o travao
de parqueamento nédo funcionar corretamente.
Antes de cada operagéo, verifique o funcionamento do
travdo de parqueamento numa superficie plana.
1. Colocar o interruptor de chave em "0".
2. Premir o botdo de paragem de emergéncia.
Se o aparelho puder ser empurrado com a méao, o
travdo de parqueamento néo esta a funcionar.
3. Pressionar a alavanca de desbloqueio do travao de
parqueamento para cima.
Se o aparelho puder ser empurrado com a méo, o
travao de parqueamento esta avariado.
Colocar o aparelho fora de servico e ligar para o servigo
de assisténcia técnica.
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Travoes

A  PERIGO

Perigo de acidente

Se o aparelho ndo mostrar um efeito de travagem sufi-
ciente ao conduzir numa descida, prima o botéo de pa-
ragem de emergéncia.

Inserir o saco filtrante

1. Abrir a cobertura do recipiente de sujidade.
Figura Z

@ Saco filtrante

2. Remover o saco filtrante do reservatorio.

3. Desdobrar o saco filtrante.

4. Coloque o saco filtrante no recipiente de sujidade e
faga deslizar o rebordo sobre o bocal.

Aviso

O saco filtrante deve ser introduzido no gancho previsto

para o efeito, de modo a pressionar o interruptor bran-

co.

5. Fechar a cobertura no recipiente de sujidade.

Condugao

A ATENCAO

Perigo de vida devido a incéndio ou explosao se as

baterias sofrerem uma descarga profunda!

O carregamento incorreto de baterias que sofreram

uma descarga profunda pode causar um incéndio.

Néao operar o aparelho se a bateria estiver profunda-

mente descarregada.

Basicamente, apds cada procedimento de limpeza, a

bateria deve permanecer ligada ao carregador até a

operagéo de limpeza seguinte.

Certifique-se de que a bateria esta carregada antes do

arranque do aparelho.

Desligue o disjuntor do aparelho quando o guardar du-

rante mais de duas semanas.

A  PERIGO

Condugéo negligente

Perigo de capotamento

Conduza no sentido de condugéo e transversalmente

ao sentido de condugdo em subidas até 10%, no maxi-

mo.

Nao mude de direcgdo em planos inclinados.

Conduza devagar em curvas e em piso molhado.

Conduza o aparelho exclusivamente em piso firme.

Aviso

Para se familiarizar com o aparelho, efetue os primeiros

testes de condugdo num espago aberto e numa super-

ficie plana.

Aviso

O sentido de condugédo pode ser alterado durante a lim-

peza. Assim, é possivel limpar intensivamente um pon-

to seleccionado, conduzindo para a frente e para tras

vérias vezes.

1. Subir para o suporte.

2. Nao acionar o pedal do acelerador.

3. Desbloquear o botdo de paragem de emergéncia,
rodando-o.

4. Colocar o interruptor de chave em "1".

5. Ajustar a velocidade no bot&o rotativo da velocida-
de.

6. Definir o sentido de condugao com o respetivo inter-
ruptor no painel de comando.

Aviso

O interruptor do sentido de condugéo serve também co-

mo interruptor de seguranca. Por conseguinte, também

deve ser premido se o sentido de condugéo pretendido

Jja tiver sido previamente definido.

7. Para conduzir, acionar cuidadosamente o pedal do
acelerador.

O motor de tracgéo € desligado em caso de sobrecarga.

8. Deixar o aparelho arrefecer durante 5 minutos.

Limpeza

Aviso

Se o aparelho estiver parado durante mais de 2 segun-

dos, o acionamento das escovas é interrompido até que

o aparelho seja movido.

Aviso

Antes de aspirar, remova a sujidade grossa, os fios e 0s

cabos da superficie a limpar para evitar que fiquem pre-

SO0s nas escovas.

1. Subir para o suporte.

2. Nao acionar o pedal do acelerador.

3. Desbloquear o botdo de paragem de emergéncia,
rodando-o.

4. Colocar o interruptor de chave em "1".

5. Prima o Programa de limpeza pretendido.

6. Definir o sentido de condugédo para a frente com o
respetivo interruptor no painel de comando.

7. Acionar o pedal ao acelerador e passar sobre a su-
perficie a ser limpa.
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Aspirar com a mangueira de aspiragao
Opgao)

Prima o programa “Varredura com aspiragdo”.

Retire a mangueira de aspiracéo.

N =

Terminar a limpeza
1. Prima o programa “Viagem de transporte”.

Desactivagao
1. Colocar o aparelho numa superficie plana.
2. Rodar o interruptor de chave para “0”.
3. Retirar a chave.

A  PERIGO

Conducgao de subidas

Perigo de ferimentos

Para a carga e a descarga, opere o aparelho apenas
em subidas até ao valor maximo (ver capitulo Dados
técnicos).

Conduza devagar.

AN CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho ao transporta-lo.

Aviso

Ao transportar o aparelho em veiculos, protegé-lo con-
tra deslizes e quedas, de acordo com as directivas apli-
caveis.

Armazenamento

A CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho para o respectivo arma-

zenamento.

A  ATENGAO

Perigo de vida devido a incéndio ou explosao se as

baterias sofrerem uma descarga profunda!

O carregamento incorreto de baterias que sofreram

uma descarga profunda pode causar um incéndio.

Né&o operar o aparelho se a bateria estiver profunda-

mente descarregada.

Basicamente, ap6s cada procedimento de limpeza, a

bateria deve permanecer ligada ao carregador até a

operacéo de limpeza seguinte.

Certifique-se de que a bateria esta carregada antes do

arranque do aparelho.

Desligue o disjuntor do aparelho quando o guardar du-

rante mais de duas semanas.

e Este aparelho sé pode ser armazenado em espagos
interiores sem gelo.

e Carregar as baterias completamente antes de pe-
riodos de armazenamento mais prolongados.

e Carregar completamente as baterias, pelo menos,
mensalmente, durante o armazenamento.

Conservagao e manutengao

A PERIGO

Arranque involuntério do aparelho

Perigo de ferimentos, choque eléctrico

Coloque o interruptor de chave em “0” antes de realizar
trabalhos no mesmo e retire a chave.

AN  CUIDADO

O funcionamento por inércia da turbina de aspira-
¢do depois de desligada

Perigo de ferimentos

Efetuar os trabalhos de manutengao apenas apos a pa-
ragem da turbina de aspiragéo.

Intervalos de manutengéao
Antes de cada operacao

Verificar a vedagdo do recipiente.

Verificar o estado dos pneus.

Verificar se ha sujidade na mangueira de aspiragéo.

Verificar se existem fugas nas ligagdes de encaixe

da mangueira de aspiragéo.

Esvaziar e limpar o Gaveta de sujidade grossa.

Verificar o saco filtrante e, se necessario, substituir.

Verificar se o pedal do acelerador, o travéo e o vo-

lante funcionam corretamente.

® \Verificar se as escovas estdo corretamente instala-

das.

Verificar se existem depdsitos nas mangueiras.
Apoés cada operagao

Esvaziar e limpar o Gaveta de sujidade grossa.

Limpar o Caixa de escovas.

Limpar o interior do compartimento da escova.

Verificar a escova quanto a desgaste e limpar.

Retirar a tampa da chumaceira da extremidade da

escova. Em seguida, limpe a chumaceira e a tampa.

Verificar o saco filtrante e, se necessario, substituir.

Verificar se o exterior do aparelho apresenta danos.

Carregar a bateria.

Portugués

A cada 50 horas de servigo

® Limpar a parte superior das baterias.

® \Verificar a densidade do acido das baterias de aci-
do.

® Verificar o cabo da bateria quanto a firmeza de
aperto.

® \Verificar o nivel de acido das baterias de acido. Se
necessario, atestar.

ADVERTENCIA

Perigo de danos nas baterias!

A utilizagdo de agua com aditivos anulara a garantia da

bateria.

Para o reabastecimento das baterias, utilize apenas

agua destilada ou dessalinizada (EN 50272-T3).

Nao utilizar quaisquer aditivos de terceiros ou agentes

de melhoramento.

A cada 100 horas de servigo

® Limpar o compartimento da bateria e a caixa das
baterias.

® \Verificar a tens&o da corrente na diregao (efetuado
pelo servico de assisténcia técnica).

® Verificar se existe desgaste na corrente da distribui-
céo.

® Verificar todos os filtros e, se necessario, substituir.

A cada 200 horas de servico

Os trabalhos de manutencao prescritos devem ser rea-

lizados pelo servigo de assisténcia técnica.

® Verificar o travao de parqueamento.

® Verificar a tensao da correia trapezoidal do motor.

® \Verificar se as barras de protecéo da plataforma da
escova estdo desgastadas.

® Verificar os cabos e outros componentes elétricos
quanto a desgaste, descoloragéo pelo calor, isola-
mento rachado ou endurecido, ligagdes partidas ou
soltas e outros defeitos.

Contrato de manutengao
Para garantir uma operagéo fiavel do aparelho, reco-
mendamos-lhe que celebre um contrato de manuten-
¢ao. Entre em contacto com o seu servigo de
assisténcia técnica KARCHER competente.

Trabalhos de manutencao
Gaveta de sujidade grossa retirar
1. Puxar o fecho de lingueta e retire o Gaveta de suiji-
dade grossa.
Figural

@ Gaveta de sujidade grossa
(2) Fecho de lingueta

Substituir a escova cilindrica de varredura

Aviso

As escovas cilindricas de varredura estdo gastas quan-

do o comprimento das cerdas corresponde ao compri-

mento da cerda indicadora amarela.

Quando uma escova cilindrica de varredura fica gasta,

é necessario substituir todo o conjunto de escovas cilin-

dricas de varredura.

Aviso

As escovas devem ser retiradas do lado direito no sen-

tido de condugéo.

1. Abrir a porta principal no lado direito do aparelho.
FiguraJ

(1) Escovas cilindricas de varredura

() Tampa
(® Fecho

Puxar o fecho amarelo e soltar a trava.

Puxar o compartimento das escovas para fora.
Retirar as escovas cilindricas de varredura.
Introduzir os novas escovas cilindricas de varredu-
ra.

Colocar as escovas cilindricas de varredura no
compartimento das escovas e roda-las de modo a
que a marcacgdo na extremidade fique alinhada ver-
ticalmente.

7. Empurrar o compartimento das escovas outra vez
para dentro.

Substituir a vassoura lateral

1. Rodar a vassoura lateral no sentido contrario ao dos
ponteiros do relégio até ao batente.
Figura K

arwN

o

(@) Veio de acionamento

@ Pino
(®) Vassoura lateral

2. Retirar a vassoura lateral do veio de acionamento.
3. Montar a nova vassoura lateral pela ordem inversa.
Aviso

Rodar a escova até ficar devidamente encaixada.



Ajuda em caso de avarias

A PERIGO
Arranque involuntdrio do aparelho
Perigo de ferimentos, choque eléctrico

Coloque o interruptor de chave em “0” antes de realizar

trabalhos no mesmo e retire a chave.

A CUIDADO

O funcionamento por inércia da turbina de aspira-

¢do depois de desligada
Perigo de ferimentos

® Em caso de avarias que ndo podem ser eliminadas
com a ajuda desta tabela, contactar o servigo de as-
sisténcia técnica.

Efetuar os trabalhos de manutengao apenas apos a pa-

ragem da turbina de aspiragéo.

Erro

Causa

Eliminacao

O aparelho nao é alimentado com

A bateria esta desligada.

1.

Verificar todas as ligagdes dos cabos da bateria.

energia 2. Se necessario, substituir ou apertar todas as ligagdes dos cabos da ba-
teria.
A paragem de emergéncia esta ativada. 1. Repor o botao E-Off.
Os cabos da bateria estdo corroidos. 1. Limpar as ligagdes.
O carregador de bordo esta ligado. 1. Desligar o cabo e guarda-lo.
O disjuntor principal disparou. 1. Repor o disjuntor principal.
O fusivel disparou Houve um curto-circuito ou uma sobrecarga do circui- |1. Retirar a porta lateral.
to. 2. Repor o fusivel premindo-o novamente.
3. Inserir a parte lateral.
O aparelho tem pouca ou nenhuma |A bateria estd quase descarregada. 1. Carregar a bateria.
propulsdo. O disjuntor principal ou interruptor de marcha disparou.|1. Repor o disjuntor/interruptor.
O comando sobreaqueceu. 1. Deixar arrefecer o aparelho.
A turbina de aspiragao nao funciona |O saco filtrante esta cheio. 1. Substituir o saco filtrante.
ou funciona apenas lentamente. O sistema de aspiragdo esta entupido. 1. Verificar se ha sujidade no sistema de aspiragao e retira-la.
Baixa poténcia de aspiragao Ha sujidade no sistema de aspiragéo. 1. Remover a sujidade.
Os motores das escovas ndo funcio- |As escovas estdo gastas. 1. Substituir as escovas.
nam ou funcionam apenas lentamen- 2. Informar o servigo de assisténcia técnica.
te.
Baixo desempenho das escovas Ha sujidade nas escovas. 1. Remover a sujidade.
As escovas estdo gastas. 1. Substituir as escovas.
O Gaveta de sujidade grossa tem de |Existem demasiados materiais grandes ou pesados no |1. Retirar o Gaveta de sujidade grossa.
ser esvaziado com demasiada fre- chao. 2. Esvaziar o Gaveta de sujidade grossa.
quéncia. 3. Inserir o Gaveta de sujidade grossa.
A alcatifa é nova. 1. Retirar o Gaveta de sujidade grossa.
2. Esvaziar o Gaveta de sujidade grossa.
3. Inserir o Gaveta de sujidade grossa.

Cédigo de erro

Erro

Causa

Eliminagao

01

Motor das escovas sobreaqueceu

1.
2.
3.

Desligar a alimentag&o elétrica através do interruptor principal.
Retirar a caixa das escovas e limpar as escovas.

Deixar o motor arrefecer durante uma hora antes de continuar a utilizar
o aparelho.

12

Travao libertado manualmente

=

Colocar o aparelho numa superficie com uma inclinagéo de 0% ou fixar
as rodas para evitar que rolem.
Localizar a alavanca de libertagdo do travao e puxa-la para baixo.

16

Erro do controlador interno do motor de acionamento

WN =N

Desligar a alimentag&o elétrica através do interruptor principal.
Retirar a caixa das escovas e limpar as escovas.

Deixar o motor arrefecer durante uma hora antes de continuar a utilizar
o aparelho.

17

Erro desconhecido do controlador do motor de aciona-
mento

Desligar a alimentagéo elétrica através do interruptor principal.
Retirar a caixa das escovas e limpar as escovas.

1A

Circuito aberto do motor de acionamento

Localizar e repor o disjuntor do motor de acionamento.

1B

Motor de acionamento sobreaquecido

alal =

Deixar arrefecer o motor de acionamento durante uma hora antes de
continuar a utilizar o aparelho.

1E

Erro FET elevado da turbina de aspiragao

Desligar a alimentagéo elétrica através do interruptor principal.
Retirar e limpar a vassoura lateral.

1F

Erro do controlador interno da turbina de aspiracéo

Localizar e repor o disjuntor da turbina de aspiragéo.

22

Circuito aberto da turbina de aspiragao

Localizar e repor o disjuntor da turbina de aspiragéo.

23

Mangueira de aspiragao, funil ou saco filtrante entupi-
dos

Substituir o saco filtrante.
Verificar se a mangueira de aspiragado e o funil t¢ém sujidade e limpa-los.

25

Sobretemperatura do motor de acionamento DMC

NI RN R RS

Desligar a alimentagao elétrica através do interruptor principal.
Retirar e limpar a vassoura lateral.

Retirar a caixa das escovas e limpar as escovas.

Deixar arrefecer os comandos durante uma hora antes de continuar a
utilizar o aparelho.

26

Sobretemperatura DMC do motor das escovas

PON=

Desligar a alimentagao elétrica através do interruptor principal.
Retirar e limpar a vassoura lateral.

Retirar a caixa das escovas e limpar as escovas.

Deixar arrefecer os comandos durante uma hora antes de continuar a
utilizar o aparelho.

27

Sobreaquecimento do motor da escova lateral DMC

rPoON=

Desligar a alimentagéo elétrica através do interruptor principal.
Retirar e limpar a vassoura lateral.

Retirar a caixa das escovas e limpar as escovas.

Deixar arrefecer os comandos durante uma hora antes de continuar a
utilizar o aparelho.

28

Sobreaquecimento da turbina de aspiragdo DMC

Eal ol

Desligar a alimentagdo elétrica através do interruptor principal.
Retirar e limpar a vassoura lateral.

Retirar a caixa das escovas e limpar as escovas.

Deixar arrefecer o aparelho durante uma hora antes de continuar a uti-
lizar o aparelho.

Portugués
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Erro Causa Eliminagao
29 Erro de temperatura (FET) do motor da acionamento |1. Desligar a alimentagéo elétrica através do interruptor principal.
DMC 2. Retirar e limpar a vassoura lateral.
3. Retirar a caixa das escovas e limpar as escovas.
4. Deixar arrefecer o aparelho durante uma hora antes de continuar a uti-
lizar o aparelho.
2A Erro de temperatura (FET) do motor das escovas DMC|1. Desligar a alimentagao elétrica através do interruptor principal.
2. Retirar e limpar a vassoura lateral.
3. Retirar a caixa das escovas e limpar as escovas.
4. Deixar arrefecer o aparelho durante uma hora antes de continuar a uti-
lizar o aparelho.
2B Erro de temperatura DMC do motor da escova lateral [1. Desligar a alimentagéo elétrica através do interruptor principal.
(FET) 2. Retirar e limpar a vassoura lateral.
3. Retirar a caixa das escovas e limpar as escovas.
4. Deixar arrefecer o aparelho durante uma hora antes de continuar a uti-
lizar o aparelho.
2C Erro de temperatura (FET) da turbina de aspiragao 1. Desligar a alimentagado elétrica através do interruptor principal.
DMC 2. Retirar e limpar a vassoura lateral.
3. Retirar a caixa das escovas e limpar as escovas.
4. Deixar arrefecer o aparelho durante uma hora antes de continuar a uti-
lizar o aparelho.
2E Erro de comunicagdo CAN da bateria de litio - O médu-|1. Desligar o interruptor principal e aguardar 10 segundos.
lo CAN da bateria ndo esta ligado, esta instalado ao |2. Ligar o interruptor principal.
contrario ou esta danificado.
32 Circuito aberto do motor das escovas 1. Localizar e repor o disjuntor do motor das escovas.
33 Erro na protecao contra alta tensdo do motor das escovas|1. Localizar e repor o disjuntor do motor das escovas.
35 Erro na protegéo contra alta tensdo do motor de acio- [1. Certificar-se de que o Grad é adequado para o aparelho.
namento 2. Desligar o interruptor principal e aguardar 10 segundos.
3. Ligar o interruptor principal.
80 A bateria esta vazia e tem de ser recarregada, o modo |1. Desligar o aparelho.
de transporte nédo é possivel 2. Localizar e levantar a alavanca do travao no lado direito do motor de
acionamento.
3. Carregar a bateria.
4. Certifique-se de que a luz azul da bateria na porta esquerda esta acesa
durante o carregamento (apenas para baterias de litio).
5. Se aluz da bateria piscar ou ndo se acender, prima a tecla até que se
acenda.
81 O saco filtrante esta em falta, o modo de transporte ain-|{1. Inserir um saco filtrante.
da é possivel 2. Certificar-se de que o saco filtrante esta corretamente colocado no
aparelho.
82 Abateria esta vazia e deve ser recarregada, o modo de |1. Desligar o aparelho.
transporte ainda é possivel 2. Localizar e levantar a alavanca do travéo no lado direito do motor de
acionamento.
3. Carregar a bateria.
4. Certifique-se de que a luz azul da bateria na porta esquerda esta acesa
durante o carregamento (apenas para baterias de litio).
5. Se aluz da bateria piscar ou ndo se acender, prima a tecla até que se
acenda.
8B A PWM do motor de acionamento é limitada por uma |1. Certificar-se de que o Grad é adequado.
fonte ndo especificada. Todos os modos continuam a
ser possiveis.
8C Motor de acionamento Marcha atras limitada. Amar- |1. Certificar-se de que o Grad é adequado.
cha-atras ¢é limitada por uma condicéo de limitagédo de
poténcia. Todos os modos continuam a ser possiveis.
8D Motor de acionamento Marcha em frente limitada. A |1. Certificar-se de que o Grad é adequado.
marcha em frente é limitada por uma condigéo de limi-
tagdo de poténcia. Todos os modos continuam a ser
possiveis.
8E Temperatura elevada do motor de acionamento. Limi- |1. Certificar-se de que o Grad é adequado.
tagdo da PWM na gama de temperaturas elevadas do
motor. Todos os modos continuam a ser possiveis.
8F Limite ANIN do motor de acionamento. A temperatura 1. Certificar-se de que o Grad é adequado.
do motor esta acima do limite do software. A zona de
entrada do acelerador estd comprometida. Todos os
modos continuam a ser possiveis.
90 O PWM da turbina de aspiracéo é limitado por uma fon-|1. Informar o servigo de assisténcia técnica.
te ndo especificada. Todos os modos continuam a ser
possiveis.
91 A turbina de aspiragdo natural é limitada por uma con-|1. Informar o servigo de assisténcia técnica.
dicdo de limitagéo da poténcia. Todos os modos conti-
nuam a ser possiveis.
92 A bateria esta vazia e precisa de ser recarregada em |1. Carregar a bateria imediatamente.
breve. Todos os modos continuam a ser possiveis.
93 As baterias estdo a ser carregadas e o aparelho estd |1. Certifique-se de que a chave esta desligada durante o carregamento.
bloqueado.
94 A PWM do motor de acionamento é limitada pelo limite | 1. Certificar-se de que o Grad é adequado.
de corrente ativa.
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Acessorios

Acessorios
Designagao N.° de peca
Sacos filtrantes HEPA (circulares) 8.634-529.0
Escova para o pé 6.903-887.0
Escova para alcatifa 8.634-882.0
Escova para pavimentos duros 8.634-884.0
Bocal para juntas 6.903-403.0
Bocal para pavimentos 6.907-410.0
Tubo de extenséo 8.600-009.0
Mangueira de aspiragdo (3 m) 8.645-088.0
Chave (2 x) 8.600-486.0

Dados técnicos

CV 60/1 RS Bp

Poténcia
Tens&o nominal \% 36
Capacidade da bateria Ah 115
Poténcia de consumo w 1620
Poténcia do motor w 149
Escovas
Largura de trabalho mm 600
Escova de cilindro larga mm 510
Diametro da escova de cilindro mm 100
Velocidade das escovas de cilindro 1/min 1026
Poténcia do motor das escovas w 373
Diadmetro da escova lateral mm 230
Velocidade da escova lateral 1/min 90
Poténcia do motor elétrico da escova lateral w 45
Aspirar
Poténcia do motor de sucgao w 470
Débito max. da turbina de aspiracéo I/h 33,98
Subpressdo max. da turbina de aspiragdo kPa "7
Volume do saco filtrante | 17,5
Medidas e pesos
Velocidade maxima km/h 5,6
Inclinagdo max. % 10
Comprimento mm 1254
Largura mm 719
Altura mm 1321
Peso total admissivel (com baterias e operador) kg 385
Peso vazio (sem baterias e operador) kg 187
Carga superficial kPa 1641
Dimensdes do compartimento da bateria (Comprimento x Largura x Altura) mm 584 x 370 x 315
Diadmetro da roda dianteira mm 250
Didmetro da roda traseira mm 200
Largura de inversdo de marcha mm 1270
Valores determinados de acordo com a EN 60335-2-72
Valor de vibragéo méo/brago m/s? <25
Valor de vibragéo do pé m/s2 <0,5
Nivel acustico Ly, superficie rigida dB(A) 68,4
Inseguranga KpA dB(A) 2,5
dB(A) 81,8
Inseguranga Kpa dB(A) 2,5
Nivel acustico Lpa, superficie rigida dB(A) 67,7
Inseguranga Kya dB(A) 2,5
dB(A) 81,8
Inseguranga KpA dB(A) 2,5
Carregador
Frequéncia Hz 50/60
Consumo de poténcia max. A 14
Poténcia de saida w 1200
Fornecimento de corrente, max. A 33
Tipo de protecgao 1P66
Temperatura ambiente Operagéo °C -40/+65
Temperatura ambiente Armazenamento °C -40/+65

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.

Portugués

45




Declaragao de conformidade UE

Declaramos pelo presente que as referidas maquinas,
em virtude da sua concepgao e tipo de construgéo, bem
como do modelo colocado por nds no mercado, estéo
em conformidade com os requisitos de saude e segu-
ranga essenciais e pertinentes das directivas da Unigo
Europeia. Em caso de realizagéo de alteragcdes na ma-
quina sem o nosso consentimento prévio, a presente
declaragao fica sem efeito.

Produto: Detergente para pavimentos

Tipo: 1.012-xxx

Directivas da Unidao Europeia pertinentes
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-3: 2007 + A1:2011

Normas nacionais aplicadas

Os signatarios actuam em nome e em procuracéo do

Conselho de Administragdo.
W Gosec

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Mandatario da documentagéo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Alemanha)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/03/2023
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Algemene instructies
j || Voordat u het apparaat voor het eerst

gebruikt, dient u deze originele ge-
bruiksaanwijzing en de meegeleverde
veiligheidsinstructies door te lezen en deze in acht te
nemen.
Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-
de eigenaars.

Het apparaat wordt gebruikt voor het stofzuigen van ta-
pijtopperviakken. Het vuil wordt met borstels van het ta-
pijt losgemaakt, opgezogen en in een filterzak
opgevangen.

e Een werkbreedte van 600 mm maakt effectief ge-
bruik gedurende lange perioden mogelijk.

Het apparaat is zelfrijdend.

De batterijen kunnen met behulp van een oplaadap-
paraat aan een 110-240V-contactdoos worden op-
geladen.

Alle varianten hebben een ingebouwd oplaadappa-
raat.

Bij de variant CV 60/1 RS Bp Pack zijn de batterijen
in de leveringsomvang inbegrepen.

Voor de variant CV 60/1 RS Bp moeten de batterijen
afzonderlijk worden besteld.

Instructie

Overeenkomstig de desbetreffende reinigingstaak en
gebruiksplaats kan het apparaat met verschillend toe-
behoren worden uitgerust.

Vraag naar onze catalogus of bezoek ons op internet op
www.kaercher.com.

Reglementair gebruik

Gebruik dit apparaat uitsluitend overeenkomstig de ge-

gevens in deze gebruiksaanwijzing.

e Het apparaat mag alleen worden gebruikt voor het

stofzuigen van droge tapijtvioeren.

Het apparaat mag alleen worden uitgerust met origi-

nele toebehoren en reserveonderdelen.

Het apparaat is niet bedoeld voor het reinigen van

openbare verkeerswegen.

Het bedrijffstemperatuurbereik ligt tussen +5°C en

+40°C.

e Het apparaat mag niet worden gebruikt op drukge-
voelige vloeren. Houd rekening met de toelaatbare
oppervlaktebelasting van de vloer. De opperviakte-
belasting door het apparaat is aangegeven in de
technische gegevens.

e Het apparaat is niet geschikt voor gebruik in explo-
siegevaarlijke omgevingen.

e Het apparaat is niet geschikt voor het opzuigen van
stoffen die schadelijk zijn voor de gezondheid.

e Reactief metaalstof (bijv. aluminium, magnesium,
zink) vormt explosieve gassen in combinatie met
sterk alkalische of zure reinigingsmiddelen.

Milieubescherming

&y De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Ver-
Q.@ wijder verpakkingen op een milieuvriendelijke
manier.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
= Standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij
onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering
een potentieel gevaar voor de gezondheid van de mens
en voor het milieu kunnen vormen. Voor een correcte
werking van het apparaat zijn deze bestanddelen echter

Nederlands

noodzakelijk. Voer apparaten met dit symbool niet sa-
men met het huisvuil af.

Instructies betreffende ingrediénten (REACH)
Actuele informatie over ingrediénten vindt u op:
www.kaercher.de/REACH

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Leveringsomvang

Controleer de inhoud bij het uitpakken op volledigheid.
Bij ontbrekend toebehoren of bij transportschade neemt
u contact op met uw distributeur.

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

A GEVAAR

e Aanwijzing voor direct drei-
gend gevaar dat tot zware of
dodelijke verwondingen leidt.

N WAARSCHUWING

e Aanwijzing voor een mogelijk
gevaarlijke situatie die tot zwa-
re of dodelijke verwondingen
kan leiden.

AN VOORZICHTIG

e Aanwijzing voor een mogelijk
gevaarlijke situatie die tot lichte
verwondingen kan leiden.

LET OP

e Aanwijzing voor een mogelijk
gevaarlijke situatie die tot ma-
teri€le schade kan leiden.

Veiligheidsinstructies

Lees voor het eerste gebruik van het apparaat deze ge-
bruiksaanwijzing en de meegeleverde brochure Veilig-
heidsinstructies voor nat en droog stofzuigen nr. 5.956-
249.0, neem deze in acht en handel overeenkomstig.
A GEVAAR

Kantelgevaar bij te grote hellingen! Neem bij het rijden
op hellingen de maximaal toegestane waarden in de
technische gegevens in acht.

A GEVAAR

Kantelgevaar bij te grote zijdelingse helling! Neem bij
het rijden dwars op de rijrichting de maximaal toegesta-
ne waarden in de technische gegevens in acht.

A GEVAAR

Kantelgevaar bij instabiele ondergrond! Gebruik het
voertuig uitsluitend op verharde ondergrond.

AN  WAARSCHUWING

De lijst met aanwijzingen m.b.t. het kantelgevaar maakt
geen aanspraak op volledigheid.

AN  WAARSCHUWING

Gevaar voor ongevallen door niet aangepaste snelheid.
Rijd langzaam in bochten.

LET OP

Neem de bedrijfsinstructies van de fabrikant van de bat-
terij en het oplaadapparaat in acht. Neem de aanbeve-
lingen van de wetgever m.b.t. de omgang met batterijen
in acht.

LET OP

Gevaar voor beschadiging van AGM- en gelbatterij-
en!

Het openen of boren van de batterijbehuizing leidt tot
beschadiging van de AGM- of gelbatterij, waardoor de-
ze moet worden vervangen.

Open de batterijbehuizing niet en boor geen gaten.
Bedek het overdrukventiel niet en verander het niet.
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LET OP

Gevaar van schade door verkeerde behandeling
van de batterij!

Onjuiste behandeling kan de batterij beschadigen.
Gebruik de batterij niet als deze zichtbaar beschadigd is.
Laad, ontlaad, gebruik en bewaar de batterij alleen bin-
nen de toegestane gebruiksgrenzen.

Wijzig, vervorm, open of demonteer de batterij niet.

Til de batterij niet op aan de aansluitkabels.

Dompel de batterij niet onder in water of andere vioei-
stoffen.

Laad de batterij niet op in de buurt van ontvlambare of
explosieve materialen, vloeistoffen of opperviakken.

Hoe te handelen in noodsituaties
In noodgevallen op de noodstopknop drukken.
Het apparaat wordt dan buiten werking gesteld en de
parkeerrem wordt ingeschakeld.

Veiligheidsinrichtingen
A VOORZICHTIG
Ontbrekende of gewijzigde veiligheidsinrichtingen!
Veiligheidsinrichtingen zijn er voor uw veiligheid.
Veiligheidsinrichtingen mogen niet worden omzeild,
verwijderd of buiten werking worden gesteld.
Sleutelschakelaar
Als de sleutelschakelaar er is uitgetrokken, is het appa-
raat beveiligd tegen onbevoegd gebruik.
Noodstoptoets

Als de noodstoptoets wordt ingedrukt, worden alle func-
ties van het apparaat onmiddellijk uitgeschakeld.
Bovendien wordt de parkeerrem geactiveerd.

Veiligheidspedaal

De rijaandrijving kan alleen worden geactiveerd wan-
neer de bediener op het veiligheidspedaal staat.

Veiligheidsschakelaar zijdeur
Zodra de linker of rechter zijdeur wordt geopend, wor-
den alle functies van het apparaat onmiddellijk buiten
werking gesteld. Bovendien wordt de parkeerrem geac-
tiveerd.

Symbolen waarschuwingsinstructies
Neem bij de omgang met accu’s volgende waarschu-
wingsinstructies in acht:

a0

Aanwijzingen in de gebruiksaanwijzing
van de accu en op de accu alsook in de-
ze gebruiksaanwijzing in acht nemen.

Oogbescherming dragen.

(CAC)

(D

Kinderen uit de buurt van zuur en accu
houden.

Explosiegevaar

!‘\\

Vuur, vonken, open licht en roken verbo-
den.

Verbrandingsgevaar

Eerste hulp.

Waarschuwing

Afvalverwijdering

Accu niet in de vuilnisbak gooien.

1 g >E D@

Beschrijving apparaat Instellingen

Overzicht apparaat voorkant
Afbeelding A

@ Vuilreservoir

(2) Afdekking vuilreservoir
®) Stuurwiel

@) Zijdeur links

(®) Borstelkop

Overzicht apparaat achterkant
Afbeelding B

@ Rijpedaal

(@ Zuigslang*

(3) Bedieningspaneel

(@ Zijdeur rechts

@ Hoofdveiligheidsschakelaar
(8) Zekering

@) Zijpezem

Lade voor grof vuil

(® Typeplaatie

* optioneel

Bedieningspaneel
Afbeelding E

(1) Maximaal toegestane helling

@) Snelheidsregeling.

(3 Claxon

(@ Rijrichtingsschakelaar

@ Reinigingsprogramma

(6) Toets "Bevestigen"

(@) Toets "Terug"

Toets "Omlaag"

(®) Toets "Omhoog"

Display

() Sleutelschakelaar

(12 Noodstoptoets

Reinigingsprogramma

Afbeelding F

@ "Instellingen"

(@) "Transportrit’

(®) "Veegzuigen"

(@ "ECO-functie”

(&) "Toebehoren™

*Optie (Zie Toebehoren)
Symbolen op het apparaat

? ( Afzuiging
LA

Zijbezem
o
c—

000

Veegwals
Wy

S8

=
L2 S

Rijrichting vooruit/achteruit

|

0O-0

Maximaal toegestane helling (10%)

M
Kleurmarker i"g

e Bedieningselementen voor het reinigingsproces zijn
geel.

e Bedieningselementen voor onderhoud en service
zijn lichtgrijs.

Nederlands

Modus selecteren
1. De sleutelschakelaar op "1" zetten.
2. Op de gewenste Reinigingsprogramma drukken.
Afbeelding F

(@ "Hallo”

(@) "Modus selecteren”

Beschrijving van de Reinigingsprogramma

Aanduiding Beschrijving

"Instellingen"” Voor bewerking van de in-
stellingen.

"Transportrit" Voor transport van het ap-
paraat.

"Veegzuigen" Voor het reiniging tijdens
het rijden.

"ECO-functie" Voor een geluidsarme rei-
niging.

"Toebehoren™ \oor precisiereiniging.

*Optioneel

Taal selecteren

1. De sleutelschakelaar op "1" zetten.
Instructie
Navigatie door het menu gebeurt met behulp van de
knoppen onder het display.
2. De knop "Instellingen" selecteren en op

Toets "Bevestigen" drukken.

Afbeelding O

(@ "Instellingen”
() "Configuratie"
() "How-to Guide”

(@) "Verloop"

3. De knop "Configuratie" selecteren en op
Toets "Bevestigen" drukken.
Afbeelding P

(1) "Configuratie"

@ "Taal"

(® "Apparaatinformatie”
(® "Productpagina”

4. De gewenste taal selecteren en op
Toets "Bevestigen" drukken.
Afbeelding Q

@ "Taal"
() "Engels"
@) "Duits"
(®) "Frans"

Informatie over de machine inkijken
1. De sleutelschakelaar op "1" zetten.
Instructie
Navigatie door het menu gebeurt met behulp van de
knoppen onder het display.
2. De knop "Instellingen" selecteren en op
Toets "Bevestigen" drukken.
3. De knop "Configuratie" selecteren en op
Toets "Bevestigen" drukken.
4. De knop "Apparaatinformatie” selecteren en op
Toets "Bevestigen" drukken.
Afbeelding R

(1) "Apparaatinformatie”
(2) "Bedrijfsuren”

(® "Serienummer"

(@) "Softwareversie"

5. De gewenste informatie selecteren en op
Toets "Bevestigen" drukken.

Voorinstellingen instellen
1. De sleutelschakelaar op "1" zetten.
Instructie
Navigatie door het menu gebeurt met behulp van de
knoppen onder het display.
2. De knop "Instellingen" selecteren en op
Toets "Bevestigen" drukken.
De knop "Configuratie" selecteren en op
Toets "Bevestigen" drukken.
4. De knop "Voorkeuren" selecteren en op
Toets "Bevestigen" drukken.
Afbeelding S
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@ "Voorkeuren"

(@ "Achteruitrijsignaal”

(®) "Dagelijks onderhoud"

@ "Resetten naar fabrieksinstellingen"

Achteruitrijsignaal instellen
1. De knop "Achteruitrijsignaal” selecteren en op
Toets "Bevestigen" drukken.
Afbeelding T

(@) "Achteruitrijsignaal”

"inschakelen"

2. Op de knop "Achteruitrijsignaal” "inschakelen" en
Toets "Bevestigen" drukken.
Afbeelding U

(@ "ingeschakeld"

De functie "Achteruitrijsignaal” is nu geactiveerd.
Dagelijks onderhoud instellen

1. Deknop selecteren en op Toets "Bevestigen" drukken.
Afbeelding W

(@) "Dagelijks onderhoud"

"inschakelen"

2. Op de knop "Dagelijks onderhoud" "inschakelen" en
Toets "Bevestigen" drukken.
Afbeelding V

(@ "ingeschakeld"

De functie "Dagelijks onderhoud" is nu geactiveerd.
Instructie
Door "inschakelen" van de knop wordt de gebruiker geinfor-
meerd wanneer het apparaat onderhoud nodig heeft.
Fabrieksinstellingen resetten
1. De knop "Resetten naar fabrieksinstellingen" selec-
teren en op Toets "Bevestigen" drukken.
Afbeelding X

(1) "Fabrieksinstellingen”
(2 "Standaard gebruiken?"
@ "Ja, resetten”

@ "Nee, terug"

2. De knop "Ja, resetten" selecteren en op
Toets "Bevestigen" drukken.
"Resetten naar fabrieksinstellingen"wordt nu uitge-
voerd.

How-to guide ophalen

1. De knop "Configuratie" selecteren en op
Toets "Bevestigen" drukken.

2. De knop "Voorkeuren" selecteren en op
Toets "Bevestigen" drukken.

3. De knop "How-to Guide” selecteren en op
Toets "Bevestigen" drukken.
Afbeelding Y

(@) "How-to Guide”
(@ QR-code

4. De QR-code scannen met een smartphone.

Inbedrijfstelling

Apparaat duwen

A GEVAAR

Wegrollend apparaat

Gevaar voor ongevallen door ontbrekende remwerking

Druk na het duwen de ontgrendelingshendel omlaag.

AN VOORZICHTIG

Te hoge snelheid bij het duwen

Beschadigingsgevaar

Duw het apparaat niet sneller dan 7 km/u.

Bij stilstand wordt het wegrollen voorkomen door een

elektrische parkeerrem. Om het apparaat te kunnen

verplaatsen, moet de parkeerrem worden ontgrendeld.

1. De ontgrendelingshendel omhoog drukken.
Afbeelding M

(@) Parkeerrem
De parkeerrem is nu ontgrendeld.

Lossen
1. Het apparaat uitpakken.

a De schroeven losdraaien en de houten krat ver-
wijderen.
(De schroeven zijn later nodig om de houten
plaat te bevestigen).

b De verpakkingsbanden van kunststof doorsnij-
den en de verpakkingsfolie verwijderen.
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De blokkeringen van de wielen verwijderen.

De houten plank als oprijplaat onder het apparaat
achter de pallet leggen.

4. De houten plank met de schroeven bevestigen.

5. De houders vooraan en achteraan losschroeven.
Afbeelding G

(@ Houder

(2 Houten pallet

6. De parkeerrem lossen met behulp van de hendel.
7. Het apparaat over de oprijplaat van de pallet duwen
(zie hoofdstuk Apparaat duwen.
Afbeelding H

(™) Oprijplaat
8. De parkeerrem met de hendel vastzetten.

wn

Het stuurwiel monteren
1. De deksel openen.
Het stuurwiel en de zak met losse onderdelen uit de
binnenkant van het deksel nemen.
Afbeelding D

(@) Stuurwielafdekking
(@) Borgring

(@) Schroef

@ stuurwiel

() Tussenas

(8 Borgring

Het voorwiel in de stand recht vooruit zetten.

De tussenas plaatsen.

De schroef en de borgring in de tussenas leggen.
De tussenas bevestigen.

Het stuurwiel aanbrengen en de borgring bevesti-
gen.

De stuurwielafdekking aanbrengen.

Nookw

I

Batterij inbouwen (alleen variant Bp)

A GEVAAR

Explosiegevaar!

Gevaar van letsel en beschadiging

Leg geen gereedschappen en dergelijke op de batterij,
d.w.z. op de eindpolen en celverbinders.

Vermijd absoluut roken en open vuur.

Zorg bij het laden van batterijen in ruimtes voor een
goede ventilatie.

Gebruik uitsluitend door Kércher vrijgegeven batterijen
en oplaadapparaten (originele reserveonderdelen).

A GEVAAR

Gevaar voor letsel!

Breng wonden nooit in contact met lood.

Na het werken met accu's altijd handen wassen.
Maximale afmetingen batterij

Lengte Breedte Hoogte
516 mm 350 mm 285 mm

Als bij de Bp-variant natte batterijen worden gebruikt,

moet het volgende in acht worden genomen:

e De maximale batterij-afmetingen moeten worden
nageleefd.

e Bij het opladen van natte batterijen moet de zijdeur
worden geopend.

e Bij het opladen van natte batterijen moeten de in-
structies van de fabrikant van de batterij in acht wor-
den genomen.

Bestelnr.
2.815-145.0

Batterijset
Set 3x12V/115Ah, onder-

houdsvrij (AGM)

Batterij plaatsen en aansluiten
LET OP
Gevaar voor beschadiging van de besturingselek-
tronica!
De besturingselektronica kan worden vernield door de
polariteit van de batterijaansluitingen om te keren.
Let bij het aansluiten van de accu op juiste poling.
Bij de variant Bp Pack is de batterij al ingebouwd.
De beveiliging tegen volledige ontlading van het appa-
raat is ingesteld op het voorziene batterijtype. Bij ge-
bruik van een ander type batterij moet de beveiliging
tegen volledige ontlading opnieuw worden ingesteld
door de klantenservice.
1. De zijdeur verwijderen.
2. De batterijen vanaf de rechterkant in het apparaat
zetten.
Afbeelding L

(1) Batterij

3. De polen met de meegeleverde verbindingsleidin-
gen verbinden.

Nederlands

4. De meegeleverde aansluitkabel op de nog vrije bat-
terijpolen (+) en (-) klemmen.

5. De zwarte extra kabel samen met de verbindingska-
bel (-) aansluiten op de negatieve pool.

LET OP

Beschadigingsgevaar!

De batterijkabel kan worden beschadigd door pletten.

Vervang de beschadigde batterijkabel.

Batterij laden

A GEVAAR

Gevaar voor letsel door de oplader!

Elektrische schok door onjuist gebruik van de oplader!
Neem de netspanning en de zekering op het typeplaatje
van het apparaat in acht.

Gebruik het oplaadapparaat alleen in droge ruimtes met
voldoende ventilatie.

Volume batterijlaadruimte (3,96 |

1,6 m*h

Minimale luchtuitwisseling

Instructie

Het apparaat beschikt over een beveiliging tegen volle-

dige ontlading, d.w.z. dat als de nog toegestane mini-

male capaciteit wordt bereikt alleen nog kan worden

gereden met het apparaat.

De oplaadtijd voor de batterij Set 3x12V/115Ah, onder-

houdsvrij (AGM) is 5,5 uur.

1. Het apparaat direct naar het oplaadapparaat ver-
plaatsen, hierbij hellingen vermijden.

2. De sleutelschakelaar op "0" zetten en de sleutel er-
uit trekken.

3. De netstekker van het apparaat uit de houder halen
en hem op het lichtnet aansluiten.

4. Na het laadproces de netstekker van het oplaadap-
paraat uit het stopcontact halen en hem in de hou-
der op het apparaat haken.

Accu verwijderen

AN WAARSCHUWING

Letselgevaar door kantelen van het apparaat!

Het apparaat kan kantelen bij het uit- en inbouwen van
de batterijen.

Zorg er bij het in- en uitbouwen van de accu's voor dat
het apparaat veilig staat.

LET OP

Gevaar voor beschadiging van de besturingselek-
tronica!

De besturingselektronica kan worden vernield door de
polariteit van de batterijaansluitingen om te keren.

Let bij het aansluiten van de accu op juiste poling.

1. De sleutelschakelaar op "0" zetten en de sleutel er-
uit trekken.

De hoofdschakelaar uitschakelen.

De zijdeur openen.

De kabel van de minpool van de accu losmaken.
De resterende kabels van de accu's losmaken.

De accu's eruit nemen.

De opgebruikte accu's conform de geldende bepa-
lingen afvoeren.

Instructie

Om alle functies onmiddellijk uit te schakelen, haalt u

uw voet van het rijpedaal, drukt u op de noodstopknop

en zet u de sleutelschakelaar op "0".

1. De onderhoudswerkzaamheden "voor het begin van
de werking" uitvoeren (zie "Verzorging en onder-
houd").

NoorwdN

Parkeerrem controleren

A GEVAAR

Levensgevaar door defecte parkeerrem!

Het apparaat kan ongecontroleerd gaan rollen als de

parkeerrem niet goed werkt.

Controleer voor elk gebruik de werking van de parkeer-

rem op een vlakke ondergrond.

1. De sleutelschakelaar op "0" zetten.

2. Op de noodstopknop drukken.
Als het apparaat met de hand kan worden geduwd,
is de parkeerrem niet functioneel.

3. De ontgrendelingshendel van de parkeerrem om-
hoog drukken.
Als het apparaat met de hand kan worden geduwd,
is de parkeerrem defect.

Het apparaat buiten bedrijf stellen en de klantenservice

bellen.

Remmen
A GEVAAR
Gevaar van ongevallen
Als het apparaat niet voldoende remkracht vertoont bij
het rijden op een helling, druk dan op de noodstopknop.



Filterzak plaatsen

1. De afdekking van het vuilreservoir openen.
Afbeelding Z

(D) Filterzak

2. De filterzak uit de voorraadhouder nemen.
3. De filterzak openvouwen.
4. Defilterzak in het vuilreservoir leggen en de lip over
het mondstuk schuiven.
Instructie
De filterzak moet in de daarvoor bestemde haak worden
gestoken zodat de witte schakelaar wordt ingedrukt.
5. De afdekking van het vuilreservoir sluiten.
Rijden
AN  WAARSCHUWING
Levensgevaar door brand of explosie bij volledig
ontladen batterijen!
Verkeerd opladen van volledig ontladen batterijen kan
brand veroorzaken.
Het apparaat niet gebruiken als de batterij volledig ont-
laden is.
In principe moet de batterij na elk reinigingsproces aan-
gesloten blijjven op het oplaadapparaat tot de volgende
reinigingsbeurt.
V6oér de inbedrijfstelling van het apparaat zich ervan
vergewissen dat de batterij opgeladen is.
De stroomonderbreker van het apparaat uitschakelen
wanneer u het apparaat voor langer dan twee weken
opbergt.
A GEVAAR
Zorgeloos rijden
Kantelgevaar
Rij in rijrichting. Rij dwars op de rijrichting alleen op stij-
gingen tot maximaal 10%.
Keer niet op hellingen.
Rijd langzaam in bochten en op natte grond.
Gebruik het apparaat uitsluitend op verharde vioer.
Instructie
Om vertrouwd te raken met het apparaat, de eerste rij-
tests uitvoeren op een open plek met een viakke onder-
grond.
Instructie
De rijrichting kan tijdens de reiniging worden gewijzigd.
Zo kan door meerdere keren voor- en achteruitbewegen
een geselecteerd punt intensief worden gereinigd.
Op het standvlak gaan staan.
Het rijpedaal niet bedienen.
De noodstoptoets ontgrendelen door deze te draaien.
De sleutelschakelaar op "1" zetten.
De snelheid instellen met de draaiknop Snelheidsre-
geling.
6. De rijrichting instellen met de rijrichtingsschakelaar
op het bedieningspaneel.
Instructie
De richtingsschakelaar doet ook dienst als veiligheids-
schakelaar. Daarom moet hij worden ingedrukt ook als
de gewenste rijrichting al eerder was ingesteld.
7. Het rijpedaal voorzichtig indrukken om te rijden.
Bij overbelasting wordt de rijmotor uitgeschakeld.
8. Het apparaat minstens 5 minuten laten afkoelen.

aRrwN =

Reiniging
Instructie
Als het apparaat langer dan 2 seconden stilstaat, wordt
de borstelaandrijving onderbroken totdat het apparaat
verder wordt bewogen.
Instructie
V66r het opzuigen van grof vuil, draden en snoeren van
het te reinigen oppervlak verwijderen om te voorkomen
dat ze in de borstels vast komen te zitten.
Op het standvlak gaan staan.
Het rijpedaal niet bedienen.
Ontgrendel de noodstoptoets door deze te draaien.
De sleutelschakelaar op "1" zetten.
Op de gewenste Reinigingsprogramma drukken.
De rijrichting vooruit instellen met de rijrichtings-
schakelaar op het bedieningspaneel.
7. Hetrijpedaal intrappen en het te reinigen gebied

afrijden.

SOhON -~

Zuigen met de zuigslang (optie)
Op het programma "Veegzuigen" drukken.
2. De zuigslang verwijderen.

-

Reiniging beéindigen
1. Op het programma "Transportrit" drukken.
Buitenwerkingstelling
Het apparaat op een vlakke ondergrond neerzetten.

2. De sleutelschakelaar op "0" draaien.
3. De sleutel uittrekken.

-

A GEVAAR

Rijden op stijgende hellingen

Gevaar voor letsel

Gebruik het apparaat voor laden en lossen alleen op
stiigende hellingen tot de maximale waarde (zie hoofd-
stuk Technische gegevens).

Rij langzaam.

A  VOORZICHTIG

Niet in acht nemen van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij het vervoer rekening met het gewicht van het
apparaat.

Instructie

Bij het transport in voertuigen het apparaat conform de
geldende richtlijnen tegen wegglijden en omvallen be-
veiligen.

Opslag
A VOORZICHTIG
Niet in acht nemen van het gewicht
Gevaar voor letsel en beschadiging
Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het ap-
paraat.
AN WAARSCHUWING
Levensgevaar door brand of explosie bij volledig
ontladen batterijen!
Verkeerd opladen van volledig ontladen batterijen kan
brand veroorzaken.
Het apparaat niet gebruiken als de batterij volledig ont-
laden is.
In principe moet de batterij na elk reinigingsproces aan-
gesloten blijven op het oplaadapparaat tot de volgende
reinigingsbeurt.
V66r de inbedrijfstelling van het apparaat zich ervan
vergewissen dat de batterij opgeladen is.
De stroomonderbreker van het apparaat uitschakelen
wanneer u het apparaat voor langer dan twee weken
opbergt.
e Dit apparaat mag alleen in vorstvrije binnenruimtes
worden opgeslagen.
e Voor een langere levensduur de batterijen volledig
opladen.
e De batterijen bij opslag minstens één keer per
maand volledig opladen.

Verzorging en onderhoud

A GEVAAR

Per ongeluk opstartend apparaat
Verwondingsgevaar, elektrische schok

Zet voor alle werkzaamheden de sleutelschakelaar van
het apparaat op ‘0’ en trek de sleutel eruit.

A VOORZICHTIG

Nalopen van de zuigturbine na uitschakeling
Gevaar van letsel

Voer alleen onderhoudswerkzaamheden uit nadat de
zuigturbine tot stilstand is gekomen.

Onderhoudsintervallen
Vaéor elk gebruik

De afdichting van het vuilreservoir controleren.
De toestand van de banden controleren.
De zuigslang op vervuiling controleren.
De stekkerverbindingen van de zuigslang op lekk-
age controleren.
De Lade voor grof vuil leegmaken en reinigen.
De filterzak controleren en deze indien nodig ver-
vangen.
® Hetrijpedaal, de rem en het stuurwiel op goede wer-
king controleren.
De borstels op correcte installatie controleren.
De slangen op afzettingen controleren.

Na elk gebruik

De Lade voor grof vuil leegmaken en reinigen.

De Borstelkast reinigen.

De binnenkant van het borstelhuis reinigen.

De borstels op slijtage controleren en reinigen.

De lagerkap van het uiteinde van de borstel verwij-

deren. Vervolgens het lager en de kap reinigen.

De filterzak controleren en deze indien nodig ver-

vangen.

® De buitenkant van het apparaat controleren op
schade.

® De accu opladen.

Nederlands

Om de 50 bedrijfsuren

® De bovenkant van de batterijen reinigen.

® Bij natte batterijen de dichtheid van het zuur contro-
leren.

® Alle schroeven op vastheid controleren.

® Bij natte batterijen het peil van het zuur controleren.
Indien nodig bijvullen.

LET OP

Gevaar voor beschadiging van de accu’s!

Bij gebruik van water met toevoegingen vervalt de ga-

rantie op de accu.

Gebruik voor het bijvullen van de accu's alleen gedestil-

leerd of ontzilt water (EN 50272-T3).

Gebruik geen vreemde additieven of verbeteringsmid-

delen.

Om de 100 bedrijfsuren

® Het batterijvak en de behuizing van de batterijen rei-
nigen.

® De kettingspanning van de stuurinrichting controle-

ren (uitgevoerd door de klantenservice).

De aandrijfketting op slijtage controleren.

Alle filters controleren en deze indien nodig vervan-

gen.

Om de 200 bedrijfsuren

De voorgeschreven onderhoudswerkzaamheden door

de klantenservice laten uitvoeren:

® De parkeerrem controleren.

® De spanning van de stuurketting controleren.

® De beschermstangen van het borsteldek op slijtage
controleren.

® Kabels en andere elektrische componenten contro-
leren op uitrafelen, hitteverkleuring, gebarsten of
verharde isolatie, gebroken of losse verbindingen
en andere defecten.

Onderhoudscontract
Om een betrouwbaar gebruik van de installatie te ga-
randeren, adviseren we om een onderhoudscontract af
te sluiten. Neem contact op uw verantwoordelijke KAR-
CHER-klantenservice.

Onderhoudswerkzaamheden
Lade voor grof vuil verwijderen
1. Aan de kliksluiting trekken en de Lade voor grof vuil

eruit trekken.
Afbeelding |

(@) Lade voor grof vuil
@ Kiiksluiting
Veegwals vervangen

Instructie
De veegwals is versleten wanneer de lengte van de ha-
ren overeenkomt met de lengte van de gele indicatorha-
ren.
Zodra een veegwals versleten is, moet de gehele set
veegwalsen worden vervangen.
Instructie
De borstels moeten worden verwijderd in de rijrichting
rechts.
1. De hoofddeur aan de rechterkant van het apparaat
openen.
Afbeelding J

(1) Veegwals

(2) Deksel

(® Sluiting

2. Aan de gele sluiting trekken en de vergrendeling

losmaken.

Het borstelcompartiment naar buiten trekken.

De veegwalsen verwijderen.

De nieuwe veegwalsen plaatsen en ze vastklikken.

De veegrollen in het borstelcompartiment zetten en

deze zo draaien dat de markering aan het einde ver-

ticaal uitgelijnd is.

7. Het borstelcompartiment weer naar binnen schui-
ven.

2

Zijbezem vervangen
1. De zijbezems linksom draaien tot aan de aanslag.
Afbeelding K

(@) Aandriffas

@) Pen

(®) Zijpezem

2. De zijbezem van de aandrijfas afnemen.

3. De nieuwe zijbezem in omgekeerde volgorde mon-
teren.

Instructie

Draai de borstel tot hij vastklikt.
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Hulp bij storingen

A GEVAAR
Per ongeluk opstartend apparaat
Verwondingsgevaar, elektrische schok

Zet voor alle werkzaamheden de sleutelschakelaar van
het apparaat op ‘0’ en trek de sleutel eruit.

A VOORZICHTIG

Nalopen van de zuigturbine na uitschakeling

Gevaar van letsel

zuigturbine tot stilstand is gekomen.

® Bij storingen die met deze tabel niet kunnen worden
verholpen de klantenservice raadplegen.

Voer alleen onderhoudswerkzaamheden uit nadat de

Fout

Oorzaak

Oplossing

Het apparaat wordt niet van stroom

De batterij is losgekoppeld.

1.

Alle verbindingen van de batterijkabels controleren.

voorzien 2. Indien nodig alle verbindingen van de batterijkabels vervangen of aan-
halen.
De noodstop is geactiveerd. 1. De E-noodstopknop resetten.
De batterijkabels zijn gecorrodeerd. 1. De verbindingen reinigen.
Het ingebouwde oplaadapparaat is aangesloten. 1. De kabel loskoppelen en opbergen.
De hoofdveiligheidsschakelaar is aangesproken. 1. De hoofdveiligheidsschakelaar resetten.
De zekering is gesprongen. Er was een kortsluiting of een overbelasting van het cir-|1. De zijdeur verwijderen.
cuit. 2. De zekering resetten door deze in te drukken.
3. Het zijpaneel aanbrengen.
Het toestel heeft weinig of geen aan- |De batterij is bijna leeg. 1. De batterij laden.
drijving. De hoofdveiligheidsschakelaar of de rijschakelaar werd |1. De schakelaar resetten.
geactiveerd.
De besturingseenheid is oververhit. 1. Het apparaat laten afkoelen.
De zuigmotor werkt niet of slechts De filterzak is vol. 1. De filterzak vervangen.
langzaam. Het zuigsysteem is verstopt. 1. Het zuigsysteem controleren op vuil en dat verwijderen.
Lage zuigkracht Er zit vuil in het zuigsysteem. 1. Het vuil verwijderen.
De borstelmotoren werken niet of De borstels zijn versleten. 1. De borstels vervangen.
slechts langzaam. 2. De klantenservice informeren.
Slechte borstelprestaties Er zit vuil in de borstels. 1. Het vuil verwijderen.
De borstels zijn versleten. 1. De borstels vervangen.
De Lade voor grof vuil moet te vaak |Er liggen te veel grote of zware materialen op de vioer.|1. De Lade voor grof vuil verwijderen.
worden leeggemaakt. 2. De Lade voor grof vuil leegmaken.
3. De Lade voor grof vuil aanbrengen.
Het tapijt is nieuw. 1. De Lade voor grof vuil verwijderen.
2. De Lade voor grof vuil leegmaken.
3. De Lade voor grof vuil aanbrengen.

Fout

Oorzaak

Oplossing

01

Borstelmotor oververhit

1.

De stroomtoevoer afkoppelen door middel van de hoofdschakelaar.
De borstelkast afnemen en de borstels reinigen.
De motor een uur laten afkoelen alvorens verder te werken.

12

Rem handmatig gelost

2.
3.
1

]

Het apparaat op een ondergrond met een helling van 0 % plaatsen of
de wielen borgen tegen wegrollen.

De ontgrendelingshendel van de rem zoeken en hem naar beneden
trekken.

16

Fout in de interne motorbesturing van de aandrijfmotor|

De stroomtoevoer afkoppelen door middel van de hoofdschakelaar.
De borstelkast afnemen en de borstels reinigen.
De motor een uur laten afkoelen alvorens verder te werken.

17

Onbekende fout in de motorbesturing van de aandrijf-
motor

De stroomtoevoer afkoppelen door middel van de hoofdschakelaar.
De borstelkast afnemen en de borstels reinigen.

1A

Aandrijfmotor open circuit

De veiligheidsschakelaar van de aandrijfmotor zoeken en resetten.

1B

Aandrijfmotor oververhit

De aandrijfmotor een uur laten afkoelen alvorens verder te werken.

1E

Zuigmotor hoge FET fout

De stroomtoevoer afkoppelen door middel van de hoofdschakelaar.
De zijbezem verwijderen en reinigen.

1F

Fout in de interne motorbesturing van de zuigmotor

De veiligheidsschakelaar van de zuigmotor zoeken en resetten.

22

Open circuit van de zuigmotor

De veiligheidsschakelaar van de zuigmotor zoeken en resetten.

23

Verstopte zuigslang, trechter of filterzak

De filterzak vervangen.
De zuigslang en de trechter controleren op vuil en reinigen.

25

Overtemperatuur aandrijfmotor DMC

De stroomtoevoer afkoppelen door middel van de hoofdschakelaar.
De zijbezem verwijderen en reinigen.

De borstelkast afnemen en de borstels reinigen.

De besturingen een uur laten afkoelen alvorens verder te werken.

26

Overtemperatuur borstelmotor DMC

De stroomtoevoer afkoppelen door middel van de hoofdschakelaar.
De zijbezem verwijderen en reinigen.

De borstelkast afnemen en de borstels reinigen.

De besturingen een uur laten afkoelen alvorens verder te werken.

27

Overtemperatuur zijpezemmotor DMC

De stroomtoevoer afkoppelen door middel van de hoofdschakelaar.
De zijbezem verwijderen en reinigen.

De borstelkast afnemen en de borstels reinigen.

De besturingen een uur laten afkoelen alvorens verder te werken.

28

Overtemperatuur zuigmotor DMC

De stroomtoevoer afkoppelen door middel van de hoofdschakelaar.
De zijbezem verwijderen en reinigen.

De borstelkast afnemen en de borstels reinigen.

Het apparaat een uur laten afkoelen alvorens het verder te gebruiken.

29

Temperatuurfout aandrijfmotor DMC (FET)

De stroomtoevoer afkoppelen door middel van de hoofdschakelaar.
De zijbezem verwijderen en reinigen.

De borstelkast afnemen en de borstels reinigen.

Het apparaat een uur laten afkoelen alvorens het verder te gebruiken.

2A

Temperatuurfout borstelmotor DMC (FET)

PONSIRPONS IRONSRON2IRAONSIRONS N2 N2 22 D2 0N =

De stroomtoevoer afkoppelen door middel van de hoofdschakelaar.
De zijbezem verwijderen en reinigen.

De borstelkast afnemen en de borstels reinigen.

Het apparaat een uur laten afkoelen alvorens het verder te gebruiken.
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begrenzing van de werkzame stroom.

Fout Oorzaak Oplossing
2B Zijborstelmotor DMC temperatuurfout (FET) 1. De stroomtoevoer afkoppelen door middel van de hoofdschakelaar.
2. De zijbezem verwijderen en reinigen.
3. De borstelkast afnemen en de borstels reinigen.
4. Het apparaat een uur laten afkoelen alvorens het verder te gebruiken.
2C Zuigmotor DMC temperatuurfout (FET) 1. De stroomtoevoer afkoppelen door middel van de hoofdschakelaar.
2. De zijbezem verwijderen en reinigen.
3. De borstelkast afnemen en de borstels reinigen.
4. Het apparaat een uur laten afkoelen alvorens het verder te gebruiken.
2E Lithiumbatterij CAN-communicatiefout - Batterij CAN- |1. De hoofdschakelaar uitschakelen en 10 seconden wachten.
module niet aangesloten, verkeerd geinstalleerd of be-|2. De hoofdschakelaar inschakelen
schadigd.
32 Open circuit van de borstelmotor 1. De veiligheidsschakelaar van de borstelmotor zoeken en resetten.
33 Fout in hoogspanningsbeveiliging van de borstelmotor|1. De veiligheidsschakelaar van de borstelmotor zoeken en resetten.
35 Fout in de hoogspanningsbeveiliging van de aandrijf- |1. Zich ervan vergewissen dat de Grad geschikt is voor het apparaat.
motor 2. De hoofdschakelaar uitschakelen en 10 seconden wachten.
3. De hoofdschakelaar inschakelen
80 De batterij is leeg en moet worden opgeladen, trans- |1. Het apparaat uitschakelen.
portmodus niet mogelijk 2. De remhendel aan de rechterkant van de aandrijfmotor zoeken en om-
hoog tillen.
3. De batterij laden.
4. Zich ervan vergewissen dat het blauwe batterijlampje in de linker deur
brandt tijdens het opladen (alleen voor lithiumbatterijen).
5. Als het batterijlampje knippert of niet oplicht, zolang op de toets druk-
ken totdat het oplicht.
81 De filterzak ontbreekt, transportmodus nog mogelijk 1. Een filterzak plaatsen.
2. Zich ervan vergewissen dat de filterzak goed in het apparaat zit.
82 De batterij is leeg en moet worden opgeladen, trans- [1. Het apparaat uitschakelen.
portmodus nog mogelijk 2. De remhendel aan de rechterkant van de aandrijfmotor zoeken en om-
hoog tillen.
3. De batterij laden.
4. Zich ervan vergewissen dat het blauwe batterijlampje in de linker deur
brandt tijdens het opladen (alleen voor lithiumbatterijen).
5. Als het batterijlampje knippert of niet oplicht, zolang op de toets druk-
ken totdat het oplicht.
8B De PWM van de aandrijfmotor wordt beperkt door een |1. Zich ervan vergewissen dat de Grad geschikt is.
niet gespecificeerde bron. Alle modi zijn nog steeds
mogelijk.
8C Achteruitrijden van aandrijfmotor is beperkt. Het ach- |1. Zich ervan vergewissen dat de Grad geschikt is.
teruitrijden wordt beperkt door een prestatiebeperken-
de voorwaarde. Alle modi zijn nog steeds mogelijk.
8D Vooruitrijden van aandrijfmotor is beperkt. Het vooruit-|1.  Zich ervan vergewissen dat de Grad geschikt is.
rijden wordt beperkt door een prestatiebeperkende
voorwaarde. Alle modi zijn nog steeds mogelijk.
8E Temperatuur van de aandrijfmotor hoog. PWM-beper- |1. Zich ervan vergewissen dat de Grad geschikt is.
king in het bereik van hoge motortemperatuur. Alle mo-
di zijn nog steeds mogelijk.
8F Grens ANIN aandrijfmotor. De temperatuur van de mo-|1. Zich ervan vergewissen dat de Grad geschikt is.
tor ligt boven de grenswaarde van de software. Het in-
gangsbereik van de smoorinrichting is beperkt. Alle
modi zijn nog steeds mogelijk.
90 De PWM van de zuigmotor wordt beperkt door een niet |1. De klantenservice informeren.
gespecificeerde bron. Alle modi zijn nog steeds moge-
lijk.
91 De zuigmotor wordt beperkt door een prestatiebeper- (1. De klantenservice informeren.
kende voorwaarde. Alle modi zijn nog steeds mogelijk.
92 De batterij is leeg en moet weldra worden opgeladen. 1. De batterij onmiddellijk opladen.
Alle modi zijn nog steeds mogelijk.
93 De batterijen worden opgeladen en het apparaat is ver-|1. Ervoor zorgen dat de sleutel tijdens het opladen uitgeschakeld is.
grendeld.
94 De PWM van de aandrijfmotor wordt beperkt door de |1. Zich ervan vergewissen dat de Grad geschikt is.

Toebehoren
Aanduiding Onderdeelnr.
HEPA filterzakken (rond) 8.634-529.0
Stofborstel 6.903-887.0
Tapijtborstel 8.634-882.0
Borstel voor harde vloeren 8.634-884.0
Voegensproeier 6.903-403.0
Vloersproeier 6.907-410.0
Verlengbuis 8.600-009.0
Zuigslang (3 m) 8.645-088.0
Sleutel (2 x) 8.600-486.0

Nederlands
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Technische gegevens

CV 60/1 RS Bp

Vermogen
Nominale spanning \Y 36
Accucapaciteit Ah 115
Netbelasting w 1620
Motorrendement w 149
Borstels
Werkbreedte mm 600
Breedte walsborstel mm 510
Diameter walsborstel mm 100
Toerental walsborstels 1/min 1026
Vermogen borstelmotor w 373
Diameter zijborstel mm 230
Toerental zijborstel 1/min 90
Vermogen zijborstelmotor w 45
Zuigen
Vermogen zuigmotor w 470
Max. debiet zuigmotor I/h 33,98
Max. onderdruk zuigmotor kPa 1,7
Volume filterzak | 17,5
Afmetingen en gewichten
Hoogste snelheid km/h 5,6
Max. helling % 10
Lengte mm 1254
Breedte mm 719
Hoogte mm 1321
Toelaatbaar totaal gewicht (met batterijen en bediener) kg 385
Leeggewicht (zonder batterijen en bediener) kg 187
Oppervlaktebelasting kPa 1641
Afmetingen batterijvak (lengte x breedte x hoogte) mm 584 x 370 x 315
Diameter voorwiel mm 250
Diameter achterwiel mm 200
Breedte draaicirkel mm 1270
Berekende waarden conform EN 60335-2-72
Hand-arm-vibratiewaarde m/s® <25
Voet-vibratiewaarde m/s? <05
Geluidsdrukniveau Ly, hard oppervlak dB(A) 68,4
Onzekerheid Kpa dB(A) 2,5
dB(A) 81,8
Onzekerheid Kpa dB(A) 2,5
Geluidsdrukniveau Ly, hard oppervlak dB(A) 67,7
Onzekerheid Kja dB(A) 2,5
dB(A) 81,8
Onzekerheid Kpa dB(A) 2,5
Oplaadapparaat
Frequentie Hz 50/60
Stroomverbruik max. A 14
Uitgangsvermogen w 1200
Stroomuitgang, max. A 33
Beschermingsgraad IP66
Omgevingstemperatuur Werking °C -40/+65
Omgevingstemperatuur Opslag °C -40/+65

Technische wijzigingen voorbehouden.

EU-conformiteitsverklaring 2 — }V@QQ(

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine
op basis van het ontwerp en type en in de door ons op
de markt gebrachte uitvoering voldoet aan de relevante
veiligheids- en gezondheidsvereisten van de EU-richtlij-  Gevolmachtigde voor de documentatie:
nen. Bij een niet door ons goedgekeurde wijziging van g Reiser

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

de machine verliest deze verklaring zijn geldigheid. Alfred Karcher SE & Co. KG
Product: bodemreiniger Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
Type: 1.012-xxx 71364 Winnenden (Germany)
Relevante EU-richtlijnen Tel.: +49 7195 14-0
2006/42/EG (+2009/127/EG) Fax: +49 7195 14-2212
2014/30/EU Winnenden, 2023/03/01
Toegepaste geharmoniseerde normen

EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-3: 2007 + A1:2011

Toegepaste nationale normen

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-
macht van de directie.
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Genel uyarilar
j Il Cihazi ilk defa kullanmadan 6nce orijinal

isletim kilavuzunu ve ekli glivenlik bilgi-
lerini okuyun. Bu bilgilere gore hareket

edin.

Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak igin ve sizden

sonraki kullanici igin saklayin.

Cihaz, hali yuzeylerini siptrmek igin kullanilir. Kirler ha-
lidan firgalarla alinir, vakumlanir ve filtre bezinde topla-
nir.

e 600 mm degerindeki ¢alisma genisligi, uzun sure et-
kili kullanim saglar.

Cihaz kendinden tahriklidir.

Akdler, 110-240 V'luk bir prizde bir sarj cihazi kulla-
nilarak sarj edilebilir.

Tum varyantlarda yerlesik bir sarj cihazi bulunur.
Akdler, CV 60/1 RS Bp Pack varyantina dahildir.
CV 60/1 RS Bp varyanti igin akuler ayrica siparis
edilmelidir.

Not

Iigili temizleme gérevine ve kullanim yerine bagli olarak
cihaz cesitli aksesuarlarla donatilabilir.

Katalogumuza bakin veya www.kaercher.com adresin-
den bizi ziyaret edin.

Amaca uygun kullanim

Bu cihazi yalnizca bu kullanim kilavuzundaki bilgiler

dogrultusunda kullanin.

e Cihaz sadece kuru hali zeminlerin stpurilmesi igin

kullanilabilir.

Cihaz sadece orijinal aksesuarlar ve yedek pargalar

ile donatilabilir.

Cihaz, halka acik trafik yollarini temizlemek icin ta-

sarlanmamustir.

Calisma sicakligi arahigi +5°C ile +40°C arasinda-

dir.

Cihaz, basinca duyarli zeminlerde kullanilmamali-

dir. Zeminin izin verilen ylizey yikini géz 6niinde

bulundurun. Cihaz tarafindan uygulanan yiizey yiku
teknik veriler igerisinde verilmistir.

Cihaz, patlama tehlikesi olan ortamlarda kullanima

uygun degildir.

e Cihaz, saghga zararl tozlarin vakumlanmasi igin uy-
gun degildir.

e Reaktif metal tozlari (6rn. aliminyum, magnezyum
ve ginko) yogun alkalik veya asitli temizleme mad-
deleriyle birlikte kullanildiginda patlayici gazlar olug-
turacaktir.

Cevre koruma

Oy Paketleme malzemeleri geri dénusturdlebilir. Lit-
¢9 fen ambalajlari gevreye zarar vermeden bertaraf
edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-
nistdrdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
= NllMasi veya yanlis bertaraf edilmesi durumunda
insan sagligi ve gevre igin potansiyel tehlike teskil
edebilecek piller, akller veya yaglar igerebilir. Ancak ci-
hazin usulline uygun sekilde galigtirilmasi icin bu parga-
lar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op
ile birlikte bertaraf edilmemelidir.
igerik maddelerine yénelik uyarilar (REACH)
icerik maddelerine yonelik giincel bilgiler igin bkz.:
www.kaercher.de/REACH

Her llkede yetkili distribitériimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti siresi igerisinde ciha-
zinizda olusabilecek hasarlari, tretim veya malzeme
hatasindan kaynaklaniyorlarsa Ucretsiz olarak gideriyo-
ruz. Garanti durumunda satis fisi ile saticiniza veya size
en yakin yetkili servise bagvurun.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

Teslimatin igerigi
Ambalaj agildiginda igindeki parcalarda eksiklik olup ol-
madigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi duru-
munda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Aksesuarlar ve yedek parcgalar
Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar
kullanin. Bu pargalar cihazin guvenli ve arizasiz galig-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler icin adres:
www.kaercher.com.

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

e Agir bedensel yaralanmalar ya
da 6liime neden olan direkt bir
tehlikeye ybnelik uyari.

N UYARI

e Agir bedensel yaralanmalar ya
da dliime neden olabilecek ola-
siI tehlikeli bir duruma ybnelik
uyaral.

N TEDBIR

e Hafif yaralanmalara neden ola-
bilecek olasi tehlikeli bir duru-
ma yoénelik uyari.

DIKKAT

e Maddi hasarlara neden olabile-
cek olasi tehlikeli bir duruma
yonelik uyari.

Giuvenlik bilgileri

Cihazi ilk defa kullanmadan 6nce, bu kullanim kilavuzu-
nu ve 1slak ve kuru stipirge No. 5.956-249.0 ile birlikte
verilen emniyet uyarilarini okuyun ve bu uyarilara uyun.
A  TEHLIKE

Fazla yliksek egimli ¢ikiglarda ve iniglerde devrilme teh-
likesi vardir! Cihazla egimli yerlere ¢ikma ve inme konu-
sunda Teknik Ozellikler béliimiindeki, izin verilen azami
degerleri dikkate alin.

A  TEHLIKE

Cihazin yana fazla yatmasi durumunda devrilme tehli-
kesi! Cihazi siris y6niiniin ¢caprazina dogru kullanma
durumunda Teknik Ozellikler béliimiindeki, izin verilen
azami degerleri dikkate alin.

A  TEHLIKE

Saglam olmayan zeminde devrilme tehlikesi! Araci sa-
dece saglam zeminde kullanin.

&N UYARI

Devrilme tehlikesiyle ilgili listelenen durumlar tiim olasi-
liklar1 kapsamaz.

AN UYARI

Uygunsuz hizlardaki kullanimda kaza riski. Virajlarda
araci yavasg slrin.

DIKKAT

Akli ve sarj cihazi dreticisinin kullanim talimatlarini dik-
kate alin. Yasa koyucunun akdilerin kullanimiyla ilgili
énerilerini dikkate alin.

DIKKAT

AGM ve jel akiiler nedeniyle hasar tehlikesi!

Akl gévdesinin agilmasi ya da delinmesi sonucu AGM
veya jel akii hasar gériir ve degistiriimesi gerekir.

Akl gévdesini agmayin ve gbévdeyi delmeyin.

Asiri basing valfini kapatmayin ve dedistirmeyin.
DIKKAT

Akiiniin yanhs kullanimindan kaynaklanan hasar
tehlikesi!

Yanlis kullanim akdiiye hasar verebilir.

Goriindir bir sekilde hasar gérmiisse akdiyi kullanmayin.
Akliyi yalnizca izin verilen ¢alisma sinirlari dahilinde
sarj edin, bosaltin, ¢alistirin ve depolayin.

Aklyt degistirmeyin, deforme etmeyin, agmayin veya
pargalarina ayirmayin.

Akliyii baglanti kablolarindan tutarak kaldirmayin.

Tirkce

Akliyii suya veya baska bir siviya batirmayin.
Akliyii yanici veya patlayici malzemelerin, sivilarin ve-
ya ytizeylerin yakininda sarj etmeyin.
Acil durumda yapilacaklar
Acil bir durumda, acil durdurma tusuna basin.
Cihaz devre digi birakilir ve park freni etkinlestirilir.
Giivenlik diizenekleri

AN TEDBIR
Giivenlik diizenekleri eksik veya kusurlu!
Emniyet diizenleri sizin emniyetiniz igindir.
Glivenlik diizeneklerini bozmayin, ¢ikarmayin veya
devre digi birakmayin.
Anahtarh salter
Anahtarli salter gekildiginde cihaz, yetkisiz kullanimlara
karsi emniyete alinir.
Acil durdurma tusu
Acil durdurma tusuna basildiginda tiim cihaz fonksiyon-
lari aninda kapatilir.
Ek olarak, park freni etkinlestirilir.
Emniyet pedall
Sirls tahriki yalnizca operatér emniyet pedali Gizerinde
dururken etkinlestirilebilir.
Yan kapi emniyet salteri
Sol veya sag yan kapi agilir agilmaz tim cihaz fonksi-
yonlari aninda kapatilir. Ek olarak, park freni etkinlestiri-
lir.
ikaz edici semboller
Akllerle ¢aligirken asagidaki ikaz sembollerini dikkate
alin:

a8

Akl kullanim kilavuzunda ve akiniin
Gzerinde yer alan uyarilari ve bu kullanim
kilavuzundaki uyarilari dikkate alin.

Go6z koruyucu ekipman kullanin.

Cocuklar asitten ve akiuden uzak tutun.

Patlama tehlikesi

!\\\

Yangin, kivilcim, agik isik ve sigara ig-
mek yasaktir.

Kimyasal yanik tehlikesi

ik yardim.

Uyari

Tasfiye

Akulyl ¢6p bidonuna atmayin.

1 2>LIP®
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Cihaz agiklamas,

Cihazin 6n kismina genel bakis
Sekil A

@ Kir kabi

(@) Kir kabi kapag
(®) Direksiyon

@) sol yan kap!
(®) Firga kafasi

Cihazin arka kismina genel bakis
Sekil B

@) Gaz pedali

(@ Vakum hortumu*

(3 Kumanda panosu

(@) Sag yan kapi

(® Ana koruma salteri

(®) Sigorta

@ Yan stiplrge

Kaba kir deposu

(® Tip levhasi

* istege bagli
Kumanda panosu

Sekil E

(@) Izin verilen maksimum artis

(2) Hiz regiilasyonu.

(®) Korna

(@) siiriis yonu salteri

@ Temizleme programi

(6) "Onayla" tusu

@ "Geri" tusu

"Asagdl" tusu

(® "Yukar" tusu

Ekran

(@ Anahtarl salter

(1 Acil durdurma tugu

Temizleme programi
Sekil F

@ "Ayarlar”

@) "Tasima siriisi"

@ "Vakumlayarak sliptirme"

(®) "ECO fonksiyonu"

(&) "Aksesuarlar"™

*Secgenek (bkz. Aksesuarlar)
Cihazdaki simgeler

Emme sistemi

Yan supurge

Sipirge silindiri

lleri/geri siiriis yénii

izin verilen maksimum egim (%10)

Renk kodlamasi
e Temizleme sureci igin kumanda elemanlari sari
renklidir.
e Bakim ve servis igin kumanda elemanlari agik gri
renklidir.
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Mod segimi
1. Anahtarli salteri "1" konumuna getirin.
2. lIstediginiz Temizleme programi égeye basin.
Sekil F

@ "Merhaba"
(@ "Mod seg"
Sunun agiklamasi Temizleme programi
Tanim Aciklama
"Ayarlar" Ayarlarin dizenlenmesi

icin.

"Tasima suriisi" Cihazin taginmasi igin.

"Vakumlayarak siipirme" |Surus sirasinda temizlik

icin.

"ECO fonksiyonu" Sessiz temizlik igin.
"Aksesuarlar"* ince temizlik igin.
*opsiyonel

Dil secimi
1. Anahtarh salteri "1" konumuna getirin.
Not
Meniide, ekranin altindaki tuglar kullanilarak gezinilir.
2. "Ayarlar" digmesini segin ve "Onayla" tusu Gzerine
basin.
Sekil O

@ "Ayarlar”
(2) "Konfigiirasyon"
@) "How-to Guide”

@ "Akig"

3. "Konfigirasyon" digmesini secin ve "Onayla" tusu
Uizerine basin.
Sekil P

(@) "Konfigiirasyon"
@ "Dil"

@ "Cihaz bilgisi"
@) "Uriin Sayfas!"

4. lstediginiz dili segin ve "Onayla" tusu (izerine basin.
Sekil Q

@ "Dil"

@ "ingilizce"
(®) "Tiirkge"
(@) "Fransizca"

Makine bilgileri gor

1. Anahtarl salteri "1" konumuna getirin.

Not

Mentide, ekranin altindaki tuslar kullanilarak gezinilir.

2. "Ayarlar" digmesini segin ve "Onayla" tusu Gzerine
basin.

3. "Konfiglirasyon" diigmesini segin ve "Onayla" tusu
(zerine basin.

4. "Cihaz bilgisi" dugmesini secin ve "Onayla" tusu
Uzerine basin.
Sekil R

(®) "Cihaz bilgisi"
@ "Calisma saati"
(®) "Seri numarasi"
@ "Yazilim strimg”

5. Istediginiz bilgiyi secin ve "Onayla" tusu (izerine ba-

sin.
On ayarlar ayarlayin

1. Anahtarl salteri "1" konumuna getirin.

Not

Meniide, ekranin altindaki tuglar kullanilarak gezinilir.

2. "Ayarlar" digmesini segin ve "Onayla" tusu Gzerine
basin.

3. "Konfiglirasyon" diigmesini secin ve "Onayla" tusu
Gzerine basin.

4. "Tercihler" digmesini segin ve "Onayla" tusu Uzeri-
ne basin.
Sekil S

@ "Tercihler"

(@ "Geri siiriis sinyali"

@ "Gunlik bakim”

@ "Fabrika ayarlarini geri yikle"

Tirkce

Geri siiriis sinyali ayarlayin
1. "Geri slrUs sinyali" digmesini segin ve
"Onayla" tusu Uzerine basin.
Sekil T

(@) "Geri stiriis sinyali”

@ "AQ"

2. "Geri sirus sinyali" "A¢" ve "Onayla" tusu diigmele-
rine basin.
Sekil U

@ "Etkinlegtirildi"

"Geri surus sinyali" fonksiyonu simdi etkinlestirildi.
Giinliik bakim ayarlayin

1. digmesini secin ve "Onayla" tugu lizerine basin.
Sekil W

(@) "Gunlik bakim"

@ "AQ"

2. "GuUnlik bakim"™Ag" ve "Onayla" tusu diigmelerine
basin.
Sekil V

@ "Etkinlegtirildi"

"Gunlik bakim" fonksiyonu simdi etkinlestirildi.

Not
Butonun "A¢" 6zelligiyle kullanicinin cihazin ne zaman
bakima ihtiyaci oldugunu bilmesini saglar.
Fabrika ayarlar sifirlama
1. "Fabrika ayarlarini geri yikle" diigmesini segin ve
"Onayla" tusu Uzerine basin.
Sekil X

(D "Fabrika ayarian”
() "Varsayilani kullan?"
@ "Evet, sifirla"

(® "Hayrr, geri don”

2. "Evet, sifirla" dtigmesini segin ve "Onayla" tusu lze-
rine basin.
"Fabrika ayarlarini geri yukle"Su an yurataliyor.

Bilgilendirici kilavuz gagirma

1. "Konfigiirasyon" diigmesini segin ve "Onayla" tusu
(zerine basin.

2. "Tercihler" digmesini segin ve "Onayla" tusu lzeri-
ne basin.

3. "How-to Guide” digmesini secin ve "Onayla" tusu
Uizerine basin.
Sekil Y

(@) "How-to Guide”
(@ QR kodu
4. Bir akilli telefon ile QR kodunu tarayin.

isletime alma

Cihazin itilmesi

A  TEHLIKE
Yuvarlanan cihaz
Yetersiz fren etkisi nedeniyle kaza tehlikesi
Yuvarlandiktan sonra kilit agma kolunu agagi dogru
bastirin.
AN TEDBIR
itme sirasinda asir1 hiz
Zarar gérme tehlikesi
Cihazi 7 km/saatten daha hizli itmeyin.
Cihaz dururken bir elektrikli park freni ile kaymasi 6nle-
nir. Cihazi itmek icin park freni indirilmelidir.
1. Kilit agma kolunu yukari kaydirin.

Sekil M
) Park freni

Park freni simdi agiimistir.

Indirme

1. Cihazi paketinden ¢ikarin.

a Vidalari ¢ozun ve ahsap kafesi gikarin.
(Vidalara daha sonra ahsap plakayi takmak igin
gerekli olacaktir.)

b Plastik ambalaj bandini kesin ve folyoyu ¢ikarin.

2. Tekerleklerdeki sabitlemeleri gikarin.

3. Ahsap levhayi rampa olarak paletin arkasindaki ci-
hazin altina yerlestirin.

4. Ahsap plakalari vidalarla sabitleyin.

5. On ve arka braketleri vidalarini gézerek gikarin.
Sekil G

@ Tutucu

(2) Ahsap palet



6. Kolu kullanarak park frenini birakin.

7. Cihazi rampa Uzerinden paletten itin (bkz. Bolim
Cihazin itilmesi).
Sekil H

() Rampa
8. Park frenini kolla gekin.
Direksiyon simidini monte edin
1. Kapagdi agin.
2. Kapagdin iginden direksiyonu ve tekli pargalarin igin-
de bulundugu torbayi ¢ikarin.
Sekil D
(@) Direksiyon kapag
(2 Emniyet halkasi

(®) Civata

(@) Direksiyon

®) Aramil

(8) Emniyet halkasi

On tekerlegi dizeltin.

Ara mili takin.

Vidayi ve emniyet halkasini ara mile yerlestirin.
Ara mili sabitleyin.

Direksiyonu takin ve emniyet halkasini sabitleyin.
Direksiyon kapagini takin.

® N O AW

Akiiyii takin (yalnizca Bp varyanti)

A TEHLIKE

Patlama tehlikesi!

Yaralanma ve hasar tehlikesi

Batarya lizerine, yani ug kutuplarina ve hiicre konektor-
lerine herhangi bir alet veya benzeri bir sey koymayin.
Sigara igmekten ve agik haldeki atesten kaginin.
Akdileri sarj ederken bulundugunuz mekanda iyi bir ha-
valandirma saglayiniz.

Yalnizca Kércher tarafindan onaylanmis akiileri ve gsarj
cihazlarini kullanin (orijinal yedek parcalar).

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi!

Yaralar, asla kursunla temas etmemelidir.

Akdiler tizerinde yapilan ¢alismalardan sonra daima el-
lerinizi yikayin.

Maksimum akii boyutlarn

Uzunluk Genislik Y ikseklik

516 mm 350 mm 285 mm

Bp varyantinda islak akdler kullaniliyorsa asagidakilere
uyulmalidir:

e Maksimum aki boyutlarina uyulmalidir.

e Islak akuleri sarj ederken yan kapilar agiimalidir.

e Islak akuleri sarj ederken aku ureticisinin talimatlari-
na uyulmalidir.

AKU seti

Set 3x12V/115Ah, bakim
gerektirmez (AGM)

Akiiyii yerlestirme ve baglama
DIKKAT
Kontrol elektroniginin hasar gérme tehlikesi!
Akiiniin yanlis kutba baglanmasi, kontrol elektronigine
hasar verebilir.
Akdyt baglarken dogru kutuplara dikkat edin.
Bp Pack varyasyonunda aku halihazirda takilmistir.
Cihazin derin desarj korumasi, amaglanan aki tipine
gore ayarlanmistir. Farkli bir ak tipi kullanilirsa derin
desarj korumasi musteri hizmetleri tarafindan sifirlan-
malidir.
1. Yan kapyi ¢ikarin.
2. Akuleri sag taraftan cihaza takin.

Sekil L

@ Akii

3. Kutuplari, birlikte verilen baglanti kablolariyla bagla-
yin.

4. Verilen baglanti kablosunu sabit aki kutuplarina (+)
ve (-) baglayin.

5. Siyah ek kabloyu baglanti kablosu (-) ile birlikte eksi
kutba baglayin.

DIKKAT

Hasar tehlikesi!

Akl kablosu ezilerek hasar gérebilir.

Hasarli akii kablosunu dedgistirin.

Siparis No.
2.815-145.0

Akiiyii sarj etme
A  TEHLIKE
Sarj cihazi nedeniyle yaralanma tehlikesi!
Sarj cihazinin yanhs kullanimi nedeniyle elektrik ¢arp-
masi!
Cihazin tip etiketindeki sebeke gerilimine ve sigortaya
dikkat edin.
Sarj cihazini yalnizca yeterli havalandirma olan kuru
alanlarda kullanin.

Akl bolmesinin hacmi 3,96 |

1,6 m¥/sa

Minimum hava degisimi

Not

Cihazda derin desarj korumasi vardir; eger kapasite izin

verilen en diislik seviyeye ulagilirsa cihaz, sadece sliri-

lebilir.

Set 3x12V/115Ah, bakim gerektirmez (AGM) akusuniin

sarj siresi 5,5 saattir.

1. Egimden kaginarak cihazi dogrudan sarj cihazina
tagtyin.

2. Anahtarl salteri "0" konumuna gevirin ve anahtari
cekerek gikarin.

3. Cihazin elektrik fisini tutucudan gikarin ve prize ta-
kin.

4. Sarj ettikten sonra, sarj cihazini prizden ¢ekin ve ci-
hazin tizerindeki tutucuya asin.

Akiilerin sokiilmesi

AN UYARI

Cihazin devrilmesi nedeniyle yaralanma tehlikesi!
Aktileri s6kerken ve takarken cihaz devrilebilir.

Akiileri s6kerken ve takarken cihazin saglam durdugun-
dan emin olun.

DIKKAT

Kontrol elektroniginin hasar gérme tehlikesi!
Akiiniin yanhs kutba baglanmasi, kontrol elektronigine
hasar verebilir.

Akliyi baglarken dogru kutuplara dikkat edin.

1. Anahtarli salteri "0" konumuna gevirin ve anahtari
cekerek ¢ikarin.

Ana salteri kapatin.

Yan kapiyi agin.

Kabloyu akuniin eksi kutbundan ayirin.

Kalan kablolari akulerden ayirin.

Akdleri gikarin.

Kullanilmig akuleri gecerli yonetmeliklere gére imha
edin.

Isletim
Not
Tim fonksiyonlari hemen kapatmak igin, ayaginizi gaz
pedalindan ¢ekin, acil durdurma tusuna basin ve kontak
anahtarini "0" konumuna getirin.
1. Bakim galismalarini, "igletim baslangicindan 6nce"
gergeklestirin (bkz. "Bakim ve Koruma").

Park freninin kontrol edilmesi

A  TEHLIKE

Park freni arizasi nedeniyle hayati tehlike!

El freni diizgtin calismiyorsa cihaz kontrolstiz bir sekilde

kayabilir.

Park freninin islevini her ¢alistirmadan énce diiz zemin-

de kontrol edin.

1. Anahtarl salteri "0" konumuna getirin.

2. Acil durdurma tuluna basin.
Cihaz elle itilebiliyorsa park freni galismiyor demek-
tir.

3. Park freninin kilit agma kolunu yukari dogru bastirin.
Cihaz elle itilebiliyorsa park freni arizalidir.

Cihazi devre disi birakin ve musteri hizmetlerini arayin.

NoookwhN

Frenler

A  TEHLIKE

Kaza tehlikesi

Yokus agsagdi inerken cihaz yeterli fren etkisine sahip de-
gilse acil durdurma tuguna basin.

Filtre bezini takin

1. Kaba kir haznesi kapagini agin.
Sekil Z

(D) Filtre bezi

2. Filtre bezini saklama haznesinden alin.

3. Filtre bezini agin.

4. Filtre bezini kir kabina yerlestirin ve dudagi nozulun
Gzerine kaydirin.

Not

Filtre torbasi, beyaz saltere basilacak sekilde belirlenen

kancaya yerlestirilmelidir.

5. Kir kabi kapagini kapatin.

Tirkce

Siiriis
AN UYARI
Derin desarj olmus akiilerden kaynaklanan yangin
veya patlama nedeniyle hayati tehlike!
Derin desarj olmus akdilerin yanls sarj edilmesi yangina
neden olabilir.
Akl derin degarj olmussa cihazi ¢alistirmayin.
Temel olarak, her temizleme igsleminden sonra akii, bir
sonraki temizleme islemine kadar sarj cihazina bagh
kalmalidir.
Cihazi ¢alistirmadan énce akiiniin sarj edildigine emin
olun.
Iki haftadan daha uzun depolama siirelerinde cihazin
devre kesicisini kapatin.
A  TEHLIKE
Dikkatsiz siiriis
Devrilme tehlikesi
Siriis ybniinde ve slirlis yéniiniin ¢aprazinda sadece
maksimum 10% kadar olan egimlerde siriin.
Egimlere veya yamaclara yonelmeyin.
Virajlarda ve islak zeminde yavas striin.
Cihazi sadece saglam zeminde sdirtin.
Not
Cihaza alismak igin, ilk stirtig testlerini agik bir alanda ve
diiz bir yilizeyde gergeklestirin.
Not
Temizlik esnasinda sliriis y6nii degistirilebilir. Bu sekil-
de, secilen bir yer birgok kez ileri ve geri hareket edile-
rek yogun sekilde temizlenebilir.
1. Platforma gegin.
Gaz pedalina basmayin.
Acil durdurma tusunu ¢ekerek kilidini agin.
Anahtarl salteri "1" konumuna getirin.
Déner hiz diigmesi ile hizi ayarlayin.
Kumanda panosundaki sirls yonu salteriyle hare-
ket y6ninu ayarlayin.
Not
Stirtis yénii salteri ayni zamanda bir glivenlik salteri ola-
rak da iglev goriir. Bu nedenle, istenen siiriis y6nti hali-
hazirda ayarlanmissa da tekrar basiimalidir.
7. Surmek igin gaz pedalina dikkatlice basin.
Asiri yiklenme durumunda suris motoru kapatilir.
8. Cihazi 5 dakika sogumaya birakin.

QoA wN

Temizleme

Not

Cihaz 2 saniyeden fazla hareketsiz kalirsa slirlise de-
vam edilinceye kadar firga tahriki kesilir.

Not

Sipirmeden 6nce, firgalara takilmalarini 6nlemek igin
temizlenecek ylizeydeki kaba kirleri, telleri ve kordonlari
temizleyin.

1. Platforma gegin.

Gaz pedalina basmayin.

Acil durdurma tusunu ¢ekerek kilidini agin.
Anahtarh salteri "1" konumuna getirin.

Istediginiz Temizleme programi 6geye basin.
Kumanda panosundaki ileri siirlig yonu salteriyle
hareket yoninu ayarlayin.

Gaz pedalina basin ve temizlenecek alandan uzak-
lasin.

IR

N

Vakum hortumuyla (opsiyon) siipiirme
"Vakumlayarak siiplirme" programina basin.
2. Vakum hortumunu gikarin.

-

Temizligin tamamlanmasi
1. "Tasima slriisi" programina basin.

Kullanim digina alma
1. Cihazi duiz bir zemin Gzerine birakin.
2. Anahtarl salteri "0" konumuna gevirin.
3. Anahtari ¢gekerek ¢ikarin.

A  TEHLIKE

Egimli yerlerde siiriis

Yaralanma tehlikesi

Cihazi sadece maksimum degere kadar olan egimlerde
ylikleme ve indirme islemleri igin kullanin (bkz. B6lim
Teknik bilgiler).

Yavas sdirtin.

AN TEDBIR

Agirhgin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur

Tasima sirasinda cihazin agdirligini dikkate alin.

Not

Cihazi tasit igerisinde tasirken, gecerli direktifler uyarin-
ca kayma ve devrilmeye karsi emniyete alin.
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AN  TEDBIR

Agirhigin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur

Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

AN UYARI

Derin desarj olmus akiilerden kaynaklanan yangin

veya patlama nedeniyle hayati tehlike!

Derin desarj olmus akiilerin yanhs sarj edilmesi yangina

neden olabilir.

Akl derin desarf olmussa cihazi galistirmayin.

Temel olarak, her temizleme isleminden sonra akd, bir

sonraki temizleme igslemine kadar sarj cihazina bagl

kalmalidir.

Cihazi ¢alistirmadan 6nce akliniin sarj edildigine emin

olun.

Iki haftadan daha uzun depolama siirelerinde cihazin

devre Kesicisini kapatin.

e Bu cihaz sadece donma olmayan i¢ mekanlarda de-
polanmalidir.

e Uzun streli depolama isleminden 6nce akdileri ta-
mamen sarj edin.

e Depolama sirasinda akdleri en az ayda bir kez ta-
mamen sarj edin.

Koruma ve bakim

A TEHLIKE

Istenmeden ¢alismaya baslayan cihaz

Yaralanma tehlikesi, elektrik carpmasi

Cihazdaki biitiin calismalardan énce anahtarli salteri
"0" konumuna getirin ve anahtari ¢ekin.

AN  TEDBIR

Kapandiktan sonra emme tiirbininin ardil calismasi
Yaralanma tehlikesi

Bakim galismalarini yalnizca emme tiirbini durduktan
sonra gergeklestirin.

Bakim zaman araliklari
Her igletimden 6nce

Kir deposu contasini kontrol edin.

Lastiklerin durumunu kontrol edin.

Vakum hortumunun kirli olup olmadigini kontrol

edin.

® Vakum hortumunun fig baglantilarinda sizinti olup

olmadigini kontrol edin.

Kaba kir deposu bosaltiimali ve temizlenmelidir.

Filtre bezini kontrol edin ve gerekirse degistirin.

Gaz pedalinin, frenin ve direksiyon simidinin dogru

calisip calismadigini kontrol edin.

® Firgalarin dogru monte edilip edilmedigini kontrol
edin.

® Hortumlarda birikinti olup olmadigini kontrol edin.

Her igletimden sonra

Kaba kir deposu bosaltiimali ve temizlenmelidir.
Firga kutusu temizlenmelidir.
Firga yuvasinin igini temizleyin.
Firgada asinma olup olmadigini kontrol edin ve fir-
cay! temizleyin.
Yatak kapagini fircanin ucundan gikarin. Ardindan
yatagi ve kapagi temizleyin.
Filtre bezini kontrol edin ve gerekirse degistirin.
Cihazin diginda hasar olup olmadigini kontrol edin.
Akuyu sarj edin.

Her 50 isletme saatinde

Akdllerin Ust kismini temizleyin.

Islak akulerin asit yogunlugunu kontrol edin.

Aku kablosunun yerine siki oturup oturmadigini

kontrol edin.

® Islak akilerdeki asit seviyesini kontrol edin. Gerekir-
se ilave edin.

DIKKAT

Akiilerde hasar tehlikesi!

Katki maddeli su kullanilmasi, akiiniin garantisini gecer-

siz kilar.

Akdileri doldurmak igin sadece distile veya demineralize

su kullanin (EN 50272-T3).

Herhangi bir yabanci katki maddesi veya gelistirici mad-

de kullanmayin.

Her 100 igletme saatinde

® Akl bdlmesini ve akl yuvasini temizleyin.

® Direksiyondaki zincir gerginligini kontrol edin (mis-
teri servisi tarafindan yapilacaktir).

® Tahrik zincirinde aginma kontroll yapin.

® Tum filtreleri kontrol edin ve gerekirse degistirin.

Her 200 igletme saatinde

Ongbriilen bakim galigmalarinin misteri hizmetleri tara-

findan yapilmasini saglayin:

® Park frenini kontrol edin.

® Direksiyon zincirinin gerginligini kontrol edin.

® Firga glivertesi koruma gubuklarinda aginma olup
olmadigini kontrol edin.

® Kablolar ve diger elektrikli bilegenleri yipranma,
1styla renk degisikligi, catlamis veya sertlesmis yali-
tim, kopmus veya gevsek baglantilar ve diger kusur-
lar agisindan inceleyin.

Bakim sozlesmesi
Cihazin giivenilir bir sekilde isletilmesini saglamak icin
bir bakim s6zlesmesi yapmanizi éneririz. Litfen sorum-
lu KARCHER miisteri servisiyle iletisime gegin.

Bakim calismalan
Kaba kir deposu c¢ikartiimasi

1. Gegmeli kilidi gekin ve Kaba kir deposu gekerek ¢i-

karin.

Sekil |
(1) Kaba kir deposu
(@) Gegmeli kilit

Siipiirge silindirlerinin degistirilmesi

Not
Sari gésterge killari diger killarla ayni uzunluga erigti-
ginde siipdirge silindirleri aginmis demektir.
Bir firga asindiginda tim firga seti degistirilmelidir.
Not
Firgalar hareket y6niinde sad taraftan ¢ikariimalidir.

1. Cihazin sag tarafindaki ana kapiy agin.
Sekil J

(@) Supiirge silindirleri
() Kapak
(® Kapak

Sari kapagi gekin ve kilidi agin.
Firca bolmesini disari gekin.
Sipurge silindirlerini ¢ikarin.
Yeni stiplirge silindirini yerlestirin ve yerine oturtun.
Supurge silindirlerini, firca bélmesine yerlestirin ug-
taki isaret dikey olarak hizalanacak sekilde cevirin.
Firca bolmesini tekrar igeri itin.

Yan sipiirgenin degistirilmesi
1. Yan suplrgeyi sonuna kadar saat yonuinin tersine
gevirin.
Sekil K

() Tahrik mili

() Pim

() Yan siipiirge

2. Yan supurgeyi tahrik milinden gikarin.

3. Yeniyan slipirgeyi, islemleri tersi sirada takip ede-
rek takin.

Not
Firgayi yerine oturana kadar cevirin.

QoA wN
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Ariza durumunda yardim

A  TEHLIKE

Istenmeden galismaya bagslayan cihaz

Yaralanma tehlikesi, elektrik carpmasi

Cihazdaki biitiin calismalardan énce anahtarli salteri
"0" konumuna getirin ve anahtari gekin.

AN  TEDBIR

Kapandiktan sonra emme tiirbininin ardil galismasi
Yaralanma tehlikesi

Bakim g¢alismalarini yalnizca emme tiirbini durduktan
sonra gergeklestirin.

® Bu tablo yardimiyla giderilemeyen arizalar olmasi
durumunda, musteri hizmetlerini arayin.

Hata Nedeni

Hatanin giderilmesi

Cihaza gii¢ beslenmiyor

AkU baglantisi kesildi.

Tum aki kablosu baglantilarini kontrol edin.
Gerekirse tum akl kablosu baglantilarini degistirin veya sikin.

Acil kurdurma etkinlestirildi.

E-off dugmesini sifirlayin.

Ak kablolari paslanmis.

Baglantilari temizleyin.

Yerlesik sarj cihaz prize takili.

Kabloyu ¢ikarin ve depolayin.

Ana koruma salteri atti.

Ana koruma salterini sifirlayin.

Sigorta atti

Devrede kisa devre veya asir yuk vardi.

Yan kapiy!i ¢ikarin.
Sigortay bastirarak tekrar sifirlayin.
Yan parcay! yerlestirin.

Cihazin tahrik giicii cok az veya hi¢

Batarya neredeyse bos.

Aklyl sarj edin.

yok.

Ana koruma salteri veya siricl salteri atti.

Salteri sifirlayin.

Kumanda asiri 1sinmis.

Cihazi sogumaya birakin.

Vakum motoru galismiyor veya yavas

Filtre bezi dolu.

Filtre bezini degistirin.

calisiyor.

Vakum sistemi tikal.

Vakum sisteminde kir olup olmadigini kontrol edin ve varsa kiri giderin.

Diigiik vakum giicii

Vakum sisteminde kir var.

Kiri gikarin.

Firga motorlari calismiyor veya yavas
caligiyor.

Firgalar aginmis.

Firgalar degistirin.
Musteri hizmetlerini bilgilendirin.

Firca giicii diigiik

Firgalarda kir var.

Kiri ¢ikarin.

Firgalar aginmis.

Firgalar degistirin.

Kaba kir deposu ¢ok sik bosaltiimasi

Zeminde ¢ok fazla biiyik veya adir malzeme var.

Kaba kir deposu kaldirin.

DN | N2 alalNaalalalalalafloNnaalalalano =~

gerekiyor. Kaba kir deposu bosaltin.
Kaba kir deposu yerlestirin.
Hal yeni. Kaba kir deposu kaldirin.
Kaba kir deposu bosaltin.
Kaba kir deposu yerlestirin.
56 Tirkce




Hata kodlari

Hata

Nedeni

Hatanin giderilmesi

01

Firga motoru agiri 1sinmig

1.
2.
3.

Glg kaynagini ana salterden ayirin.

Firga kutusunu gikarin ve firgalari temizleyin.

Calismaya devam etmeden 6nce motorun bir saat sogumasini bekle-
yin.

12

Fren manuel olarak serbest birakildi

=

Cihazi %0 egimli bir ylizeye yerlestirin veya tekerlekleri kaymaya karsi
emniyete alin.
Fren kilit aga kolunu bulun ve asagi gekin.

16

Tahrik motoru dahili motor kontrol6rii hatasi

wNn =N

Gug¢ kaynagini ana salterden ayirin.

Firga kutusunu gikarin ve fircalari temizleyin.

Calismaya devam etmeden énce motorun bir saat sogumasini bekle-
yin.

17

Tahrik motoru bilinmeyen motor kontrolori hatasi

Glg¢ kaynagini ana salterden ayirin.
Firga kutusunu gikarin ve firgalari temizleyin.

1A

Tahrik motoru agik devre

Tahrik motorunun koruma salterini bulun ve sifirlayin.

1B

Tahrik motoru asiri 1Isinmig

Calismaya devam etmeden 6nce tahrik motorunun bir saat sogumasini
bekleyin.

1E

Vakum motoru FET Hatasi

Gug kaynagini ana salterden ayirin.
Yan firgayi ¢ikarin ve temizleyin.

1F

Vakum motoru dahili motor kontroloru hatasi

Vakum motoru koruma salterini bulun ve sifirlayin.

22

Vakum motoru agik devre

Vakum motoru koruma salterini bulun ve sifirlayin.

23

Vakum hortumu, huni, filtre bezi tikanmis

Y Y S

Filtre bezini degistirin.
Vakum hortumunda ve hunide kir olup olmadigini kontrol edin ve bun-
lari temizleyin.

25

DMC tahrik motorunda asiri sicaklk

hON =

Gug kaynagini ana salterden ayirin.

Yan firgayi gikarin ve temizleyin.

Firga kutusunu gikarin ve firgalari temizleyin.

Calismaya devam etmeden 6nce kumandalarin bir saat sogumasini
bekleyin.

26

DMC firga motorunda asir sicaklik

hON=

Glg kaynagini ana salterden ayirin.

Yan firgayi gikarin ve temizleyin.

Firga kutusunu gikarin ve fircalari temizleyin.

Calismaya devam etmeden énce kumandalarin bir saat sogumasini
bekleyin.

27

DMC yan supiirge motorunda asiri sicaklik

PN =

Glg¢ kaynagini ana salterden ayirin.

Yan firgayi ¢ikarin ve temizleyin.

Firga kutusunu gikarin ve fircalari temizleyin.

Calismaya devam etmeden 6nce kumandalarin bir saat sogumasini
bekleyin.

28

Vakum motorunda asir sicakhk

Glg kaynagini ana salterden ayirin.

Yan firgayi ¢ikarin ve temizleyin.

Firga kutusunu ¢ikarin ve firgalari temizleyin.

Calismaya devam etmeden 6nce cihazin bir saat sogumasini bekleyin.

29

Tahrik motorunda DMC sicaklik hatasi (FET)

Glg kaynagini ana salterden ayirin.

Yan firgayi ¢ikarin ve temizleyin.

Firga kutusunu gikarin ve fircalari temizleyin.

Calismaya devam etmeden 6nce cihazin bir saat sogumasini bekleyin.

2A

DMC firga motorunda sicaklik hatasi (FET)

Glg kaynagini ana salterden ayirin.

Yan firgayi gikarin ve temizleyin.

Firga kutusunu gikarin ve fircalari temizleyin.

Calismaya devam etmeden 6nce cihazin bir saat sogumasini bekleyin.

2B

DMC yan sliplirge motorunda sicaklik hatasi (FET)

Gug kaynagini ana salterden ayirin.

Yan firgayi gikarin ve temizleyin.

Firga kutusunu gikarin ve firgalari temizleyin.

Calismaya devam etmeden dnce cihazin bir saat sogumasini bekleyin.

2C

DMC vakum motorunda sicaklik Hatasi (FET)

Gug kaynagini ana salterden ayirin.

Yan firgayi gikarin ve temizleyin.

Firga kutusunu ¢ikarin ve firgalari temizleyin.

Calismaya devam etmeden dnce cihazin bir saat sogumasini bekleyin.

2E

Lityum aki CAN iletisim hatasi - Akl CAN mod(ilu takih
degil, ters takilmis veya hasar gérmus.

Ana koruma salterini kapatin ve 10 saniye bekleyin.
Ana salteri agin.

32

Firca motoru acik devre

Firga motorunun koruma salterini bulun ve sifirlayin.

33

Firga motoru yiiksek voltaj koruma arizasi

Firga motorunun koruma salterini bulun ve sifirlayin.

35

Tahrik motorunun yiiksek voltaj korumasi hatasi

Grad 6gesinin cihaz igin uygun oldugundan emin olun.
Ana koruma salterini kapatin ve 10 saniye bekleyin.
Ana salteri agin.

80

Akl bos ve sarj edilmesi gerekiyor, tagima modu mum-
kiin degil

o

PONSON=2 22N RPONS RONS RO IRONSRON

Cihazi kapatin.

Tahrik motorunun sag tarafindaki fren kolunu bulun ve kaldirin.
Aklyl sarj edin.

Sarj olurken sol kapaktaki mavi aki 1s1ginin yandigindan emin olun
(yalnizca Lityum piller).

AkU 15131 yanip sonliyorsa veya yanmiyorsa yanana kadar digmeye
basin.

81

Filtre bezi yok, tagsima modu hala mumkin

Bir filtre bezi yerlestirin.
Filtre bezinin cihaza dogru sekilde oturdugundan emin olun.

82

Akl bos ve sarj edilmesi gerekiyor, tagima modu hala
mumkin

PON=IN=

o

Cihazi kapatin.

Tahrik motorunun sag tarafindaki fren kolunu bulun ve kaldirin.
Aklyl sarj edin.

Sarj olurken sol kapaktaki mavi aki i1s1ginin yandigindan emin olun
(yalnizca Lityum piller).

Ak 15131 yanip soniliyorsa veya yanmiyorsa yanana kadar digmeye
basin.

Tirkce
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Hata Nedeni Hatanin giderilmesi

8B Tahrik motoru PWM'si, belirtimemis bir kaynak tarafin-|1. Grad uygun oldugundan emin olun.
dan sinirlandiriimistir. Tim modlar hala kullanilabiliyor.

8C Tahrik motoru geri vitesi sinirli. Geri vites, gui¢ sinirlayi-|1.  Grad uygun oldugundan emin olun.
ci bir kosul tarafindan sinirlandirilir. Tim modlar hala
kullanilabiliyor.

8D Tahrik motoru ileri vitesi sinirli. Ileri vites, glig sinirlayici [1.  Grad uygun oldugundan emin olun.
bir kosul tarafindan sinirlandirilir. Tim modlar hala kul-
lanilabiliyor.

8E Tahrik motoru sicakhigi yiksek. Yiksek motor sicakligi |1. Grad uygun oldugundan emin olun.
alaninda PWM sinirlamasi. Tim modlar hala kullanila-
biliyor.

8F Tahrik motoru ANIN siniri. Motor sicaklii yazilim sini-|1.  Grad uygun oldugundan emin olun.
rinin Gzerinde. Gaz kelebegi giris araligi olumsuz etki-
lendi. Tim modlar hala kullanilabiliyor.

90 Vakum motoru PWM'si, belirtiimemis bir kaynak tarafin-|1. Musteri hizmetlerini bilgilendirin.
dan sinirlandiriimistir. Tim modlar hala kullanilabiliyor.

91 Vakum motoru, gug¢ sinirlayici bir kosul tarafindan sinir-|1.  Musteri hizmetlerini bilgilendirin.
landirilir. TGm modlar hala kullanilabiliyor.

92 Aku bos ve yakinda sarj edilmesi gerekiyor. Tim mod-|1. Akuyl hemen sarj edin.
lar hala kullanilabiliyor.

93 Akdler sarj ediliyor ve cihaz kilitlendi. 1. $arj sirasinda anahtarin kapali oldugundan emin olun.

94 Tahrik motorunun PWM'si aktif akim limiti tarafindan si-|1. Grad uygun oldugundan emin olun.
nirlandirilir.

Aksesuarlar

Aksesuarlar

Tanim Parga no.

HEPA filtre torbalari (yuvarlak) 8.634-529.0
Toz firgasi 6.903-887.0
Hal firgasi 8.634-882.0
Sert zemin firgasi 8.634-884.0
Derz stplrme bashgi 6.903-403.0
Zemin Basligi 6.907-410.0
Uzatma borusu 8.600-009.0
Vakum hortumu (3 m) 8.645-088.0
Anahtar (2 x) 8.600-486.0

Teknik bilgiler

CV 60/1 RS Bp

Giig

Nominal voltaj \Y 36
AkU kapasitesi Ah 115
G tiketimi w 1620
Motor giici w 149
Firca

Calisma genisligi mm 600
Genis silindir firgasi mm 510
Silindir firgasi ¢api mm 100
Silindir firgalari devir sayisi 1/min 1026
Firga motoru glcu w 373
Yan firga capi mm 230
Yan firga devir sayisi 1/min 90
Yan firga motoru glict w 45
Emme

Emme motoru glict w 470
Vakum motoru maksimum debisi I/h 33,98
Vakum motoru maksimum vakumu kPa 1,7
Hacim filtre torbasi | 17,5
Boyutlar ve agirhklar

Azami hiz km/h 5,6
Maksimum egim % 10
Uzunluk mm 1254
Genislik mm 719
Yikseklik mm 1321
izin verilen toplam agirlik (akiiler ve operatér ile) kg 385
Bos agirlik (akuler ve operatdr olmadan) kg 187
Yizey yiklenmesi kPa 1641
AkU bélmesi dlguleri (uzunluk x genislik x yikseklik) mm 584 x 370 x 315
On tekerlek capi mm 250
Arka tekerlek ¢api mm 200
Dénme genisligi mm 1270

EN 60335-2-72 uyarinca tespit edilen degerler
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CV 60/1 RS Bp

El-kol titresim degeri m/s2 <25
Zemin titresim degeri m/s? <05
Ses basinci seviyesi L, sert ylzey dB(A) 68,4
Belirsizlik Kya dB(A) 2,5
dB(A) 81,8
Belirsizlik Koa dB(A) 2,5
Ses basinci seviyesi L, sert yluzey dB(A) 67,7
Belirsizlik K, dB(A) 2,5
dB(A) 81,8
Belirsizlik Kya dB(A) 2,5
Sarj aleti
Frekans Hz 50/60
Maks. akim tlketimi A 14
Cikis glicu w 1200
Akim ¢ikisi, maks. A 33
Koruma turt 1P66
isletim ortam sicakligi °C -40/+65
Depolama ortam sicakligi °C -40/+65
Teknik degisiklik hakki saklidir. m e Maskinen &r inte avsedd att anvandas i explosions-
farliga omraden.
Allman information ... 59 o Maskinen &r inte lamplig fér uppsugning av halso-
isbu belgeyle, asagida adi gegen makinenin mevcut ta-  Funktion 59 vadligt damm.
sarimi yapl tarzi ve tarafimizdan piyasaya suriilen mo-  Avsedd anvandning 59 e Reaktivt metalldamm (ex. aluminium, magnesium,
deliyle AB direktifinin ilgili temel glivenlik ve saglik Miljdskydd . 59 zink) bildar explosiva gaser tillsammans med starkt
yukimldliklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim Garanti 59 alkaliska och sura rengéringsmedel.

onayimiz olmadan makinede yapilan bir degisiklik duru-
munda, bu aciklama gegerliligini kaybeder.

Uriin: Zemin temizleyici

Tip: 1.012-xxx

iigili AB direktifleri

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2014/30/AB

Uygulanan uyumlastiriimis normlar
EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-3: 2007 + A1:2011

Uygulanan ulusal normlar

Asagida imzasi olan, yonetim kurulu adina ve yénetim
yetkisine sahip olarak hareket eder.

1% {@gfa(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokiimantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/03/01
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Allmén information
j || Lé&s igenom den har originalbruksanvis-

ningen och medféljande sakerhetsinfor-
mation innan du anvander din apparat

forsta gangen. Folj alla anvisningar.

Forvara bada héftena for framtida bruk eller fér nasta

agare.

Maskinen anvands till rensugning av mattor. Smutsen
|6ses fran mattan med hjalp av borstar, den sugs sedan
upp och samlas i en filterpase.

e En arbetsbredd pa 600 mm mojliggor effektiv an-
vandning under lang tid.

Maskinen ar sjélvgaende.

Batterierna kan laddas upp med en laddare som an-
sluts till ett 110-240-V-vagguttag.

Alla varianter har en inbyggd laddare.

For variant CV 60/1 RS Bp Pack ingar batterier i le-
veransens omfattning.

For variant CV 60/1 RS Bp maste batterierna bestal-
las separat.

Hénvisning

Maskinen kan férses med olika tillbehér som passar ak-
tuell rengéringsuppgift och -plats.

Fraga efter var katalog eller besék pa internet pa
www.kaercher.com.

Avsedd anvéndning

Anvand den har maskinen endast i enlighet med uppgif-
terna i den har bruksanvisningen.

e Maskinen far endast anvandas till rensugning av
torra heltackningsmattor.

Maskinen far endast utrustas med tillbehér och re-
servdelar i originalutférande.

Maskinen &r inte avsedd for rengéring av allménna
vagar.

Arbetstemperaturomradet ar mellan +5°C och
+40°C.

Maskinen far inte anvandas pa tryckkansliga golv.
Observera golvets maximala ytbelastning. Ytbelast-
ningen genom maskinen anges i Tekniska Data.

Svenska

Miljoskydd

&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
Q.@ hantera férpackningar pa ett miljévanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
vardefulla atervinningsbara material och ofta
=mm KOmponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgdra en
potentiell fara fér manniskors hélsa och fér miljon.
Dessa komponenter ar dock nddvandiga for korrekt drift
av maskinen. Maskiner som markts med denna symbol
far inte kastas i hushallssoporna.
Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributérer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantitiden,
under forutsattning att de orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. Vid fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstéllet eller nérmaste,
auktoriserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Leveransens omfattning

Kontrollera att innehallet i leveransen ar fullstandigt.
Kontakta din férsaljare om nagot tillbehdr saknas eller
om det finns transportskador.

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehér och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehor och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Risknivaer

A FARA

e Varnar om en omedelbart
overhangande fara som leder
till svara personskador eller
dédsfall.

AN VARNING

e Varnar om en eventuellt farlig
situation som kan leda till svara
personskador eller dédsfall.

N\ FORSIKTIGHET

e Varnar om en eventuellt farlig
situation som kan leda till att-
are personskador.
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www.kaercher.com

OBSERVERA

e Varnar om en eventuellt farlig
situation som kan leda till ma-
teriella skador.

Sakerhetsinformation

Fore den forsta anvandningen av den har maskinen ska
du lasa och observera den har bruksanvisningen och
den bifogade broschyren Sakerhetsinformation for vat-
och torrsugare nr 5.956-249.0. Félj alla anvisningar.

A FARA

Risk fér véltning vid fér hég lutning och stigning! Vid kér-
ning i stigning och lutning ska de maximala tillatna vér-
dena i Tekniska data beaktas.

A FARA

Risk fér véltning vid fér hég lutning i sidled! Vid k6érning
over korriktningen ska de maximala tillatna vérdena i
Tekniska data beaktas.

A FARA

Risk fér véltning vid instabilt underlag! Detta fordon far
endast anvdndas p4 fast underlag.

A VARNING

Férteckningen rérande véltningsrisk &r icke uttmmande.
A VARNING

Olycksrisk féreligger om inte hastigheten anpassas. K6r
langsamt i kurvor.

OBSERVERA

Félj driftsinstruktionerna fran batteri- och laddartillverka-
ren. Folj lagstiftarens rekommendationer fér hantering
av batterier.

OBSERVERA

Risk for skador fran AGM- och gelbatterier!

Genom att éppna eller borra i batteriladan skadas ett
AGM- resp. gelbatteri och maste bytas.

Oppna inte batterilddan och borra inte i den.

Té&ck inte for évertrycksventilen och férdndra den inte.
OBSERVERA

Skaderisk pa grund av felaktig hantering av batteriet!
Felaktig hantering kan skada batteriet.

Anvénd inte batteriet om det ar synligt skadat.

Ladda, ladda ur, anvand och férvara batteriet endast in-
om de tillatna driftsgrédnserna.

Batteriet far inte dndras, deformeras, éppnas eller tas
isér.

Lyft inte batteriet pa anslutningsledningarna.

Sénk inte ner batteriet i vatten eller andra vétskor.
Ladda inte batteriet ndra brandfarliga eller explosiva
material, vétskor eller ytor.

Atgirder vid nédsituation
Tryck in nédstoppsknappen vid nédfall.
Maskinen slas ifran och sparren aktiveras.
Sakerhetsanordningar

A FORSIKTIGHET
Sédkerhetsanordningar som saknas eller har d@nd-
rats!
Sékerhetsanordningarna &r till for att skydda dig.
Sékerhetsanordningar far inte férbikopplas, tas bort el-
ler inaktiveras.
Nyckelbrytare
Om nyckelbrytaren dras ut &r maskinen sakrad mot
obehdrig anvandning.
Nodstoppsknapp
Om nddstoppsknappen trycks in avaktiveras omedel-
bart alla maskinfunktioner.
Dessutom aktiveras sparren.
Sakerhetspedal
Framdrivningen kan endast aktiveras om operatdren
star pa sékerhetspedalen.
Sidodorrsidkerhetsbrytare
Sa snart den véanstra eller hdgra sidoddrren éppnas in-
aktiveras alla maskinfunktioner omedelbart. Dessutom
aktiveras sparren.
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Symboler varningsinformation
Beakta foljande varningsinformation vid hantering av
batterier:

Informationen i batteriets anvandningsin-
struktion och pa batteriet samt i denna
bruksanvisning ska foljas.

a8

Anvand skyddsglasdgon.

(UL

D

Hall barn borta fran syra och batterier.

Explosionsrisk

!\\\

Eld, gnistor, flammor och rékning ar for-
bjudet.

Risk for fratskador

Forsta hjalpen.

Mandéverpanel
Bild E

() Max. lutning

(2) Reglering hastighet.
(® Horn

(® Korriktningsbrytare
@ Rengdringsprogram
(8) Knapp "Bekrafta”
(@) Knapp "Tillbaka”
Knapp "Ner”

(® Knapp "Uppe”
Display

() Nyckelbrytare

(i2) Nodstoppsknapp

Rengoringsprogram
Bild F

(@ "Instaliningar”
() "Transportkérning”
(3 "Sopsuga”
(& "ECO-Funktion”
(6 "Tillbehsr™
*Alternativ (Se Tillbehor)
Symboler pa maskinen

Varningsanvisning

Avfallshantering

Kasta inte batterier i soptunnan.

15 2o >FID> @

7 ? Uppsugning
Sidborstar
o
/10000
Sopvals
e
Lo
Korriktning framat/bakat
5
Max. tillaten lutning (10 %)

Beskrivning av maskinen

Oversikt av maskinens framsida
Bild A

(@) Smutsbehallare

(@) Skydd smutsbehallare
(® Ratt

(@) sidodorr véanster

(®) Borsthuvud

Oversikt 6ver maskinens baksida
Bild B

@) Gaspedal

(@ Sugslang*

() Manéverpanel

(@) Sidodorr hoger

(® Huvudstrombrytare
(6) Séakring

(@) Sidborstar
Grovsmutsbehallare
(® Typskylt

* Tillval

Svenska

Fargmarkning
e Mandvreringselement for rengdringsprocessen ar
gula.
e Mandvreringselement for underhall och service ar
ljusgra.

Instéllningar

Vilja lage
1. Stall nyckelbrytaren pa "1”.
2. Tryck pa 6nskad Rengdringsprogram.

Bild F
@ "Hej"
@ "Valj lage”
Beskrivning av Rengoéringsprogram
Beteckning Beskrivning
"Instéllningar” For att redigera installning-

arna.

"Transportkdrning” For transport av maskinen.

"Sopsuga” For rengdring under kor-

ning.

"ECO-Funktion”
"Tillbehor™

*Tillval

For tyst rengdring.

For finrengdring.




Vilja sprak
1. Stall nyckelbrytaren pa "1”.
Hénvisning
Navigering genom menyn sker med hjélp av knapparna
under displayen.
2. Valjknappen "Instéllningar” och tryck pa Knapp "Be-
krafta”.
Bild O

(@ "Instaliningar”
(@ "Konfiguration”
(3 "How-to Guide”

(@ "Forlopp”

3. Valj knappen "Konfiguration” och tryck pa Knapp
"Bekrafta”.
Bild P

(@) "Konfiguration”

@ "Sprak”
(3 "Enhetsinformation”
(® "Produktsida”

4. Valj onskat sprak och tryck pa Knapp "Bekréfta”.
Bild Q

@ "Sprak”
(2 "Engelska”
®) "Tyska”
(@) "Franska”

Maskininformation visa

1. Stall nyckelbrytaren pa "1”.

Hénvisning

Navigering genom menyn sker med hjélp av knapparna

under displayen.

2. Valjknappen "Instéllningar” och tryck pa Knapp "Be-
krafta”.

3. Valj knappen "Konfiguration” och tryck pa Knapp
"Bekrafta”.

4. Valj knappen "Enhetsinformation” och tryck pa
Knapp "Bekréfta”.
Bild R

(@) "Enhetsinformation”

@ "Drifttimmar”

(® "Serienummer”

@ "Programvaruversion"”

5. Valj dnskad information och tryck pa Knapp "Bekrafta”.

Forinstéllningar stalla in

1. Stall nyckelbrytaren pa "1”.

Hénvisning

Navigering genom menyn sker med hjélp av knapparna

under displayen.

2. Valjknappen "Instéllningar” och tryck pa Knapp "Be-
krafta”.

3. Valj knappen "Konfiguration” och tryck pa Knapp
"Bekréfta”.

4. Valj knappen "Preferenser” och tryck pa Knapp "Be-

krafta”.
Bild S

(@) "Preferenser’

(2) "Backningssignal’

(® "Dagligt underhall”

@) "Aterstall fabriksinstaliningar”

Backningssignal stélla in

1. Valj knappen "Backningssignal” och tryck pa Knapp
"Bekréfta”.
Bild T

(@ "Backningssignal’

@) sla pa”

2. Tryck pa knappen "Backningssignal” "sla pa” och
Knapp "Bekrafta”.
Bild U

(@ "paslagen”
Funktionen "Backningssignal” ar nu aktiverad.

Dagligt underhall stélla in

1. Valj knappen och tryck pa Knapp "Bekréfta”.
Bild W

(@) "Dagligt underhall”

@) "sla pa”

2. Tryck pa knappen "Dagligt underhall” "sla pa” och
Knapp "Bekréafta”.
Bild V

(@ ’paslagen”
Funktionen "Dagligt underhall” &r nu aktiverad.
Hénvisning
Genom att "sla pa” knappen informeras anvédndaren om
att maskinen maste underhéllas.
Fabriksinstéllning aterstélla
1. VA&l knappen "Aterstall fabriksinstallningar” och

tryck pa Knapp "Bekrafta”.
Bild X

@ "Fabriksinstaliningar”
(2) "Anvénd standard?”
@ »Ja, aterstall”

@ "Nej, tillbaka”

2. Valj knappen "Ja, aterstall” och tryck pa Knapp "Be-
krafta”.
”Aterstéll fabriksinstallningar’genomfdrs nu.

Sa har gor du-guide hamta

1. Valj knappen "Konfiguration” och tryck pa Knapp
"Bekréfta”.

2. Valj knappen "Preferenser” och tryck pa Knapp "Be-
krafta”.

3. Valj knappen "How-to Guide” och tryck pa Knapp
"Bekréfta”.
Bild Y

(@) "How-to Guide”
(@) QR-kod

4. Skanna QR-koden med en smartphone.

Idrifttagning

Skjut maskinen

A FARA
Ivédgrullande maskin
Olycksrisk nédr bromseffekt saknas
Efter skjutning trycker du frigéringsspaken nedat.
A FORSIKTIGHET
For hég hastighet vid skjutning
Skaderisk
Skjut inte maskinen snabbare &n 7 km/h.
Nar maskinen ar parkerad gor en elektrisk sparr att den
inte kan rulla ivdg. Om maskinen ska kunna skjutas
maste sparren lossas.
1. Skjut frigéringsknappen uppat.
Bild M

(1) Parkeringsbroms
Sparren ar nu lossad.

Avlastning
1. Packa upp maskinen.

a Lossa skruvarna och ta bort traburen.
(Skruvarna behdvs senare for att fasta traplat-
tan.)

b Klipp av plastbandet och ta bort folien.

2. Ta bort fastet vid hjulen.

3. Lagg tréplattan som en ramp under maskinen bak-
om pallen.

4. Skruva fast traplattan med skruvarna.

5. Skruva loss de framre och bakre fastena.
Bild G

@) faste
@) Trapall

6. Lossa sparren med spaken.

7. Tryck maskinen 6ver rampen fran pallen (se kapitel
Skjut maskinen.
Bild H

@) Ramp

8. Dra at sparren med spaken.

Svenska

Montera ratten

1. Oppna locket.

2. Ta bort ratten och pasen med de enskilda delarna
fran insidan av locket.
Bild D

(@ Rattkapa

() Lésring

() Skruv

® Ratt

(®) Mellanaxel

(8) Lésring

Rikta in framhjulet rakt.

Satt i mellanaxeln.

L&gg skruven och lasringen i mellanaxeln.
Satt fast mellanaxeln.

Satt dit ratten och satt fast lasringen.
Montera rattkapan.

PN O AW

Satta i batteriet (endast variant Bp)

A FARA

Explosionsrisk!

Risk fér personskador och materiella skador

L&gg inga verktyg eller liknande pa batterier, dvs. pa po-
lerna och cellférbindning.

Undvik under alla omsténdigheter rékning och éppen
eld.

Ladda batterierna i utrymmen med god ventilation.
Anvénda endast batterier och laddare som godkénts av
Kércher (originalreservdelar).

A  FARA

Skaderisk!

Saér far aldrig komma i kontakt med bly.

Tvétta alltid hdnderna efter arbete med batterier.
Maximala dimensioner for batterier

Langd Bredd Hojd
516 mm 350 mm 285 mm

Anvands vatbatterier fér Bp-varianten maste féljande

beaktas:

e De maximala batterimatten far inte verskridas.

e Vid uppladdning av vatbatterier maste sidodorren
Oppnas.

e Vid laddning av vatbatterier maste batteritillverka-
rens foreskrifter foljas.

Batterisats

Set 3x12V/115Ah, under-
hallsfritt (AGM)

Siétta i och ansluta batteriet
OBSERVERA
Risk for skador pa styrelektroniken!
Styrelektroniken kan forstéras pa grund av polvdndning
av batterianslutningarna.
Observera att det blir rétt polaritet vid anslutning av bat-
teriet.
Pa varianten Bp Pack ar batteriet redan inbyggt.
Maskinens djupurladdningsskydd ar installt for respekti-
ve batterityp. Om en annan batterityp anvands maste
djupurladdningsskyddet stéllas in pa nytt av kundtjanst.
1. Ta bort sidodorren.
2. Satti batterierna i maskinen fran hoéger sida.

Bild L

() Batteri

3. Anslut polerna med de medféljande anslutningska-
blarna.

4. Fast den medféljande anslutningskabeln till de ledi-
ga batteripolerna (+) och (-).

5. Anslut den svarta extrakabeln tillsammans med an-
slutningskabeln (-) till minuspolen.

OBSERVERA

Risk fér skador!

Batterikabeln kan skadas genom kldmning.

Byt ut den skadade batterikabeln.

Ladda batteriet

Bestallningsnr
2.815-145.0

A FARA

Risk fér skador pa grund av laddaren!

Elektrisk stét pa grund av felaktig anvédndning av ladda-
ren!

Observera nétspénningen och sékringen pa maskinens
typskylt.

Anvénd laddaren endast inomhus, i torra utrymmen
med tillrécklig ventilation.

Volym batteriladdningsfack|3,96 |
Minsta luftbyte 1,6 m¥h
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Hénvisning

Maskinen har ett djupurladdningsskydd, d.v.s. om den

annu tillatna, lagsta kapaciteten uppnas gar det bara att

kéra maskinen.

Laddningstiden for batteriet Set 3x12V/115Ah, under-

hallsfritt (AGM) &r 5,5 timmar.

1. Kor maskinen direkt till laddaren och undvik lutningar.

2. Vrid nyckelbrytaren till "0” och dra ut nyckeln.

3. Tabort maskinens natkontakt ur fastet och anslut till
elnatet.

4. Efter laddningsproceduren drar du ur natkontakten
pa laddaren och ansluter den till fastet pa maskinen.

Ta ut batteriet

A VARNING

Risk foér skador pa grund av att maskinen vilter!
Maskinen kan vélta nér batteriemna tas ut och sétts i.

Se till att maskinen star stabilt nér batterierna tas ut och sétts i.
OBSERVERA

Risk fér skador pa styrelektroniken!
Styrelektroniken kan férstéras pa grund av polvdndning
av batterianslutningarna.

Observera att det blir rétt polaritet vid anslutning av bat-
teriet.

Vrid nyckelbrytaren till "0” och dra ut nyckeln.
Sténg av huvudbrytaren.

Oppna sidodérren.

Lossa kabeln fran batteriets minuspol.

Lossa de resterande kablarna fran batterierna.

Ta ut batterierna.

Avfallshantera de forbrukade batterierna enligt gal-
lande bestammelser.

Hénvisning

Féromedelbar avaktivering av alla funktioner tar du bort

foten fran gaspedalen, trycker pa nédstoppsknappen

och stéller nyckelbrytaren pa "0”.

1. Utfér underhallsarbete "Fore driftstart” (se kapitel
"Skétsel och underhall”).

Noorwh=

Kontrollera spéarren

A FARA
Livsfara om parkeringsbromsen inte fungerar!
Maskinen kan rulla okontrollerat om parkeringsbromsen
inte fungerar korrekt.
Kontrollera parkeringsbromsens funktion pa plant un-
derlag fore varje anvéndning.
1. Stall nyckelbrytaren pa "0”".
2. Tryck pa nédstoppsknappen.

Kan maskinen skjutas manuellt fungerar inte sparren.
3. Tryck frislappningsspaken till sparren uppat.

Kan maskinen skjutas manuellt &r sparren defekt.
Ta maskinen ur drift och kontakta kundtjanst.

Bromsar

A FARA

Olycksrisk

Har maskinen inte tillrécklig bromsverkan vid kérning i
nedatgaende riktning trycker du pa nédstoppsknappen.

Satta i filterpase

1. Oppna smutsbehallarens lock.
Bild Z

(D) Filterpase

2. Ta utfilterpasen ur férradsbehallaren.

3. Fall ut filterpasen.

4. Satt filterpasen i smutsbehallaren och skjut Iappen
Over munstycket.

Hénvisning

Filterpasen maste séttas in i den avsedda kroken sa att

den vita kontakten trycks in.

5. Stang smutsbehallarens lock.

Kora

A VARNING

Livsfara pa grund av brand eller explosion vid ur-
laddade batterier!

Vid felaktig laddning av urladdade batterier kan brand
uppsta.

Ta inte maskinen i drift om batteriet &r urladdat.

I grund och botten bér batteriet forbli anslutet till laddaren efter
varje reng6ringsforiopp fram till ndsta rengéring.

Kontrollera att batteriet &r laddat innan maskinen tas i drift.
Sténg av maskinens franskiljare vid férvaring i mer &n
tvé veckor.

A FARA

Oaktsam kérning

Risk fér tippning

Kor bara uppfér och pa tvéren i kérriktningen i lutningar
upp till max. 10%.

Vénd inte i uppférs- eller nerférslutningar.

Kor langsamt i kurvor och péa vatt underlag.

Maskinen far endast anvédndas pa fast underlag.
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Hénvisning

Kor nagra ganger pé en fri yta och jamn yta i bérjan fér
att lara kdnna maskinen.

Hénvisning

Det gér att &ndra kérriktningen under reng6ringen. Pa
s4 sétt kan ett valt stélle reng6ras intensivt genom att
man kér fram och tillbaka flera ganger.

1. Kliv upp pa staplatsen.

Trampa inte ned gaspedalen.

Las upp nddstoppsknappen genom att vrida den.
Stall nyckelbrytaren pa "1”.

Justera hastigheten pa ratten for hastighet.

Stall in korriktning med kdrriktningsomkopplaren pa
mandverpanelen.

Hénvisning

Korriktningsbrytaren fungerar som sékerhetskontakt.
Daérfér maste det dven tryckas in nédr den énskade kér-
riktningen var instélld redan tidigare.

7. Tryck forsiktigt pa gaspedalen for att kora.

Vid éverbelastning stdngs drivmotorn av.

8. Lat maskinen svalna i 5 minuter.

ook wN

Rengoring
Hénvisning
Star maskinen still under mer &n tva sekunder sé av-
bryts matningen av rengdringsvétska, och &ven borst-
drivningen, tills maskinen kérs igen.
Hénvisning
Fére sugning tas grévre smuts, tradar och snéren bort
frdn den yta som ska rengéras sa att materialet inte kan
fastna i borstarna.
Kliv upp pa staplatsen.
Trampa inte ned gaspedalen.
Las upp nédstoppsknappen genom att vrida den.
Stall nyckelbrytaren pa "1”.
Tryck pa 6nskat Rengdringsprogram.
Stall in korriktning framat med korriktningsomkopp-
laren pa kontrollpanelen.
Trampa ned gaspedalen och kor bort fran ytan som
ska rengoras.

oapwh=

N

Sugning med sugslang (alternativ)
Tryck pa programmet "Sopsuga”.
Ta bort sugslangen.

N =

Avsluta rengoéringen
. Tryck pa programmet "Transportkdrning”.

-

Urdrifttagning
1. Parkera maskinen pa ett jamnt underlag.
2. Vrid nyckelbrytaren till "0”.
3. Dra ut nyckeln.

A FARA

Kéra i lutningar

Risk fér personskador

Kér maskinen i lutningar upp till maximalvérdet vid ladd-
ning och lossning (se kapitel Tekniska data).

Kér langsamt.

A  FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Risk fér personskador och materialskador

Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport.
Hénvisning

Vid transport i fordon ska maskinen sékras sé att den in-
te kan halka och vilta enligt géllande riktlinjer.

A FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Enheten kan vélta pa lutande ytor.

Ta hénsyn till maskinens vikt vid férvaring.

A VARNING

Livsfara pa grund av brand eller explosion vid ur-
laddade batterier!

Vid felaktig laddning av urladdade batterier kan brand
uppsta.

Ta inte maskinen i drift om batteriet &r urladdat.

I grund och botten bér batteriet férbli anslutet till ladda-
ren efter varje rengdringsférlopp fram till ndsta rengé-
ring.

Kontrollera att batteriet &r laddat innan maskinen tas i
drift.

Stdng av maskinens franskiljare vid férvaring i mer &n
tva veckor.

e Den har maskinen far endast férvaras frostfritt inom-
hus.

Ladda batterierna helt fére en lang férvaring.
Ladda batterierna minst en gang i manaden under
férvaring.

Svenska

Skotsel och underhall

A  FARA

Maskin som startar oavsiktligt

Skaderisk, risk for elektriska stétar

Stéll nyckelbrytaren pa "0” och dra ur nyckeln fére alla
arbeten pa maskinen.

A FORSIKTIGHET

Sugturbinens eftergangstid efter avstingning

Risk for personskador

Utfér inte underhallsarbete férrén sugturbinen har stan-
nat.

Underhallsintervaller
Fore varje anvandning

Kontrollera smutsbehallarens tatning.

Kontrollera dackens skick.

Kontrollera om sugslangen &r smutsig.

Kontrollera att sugslangens stickanslutningar ar ta-
ta.

Tém och rengdér Grovsmutsbehallare.

Kontrollera filterpasen och byt vid behov.
Kontrollera att gaspedal, bromsen och ratten har ratt
position.

Kontrollera att borstarna ar korrekt monterade.
Kontrollera slangarna med avseende pa avlagring-
ar.

Efter varje drift
Tém och rengdér Grovsmutsbehallare.
Rengor Borstlada.
Rengor borsthuset inifran.
Kontrollera om borstarna &r slitha och rengér dem.
Ta bort lagerlocket fran dnden av borsten. Rengoér
sedan lagret och locket.
Kontrollera filterpasen och byt vid behov.
Kontrollera maskinen pa utsidan med avseende pa
skador.
Ladda batteriet.

Var 50:e drifttimme

Rengdr ovansidan av batterierna.

Kontrollera syratatheten hos vatbatterierna.
Kontrollera att batterikabeln sitter fast ordentligt.
Kontrollera syranivan i vatbatterierna. Fyll pa om det
behdvs.

OBSERVERA

Risk for skador pa batterierna!

Genom att anvénda vatten med tillsatser forlorar batte-
riet garantin.

Anvénd endast destillerat eller avsaltat vatten for pafyll-
ning av batterierna (EN 50272-T3).

Anvénd inte frammande tillsatser eller forbéttrande
medel.

Var 100:e drifttimme
® Rengor batteriutrymmet och holjet.
® Kontrollera kedjespéanningen pa styrningen (utfors
av kundtjanst).
® Kontrollera drivkedjan avseende slitage.
® Kontrollera alla filter och byt vid behov.
Var 200:e drifttimme
Lat kundtjanst utfora de foreskrivna underhallsarbete-
na:
® Kontrollera sparren.
® Kontrollera spanningen hos styrkedjan.
® Kontrollera borstdackets skyddsstanger med avse-
ende pa slitage.
® Kontrollera kablar och andra elektriska komponen-
ter avseende fransning, varmemissfargning,
sprucken eller férhardnad isolering, brutna eller I6sa
anslutningar och andra defekter.

Underhallsavtal
For att sakerstalla en problemfri drift av enheten rekom-
menderar vi tecknandet av ett underhéallsavtal. Kontakta
lamplig KARCHER-kundtjanst.
Underhallsarbeten
Grovsmutsbehallare ta av
1. Draisnappféstet och dra ut Grovsmutsbehallare.
Bild I
(1) Grovsmutsbehallare

(2) Snéppfaste



Byta sopvalsar 4. Ta bort sopvalsarna. 2. Ta bort sidborstarna fran drivaxeln.
Hinvisnin 5. Sattide nya sopvalsarna och snapp fast. 3. Nya sidborstar monteras i omvand ordningsfoljd.
9 6. Sattin sopvalsarna i borstfacket och vrid dem sa att Fnvisni
Sopvalsarna é&r utslitna nér borstldngden motsvarar ) sopvals L Hénvisning
markeringen ar vertikal i slutet. Vrid borsten tills den hakar i.

ldngden pa de gula indikeringsborstarna.

Sa snart en sopvals é&r utsliten ska hela sopvalssatsen 7. Skjut tillbaka borstfacket.

bytas ut. Byt ut sidborstarna
Hénvisning 1. Vrid sidborstarna moturs tills det tar stopp.
Borstarna maste tas bort i korriktningen hoger. Bild K

1. (B)i;isza huvuddérren pa maskinens hégra sida. @ Drivaxel

(1) Sopvalsar @ stift

@ Lock (®) Sidborstar

(® Férslutning

2. Draiden gula férslutningen och lossa sparren.
3. Dra ut borstfacket.

Hjalp vid storningar

A  FARA A FORSIKTIGHET ® Kontakta kundtjanst vid stérningar som inte kan at-
Maskin som startar oavsiktligt Sugturbinens eftergangstid efter avstingning gérdas med hjalp av den hér tabellen.

Skaderisk, risk for elektriska stotar Risk fér personskador

Stéll nyckelbrytaren pa "0” och dra ur nyckeln fére alla ~ Utfér inte underhéllsarbete férrén sugturbinen har stan-

arbeten pa maskinen. nat.

Fel Orsak Atgard

Maskinen forsorjs inte med strom Batteriet ar lossat. Kontrollera alla batterikabelanslutningar.

Byt ut eller dra at alla batterikabelanslutningar vid behov.

Aterstéll nédstoppsknappen.
Rengér anslutningarna.

Koppla ur kabeln och férvara den.
Aterstall huvudstrémbrytaren.

Ta bort sidodérren.
Aterstéll sékringen genom att trycka in den.
Satt i sidodelen.

Ladda batteriet.
Aterstéll brytaren.
Lat apparaten svalna.

Nodstoppet ar aktiverat.

Batterikablarna ar korroderade.

Den inbyggda laddaren ar inkopplad.
Huvudstréombrytaren ar utldst.

Sakringen har I6st ut Det skedde en kortslutning eller dverbelastning av kret-
sen.

Maskinen har lag eller ingen drivning. Batteriet &r nastan tomt.
Huvudstrombrytaren eller kérbrytaren har 16st ut.
Styrningen ar dverhettad.

Sugmotorn fungerar inte eller gar Filterpasen ar full. Byt filterpase.
langsamt. Sugsystemet &r igensatt. Kontrollera sugsystemet med avseende pa smuts och ta bort den.
Lag sugeffekt Det finns smuts i sugsystemet. Ta bort smutsen.

Borstmotorer fungerar inte eller gar |Borstarna ar utslitna.
bara langsamt.

Byt ut borstarna.
Informera kundtjanst.

Lag borstprestanda Det finns smuts i borstarna. Ta bort smutsen.

Borstarna ar utslitna. Byt ut borstarna.

Ta bort Grovsmutsbehallare.
Tém Grovsmutsbehallare.
Satt i Grovsmutsbehallare.

Grovsmutsbehallare maste tommas |Det finns for manga stora eller tunga material pa golvet.
for ofta.

Ta bort Grovsmutsbehallare.
Tom Grovsmutsbehallare.
Satt i Grovsmutsbehallare.

Felkoder

Fel Orsak Atgérd

01 Borstmotor éverhettad Koppla bort stromférsérjningen med huvudstrémbrytaren.
Ta bort borstladan och rengdr borstarna.

Lat motorn svalna i en timme innan du fortsatter.

Placera maskinen pa en yta med en 0 % lutning eller sakra hjulen mot
att rulla bort.

Lokalisera bromsens frigéringsspak och dra den nedat.
Koppla bort stromférsérjningen med huvudstrémbrytaren.
Ta bort borstladan och rengér borstarna.

Lat motorn svalna i en timme innan du fortsatter.

Koppla bort stromférsérjningen med huvudstrémbrytaren.
Ta bort borstladan och rengdr borstarna.

Lokalisera och aterstall drivmotorns skyddskontakt.

Lat drivmotorn svalna i en timme innan du fortsatter.
Koppla bort stromférsérjningen med huvudstrombrytaren.
Ta bort sidborstarna och rengoér.

Lokalisera och aterstéll sugmotorns skyddskontakt.
Lokalisera och aterstall sugmotorns skyddskontakt.

Byt filterpase.

Kontrollera och rengdr sugslangen och tratten med avseende pa
smuts.

Koppla bort stromférsérjningen med huvudstrémbrytaren.
Ta bort sidborstarna och rengér.

Ta bort borstladan och reng6r borstarna.

Lat styrningarna svalna i en timme innan du fortsatter.
Koppla bort strdmférsérjningen med huvudstrémbrytaren.
Ta bort sidborstarna och rengoér.

Ta bort borstladan och rengor borstarna.

Lat styrningarna svalna i en timme innan du fortsatter.

Mattan ar ny.
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12 Broms manuellt lossad

16 Drivmotorn internt motorstyrningsfel

17 Drivmotor okant motorstyrningsfel

1A Drivmotor 6ppen kopplingskrets
1B Drivmotor dverhettad
1E Sugmotor hogt FET-fel

1F Sugmotor internt motorstyrningsfel
22 Sugmotor dppen kopplingskrets
23 Igensatt sugslang, tratt eller filterpase

N aaNNaaaNaloNn 2N

25 Drivmotor DMC 6vertemperatur

26 Borstmotor DMC dvertemperatur

PON=IAON=
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Fel Orsak Atgérd
27 Sidborstmotor DMC &vertemperatur 1. Koppla bort stromférsérjningen med huvudstrombrytaren.
2. Ta bort sidborstarna och rengér.
3. Ta bort borstladan och rengér borstarna.
4. Lat styrningarna svalna i en timme innan du fortsétter.
28 Sugmotor DMC &vertemperatur 1. Koppla bort stromférsérjningen med huvudstrombrytaren.
2. Ta bort sidborstarna och rengoér.
3. Ta bort borstladan och rengér borstarna.
4. Lat apparaten svalna i en timme innan du fortsatter.
29 Drivmotor DMC temperaturfel (FET) 1. Koppla bort stromférsérjningen med huvudstréombrytaren.
2. Ta bort sidborstarna och rengér.
3. Ta bort borstladan och rengér borstarna.
4. Lat apparaten svalna i en timme innan du fortsatter.
2A Borstmotor DMC temperaturfel (FET) 1. Koppla bort stromférsérjningen med huvudstrombrytaren.
2. Ta bort sidborstarna och rengér.
3. Ta bort borstladan och rengér borstarna.
4. Lat apparaten svalna i en timme innan du fortsatter.
2B Sidoborstmotor DMC temperaturfel (FET) 1. Koppla bort stromférsérjningen med huvudstrombrytaren.
2. Ta bort sidborstarna och rengoér.
3. Ta bort borstladan och rengér borstarna.
4. Lat apparaten svalna i en timme innan du fortséatter.
2C Sugmotor DMC temperaturfel (FET) 1. Koppla bort stromférsérjningen med huvudstréombrytaren.
2. Ta bort sidborstarna och rengér.
3. Ta bort borstladan och rengér borstarna.
4. Lat apparaten svalna i en timme innan du fortsatter.
2E Litiumbatteri CAN-kommunikationsfel — batteriets 1. Stang av huvudstréombrytaren och vanta 10 sekunder.
CAN-modul ar inte inkopplad, omvént installerad eller |2. Sla pa huvudstrombrytaren.
skadad.
32 Borstmotor 6ppen kopplingskrets 1. Lokalisera och aterstall borstmotorns skyddskontakt.
33 Fel vid hdgspanningsskydd pa borstmotorn 1. Lokalisera och aterstall borstmotorns skyddskontakt.
35 Felvid h6gspanningsskydd pa drivmotorn 1. Se till att Grad ar lamplig for maskinen.
2. Stang av huvudstréombrytaren och vanta 10 sekunder.
3. Sla pa huvudstrombrytaren.
80 Batteriet ar tomt och maste laddas, transportldge inte [1. Stang av maskinen.
mojligt 2. Lokalisera och lyft bromsspaken pa hdger sida av drivmotorn.
3. Ladda batteriet.
4. Setill att den bla batterilampan i vanster dorr tdnds under laddning (en-
dast for litiumbatterier).
5. Om batterilampan blinkar eller inte tdnds trycker du pa knappen tills
den tands.
81 Filterpase saknas, transportlage fortfarande majligt 1. Sétti en filterpase.
2. Se till att filterpasen sitter ordentligt i maskinen.
82 Batteriet ar tomt och maste laddas, transportldge inte [1. Stang av maskinen.
mojligt 2. Lokalisera och lyft bromsspaken pa hdger sida av drivmotorn.
3. Ladda batteriet.
4. Setill att den bla batterilampan i vanster dorr tdnds under laddning (en-
dast for litiumbatterier).
5. Om batterilampan blinkar eller inte tands trycker du pa knappen tills
den ténds.
8B Drivmotorns PWM begréansas av en ospecificerad kél- |1. Se till att Grad ar lamplig.
la. Alla lagen &r fortfarande mdjliga.
8C Drivmotor backvaxel begransad. Backvaxeln begran- |1. Se till att Grad ar lamplig.
sas av ett effektbegransande tillstand. Alla lagen ar
fortfarande mojliga.
8D Drivmotor framatvéxel begréansad. Framatvaxeln be- [1. Se till att Grad ar lamplig.
gransas av ett effektbegransande tillstand. Alla lagen
ar fortfarande mdjliga.
8E Drivmotorns temperatur for hdg. PWM-begrénsning i |1. Se till att Grad ar lamplig.
omradet for hdg motortemperatur. Alla lagen ar fortfa-
rande mgjliga.
8F Drivmotor ANIN-gréns. Motorns temperatur ar éver 1. Se till att Grad ar lamplig.
programvarugrénsen. Drosselingangsomradet har
nedsatt funktion. Alla Iagen ar fortfarande méjliga.
90 Sugmotorns PWM begréansas av en ospecificerad kal- [1. Informera kundtjanst.
la. Alla lagen ar fortfarande méjliga.
91 Sugmotorn begransas av ett effektbegransande till-  |{1. Informera kundtjanst.
stand. Alla lagen ar fortfarande mdjliga.
92 Batteriet ar tomt och behdver laddas snart. Alla lagen |1. Ladda batteriet i ratt tid.
ar fortfarande mojliga.
93 Batterierna laddas och maskin ar last. 1. Se till att nyckeln &r avsténgd vid laddning.
94 Drivmotorns PWM begransas av den aktiva stromgransen. |1. Se till att Grad ar lamplig.
Tillbehor
Tillbehor
Beteckning Artikelnummer
HEPA-filterpasar (runda) 8.634-529.0
Dammborste 6.903-887.0
Mattborste 8.634-882.0
Hardgolvsborste 8.634-884.0
Fogmunstycke 6.903-403.0
Golvmunstycke 6.907-410.0
Forlangningsror 8.600-009.0
Sugslang (3 m) 8.645-088.0
Nyckel (2 x) 8.600-486.0
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Tekniska data

CV 60/1 RS Bp

Effekt
Markspanning \% 36
Batterikapacitet Ah 115
Effektférbrukning w 1620
Motoreffekt w 149
Borstar
Arbetsbredd mm 600
Bred valsborste mm 510
Diameter valsborste mm 100
Varvtal valsborstar 1/min 1026
Kraft borstmotor w 373
Diameter sidborste mm 230
Varvtal sidborste 1/min 90
Kraft sidborstmotor w 45
Uppsugning
Sugmotoreffekt w 470
Max. flddeshastighet sugmotor I/h 33,98
Max. undertryck sugmotor kPa 11,7
Filterpasens volym | 17,5
Matt och vikter
Hogsta hastighet km/h 5,6
Max. lutning % 10
Langd mm 1254
Bredd mm 719
Hojd mm 1321
Tillaten totalvikt (med batterier och operator) kg 385
Vikt i tomt tillstand (utan batterier och operator) kg 187
Ytbelastning kPa 1641
Matt batterifack (Langd x bredd x hojd) mm 584 x 370 x 315
Diameter framhjul mm 250
Diameter bakhjul mm 200
Vandbredd mm 1270
Faststéllda varden enligt EN 60335-2-72
Hand-arm-vibrationsvarde m/s2 <25
Fotvibrationsvarde m/s? <05
Ljudtrycksniva Ly, hard yta dB(A) 68,4
Osékerhet Kpa dB(A) 25
dB(A) 81,8
Osékerhet Kpa dB(A) 2,5
Ljudtrycksniva Lpa, hard yta dB(A) 67,7
Osékerhet Kya dB(A) 2,5
dB(A) 81,8
Osékerhet Kya dB(A) 2,5
Laddare
Frekvens Hz 50/60
Stromférbrukning max. A 14
Utgangseffekt w 1200
Stromutgang, max. A 33
Kapslingsklass IP66
Omgivande temperatur drift °C -40/+65
Omgivande temperatur lagring °C -40/+65

Med forbehall for tekniska éndringar.

EU-forsdakran om

verensstammelse

Harmed forklarar vi att nedan angiven maskin genom
sin utformning och konstruktionstyp samti det utférande
som marknadsfors av oss uppfyller gallande grundlag-
gande sakerhets- och halsokrav i EU-direktivet. Denna
férsakran upphor att gélla om maskinen éndras utan att
detta har godkants av oss.

Produkt: Golvrengodrare

Typ: 1.012-xxx

Gallande EU-direktiv
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

Tillampade harmoniserade standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-3: 2007 + A1:2011

Tillampade nationella standarder

Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrel-
sens godkannande.

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
D-71364 Winnenden (Germany)
Tfn: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.03.2023

Svenska
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Yleisia ohjeita
j Il Lue ennen laitteen ensimmaista kayttéa

tdma alkuperainen kayttdohje ja muka-
tele niiden mukaisesti.

na toimitetut turvallisuusohjeet. Menet-
Sailytd molemmat vihkoset my6hempaa kayttoa tai seu-
raavaa omistajaa varten.

Laitetta kdytetdan mattopintojen imurointiin. Lika irrote-
taan matosta harjojen avulla, imuroidaan ja kerataan
suodatinpussiin.

e Tydleveys 600 mm mahdollistaa pitkaaikaisen te-
hokkaan kayton.

Laite on itsekulkeva.

Akut voidaan ladata laturilla yhdistettyna 110-240 V
-pistorasiaan.

Kaikissa vaihtoehdoissa on integroitu laturi.
Vaihtoehdossa CV 60/1 RS Bp Pack akut sisaltyvat
toimituslaajuuteen.

Vaihtoehdossa CV 60/1 RS Bp akut on tilattava erik-
seen.

Huomautus

Vastaavan puhdistustehtdvén ja kadyttépaikan mukaan
laitteen voi varustaa erilaisilla varusteilla.

Pyydaé luettelo tai kdy verkkosivuillamme osoitteessa
www.kaercher.com.

Maaraystenmukainen kaytto

Kayta laitetta ainoastaan taman kayttdohjeen ohjeiden

mukaisesti.

e Laitetta saa kayttda vain kuivien mattopintojen imu-

rointiin.

Laitteen saa varustaa vain alkuperaisilla varusteilla

ja varaosilla.

Laitetta ei ole tarkoitettu yleisten likennevaylien

puhdistamiseen.

Kayttélampdtila-alue on valilla +5°C ... +40°C.

Laitetta ei saa kayttaa lattioilla, jotka eivat herkkia

painamiselle. Noudata lattian sallittua pintakuormi-

tusta. Laitteen aiheuttama pintakuormitus on maari-
telty teknisissa tiedoissa.

Laite ei sovellu kaytettavaksi rajahdysalttiissa ym-

paristdissa.

e Laite ei sovellu terveydelle vaarallisten pélyjen imu-
rointiin.

e Reaktiiviset metallipdlyt (esim. alumiini, magne-
sium, sinkki) muodostavat yhdessa voimakkaasti al-
kalisten tai happamien puhdistusaineiden kanssa
rajahtavia kaasuja.

Ympadristonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita
pakkaukset ymparistoa saastaen.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltévat arvokkai-
ta kierratettévia materiaaleja tai rakenneosia ku-
= ten paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin
kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistdlle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia lait-
teen asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittda kotitalousjatteena.
Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista I0ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH
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Takuu

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtién julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa
mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa mak-
sutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai val-
mistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme ottamaan
yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai 1ahim-
paan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(Osoite, katso takasivu)

Toimituksen sisalto

Tarkasta pakkauksesta purkaessasi sisallon taydelli-
syys. Jos lisévarusteita puuttuu tai havaitset kuljetus-
vaurioita, ilmoita tastéa jalleenmyyjalle.

Lisavarusteet ja varaosat
Kayta vain alkuperaisia lisévarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silld ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
téman kayton.
Tietoja lisévarusteista ja varaosista I10ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Vaaran asteet

A VAARA

e Huomautus vélittémésti uh-
kaavasta vaarasta, joka voi ai-
heuttaa vakavan
ruumiinvamman tai johtaa kuo-
lemaan.

N VAROITUS

e Huomautus mahdollisesta
vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai voi johtaa kuole-
maan.

N VARO

e Huomautus mahdollisesta
vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa vahaisid vammo-
ja.

HUOMIO

e Huomautus mahdollisesta
vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa aineellisia vahin-
koja.

Turvallisuusohjeet

Lue ennen laitteen ensimmaista kayttéa tama kayttéoh-
je ja mukana toimitettu esite Turvallisuusohjeet kuiva- ja
markaimureille nro 5.956-249.0 ja menetttele niiden
mukaisesti.

A VAARA

Kaatumisvaara liian jyrkissé yla- tai alaméisséa! Ota yla-
Jja alaméki& ajaessasi huomioon teknisisséa tiedoissa il-
moitetut suurimmat sallitut arvot.

A VAARA

Kaatumisvaara liian suuren sivukallistuman yhteydes-
sé! Ota ajosuuntaan nédhden poikittain ajaessasi huo-
mioon teknisissé tiedoissa ilmoitetut suurimmat sallitut
arvot.

A VAARA

Kaatumisvaara epévakaalla alustalla! Kéyté ajoneuvoa
ainoastaan kiinteéllad alustalla.

A VAROITUS

Kaatumisvaaraa koskeva luettelo ei ole tyhjentéva.

A VAROITUS

Tilanteeseen sopimattoman nopeuden aiheuttama on-
nettomuusvaara. Aja kaarteissa hitaasti.

HUOMIO

Ota huomioon akun ja laturin valmistajan kéyttéohjeet.
Ota akkujen késittelyssd huomioon lainsaétajén anta-
mat suositukset.

HUOMIO

AGM:- ja geeliakkujen vaurioitumisvaara!
Akkukotelon avaaminen tai reikien poraaminen vahin-
goittaa AGM- tai geeliakkuja, ja ne on vaihdettava.

Alé avaa akkukoteloa tai poraa siihen reikia.

Al peité tai muuta ylipaineventtiilia.

Suomi

HUOMIO

Vaurioitumisvaara akun virheellisen késittelyn joh-
dosta!

Virheellinen késittely voi vaurioittaa akkua.

Al ota akkua kéyttéon, jos se on nékyvésti vaurioitunut.
Lataa, tyhjennd, kéyté ja séilytd akkua vain sallittujen
kdyttdrajojen puitteissa.

Ald muokkaa, muuta, avaa tai pura akkua osiin.

Al& nosta akkua liiténtdjohdoista.

Alé upota akkua veteen tai muihin nesteisiin.

Alé lataa akkua herkésti syttyvien tai réjéhtévien mate-
riaalien, nesteiden tai pintojen lahella.

Toiminta hatatilanteessa
Paina héatatilanteessa hatapysaytyspainiketta.
Laite poistetaan kaytdsté ja seisontajarru aktivoituu.
Turvalaitteet

A  VARO
Puuttuvat tai muutetut turvalaitteet!
Turvalaitteet ovat sinun turvallisuuttasi varten.
Alé ohita, poista tai tee tehottomaksi mitaén turvalaittei-
ta.
Avainkytkin

Jos avainkytkin vedetaan irti, laite on suojattu valtuutta-
mattomalta kaytolta.

Hatapysaytyspainike
Kun hatapysaytyspainiketta painetaan, kaikki laitetoi-
minnot kytkeytyvat valittdmasti pois paalta.
Lisaksi seisontajarru aktivoituu.

Turvapoljin

Ajokoneisto voidaan aktivoida vain, kun kuljettaja sei-
soo turvapolkimella.

Sivuoven turvakytkin
Heti kun vasen tai oikea sivuovi avataan, kaikki laitetoi-
minnot kytkeytyvat valittdémasti pois paalta. Lisaksi sei-
sontajarru aktivoituu.

Varoitusten symbolit

Ota akkujen kasittelyssa huomioon seuraavat varoituk-
set:

a8

Ota huomioon akun kayttdohjeessa ja
akussa seka tassa kayttdohjeessa olevat
ohjeet.

Kéayta silmasuojusta.

(Al

D

Pida lapset loitolla haposta ja akusta.

)

Rajahdysvaara

Avotuli, kipinat ja tupakointi kielletty.

Sy6pymisvaara

Ensiapu.

Varoitus

Havittaminen

Ala heita akkua jateastiaan.
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www.kaercher.com

Laitteen yleiskuva edesta
Kuva A

(@ Likasailié

(@) Suojus likasilié
(3) Ohjauspyora
(@) Vasen sivuovi
() Harjapaa

Laitteen yleiskuva takaa
Kuva B

@ Ajopoljin

@ Imuletku*

(3) Ohjauspoyta

(@) Oikea sivuovi

(®) Paasuojakytkin

(&) Varmistin

@ Sivuharja

Karkean lian laatikko
(® Tyyppikilpi

* valinnainen

Ohjauspoyta
Kuva E

@ Suurin sallittu kaltevuus
(2) Nopeuden séto.
®) Aanimerkki

(@) Ajosuuntakytkin

(8) Pesuohjelma

() Painike "Vahvista"
(@) Painike "Takaisin"
Painike "Alas"

(®) Painike "Yls"
Naytto

(@ Avainkytkin

(12 Hatapysaytyspainike

Pesuohjelma
Kuva F

@ "Saadot"

@ "Kuljetusajo"

® "Imulakaisu"

(@ "ECO-toiminto”

(&) "Varusteet"™

*Vaihtoehto (katso Varusteet)
Symbolit laitteessa

Imurointi

Sivuharja

Lakaisutela

Ajosuunta eteenpain/taaksepain

Suurin sallittu kaltevuus (10 %)

Varimerkinta
e Puhdistusprosessin kayttdelementit ovat keltaisia.
e Huollon ja kunnossapidon kayttéelementit ovat kirk-
kaan harmaita.

Tilan valinta
1. Aseta avainkytkin asentoon "1”.
2. Paina haluttua kohtaa Pesuohjelma.

Kuva F
@ "Hei"
(@ "Tilan valinta"

Kuvaus Pesuohjelma
Nimike Kuvaus
"Saadot" Asetusten muokkaaminen.
"Kuljetusajo” Yksikon kuljettaminen.
"Imulakaisu” Puhdistus ajon aikana.
"ECO-toiminto" Hiljainen puhdistus.
"Varusteet" Hienopesu.

* vaihtoehto

Kielen valinta
1. Aseta avainkytkin asentoon "1".
Huomautus
Navigointi valikossa tapahtuu néytdn alapuolella olevilla
painikkeilla.

2. Valitse painike "Saadoét" ja paina Painike "Vahvista".

Kuva O
@ "saadot"
(@ "Konfigurointi”
(3 "How-to Guide”
(@ "Toimintokulku"

3. Valitse painike "Konfigurointi" ja paina
Painike "Vahvista".
Kuva P

(@ "Konfigurointi”
@ "Kieli"

(®) "Laitetiedot"
(® "Tuotesivu"

4. Valitse haluamasi kieli ja paina Painike "Vahvista".
Kuva Q

@ "Kieli"
(@) "englanti"
(@) "saksa"
@) "ranska"

Koneen tiedot katselu
1. Aseta avainkytkin asentoon "1".
Huomautus
Navigointi valikossa tapahtuu néytdn alapuolella olevilla
painikkeilla.

2. Valitse painike "Saadét" ja paina Painike "Vahvista".

3. Valitse painike "Konfigurointi" ja paina
Painike "Vahvista".

4. Valitse painike "Laitetiedot" ja paina
Painike "Vahvista".
Kuva R

(D "Laitetiedot"

(@ "Kayttstunnit”

(®) "Sarjanumero”
(@) "Ohjelmistoversio"

5. Valitse haluamasi tiedot ja paina Painike "Vahvista".

Esiasetukset saito
1. Aseta avainkytkin asentoon "1".
Huomautus
Navigointi valikossa tapahtuu néytén alapuolella olevilla
painikkeilla.
2.

Valitse painike "Saadot" ja paina Painike "Vahvista".

3. Valitse painike "Konfigurointi" ja paina
Painike "Vahvista".

4. Valitse painike "Asetukset” ja paina
Painike "Vahvista".
Kuva S

(@) "Asetukset”
(@ "Peruutussignaali”
(3 "Paivittainen huolto"

@ "Tehdasasetusten palautus”

Suomi

Peruutussignaali saatoé
1. Valitse painike "Peruutussignaali” ja paina
Painike "Vahvista".
Kuva T

(@) "Peruutussignaali”
(@) "Padllekytkents"

2. Paina painiketta "Peruutussignaali" "Paallekytken-
ta" ja Painike "Vahvista".
Kuva U

() "Paallekytketty”

Toiminto "Peruutussignaali” on nyt aktivoitu.
Paivittainen huolto saato

1. Valitse painike ja paina Painike "Vahvista".
Kuva W

(@) "Paivittainen huolto"
(@) "Pallekytkents"

2. Paina painiketta "Paivittainen huolto" "Paallekytken-
ta" ja Painike "Vahvista".
Kuva V

() "Paallekytketty”

Toiminto "Paivittdinen huolto" on nyt aktivoitu.

Huomautus
Painikkeen "P&éllekytkentd" kautta ilmoitetaan kaytta-
Jjélle, kun laite tarvitsee huoltoa.
Tehdasasetukset nollaus
1. Valitse painike "Tehdasasetusten palautus" ja paina
Painike "Vahvista".
Kuva X

(D "Tehdasasetukset"
(2) "Kayta vakiota?"
@ "Kyll4, nollaus"
@ "Ei, takaisin"

2. Valitse painike "Kylla, nollaus" ja paina
Painike "Vahvista".
"Tehdasasetusten palautus"on nyt kdynnissa.

Opastusohje haku

1. Valitse painike "Konfigurointi" ja paina
Painike "Vahvista".

2. Valitse painike "Asetukset" ja paina
Painike "Vahvista".

3. Valitse painike "How-to Guide” ja paina
Painike "Vahvista".
Kuva Y

(@) "How-to Guide”
(@ QR-koodi
4. Skannaa QR-koodi dlypuhelimella.

Kayttoonotto

Laitteen tyontaminen

A VAARA
Vieriva laite
Puuttuvan jarrutusvaikutuksen aiheuttama onnetto-
muusvaara
Paina lukituksen avausvipua alaspdin tyéntdmisen jal-
keen.
A VARO
Liian suuri nopeus tyénnettiesséa
Vaurioitumisvaara
Alé tyénné laitetta nopeammin kuin 7 km/h.
Kun laite on paikoillaan, séhkdinen seisontajarru estaa
sitd vierimasta. Laitteen tyontdmista varten seisontajar-
run lukitus on vapautettava.
1. Tydnna lukituksen avausvipu ylospain.

Kuva M

(1) Seisontajarru
Seisontajarrun lukitus on nyt avattu.

Kuormasta purkaminen
1. Pura laite pakkauksesta.
a Avaa ruuvit ja poista puuhakki.
(Ruuveja tarvitaan myéhemmin puulevyn kiinnit-
tamiseen.)
b Katkaise muoviset pakkaushihnat ja poista kal-
vot.
2. Poista kiinnitys py®riin.
3. Aseta puulevy laitteen alle kuormalavan eteen luis-
kaksi.
4. Kiinnité puulevy ruuveilla.
5. Kierra etu- ja takapidikkeet irti.
Kuva G
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@ Pidike

(@ Puukuormalava

6. Vapauta seisontajarru vivun avulla.

7. Tydnna laite luiskaa pitkin pois kuormalavalta (katso

luku Laitteen tyéntdminen.
Kuva H

(@) Luiska
8. Sulje seisontajarru vivun avulla.

Ohjauspyoran asentaminen
Avaa kansi.
2. Poista ohjauspy6ra ja yksittaisia osia sisaltéva pussi
kannen sisalta.
Kuva D

(@) Ohjauspybréan suojus

-

() Varmistinrengas

®) Ruuvi

(®) Ohjauspydra
(®) Valiakseli

(&) Varmistinrengas

Suorista etupyéra.

. Aseta valiakseli paikoilleen.

. Aseta ruuvi ja varmistusrengas véliakseliin.

Kiinnita valiakseli.

. Aseta ohjauspyora paikoilleen ja kiinnita varmistin-
rengas.

8. Kiinnité ohjauspydran suojus.

~o oA w

Akun asentaminen (vain vaihtoehto Bp)

A VAARA

Ré&jahdysvaara!

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Alé aseta tybkaluja tai vastaavia akun péélle, eli pééte-
napojen ja soluliittimien p&élle.

Viéltéd ehdottomasti tupakointia ja avotulta.

Huolehdi hyvésté ilmanvaihdosta ladatessasi akkuja si-
sétiloissa.

Kéyté ainoastaan Kércherin hyvéksymié akkuja ja latu-
reita (alkuperéiset varaosat).

A VAARA

Loukkaantumisvaara!

Alé koskaan paasta lyijya kosketuksiin haavojen kans-
sa.

Puhdista kddet aina akkujen parissa tydskentelyn jal-
keen.

Akun maksimimitat

Pituus Leveys Korkeus
516 mm 350 mm 285 mm

Jos Bp-vaihtoehdossa kaytetdan markaakkuja, on nou-

datettava seuraavia ohjeita:

e Akun maksimimittoja on noudatettava.

e Markaakkuja ladatessa on sivuovi avattava.

e Markaakkuja ladattaessa on noudatettava akun val-
mistajan ohjeita.

Tilausnro
2.815-145.0

Akkusarja

Sarja 3x12V/115Ah, huol-
tovapaa (AGM)

Akkujen asettaminen paikoilleen ja yhdistdminen
HUOMIO
Ohjauselektroniikan vaurioitumisvaara!
Ohjauselektroniikka voi rikkoutua, jos akkuliitintéjen
napaisuus on vaihdettu.
Kiinnita akun liittdmisen yhteydess& huomiota oikeaan
napaisuuteen.
Vaihtoehdossa Bp Pack akku on jo asennettu.
Laitteen syvapurkaussuoja on saadetty vastaavalle aio-
tulle akkutyypille. Jos kdytetaan toisenlaista akkua,
asiakaspalvelun on saadettava syvapurkaussuoja uu-
delleen.
1. lrrota sivuovi.
2. Aseta akut laitteeseen oikealta puolelta.

Kuva L

@ Akku

3. Yhdista navat mukana toimitetuilla liitntakaapeleil-
la.

4. Kiinnita toimitukseen kuuluva liitdntékaapeli viela
vapaina oleviin akun napoihin (+) ja (-).

5. Yhdistd musta lisdkaapeli yhdessa liitantdkaapelin
(-) kanssa miinusnapaan.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara!

Akkukaapeli voi vaurioitua, jos se joutuu puristuksiin.

Vaihda vaurioitunut akkukaapeli.
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Akun lataaminen

A VAARA

Laturin aiheuttama loukkaantumisvaara!
Séhkoisku laturin epdasianmukaisen kdytoén johdosta!
Noudata laitteen tyyppikilvessé mainittuja verkkojanni-
tettd ja sulaketta koskevia tietoja.

Kéyté laturia vain kuivissa ja riittédvélld ilmanvaihdolla
varustetuissa tiloissa..

Akun lataustilan tilavuus 3,96 |

1,6 m¥h

Vahimmaisilmanvaihto

Huomautus

Laitteessa on syvapurkaussuoja, eli jos kapasiteetin

viela sallittu véhimmaéismaéra saavutetaan, laitteella voi

endé vain ajaa.

Latausaika akulle Sarja 3x12V/115Ah, huoltovapaa

(AGM) on 5,5 tuntia.

1. Aja laite suoraan laturiin, valta sen aikana ylamakia.

2. Aseta avainkytkin asentoon "0" ja veda avain irti.

3. lIrrota laitteen verkkopistoke pidikkeesta ja yhdista
virtaverkkoon.

4. Irrota latauksen jalkeen laturin verkkopistoke ja ri-
pusta se laitteessa olevaan pidikkeeseen.

Akun irrotus

A VAROITUS

Loukkaantumisvaara laitteen kaatumisen vuoksi!
Laite voi kaatua, kun akkuja irrotetaan ja asennetaan.
Varmista akkuja irrottaessasi ja asentaessasi, etta laite-
on tukevasti paikoillaan.

HUOMIO

Ohjauselektroniikan vaurioitumisvaara!
Ohjauselektroniikka voi rikkoutua, jos akkuliitdntéjen
napaisuus on vaihdettu.

Kiinnitd akun liittdmisen yhteydessé huomiota oikeaan
napaisuuteen.

1. Aseta avainkytkin asentoon "0" ja veda avain irti.
Kytke paakytkin pois paalta.

Avaa sivuovi.

Irrota johto akun miinusnavasta.

Irrota loput johdot akuista.

Ota akut pois.

Havita kaytetyt akut voimassa olevien maaraysten
mukaisesti.

Kayttd

Huomautus

Kaikkien toimintojen vélitbn kadytostépoisto tapahtuu ot-

tamalla jalka pois ajopolkimelta, painamalla hatépyséy-

tyspainiketta ja asettamalla avainkytkin asentoon "0".

1. Suorita huoltoty6t ennen jokaista kayttokertaa (kat-
so "Hoito ja huolto").

Seisontajarrun tarkastus

A VAARA

Hengenvaara viallisen seisontajarrun vuoksi!

Laite voi ldhted liikkeelle hallitsemattomasti, jos seison-

tajarru ei toimi kunnolla.

Tarkista ennen jokaista kdyttdéa seisontajarrun toiminta

tasaisella pinnalla.

1. Aseta avainkytkin asentoon "0".

2. Paina hatépysaytyspainiketta.

Jos laitetta voi tydntaa kasin, seisontajarru ei ole toi-
mintakykyinen.

3. Paina seisontajarrun lukituksen vapautusvipu ylos.
Jos laitetta voi tydntaa kasin, seisontajarru on vialli-
nen.

Poista laite kdytdsta ja soita asiakaspalveluun.

NoookwhN

Jarrut

A VAARA

Onnettomuusvaara

Jos laite ei osoita riittédvaé jarrutustehoa alamékeen
ajettaessa, paina hétapysaytyspainiketta.

Suodatinpussin asettaminen

1. Avaa likasailion kansi.
Kuva Z
@ Polypussi

2. Ota suodatinpussi varastosailiosta.

3. Taita suodatinpussi erilleen.

4. Aseta suodatinpussi likasailioon ja tyénna huuli
suuttimen paalle.

Huomautus

Suodatinpussi on tyénnettéva sille varattuun koukkuun

siten, etté valkoinen kytkin on painettuna.

5. Sulje likasailion kansi.

Suomi

Ajaminen
A VAROITUS
Hengenvaara tulipalon tai rdjahdyksen vuoksi, jos
akut ovat syvédpurkautuneet!
Syvépurkautuneiden akkujen virheellinen lataaminen
voi aiheuttaa tulipalon.
Alé kéyté laitetta, jos akku on syvépurkautunut.
Periaatteessa akku tulee jokaisen puhdistuskerran jél-
keen jéttaa yhdistetyksi laturiin seuraavaan puhdistus-
toimenpiteeseen saakka.
Varmista ennen laitteen kdyttédnottoa, ettd akku on la-
dattu.
Kytke laitteen erotuskytkin pois p&éltd, kun varastointi
kestéaé yli kaksi viikkoa.
A VAARA
Varomaton ajo
Kaatumisvaara
Aja ajosuunnassa ja ajosuunnan poikki vain sellaisilla
pinnoilla, joiden kaltevuus on enintdén 10%.
Alé kéénné laitetta yla- tai alaméaissa.
Aja hitaasti kulmissa ja mérélla pinnalla.
Aja laitteella ainoastaan kiinteélld pohjalla.
Huomautus
Tutustu laitteeseen tekemélld ensimmaéiset ajoyritykse-
tavoimella paikalla ja tasaisella pinnalla.
Huomautus
Ajosuuntaa voi muuttaa puhdistuksen aikana. Néin va-
littu kohta voidaan puhdistaa intensiivisesti ajamalla
useita kertoja edestakaisin.
1. Astu seisomapaikalle.
2. Ala paina ajopoljinta.
3. Vapauta hatéapysaytyspainikkeen lukitus kiertdmalla
sita.
4. Aseta avainkytkin asentoon "1".
5. Saada nopeutta kiertonupista.
6. Saada ajosuunta ohjauspdydan ajosuuntakytkimel-
1a.
Huomautus
Suuntakytkin toimii myés turvakytkimend. Siksi sitd on
painettava myds, jos haluttu ajosuunta oli asetettu jo
etukéteen.
7. Aja painamalla varovasti ajopoljinta.
Kayttdmoottori sammuu ylikuormituksen sattuessa.
8. Anna laitteen jaahtya 5 minuuttia.

Puhdistus

Huomautus

Jos laite on paikoillaan yli 2 sekuntia, harjan kéyttélaite

sammuu, kunnes ajoa jatketaan.

Huomautus

Poista ennen imurointia puhdistettavalta pinnalta kar-

kea lika, johdot ja narut, jotta voit vélttéda niiden takertu-

misen kiinni harjoihin.

1. Astu seisomapaikalle.

2. Ala paina ajopoljinta.

3. Vapauta hatapysaytyspainikkeen lukitus kiertamalla
sita.

4. Aseta avainkytkin asentoon "1".

5. Paina haluamaasi Pesuohjelma.

6. Saada ajosuunta eteenpain ohjauspdydan ajosuun-
takytkimella.

7. Paina ajopoljinta ja aja puhdistettava alue lapi.

Imurointi imuletkulla (vaihtoehto)

1. Paina ohjelmaa "Imulakaisu”.
Poista imuletku.

Puhdistuksen lopettaminen
1. Paina ohjelmaa "Kuljetusajo”.

Kaytosta poistaminen
1. Aseta laite tasaiselle alustalle.
2. Kaanna avainkytkin asentoon "0".
3. Veda avain irti.

A VAARA

Kaltevilla pinnoilla ajaminen

Loukkaantumisvaara

Kéyté laitetta kuormattaessa ja purkamisessa vain sel-
laisilla pinnoilla, joiden kaltevuus on sallituissa enim-
madisrajoissa (katso luku Tekniset tiedot).

Aja hitaasti.

A VARO

Jos painoa ei oteta huomioon

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

Huomautus

Ajoneuvossa kuljetettaessa varmista laite voimassa
olevien mééardysten mukaisesti liukumisen ja kaatumi-
sen estdmiseksi.



A VARO

Jos painoa ei oteta huomioon

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Huomioi varastoitaessa laitteen paino.

A VAROITUS

Hengenvaara tulipalon tai rdjahdyksen vuoksi, jos

akut ovat syvépurkautuneet!

Syvépurkautuneiden akkujen virheellinen lataaminen

voi aiheuttaa tulipalon.

Alé kéyté laitetta, jos akku on syvépurkautunut.

Periaatteessa akku tulee jokaisen puhdistuskerran jél-

keen jattaa yhdistetyksi laturiin seuraavaan puhdistus-

toimenpiteeseen saakka.

Varmista ennen laitteen kdyttéénottoa, ettd akku on la-

dattu.

Kytke laitteen erotuskytkin pois paéltd, kun varastointi

kestaa yli kaksi viikkoa.

e Taman laitteen saa varastoida vain jaatymattdmiin
sisatiloihin.

e Ennen pitempaé varastointiaikaa on akut taysin la-
dattava.

e Varastoinnin aikana on akut ladattava vahintaan
kuukausittain.

Hoito ja huolto

A VAARA
Laitteen kdynnistyminen tahattomasti
Loukkaantumisvaara, sdhkoéisku
Aseta ennen kaikkia laitteelle tehtévié toitd avainkytkin
asentoon "0" ja vedé avain irti.
AN VARO
Imuturbiinin jélkikdynti poiskytkennén jéalkeen
Loukkaantumisvaara
Suorita huoltoty6t vasta sen jédlkeen, kun imuturbiini on
pyséhtynyt.
Huoltovalit
Aina ennen kayttoa

Tarkasta likasailion tiiviste.

Tarkasta renkaiden kunto.

Tarkasta imuletku likaantumisen varalta.

Tarkasta imuletkun pistoliitantéjen tiiviys.

Tyhjenna ja puhdista Karkean lian laatikko.
Tarkasta suodatinpussi ja vaihda tarvittaessa.
Tarkasta, etta ajopoljin, jarru ja ohjauspyoéra toimivat
oikein.

Tarkasta, etta harjat on asennettu oikein.

Tarkasta letkut kerrostumien varalta.

Aina kéyton jalkeen
Tyhjenna ja puhdista Karkean lian laatikko.
Puhdista Harjalaatikko.
Puhdista harjakotelon sisépuoli.
Tarkasta harjojen kuluneisuus ja puhdista ne.
Irrota laakerikansi harjan paasta. Puhdista sitten
laakeri ja korkki.
Tarkasta suodatinpussi ja vaihda tarvittaessa.
Tarkasta laitteen ulkopuoli vaurioiden varalta.
Lataa akku.

50 kayttotunnin valein

Puhdista akkujen ylapuoli.

Tarkasta markaakkujen happotiheys.

Tarkasta akkukaapeleiden tiukka kiinnitys.
Tarkasta markaakkujen happotaso. Tayta lisaa tar-
vittaessa.

HUOMIO

Akkujen vaurioitumisvaara!

Lis&aineita siséltdvédn veden kédytén johdosta akun ta-
kuu raukeaa.

Kéyté akkujen tayttéon vain tislattua vetta tai vetta, josta
suola on poistettu (EN 50272-T3).

Alé kdyta mitéén vieraita lisdaineita tai parannusaineita.

100 kayttotunnin vélein

® Puhdista akkutila ja akkujen kotelo.

® Tarkasta ketjukireys ohjauksessa (asiakaspalvelu
suorittaa).

® Tarkasta kayttoketjun kuluneisuus.

® Tarkasta kaikki suodattimet ja vaihda tarvittaessa.

200 kayttotunnin valein

Anna asiakaspalvelun suorittaa esimaaritetyt huolto-

tyot:

® Seisontajarrun tarkastus.

® Ohjausketjun kireyden tarkastus.

® Harjakannen suojatankojen tarkastus kulumisen va-
ralta.

® Kaapelien ja muiden sahkdkomponenttien tarkastus
kulumien, lampdvarjaytymien, repeytyneen tai ko-
vettuneen eristyksen, murtuneiden tai l6ysien liitos-
ten ja muiden puutteiden varalta.

Huoltosopimus
Laitteen luotettavan toiminnan takaamiseksi suositte-
lemme huoltosopimuksen tekemista. Ota yhteytta vas-
taavan KARCHER-huoltopalveluun.

Ohjeet hairiétilanteissa

Huoltotyot
Karkean lian laatikko poistaminen
1. Veda salpalukosta ja veda Karkean lian laatikko
ulos.
Kuva l

(1) Karkean lian laatikko
(2 Salpalukko

Lakaisutelojen vaihto

Huomautus

Lakaisutelat ovat kuluneet, kun harjasten pituus vastaa

keltaisten merkkiharjasten pituutta.

Heti kun jokin lakaisutela on kulunut loppuun, koko la-

kaisutelasarja on vaihdettava.

Huomautus

Harjat on irrotettava ajosuunnassa oikealle.

1. Avaa laitteen oikealla puolella oleva paaluukku.
Kuva J

(D Lakaisutelat

(@) Korkki
() Kiinnitin

2. Veda keltaisesta salvasta ja avaa lukitus.

3. Veda harjalokero ulos.

4. Poista lakaisutelat.

5. Aseta uudet lakaisutelat ja anna niiden lukittua pai-
koilleen.

6. Aseta lakaisutelat harjalokeroon ja kaanna teloja si-

ten, ettd lopussa oleva merkinta on kohdistettu pys-
tysuoraan.
7. Ty6nna harjalokero takaisin paikoilleen.
Sivuharjan vaihtaminen

1. K&anna sivuharjaa vastapéaivaan vasteeseen saak-
ka.
Kuva K

(1) Vetoakseli

() Nasta
(3) Sivuharja
2. lIrrota sivuharja vetoakselista.

3. Asenna uusi sivuharja painvastaisessa jarjestyk-
sessa.

Huomautus
K&énné harjaa, kunnes se lukittuu paikoilleen.

A VAARA

Laitteen kdynnistyminen tahattomasti
Loukkaantumisvaara, sdhkoéisku

Aseta ennen kaikkia laitteelle tehtévia toitd avainkytkin
asentoon "0" ja vedé avain irti.

A VARO

Imuturbiinin jélkikdynti poiskytkenndén jédlkeen
Loukkaantumisvaara

Suorita huoltotyét vasta sen jélkeen, kun imuturbiini on
pyséhtynyt.

® Ota yhteyttd asiakaspalveluun sellaisissa hairidissa,
joita ei voi poistaa taman taulukon avulla.

Virhe Syy

Poistaminen

Laitteeseen ei syoteta virtaa

Akku on irrotettu.

Tarkasta kaikki akkukaapelin liitannat.
Vaihda tai kirista tarvittaessa kaikki akkukaapelin liitannat.

Hatapysaytys on aktivoitu.

Nollaa E-pois-painike.

Akkukaapelit ovat syépyneet.

Puhdista liitdnnat.

Sisainen laturi on yhdistetty.

Irrota kaapeli ja varastoi se.

Paasuojakytkin on lauennut.

Nollaa paasuojakytkin.

Sulake on lauennut

Virtapiirissa oli oikosulku tai virtapiirin ylikuormitus.

Poista sivuovi.
Nollaa sulake painamalla se uudelleen sisdan.
Aseta sivuosa paikoilleen.

Laitteessa on vahan tai ei lainkaan

Akku on lahes tyhja.

Lataa akku.

kayttovoimaa.

Paasuojakytkin tai ajokytkin on lauennut.

Nollaa kytkin.

Ohjaus on ylikuumentunut.

Anna laitteen jadhtya.

Imumoottori ei toimi tai kdy vain hi-

Suodatinpussi on tdynna.

Vaihda suodatinpussi.

taasti.

Imujérjestelma on tukossa.

Tarkasta imujarjestelma lian varalta ja poista lika.

Vahainen imuteho

Imujérjestelmassa on likaa.

Poista lika.

Harjamoottorit eivat toimi tai kdyvat
vain hitaasti.

Harjat ovat kuluneet.

Vaihda harjat.
limoita asiasta asiakaspalveluun.

Vahainen harjateho

Harjoissa on likaa.

Poista lika.

Harjat ovat kuluneet.

Vaihda harjat.

lilan usein.

Karkean lian laatikko on tyhjennettava |Lattialla on liikaa suuria tai painavia materiaaleja.

Poista Karkean lian laatikko.
Tyhjenna Karkean lian laatikko.
Aseta Karkean lian laatikko.

Matto on uusi.

DN | N aAlalNaalalalalalafloNnaalalalano =

Poista Karkean lian laatikko.
Tyhjenna Karkean lian laatikko.
Aseta Karkean lian laatikko.

Suomi
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Vikakoodit

Virhe Syy Poistaminen
01 Harjamoottori ylikuumentunut 1. Katkaise virransy6ttd paakytkimesta.
2. lrrota harjakotelo ja puhdista harjat.
3. Anna moottorin jadhtya tunnin ajan ennen kayton jatkamista.
12 Jarru manuaalisesti vapautettu 1. Aseta laite pinnalle, jonka kaltevuus on 0 %, tai varmista pyorat pois-
vierimista vastaan.
2. Etsijarrun lukituksen vapautusvipu ja veda se alas.
16 Kayttdmoottori sisdinen moottoriohjainvika 1. Katkaise virransy6ttd paakytkimesta.
2. lrrota harjakotelo ja puhdista harjat.
3. Anna moottorin jadhtya tunnin ajan ennen kayton jatkamista.
17 Kayttdmoottori tuntematon moottoriohjainvika 1. Katkaise virransyotté paakytkimesta.
2. Irrota harjakotelo ja puhdista harjat.
1A Kayttdmoottori avoin virtapiiri 1. Hae ja nollaa kayttdmoottorin suojakytkin.
1B Kayttémoottori ylikuumentunut 1. Anna kayttdmoottori jadhtya tunnin ajan ennen kayton jatkamista.
1E Imumoottori korkea FET-virhe 1. Katkaise virransyottd paakytkimesta.
2. lIrrota ja puhdista sivuharja.
1F Imumoottori siséinen moottoriohjainvika 1. Hae ja nollaa imumoottorin suojakytkin.
22 Imumoottori avoin kytkentapiiri 1. Hae ja nollaa imumoottorin suojakytkin.
23 Tukkeutunut imuletku, suppilo tai suodatinpussi 1. Vaihda suodatinpussi.
2. Tarkasta imuletku ja suppilo lian varalta ja puhdista ne.
25 Kayttdmoottori DMC ylikuumeneminen 1. Katkaise virransyotté paakytkimesta.
2. lIrrota ja puhdista sivuharja.
3. Irrota harjakotelo ja puhdista harjat.
4. Anna ohjauksen jaahtya tunnin ajan ennen kayton jatkamista.
26 Harjamoottori DMC ylikuumeneminen 1. Katkaise virransy6ttd paakytkimesta.
2. lIrrota ja puhdista sivuharja.
3. Irrota harjakotelo ja puhdista harjat.
4. Anna ohjauksen jaahtya tunnin ajan ennen kayton jatkamista.
27 Sivuharjamoottori DMC ylikuumeneminen 1. Katkaise virransy6ttd paakytkimesta.
2. lrrota ja puhdista sivuharja.
3. Irrota harjakotelo ja puhdista harjat.
4. Anna ohjauksen jaahtya tunnin ajan ennen kayton jatkamista.
28 Imumoottori DMC ylikuumeneminen 1. Katkaise virransy6ttd paakytkimesta.
2. lrrota ja puhdista sivuharja.
3. Irrota harjakotelo ja puhdista harjat.
4. Anna laitteen jaahtya tunnin ajan ennen kayton jatkamista.
29 Kayttdmoottori DMC lampétilavika (FET) 1. Katkaise virransyotto paakytkimesta.
2. lrrota ja puhdista sivuharja.
3. Irrota harjakotelo ja puhdista harjat.
4. Anna laitteen jaahtya tunnin ajan ennen kayton jatkamista.
2A Harjamoottori DMC lampétilavika (FET) 1. Katkaise virransyottd paakytkimesta.
2. lrrota ja puhdista sivuharja.
3. Irrota harjakotelo ja puhdista harjat.
4. Anna laitteen jaahtya tunnin ajan ennen kaytén jatkamista.
2B Sivuharjamoottori DMC lampétilavika (FET) 1. Katkaise virransyottd paakytkimesta.
2. lIrrota ja puhdista sivuharja.
3. lrrota harjakotelo ja puhdista harjat.
4. Anna laitteen jaahtya tunnin ajan ennen kayton jatkamista.
2C Imumoottori DMC lampétilavika (FET) 1. Katkaise virransy6ttd paakytkimesta.
2. lIrrota ja puhdista sivuharja.
3. Irrota harjakotelo ja puhdista harjat.
4. Anna laitteen jaahtya tunnin ajan ennen kayton jatkamista.
2E Litiumparisto CAN-tiedonvaihtovika - akun CAN-mo- [1. Kytke paakytkin pois paalta ja odota 10 sekuntia.
duulia ei ole yhdistetty, se on asennettu vaarin péin tai |2. Kytke paakytkin paalle.
se on vaurioitunut.
32 Harjamoottori avoin kytkentapiiri 1. Hae ja nollaa harjamoottorin suojakytkin.
33 Vika harjamoottorin korkeajannitesuoja 1. Hae ja nollaa harjamoottorin suojakytkin.
35 Vika kayttémoottori korkeajannitesuoja 1. Varmista, ettd Grad on sopiva laitteelle.
2. Kytke paakytkin pois paalta ja odota 10 sekuntia.
3. Kytke paakytkin paalle.
80 Akku on tyhja ja se on ladattava uudelleen, kuljetustila |1. Kytke laite pois paalta.
ei ole mahdollinen 2. Hae nosta jarruvipu kayttdmoottorin oikealta puolelta.
3. Lataa akku.
4. Varmista, ettd sininen akkuvalo vasemmassa ovessa palaa latauksen
aikana (vain litiumakut).
5. Jos akkuvalo vilkkuu tai ei pala, paina painiketta niin kauan, kunnes se
palaa.
81 Suodatinpussi puuttuu, kuljetustila edelleen mahdolli- |1. Aseta suodatinpussi.
nen 2. Varmista, ettad suodatinpussi on oikein laitteessa.
82 Akku on tyhja ja se on ladattava uudelleen, kuljetustila |1. Kytke laite pois paalta.
edelleen mahdollinen 2. Hae nosta jarruvipu kayttdmoottorin oikealta puolelta.
3. Lataa akku.
4. Varmista, ettd sininen akkuvalo vasemmassa ovessa palaa latauksen
aikana (vain litiumakut).
5. Jos akkuvalo vilkkuu tai ei pala, paina painiketta niin kauan, kunnes se
palaa.
8B Kayttdmoottorin PWM:a4 rajoittaa méaarittelematon 1ah-|1.  Varmista, ettd Grad on sopiva.
de. Kaikki tilat ovat edelleen mahdollisia.
8C Kayttdmoottori peruutusvaihde rajoitettu. Peruutus- 1. Varmista, ettd Grad on sopiva.
vaihdetta rajoittaa tehoa rajoittava ehto. Kaikki tilat ovat
edelleen mahdollisia.
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Virhe Syy Poistaminen
8D Kayttdmoottori eteenpainvaihde rajoitettu. Eteenpéin- |1. Varmista, ettd Grad on sopiva.

vaihdetta rajoittaa tehoa rajoittava ehto. Kaikki tilat ovat

edelleen mahdollisia.
8E Kayttdmoottori I1ampétila korkea. PWM-rajoitus kor- 1. Varmista, ettd Grad on sopiva.

kean moottorilampdtilan alueella. Kaikki tilat ovat edel-

leen mahdollisia.
8F Kayttdmoottori ANIN-raja. Moottorildmpétila on yli oh- |1. Varmista, ettd Grad on sopiva.

jelmistoraja-arvon. Kuristimen tuloalue on heikentynyt.

Kaikki tilat ovat edelleen mahdollisia.
90 Imumoottorin PWM:&4 rajoittaa maarittelematon 1ahde. |1. limoita asiasta asiakaspalveluun.

Kaikki tilat ovat edelleen mahdollisia.
91 Imumoottoria rajoittaa tehoa rajoittava ehto. Kaikki tilat |1.  llmoita asiasta asiakaspalveluun.

ovat edelleen mahdollisia.
92 Akku on tyhja, ja se on ladattava pian. Kaikki tilat ovat |1. Lataa akku pian.

edelleen mahdollisia.
93 Akkuja ladataan ja laite on lukittu. 1. Varmista, ettd avain on pois paalta latauksen aikana.
94 Kayttdmoottorin PWM:a4 rajoittaa vaikutusvirtaraja.  [1. Varmista, ettd Grad on sopiva.

Varusteet
Varusteet

Nimi Osanro
HEPA-suodatinpussit (pyoreat) 8.634-529.0
Pdlyharja 6.903-887.0
Mattoharja 8.634-882.0
Kovan lattian harja 8.634-884.0
Rakosuulake 6.903-403.0
Lattiasuutin 6.907-410.0
Jatkoputki 8.600-009.0
Imuletku (3 m) 8.645-088.0
Avaimet (2 x) 8.600-486.0

Tekniset tiedot

CV 60/1 RS Bp

Teho
Nimellisjannite \Y 36
Akkukapasiteetti Ah 115
Tehonotto w 1620
Moottoriteho w 149
Harjat
Tydleveys mm 600
Levea telaharja mm 510
Halkaisija telaharja mm 100
Kierrosluku telaharjat 1/min 1026
Teho harjamoottori w 373
Halkaisija sivuharja mm 230
Kierrosluku sivuharja 1/min 90
Teho sivuharjamoottori w 45
Imuroiminen
Imumoottorin teho w 470
Maks. lapivirtausnopeus imumoottori I/h 33,98
Maks. alipaine imumoottori kPa "7
Pélypussin tilavuus | 17,5
Mitat ja painot
Maksiminopeus km/h 5,6
Maks. nousu % 10
Pituus mm 1254
Leveys mm 719
Korkeus mm 1321
Sallittu kokonaispaino (akkujen ja kayttajan kanssa) kg 385
Tyhja paino (iiman akkuja ja kayttajaa) kg 187
Pintakuormitus kPa 1641
Akkulokeron mitat (pituus x leveys x korkeus) mm 584 x 370 x 315
Halkaisija etupyora mm 250
Halkaisija takapyéra mm 200
Kaytavakaantoleveys mm 1270
Maéritetyt arvot EN 60335-2-72 mukaan
Kasi-kasivarsi-tarinaarvo m/s? <25
Jalkatarinaarvo m/s? <0,5
Aanenpainetaso Lya, kova pinta dB(A) 68,4
Epévarmuus Kpa dB(A) 25
dB(A) 81,8
Epéavarmuus Kpa dB(A) 2,5
Aénenpainetaso Ly, kova pinta dB(A) 67,7
Epéavarmuus Kpa dB(A) 2,5
dB(A) 81,8
Epéavarmuus Kpa dB(A) 25

Suomi




CV 60/1 RS Bp

Laturi

Taajuus Hz 50/60

Virranotto maks. A 14

Lahtoteho W 1200

Virran lahtéteho, enint. A 33

Kotelointiluokka IP66

Ympariston lampétila kayttd °C -40/+65

Ympariston lampétila varastointi °C -40/+65
EU-vaatimustenmukaisuus- Generelle merknader 72 oy Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kuvitt

Funksjon 72 Q.@ deg mgd emballas;enlpé en mlljzven'nllg mate.

R G A

taa suunnittelultaan ja rakenteeltaan seka meidan Miljgvern 72 som batterier, batteripakker eller olje. Disse kan

markkinoille _tuomapamme maIIing EU-Qirektiivien olen-  Garanti 72 |— utgjere en po‘tensiell fare for helse og miliz ved

naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos konetta Leveringsomfang ...... 72 feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er

muutetaan ilman meidén hyvaksyntddmme, tdmén va-  Tilbehgr og reservedeler . 72 imidlertid nedvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-

kuutuksen voimassaolo raukeaa. Risikonivaer ................. 72 parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i

Tuote: Lattiapuhdistin
Tyyppi: 1.012-xxx
Sovellettavat EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2014/30/EU

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-3: 2007 + A1:2011

Sovelletut kansalliset standardit

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta

ja sen valtakirjalla.
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Generelle merknader
f Il Les denne oversettelsen av den origina-

le driftsveiledningen fer apparatet tas i
bruk fgrste gang, og folg de vedlagte
sikkerhetsanvisningene. Fglg anvisningene.
Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen
eier.
Apparatet brukes til avsuging av teppeoverflater. Smus-
set fiernes fra teppet med barster, suges opp og samles
i en filterpose.
e En arbeidsbredde pa 600 mm gir effektiv bruk og
lang levetid.
Maskinen er selvkjgrende.
Batteriene kan lades med en lader i en 110-240 V-
stikkontakt.
Alle varianter har innebygd lader.
Varianten CV 60/1 RS Bp Pack leveres med batteri-
er.
For varianten CV 60/1 RS Bp ma batteriene bestilles
separat.
Merknad
Apparatet kan utstyres med forskjellig tilbehar i henhold
til rengjoringsoppgavene og bruksstedet.
Spar etter var katalog eller besgk vart nettsted pa
www.kaercher.com.

Forskriftsmessig bruk

Maskinen skal kun brukes iht. denne bruksveilednin-

gen.

e Apparatet skal bare brukes til & stavsuge tarre

teppegulv.

Maskinen ma bare utstyres med originale tilbehgrs-

og reservedeler.

Maskinen er ikke beregnet pa rengjering av offentli-

ge transportruter.

Driftstemperaturomradet er mellom +5°C og +40°C.

Maskinen ma ikke brukes pa trykkemfintlige gulv. Ta

hensyn til tillatt overflatebelastning pa underlaget.

Maskinens vektbelastning er angitt i Tekniske Data.

Maskinen er ikke egnet for bruk i eksplosjonsfarlige

omrader.

e |kke bruk apparatet for oppsuging av helseskadelig
stov.

e Reaktivt metallstgv (f.eks. aluminium, magnesium,
sink) i forbindelse med sterkt alkaliske eller sure
rengjgringsmidler vil danne eksplosive gasser.

Norsk

husholdningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)

Aktuell informasjon om innholdsstoffene finner du pa:
www.kaercher.de/REACH

Var ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fgres tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner
bes du henvende deg til din forhandler eller neermeste
autoriserte kundeservice og fremvise kjapskvitteringen.
(Se adresse pa baksiden)

Leveringsomfang

Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbehgr og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

A FARE

e Anvisning om en umiddelbar
truende fare som kan fare til
store personskader eller til
dad.

&N ADVARSEL

e Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan fare til store
personskader eller til dad.

AN FORSIKTIG

e Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan fare til mindre
personskader.

OBS

e Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan fare til materi-
elle skader.

Sikkerhetsinstrukser

Far enheten tas i bruk for farste gang, ma du lese ngye
gjennom denne bruksveiledningen og falge den vedlag-
te brosjyren med sikkerhetsinstrukser for vat- og terrsu-
gere, nr. 5.956-249.0.

A FARE

Veltefare ved for sterke stigninger og hellinger! Vaer obs
pa maks. tillatte verdier (se Tekniske data) nar du kjerer
i stigninger og hellinger.

A FARE

Veltefare ved for sterk helling til siden! Veer obs pa
maks. tillatte verdier (se Tekniske data) nar du kjerer pa
tvers av kjoreretningen.

A FARE

Veltefare p& ustabilt underlag! Kjoretayet skal kun bru-
kes pa fast underlag.

A  ADVARSEL

Listen over veltefarer er ikke n@dvendigvis komplett.


www.kaercher.com

AN ADVARSEL

Fare for uhell dersom farten ikke tilpasses. Kjor lang-
somt i svinger.

OBS

Falg bruksanvisningene fra batteri- og laderprodusentene.
Foalg lovgivers anbefalinger for omgang med batterier.
OBS

Fare for skader pa AGM- og gelbatterier!

Huvis batterihuset apnes, eller hvis det bores i det, blir et
AGM- el. gelbatteri skadet og ma skiftes ut.

Ikke apne batterihuset eller bor i det.

Ikke tildekk overtrykksventilen, ikke forandre pa den.
OBS

Fare for skader ved feil handtering av batteriet!
Feil handtering kan skade batteriet.

Ikke bruk batteriet hvis det er synlig skadet.

Batteriet mé bare lades, temmes, brukes og oppbeva-
res innenfor de tillatte driftsforholdene.

Ikke modifiser, deformer, apne eller demonter batteriet.
lkke loft batteriet etter tilkoblingskablene.

Ikke senk batteriet ned i vann eller andre vaesker.

Ikke lad batteriet i naerheten av brannfarlige eller ek-
splosive materialer, vaesker eller overflater.

Fremgangsmate i nagdstilfelle
I nedstilfeller trykker du pa ngdstoppknappen.
Enheten deaktiveres og parkeringsbremsen aktiveres.
Sikkerhetsinnretninger

A FORSIKTIG
Manglende eller endrede sikkerhetsinnretninger!
Sikkerhetsinnretningene tjener til din egen sikkerhet.
lkke omga, fiern eller deaktiver sikkerhetsinnretninger.
Nokkelbryter

Nar ngkkelbryteren trekkes ut er maskinen sikret mot
uautorisert bruk.

Nedstoppknapp
Nar ngdstoppknappen trykkes, deaktiveres alle appa-
ratfunksjoner umiddelbart.
Dessuten aktiveres parkeringsbremsen.

Sikkerhetspedal

Kjerefunksjonen kan bare aktiveres nar operatgren star
pa sikkerhetspedalen.

Sidedgr-sikkerhetsbryter

Nar venstre eller hgyre sideder apnes, deaktiveres alle
apparatfunksjoner umiddelbart. Dessuten aktiveres par-
keringsbremsen.

Varselsymboler

Legg merke til felgende advarsler ved omgang med bat-
terier:

a8

Folg anvisningene i bruksanvisningen for
batteriene, pa batteriene og i denne
bruksveiledningen.

Bruk vernebriller.

Hold barn unna syre og batterier.

Eksplosjonsfare

Apen ild, gnister, apent lys og rayking er
forbudt.

Fare for etsing

Farstehjelp.

Advarsler

>LID®

Avfallshandtering

Batterier ma ikke kastes i husholdnings-
avfallet.

&
2

Beskrivelse av maskinen
Maskinoversikt foran

Figur A

(@) Smussbeholder

(2) Deksel smussbeholder

(®) Ratt

(@) Venstre sidedar

() Barstehode
Maskinoversikt bak

Figur B

@) Gasspedal

(2 Sugeslange*

(3 Betjeningspanel

(@) Hayre sideder

(®) Hovedsikring

(&) Sikring

(7) Sidekost
Skuff for grovt smuss
(® Typeskilt
*ekstrautstyr
Betjeningspanel
Figur E

() Maks. tillatt stigning

@ Hastighetsregulering.

(@) Hom

@ Kjereretningsbryter

@ Rengjeringsprogram

(6) Knappen “Bekreft’

(@) Knappen “Tilbake”

Knappen “Ned”

(9 Knappen “Opp”

Display

() Nokkelbryter

(12 Nedstoppknapp
Rengjgringsprogram

Figur F

@ “Innstillinger”

@) “Transport”

(® “Feiesuging”

(®) “ECO-funksjon”

(®) “Tibehar™

*Tilleggsalternativ (se Tilbehgar)
Symboler pa apparatet

? ? Oppsug
Sidekost
o
| e |
/10000
Feievalse
e
i
Kjereretning fremover/bakover
5
Maks. tillatt stigning (10 %)
/ St

Norsk

Fargemerking
e Betjeningselementene for rengjeringsprosessen er
gule.
e Betjeningselementene for vedlikehold og service er
lysegra.

Innstillinger

Velge modus
1. Still nekkelbryteren pa «1».
2. Trykk pa ensket Rengjaringsprogram.
Figur F

@ «Hei»

(@) «Velg modus»

Beskrivelse av Rengjeringsprogram

Betegnelse Beskrivelse

“Innstillinger” For a redigere innstillinge-
ne.

“Transport” For transport av apparatet.

“Feiesuging” For rengjaring under kjaring.

“ECO-funksjon” For stgysvak rengjgring.

“Tilbehar™ For finrengjering.

*tilleggsalternativ

Velg sprak

1. Vri ngkkelbryteren til “1”.
Merknad
Navigering i menyen gjeres ved hjelp av knappene un-
der displayet.
2. Velg tasten “Innstillinger” og trykk pa

Knappen “Bekreft”.

Figur O

(@ “Innstillinger”
() “Konfigurasjon”
(3) "How-to Guide”
(® “Historie”

3. Velg tasten “Konfigurasjon” og trykk pa
Knappen “Bekreft”.
Figur P

() “Konfigurasjon”

@) “Sprak”

(3 “Apparatinformasjon”
(® “Produktside”

4. \elg ensket sprak og trykk pa Knappen “Bekreft”.
Figur Q

(@) “Sprak”
) “Engelsk”
@ “Tysk”
(® “Fransk’

Maskininformasjon vis
1. Vri nekkelbryteren til “1”.

Merknad

Navigering i menyen gjores ved hjelp av knappene un-
der displayet.

2. Velg tasten “Innstillinger” og trykk pa

Knappen “Bekreft”.

3. Velg tasten “Konfigurasjon” og trykk pa
Knappen “Bekreft”.

4. \lelg tasten “Apparatinformasjon” og trykk pa
Knappen “Bekreft”.
Figur R

(@) “Apparatinformasjon”
@) “Driftstimer”

(® “serienummer”

@ “Programvareversjon”

5. Velg gnsket informasjon og trykk pa
Knappen “Bekreft”.
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Forhandsinnstillinger stille inn
1. Vri ngkkelbryteren til “1”.
Merknad
Navigering i menyen gjares ved hjelp av knappene un-
der displayet.
2. \Velg tasten “Innstllllnger og trykk pa
Knappen “Bekreft”.
3. Velg tasten * KonflguraSJon og trykk pa
Knappen “Bekreft”.
4. Velg tasten “Preferanser” og trykk pa
Knappen “Bekreft”.
Figur S

(@) “Preferanser’

(@ “Ryggesignal’

@ “Daglig vedlikehold”

@ “Gjenopprett fabrikkinnstillinger”

Ryggesignal stille inn
1. Velg tasten “Ryggesignal” og trykk pa
Knappen “Bekreft”.
Figur T
@ “Ryggesignal’
(@) “innkobling”
2. Trykk pa tasten “Ryggesignal” “innkobling” og trykk

pa Knappen “Bekreft”.
Figur U

(@ “innkoblet”
Funksjonen “Ryggesignal” er na aktivert.

Daglig vedlikehold stille inn

1. Velg tasten og trykk pa Knappen “Bekreft”.
Figur W

@ “Daglig vedlikehold”
(@) “innkobling”

2. Trykk pa tasten “Daglig vedlikehold”
trykk pa Knappen “Bekreft”.
Figur V

(@ “innkoblet”

“innkobling” og

Funksjonen “Daglig vedlikehold” er na aktivert.
Merknad
Med tasten “innkobling” informeres brukeren om nar ap-
paratet ma vedlikeholdes.

Fabrikkinnstilling tilbakestille

1. Velg tasten “Gjenopprett fabrikkinnstillinger” og

trykk pa Knappen “Bekreft”.

Figur X

@ “Fabrikkinnstilling”
(@ “Bruk standard?”
@) “Ja, tilbakestill
@) “Nei, tilbake”

2. Velg tasten “Ja, tilbakestill” og trykk pa
Knappen “Bekreft”.
“Gjenopprett fabrikkinnstillinger’gijennomferes.

Veiledning apne

1. Velg tasten “Konfigurasjon” og trykk pa
Knappen “Bekreft”.

2. Velg tasten “Preferanser” og trykk pa
Knappen “Bekreft”.

3. Velg tasten "How-to Guide” og trykk pa
Knappen “Bekreft”.
FigurY

@ "How-to Guide”
(@) QR-kode

4. Skann QR-koden med en smarttelefon.

lgangsetting

Skyve maskinen

A FARE
Apparatet kan trille av garde
Fare for ulykke ved manglende bremseeffekt
Skyv opplasingsspaken nedover etter skyvingen.
A FORSIKTIG
For hgy hastighet under skyving
Fare for materielle skader
Ikke skyv apparatet raskere enn 7 km/t.
Nar apparatet star stille, hindrer en elektrisk parkerings-
brems den fra a trille. For at apparatet skal kunne sky-
ves, ma parkeringsbremsen lgses.
1. Skyv opplasingsspaken oppover.
Figur M
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(@) Parkeringsbrems
Parkeringsbremsen er na apen.

Laste av

1. Pakk ut apparatet.

a Losne skruene og fjern trerammen.

(Skruene trengs senere for a feste treplaten.)

b Klipp opp pakkebandene av plast, og fiern folien.
2. Fjern festene pa hjulene.
3. Legg treplaten som en rampe pa pallen under appa-

ratet.
4. Fest treplaten med skruer.
5. Skru av holderne foran og bak.

Figur G

(™) Holder
@) Trepall

6. Lasne parkeringsbremsen med spaken.

7. Skyv apparatet av pallen over rampen (se kapittel
Skyve maskinen).
Figur H

() Rampe
8. Trekk til parkeringsbremsen med spaken.

Montere rattet

1. Apne lokket.

2. Fjern rattet og posen med enkeltdelene fra innsiden
av dekselet.
Figur D

(D) Rattdeksel
(@) Sikringsring
(®) Skrue

@ Ratt

(® Mellomaksel
(®) Lasering

Posisjoner forhjulet rett frem.

Sett inn mellomakselen.

Legg skruen og sikringsringen i mellomakselen.
Fest mellomakselen.

Fest rattet og sikringsringen.

Sett pa rattdekselet.

PN O AW

Montere batteri (bare varianten Bp)

A FARE

Eksplosjonsfare!

Fare for personskader og materielle skader

Ikke plasser verktoy eller lignende pa batteriet, dvs. pa
endepoler og cellekontakter.

Unngaé reyking og apen ild.

Sarg for god ventilasjon nér batterier lades opp
innendars.

Bruk utelukkende batterier og ladere (originale reserve-
deler) som er godkjent av Kércher.

A FARE

Fare for personskader!

Séar ma aldri komme i kontakt med bly.

Rengjer alltid hendene etter & ha arbeidet med batterier.
Maksimale batteridimensjoner

Lengde Bredde Hoyde
516 mm 350 mm 285 mm

Hvis det benyttes vate batterier i Bp-varianten, ma fal-

gende overholdes:

e Maksimale batteridimensjoner ma overholdes.

e Under lading av vatbatterier ma sidederen apnes.

e Nardu lader vatbatterier, ma du fglge forskriftene fra
batteriprodusenten.

Batterisett

Sett 3x12 V/115 Ah, vedli-
keholdsfri (AGM)

Sett inn og koble til batteri
OBS
Fare for skader pa styringselektronikken!
Hvis polene til batterikoblingene forbyttes, kan dette
adelegge styringselektronikken.
Ta hensyn til riktig polaritet ved tilkobling av batteriet.
Pa varianten “Bp Pack” er batteriene allerede innebygd.
Beskyttelsen mot total utladning er stilt inn for den til-
tenkte batteritypen. Hvis det benyttes en annen batteri-
type, ma beskyttelsen mot total utladning stilles inn pa
nytt av kundeservice.
1. Ta av sidedgren.
2. Sett batteriene inn i apparatet fra hgyre side.

Figur L

(1) Batteri

Bestillingsnr.
2.815-145.0

Norsk

3. Koble til polene med de vedlagte forbindelseskablene.

4. Klem den medleverte tilkoblingskabelen pa de frie
batteripolene (+) og (-).

5. Koble den svarte tilleggskabelen sammen med til-
koblingskabelen (-) til minuspolen.

OBS

Fare for skader!

Batterikabelen kan bli skadet ved innklemming.

En skadet batterikabel ma skiftes ut.

Lade batteri

A FARE

Laderen utgjor fare for personskader!

Elektrisk stat pa grunn av feil bruk av laderen!

Ta hensyn til nettspenningen og sikringen p4 maskinens
typeskilt.

Bruk laderen kun i tarre omrader med tilstrekkelig ven-
tilasjon.

Volum batteriladerom 3,961

1,6 m*/t

Minste luftutskifting

Merknad

Apparatet har en beskyttelse mot total utladning, dvs. at

nar lavest tillatte kapasitetsgrense nas, kan apparat ba-

re brukes til & kjore.

Ladetiden for batteriet Sett 3x12 /115 Ah, vedlike-

holdsfri (AGM) er 5,5 timer.

1. Kjeor maskinen rett til laderen, og unnga stigninger.

2. Sett ngkkelbryteren pa «0» og ta ut ngkkelen.

3. Fjern stegpselet til apparatet fra holderen, og koble
det til stremnettet.

4. Etter lading: Trekk ut ladestgpselet ut og legg den i
festeinnretningen pa apparatet.

Demontere batterier

AN  ADVARSEL

Fare for personskader hvis maskinen velter!
Maskinen kan velte nar du demonterer og monterer bat-
teriene.

Sorg for at maskinen stér stadig nar du tar ut og setter
inn batteriene.

OBS

Fare for skader pa styringselektronikken!

Hvis polene til batterikoblingene forbyttes, kan dette
adelegge styringselektronikken.

Ta hensyn til riktig polaritet ved tilkobling av batteriet.
Sett ngkkelbryteren pa «0» og ta ut ngkkelen.

Sla av hovedbryteren.

Apne sidedgren.

Koble kabelen fra minuspolen pa batteriet.

Koble resten av kablene fra batteriene.

Ta ut batteriene.

Kasser de brukte batteriene i henhold til gjeldende
bestemmelser.

Merknad

For umiddelbar utkobling av alle funksjoner: Fjern foten

fra gasspedalen, trykk p& nadstoppknappen og sett

nekkelbryteren til “0”.

1. Utfer vedlikeholdsarbeidet merket “F@r bruk” (se ka-
pittelet “Pleie og vedlikehold”).

Noo,rwdh =

Kontrollere parkeringsbremsen

A FARE

En defekt parkeringsbrems utgjor livsfare!

Maskinen kan trille ukontrollert hvis parkeringsbremsen

ikke fungerer som den skal.

Far hver bruk mé du kontrollere funksjonen til parke-

ringsbremsen pa flatmark.

1. Vri nekkelbryteren til “0”.

2. Trykk pa ngdstoppknappen.

Hvis apparatet kan skyves for hand, er ikke parke-
ringsbremsen funksjonsdyktig.

3. Trykk opp lgsespaken pa parkeringsbremsen.
Hvis apparatet kan skyves for hand, er parkerings-
bremsen defekt.

Ta apparatet ut av drift og ring kundeservice.

Bremser

A FARE

Fare for ulykker

Hvis apparatet ikke oppnar tilstrekkelig bremsevirkning ved
kjering i nedoverbakke: Trykk pa nadstoppknappen.



Sette inn filterpose

1. Apne dekselet til smussbeholderen.
Figur Z

(@) Filterpose

2. Ta ut filterposen av pakken.
3. Brett ut filterposen.
4. Plasser filterposen i smussbeholderen, og skyv tet-

ningen over dysen.
Merknad
Filterposen ma settes inn i kroken som er festet for dette
formal, slik at den hvite bryteren trykkes inn.
5. Lukk dekselet til smussbeholderen.

Kjering

A  ADVARSEL
Livsfare grunnet brann eller eksplosjon hvis batte-
riene utlades totalt!
Huis totalt utladede batterier lades opp feil, kan det opp-
sta brann.
Ikke ta maskinen i drift dersom batteriet er totalt utladet.
Etter hver rengjering bar batteriet forbli koblet til laderen
frem til neste rengjering.
For apparatet tas i bruk, ma du forsikre deg om at bat-
teriet er ladet.
Koble fra skillebryteren i apparatet dersom det skal la-
gres i over to uker.
A FARE
Uforsiktig kjering
Veltefare
Kjar bare opp stigninger i kigreretningen og pa tvers av
kjgreretningen til maksimalt 10%.
Ikke snu i stigninger eller skraninger.
Kjor sakte i svinger og pa vatt underlag.
Maskinen skal kun brukes pé fast underlag.
Merknad
Utfer de forste kjoreforsekene pa et flatt underlag med
god plass for a gjere deg kjent med enheten.
Merknad
Kjgreretningen kan endres mens rengjeringen pagar.
Dermed kan du gjennomfare intensiv rengjering ved a
kjare flere ganger frem og tilbake pa det samme stedet.
Ga opp pa staplattformen.
Ikke trakk pa gasspedalen.
Las opp n@dstoppbryteren ved a dreie den.
Vri ngkkelbryteren til “1”.
Still inn hastigheten med vribryteren for hastighet.
Velg kjereretning med kjgreretningsbryteren pa
kontrollpanelet.
Merknad
Kjareretningsbryteren fungerer ogsé som sikkerhets-
bryter. Derfor ma den ogsé trykkes inn hvis den @nske-
de bevegelsesretningen allerede har veert innstilt pa
forhand.
7. Trakk forsiktig pa gasspedalen for & kjare.
Drivmotoren kobles ut ved overbelastning.
8. La apparatet avkjoles i 5 minutter.

oA WON~

Rengjering

Merknad
Hvis apparatet star pa samme er i mer enn 2 sekunder,
avbrytes barstebevegelsen helt til kjoringen fortsetter.
Merknad
For sugingen ma grovt smuss, trédder og snorer fiernes
fra overflaten som skal rengjeres for a forhindre at de
fanges inn av barstene.
Ga opp pa staplattformen.
Ikke trakk pa gasspedalen.
Las opp ngdstoppbryteren ved & dreie den.
Sett ngkkelbryteren pa “1”.
Trykk pa ensket Rengjgringsprogram.
Velg kjgreretning fremover med kjgreretningsbryte-
ren pa betjeningspanelet.
7. Trakk pa gasspedalen og kjer over overflaten som

skal rengjares.
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Suge med sugeslangen (tilleggsalternativ)
1. Trykk pa programmet “Feiesuging”.
2. Taav sugeslangen.
Avslutte rengjoringen
1. Trykk pa programmet “Transport”.

Ta ut av drift
Parker maskinen pa et jevnt underlag.
Sett ngkkelbryteren pa “0”.
Trekk ut ngkkelen.
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A FARE

Kjoring i stigninger

Fare for personskader

Kjor maskinen til p&- og avlasting kun i stigninger opptil
maksimalverdi (se kapitlet Tekniske spesifikasjoner).
Kjar langsomt.

A  FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader

Ta hensyn til apparatets vekt under transport.
Merknad

Ved transport i kjoretsy ma maskinen sikres mot & skli
og velte i henhold til gjeldende retningslinjer.

A FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader

Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.

A  ADVARSEL

Livsfare grunnet brann eller eksplosjon hvis batte-

riene utlades totalt!

Hovis totalt utladede batterier lades opp feil, kan det opp-

sté brann.

lkke ta maskinen i drift dersom batteriet er totalt utladet.

Etter hver rengjoring bar batteriet forbli koblet til laderen

frem til neste rengjering.

For apparatet tas i bruk, ma du forsikre deg om at bat-

teriet er ladet.

Koble fra skillebryteren i apparatet dersom det skal la-

gres i over to uker.

e Maskinen mé kun lagres innenders i et frostfritt rom.

e Lad batteriene helt opp fer langtidslagring.

e Lad batteriene helt opp minst én gang i maneden
under lagringen.

Pleie og vedlikehold

A FARE

Utilsiktet start av maskinen

Fare for personskader, elektrisk stot

For arbeid p& maskinen skal nokkelbryteren vris til “0”
og nokkelen tas ut.

A  FORSIKTIG

Sugeturbinen beveger seg fortsatt etter utkobling
Fare for personskader

Ikke utfer vedlikeholdsarbeid for sugeturbinen har stan-
set helt.

Vedlikeholdsintervaller
Fer hver bruk

Kontroller tetningen av smussbeholderen.
Kontroller dekkenes tilstand.

Kontroller sugeslangen med tanke pa smuss.
Kontroller stikkforbindelsene til sugeslangen med
henblikk pa tetthet.

Tem og rengjer Skuff for grovsmuss.

Kontroller filterposen og bytt den ved behov.
Kontroller at gasspedalen, bremsen og rattet funge-
rer korrekt.

Kontroller at barstene er riktig montert.

Kontroller slangene med henblikk pa avleiringer.

Etter hver bruk

Tem og rengjer Skuff for grovsmuss.

Rengjer Barsteboks.

Rengjer innsiden av bgrstehuset.

Kontroller om bgrsten er slitt, og rengjer den.
Fjern lagerdekselet fra enden av bgrsten. Rengjor
deretter lageret og hetten.

Kontroller filterposen og bytt den ved behov.
Kontroller apparatet utvendig med henblikk pa
eventuelle skader.

Lad batteriet.

Hver 50. driftstime

Rengjer toppen av batteriene.

Kontroller syretettheten pa vate batterier.

Kontroller at batterikabelen sitter godt fast.
Kontroller syrenivaet i vate batterier. Etterfyll ved be-
hov.

OBS

Fare for skade pa batteriene!

Ved bruk av vann med tilsetningsstoffer bortfaller garan-
tien for batteriet.

Bruk kun destillert eller avsaltet vann til etterfylling av
batteriene (EN 50272-T3).

Ikke bruk fremmede tilsetningsstoffer eller midler.

Hver 100. driftstime

® Rengjer batterirommet og huset pa batteriene.

® Kontroller kjedespenningen for styremekanismen
(utfares av kundeservice).

® Kontroller drivkjeden med henblikk pa slitasje.

® Kontroller alle filtre og skift dem ut ved behov.

Norsk

Hver 200. driftstime

La kundeservice utfare foreskrevet vedlikehold:

® Kontroller parkeringsbremsen.

® Kontroller strammingen av styrekjedet.

® Kontroller beskyttelsesstengene pa berstedekket
med henblikk pa slitasje.

® Kontroller kabler og andre elektriske komponenter
med henblikk pa opptrevling, varmemisfarging,
sprukket eller sprg isolasjon, gdelagte eller Igse til-
koblinger og andre feil.

Vedlikeholdsavtale
For & kunne garantere palitelig drift av anlegget anbefa-
ler videg & innga en vedlikeholdsavtale. Ta kontakt med
din ansvarlige Karcher-kundeservice.

Vedlikeholdsarbeid
Skuff for grovsmuss ta av
1. Drailasemekanismen og trekk ut Skuff for grovs-
muss.
Figur |

() Skuff for grovsmuss
(2) Lasemekanisme

Skifte feievalse

Merknad

Feievalsene er slitt nar bustlengden tilsvarer den gule

indikatorbusten.

Sé snart en feievalse er utslitt, bor hele settet med fei-

evalser skiftes ut.

Merknad

Barstene mé fiernes i kjgreretningen til hoyre.

1. Apne hoveddgren pa hayre side av apparatet.
Figur J

(1) Feievalser

2. Trekk i den gule lasen og lgsne sperren.

3. Trekk ut barsterommet.

4. Ta av feievalsene.

5. Sett inn de nye feievalsene og trykk dem pa plass.

6. Sett feievalsene inn i bgrsterommet og vri dem slik
at merket pa enden star loddrett.

7. Skyv bgrsterommet inn igjen.

Skifte sidekost

1. Drei sidekosten mot urviseren til endeposisjonen.

Figur K

() Drivaksel

@) stift

(3) Sidekost

2. Fjern sidekosten fra drivakselen.

3. Monter den nye sidekosten i omvendt rekkefglge.

Merknad
Vri barsten til den klikker pa plass.
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Hjelp ved feil

A FARE A FORSIKTIG ® Ring kundeservice ved feil som ikke kan rettes ved
Utilsiktet start av maskinen Sugeturbinen beveger seg fortsatt etter utkobling hjelp av denne tabellen.

Fare for personskader, elektrisk stgt Fare for personskader

For arbeid pa maskinen skal nokkelbryteren vris til “0”  Ikke utfor vedlikeholdsarbeid for sugeturbinen har stan-

og nokkelen tas ut. set helt.

Feil Arsak Utbedring

Apparatet forsynes ikke med strom |Batteriet er frakoblet. Kontroller alle batterikabeltilkoblinger.

Skift ut eller trekk til alle batteriets kabeltilkoblinger ved behov.
Nullstill nedstoppknappen.

Ngdstoppet er aktivert.

Batterikablene er korrodert. Rengjer tilkoblingene.
Koble fra kabelen og oppbevar den.
Tilbakestill hovedsikringen.

Fjern sidedgren.
Tilbakestill sikringen ved a trykke den inn.
Sett inn sidedelen.

Lad batteriet.

Tilbakestill bryteren.

La apparatet avkjgles.

Bytt filterpose.

Kontroller sugesystemet for smuss og fiern det.

Den innebygde laderen er koblet til.
Hovedsikringen er utlgst.

Sikringen er utlost Det har veert kortslutning eller overbelastning pa strem-
kretsen.

Apparatet har liten eller ingen frem- |Batteriet er nesten tomt.

drift. Hovedvernebryteren eller kjgrebryteren er utlast.
Kontrollenheten er overopphetet.

Sugemotoren virker ikke eller gar sak-|Filterposen er full.

te. Sugesystemet er tilstoppet.

Lav sugeytelse Det er smuss i sugesystemet.

Fjern smusset.

Borstemotorene virker ikke eller gar |Bgrstene er slitt ut.
sakte.

Bytt ut barstene.
Informer kundeservice.

Lav borsteytelse Det er smuss i barstene. Fjern smusset.

Barstene er slitt ut.

Skuff for grovsmuss ma temmes for |Det er for mange store eller tunge materialer pa gulvet.
ofte.

Bytt ut barstene.

Fjern Skuff for grovsmuss.
Tom Skuff for grovsmuss.
Sett inn Skuff for grovsmuss.

Fjern Skuff for grovsmuss.
Tom Skuff for grovsmuss.
Sett inn Skuff for grovsmuss.

Feilkoder

Feil Arsak Utbedring

01 Barstemotor overopphetet Koble fra stremforsyningen med hovedbryteren.
Fjern barsteboksen og rengjer barstene.
La motoren avkjgles i en time for du fortsetter.

Teppet er nytt.
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12 Bremsen Igsnet manuelt Plasser apparatet pa en overflate med 0 % stigning, eller sikre hjulene
mot & trille.

Finn lgsespaken for bremsen, og trekk den ned.

Koble fra stramforsyningen med hovedbryteren.
Fjern barsteboksen og rengjer barstene.
La motoren avkjgles i en time for du fortsetter.

16 Drivmotor intern motorstyringsfeil

17 Drivmotor ukjent motorstyringsfeil Koble fra stremforsyningen med hovedbryteren.
Fjern barsteboksen og rengjar barstene.

Finn sikringen for drivmotoren og tilbakestill den.

1A Drivmotor avbrutt stramkrets

1B Drivmotor overopphetet
1E Sugemotor hgy FET-feil

La drivmotoren avkjgles i en time for du fortsetter driften.

Koble fra stremforsyningen med hovedbryteren.
Ta av sidekosten og rengjer den.

1F Sugemotor intern motorstyringsfeil Finn sikringen for sugemotoren og tilbakestill den.

22 Sugemotor avbrutt stremkrets
23 Tilstoppet sugeslange, trakt eller filterpose

Finn sikringen for sugemotoren og tilbakestill den.

Bytt filterpose.
Kontroller sugeslangen og trakten med henblikk pa smuss, og rengjer
dem.

NalalalvalalaldaloNn =2

25 Drivmotor DMC overtemperatur Koble fra stramforsyningen med hovedbryteren.
Ta av sidekosten og rengjer den.
Fjern barsteboksen og rengjer barstene.

La kontrollenhetene avkjgles i en time fgr du fortsetter driften.

26 Barstemotor DMC overtemperatur Koble fra stramforsyningen med hovedbryteren.
Ta av sidekosten og rengjer den.
Fjern barsteboksen og rengjer barstene.

La kontrollenhetene avkjgles i en time fgr du fortsetter driften.

27 Sidekostmotor DMC overtemperatur Koble fra stremforsyningen med hovedbryteren.
Ta av sidekosten og rengjer den.
Fjern barsteboksen og rengjar barstene.

La kontrollenhetene avkjoles i en time fgr du fortsetter driften.

Koble fra stremforsyningen med hovedbryteren.

Ta av sidekosten og rengjer den.

Fjern barsteboksen og rengjer bgrstene.

La apparatet avkjgles i én time fgr du fortsetter driften.

Koble fra stremforsyningen med hovedbryteren.

Ta av sidekosten og rengjer den.

Fjern barsteboksen og rengjer barstene.

La apparatet avkjgles i én time for du fortsetter driften.

Koble fra stremforsyningen med hovedbryteren.

Ta av sidekosten og rengjer den.

Fjern barsteboksen og rengjer barstene.

La apparatet avkjgles i én time for du fortsetter driften.

28 Sugemotor DMC overtemperatur

29 Drivmotor DMC temperaturfeil (FET)

2A Bgrstemotor DMC temperaturfeil (FET)
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sen.

Feil Arsak Utbedring
2B Sidekostmotor DMC temperaturfeil (FET) 1. Koble fra stramforsyningen med hovedbryteren.
2. Ta av sidekosten og rengjer den.
3. Fjern bgrsteboksen og rengjer barstene.
4. La apparatet avkjoles i én time for du fortsetter driften.
2C Sugemotor DMC temperaturfeil (FET) 1. Koble fra stramforsyningen med hovedbryteren.
2. Ta av sidekosten og rengjer den.
3. Fjern bgrsteboksen og rengjer barstene.
4. La apparatet avkjgles i én time fgr du fortsetter driften.
2E Litiumbatteri CAN-kommunikasjonsfeil — batteriets 1. Sla av hovedbryteren og vent i 10 sekunder.
CAN-modul ikke plugget inn, montert feil vei eller ska- |2. Sla pa hovedbryteren.
det.
32 Barstemotor avbrutt stremkrets 1. Finn sikringen for barstemotoren og tilbakestill den.
33 Feil pa hayspenningsvern for barstemotor 1. Finn sikringen for barstemotoren og tilbakestill den.
35 Feil pa heyspenningsvern for drivmotor 1. Serg for at Grad er egnet for apparatet.
2. Sla av hovedbryteren og vent i 10 sekunder.
3. Sla pa hovedbryteren.
80 Batteriet er tomt og ma lades opp, transportmodus er |1. Sla av maskinen.
ikke mulig 2. Finn og laft bremsespaken pa heyre side av drivmotoren.
3. Lad batteriet.
4. Forsikre deg om at den bla batterilampen i venstre der lyser under la-
ding (kun for litiumbatterier).
5. Hvis batterilampen blinker eller ikke lyser: Trykk pa knappen helt til den
lyser.
81 Filterposen mangler, transportmodus er fortsatt mulig |1. Sett inn en filterpose.
2. Kontroller at filterposen sitter riktig i apparatet.
82 Batteriet er tomt og ma lades opp, transportmodus er [1. Sla av maskinen.
fortsatt mulig 2. Finn og lgft bremsespaken pa hgyre side av drivmotoren.
3. Lad batteriet.
4. Forsikre deg om at den bla batterilampen i venstre der lyser under la-
ding (kun for litiumbatterier).
5. Huvis batterilampen blinker eller ikke lyser: Trykk pa knappen helt til den
lyser.
8B Drivmotorens PWM er begrenset av en uspesifisert kil-| 1. Sgrg for at Grad er egnet.
de. Alle moduser er fortsatt mulige.
8C Drivmotorens reversgir er begrenset. Reversgiret er 1. Serg for at Grad er egnet.
begrenset av et effektbegrensende forhold. Alle modu-
ser er fortsatt mulige.
8D Drivmotorens fremovergir er begrenset. Fremovergiret |1. Sgrg for at Grad er egnet.
er begrenset av et effektbegrensende forhold. Alle mo-
duser er fortsatt mulige.
8E Hoy temperatur i drivmotoren. PWM-begrensning i om-|1.  Serg for at Grad er egnet.
radet med hgy motortemperatur. Alle moduser er fort-
satt mulige.
8F Drivmotor ANIN-grense. Temperaturen i motoren er  |1. Sgrg for at Grad er egnet.
over grenseverdien i programvaren. Choke-innlapsom-
radet er begrenset. Alle moduser er fortsatt mulige.
90 Sugemotorens PWM er begrenset av en uspesifisert |1. Informer kundeservice.
kilde. Alle moduser er fortsatt mulige.
91 Sugemotoren er begrenset av et effektbegrensende |1. Informer kundeservice.
forhold. Alle moduser er fortsatt mulige.
92 Batteriet er tomt og ma lades opp innen kort tid. Alle  |1. Lad batteriet innen kort tid.
moduser er fortsatt mulige.
93 Batteriene lades og apparatet er sperret. 1. Kontroller at ngkkelen er koblet ut under ladingen.
94 Drivmotorens PWM er begrenset av effektstramgren- 1. Serg for at Grad er egnet.

Tilbeher

Tilbehor

Betegnelse Delenr.

HEPA-filterposer (runde) 8.634-529.0
Stevbearste 6.903-887.0
Teppeborste 8.634-882.0
Barste for harde gulv 8.634-884.0
Fugemunnstykke 6.903-403.0
Gulvmunnstykke 6.907-410.0
Forlengerrgr 8.600-009.0
Sugeslange (3 m) 8.645-088.0
Ngkler (2x) 8.600-486.0

Norsk
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Tekniske spesifikasjoner

CV 60/1 RS Bp

Effekt
Nominell spenning \Y 36
Batterikapasitet Ah 115
Ytelsesopptak W 1620
Motoreffekt w 149
Borster
Arbeidsbredde mm 600
Bred valsebgrste mm 510
Diameter pa valsebgrste mm 100
Turtall valsebgrster 1/min 1026
Effekt barstemotor w 373
Diameter sidebarste mm 230
Turtall sideberste 1/min 90
Effekt sidebgrstemotor w 45
Suge
Sugemotoreffekt w 470
Maks. gjennomstremning sugemotor I/h 33,98
Maks. undertrykk sugemotor kPa 11,7
Volum filterpose | 17,5
Mal og vekt
Hoyeste hastighet km/h 5,6
Maks. stigning % 10
Lengde mm 1254
Bredde mm 719
Hoyde mm 1321
Tillatt totalvekt (med batterier og operater) kg 385
Tomvekt (uten batterier og operater) kg 187
Arealbelastning kPa 1641
Mal batterirom (lengde x bredde x hayde) mm 584 x 370 x 315
Diameter forhjul mm 250
Diameter bakhjul mm 200
Snuradius i gang mm 1270
Registrerte verdier iht. EN 60335-2-72
Hand-arm-vibrasjonsverdi m/s® <25
Fot-vibrasjonsverdi m/s? <05
Lydtrykkniva Ly, harde flater dB(A) 68,4
Usikkerhet Ko dB(A) 25

dB(A) 81,8
Usikkerhet Ky dB(A) 2,5
Lydtrykkniva Lpa, harde flater dB(A) 67,7
Usikkerhet Ko dB(A) 2,5

dB(A) 81,8
Usikkerhet Ko dB(A) 25
Lader
Frekvens Hz 50/60
Stremopptak maks. A 14
Utgangseffekt w 1200
Strgmforbruk, maks. A 33
Beskyttelsesgrad IP66
Omgivelsestemperatur drift °C -40/+65
Omgivelsestemperatur lagring °C -40/+65
Med forbehold om tekniske endringer.
Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet nedenfor pa &L’( M

H. Jenner S. Reiser

grunn av design og konstruksjon, samt i versjonen som ;
vi har markedsfart, oppfyller de relevante grunnleggen- Chaimzn of e Board of Management
de helse- og sikkerhetskravene i EU-direktivene. Dokumentasjonsfullmektig:
Endringer pa maskinen uten avtale med oss, gjer at S. Reiser

denne erkleeringen blir ugyldig. Alfred Karcher SE & Co. KG
Produkt: Gulvvasker Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
Type: 1.012-xxx 71364 Winnenden (Germany)
Gjeldende EU-direktiver TIf.: +49 7195 14-0
2006/42/EF (+2009/127/EF) Faks: +49 7195 14-2212
2014/30/EU Winnenden, 2023/03/01

Anvendte harmoniserte standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-3: 2007 + A1:2011

Anvendte nasjonale standarder

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra
styret.

Manager Regulatory Affairs & Certification
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Generelle henvisninger
f Il Laes den originale driftsvejledning og de

vedlagte sikkerhedshenvisninger inden
maskinen tages i brug ferste gang. Bet-
jen maskinen i overensstemmelse hermed.
Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommen-
de brugere.
Maskinen anvendes til stavsugning af taeppeoverflader.
Snavset fiernes, suges op fra gulvteeppet ved hjeelp af
barstning og samles i en filterpose.
e En arbejdsbredde pa 600 mm muligger en effektiv
brug med lang levetid.
Maskinen er selvkerende.
Batterierne kan oplades med en oplader tilsluttet en
110-240-V stikkontakt.
Alle varianter har en indbygget oplader.
Varianten CV 60/1 RS Bp Pack leveres med batteri-
er.
For varianten CV 60/1 RS Bp skal batterierne bestil-
les separat.
Obs
| overensstemmelse med den pagaeldende rengarings-
opgave og brugsstedet kan maskinen udstyres med for-
skelligt tilbehor.
Sporg efter vores katalog, eller bes@g os pa internettet
under www.kaercher.com.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Anvend udelukkende denne maskine i henhold til angi-

velserne i denne driftsvejledning.

e Maskinen ma kun bruges til at stevsuge torre vaeg-

til-veeg-taepper.

Maskinen ma kun udstyres med originalt tilbeher og

originale reservedele.

Maskinen er ikke beregnet til rengering af offentlige

gangarealer.

Driftstemperaturomradet er mellem +5°C og +40°C.

Maskinen ma ikke anvendes pa trykfalsomme gul-

ve. Tag hgjde for den tilladte overfladebelastning pa

gulvet. Overfladebelastningen forarsaget af appa-

raqtet er anfert i de tekniske data.

e Maskinen er ikke egnet til anvendelse i omgivelser
med eksplosionsfare.

e Maskinen er ikke egnet til opsugning af sundheds-
skadeligt stov.

e Reaktivt metalstov (f.eks. aluminium, magnesium,
zink) danner eksplosive gasser i forbindelse med
kraftigt alkaliske eller sure renggringsmidler.

Miljobeskyttelse

&y Emballagematerialerne kan genbruges. Sarg for
¢9 at bortskaffe emballage miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
=mm dele, sdsom batterier, genopladelige batterier el-
ler olie, der ved forkert handtering eller forkert
bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers sund-
hed og for miljget. Disse dele er imidlertid nedvendige
for at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er
maerket med dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen
med husholdningsaffaldet.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.de/REACH

| det enkelte lande gaelder de garantibetingelser, der er
fastsat af vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved maski-
nen udbedres gratis inden for garantien, safremt fejlen
kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du
onsker at gore garantien gaeldende, bedes du henven-
de dig til din forhandler eller neermeste kundeser-
vicecenter medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Leveringsomfang
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Tilbehgr og reservedele
Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

A FARE

eHenviser tilen umiddelbar fare,
der medfarer alvorlige kvee-
stelser eller dad.

N\ ADVARSEL

e Henviser til en mulig farlig situ-
ation, der kan medfgre alvorli-
ge kvaestelser eller dad.

M FORSIGTIG

e Henviser til en mulig farlig situ-
ation, der kan medfare lettere
kveestelser.

BEMAERK

eHenviser til en mulig farlig situ-
ation, der kan medfgre materi-
elle skader.

Sikkerhedsanvisninger

For du benytter denne maskine farste gang, skal du lee-
se og overholde denne driftsvejledning og den medfal-
gende brochure, sikkerhedsanvisninger for vad- og
tersuger nr. 5.956-249.0, og handle i overensstemmel-
se hermed.

A FARE

Fare for at veelte ved store stigninger og haeldninger!
Ved karsel péa stigninger og haeldninger overholdes de
maks. tilladte veerdier i de Tekniske data.

A FARE

Fare for at veelte ved for stor haeldning i siden! Ved kor-
sel pa tveers af karselsretningen overholdes de maks.
tilladte veerdier i de Tekniske data.

A FARE

Fare for at veelte ved ustabil undergrund! Anvend kun
dette keretgj pa fast undergrund.

AN  ADVARSEL

Fortegnelsen over farer for at veelte gor ikke krav pa
fuldstaendighed.

A  ADVARSEL

Fare for ulykker pa grund af ikke tilpasset hastighed.
Kar langsomt i sving.

BEMAERK

Overhold driftsvejledningerne fra batteri- og opladerpro-
ducenten. Overhold lovgiverens anbefalinger i omgan-
gen med batterier.

BEMAERK

Fare for beskadigelse af AGM- og gelbatterier!

Hvis en batterikasse abnes, eller der bores i den, vil AGM- el-
ler gelbatteriet blive beskadiget og skal udskiftes.
Batterikassen ma ikke abnes, og der ma ikke bores i den.
Overtryksventilen ma ikke deekkes til eller eendres.
BEMAERK

Risiko for skader pa grund af forkert handtering af
batteriet!

Forkert handtering kan beskadige batteriet.

Tag ikke batteriet i drift, hvis det er synligt beskadiget.
Oplad, aflad, betjen, og opbevar kun batteriet inden for
de tilladte driftsgreenser.

Fatte&iet ma ikke aendres, deformeres, abnes eller skil-
es ad.

Loft ikke batteriet i forbindelseskablerne.

Batteriet ma ikke nedsaenkes i vand eller andre veesker.
Oplad ikke batteriet i neerheden af breendbare eller eks-
plosive materialer, vaesker eller overflader.

Dansk

Reaktion i ngdstilfalde
| ngdstilfeelde skal du trykke pa nedstopknappen.
Maskinen deaktiveres, og parkeringsbremsen aktive-
res.
Sikkerhedsanordninger
A FORSIGTIG
Manglende eller endrede sikkerhedsanordninger!
Sikkerhedsanordninger fungerer som din beskyttelse.
Omga, fiern eller deaktivér ikke sikkerhedsanordninger.
Nagleafbryder
Hvis nagleafbryderen traekkes ud, er maskinen sikret
mod at blive anvendt af uvedkommende.
Nadstopknap
Hvis der trykkes pa ngdstopknappen, deaktiveres alle
maskinfunktioner gjeblikkeligt.

Desuden aktiveres parkeringsbremsen.
Sikkerhedspedal
Kgretransmissionen kan kun aktiveres, nar operatgren

treeder pa sikkerhedspedalen.

Sikkerhedskontakt til sideder
Sa snart venstre eller hajre sidedgr abnes, seettes alle
maskinfunktioner ud af drift. Desuden aktiveres parke-
ringsbremsen.

Symboler advarsler
Overhold falgende advarsler ved omgang med batteri-

Folg anvisningerne i batteriets brugsan-
visning og pa batteriet samt i denne drift-
svejledning.

Beer gjenvaern.

(D

Hold barn borte fra syre og batteri.

Eksplosionsfare

>®

Ild, gnister, abent lys og rygning forbudt.

Fare for aetsninger

Forstehjeelp.

Advarselsanvisning

Bortskaffelse

Smid ikke batteriet i skraldespanden.

1 2 >LIP®
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Maskinbeskrivelse

Oversigt over maskine foran
Figur A

(@) Smudsbeholder
@ Afdeekning snavsbeholder
®) Rat
(@) Sideder til venstre
() Barstehoved
Oversigt over maskine bagved
Figur B
@ Kerepedal
(@ Sugeslange*
(3 Betjeningspult
(@) Sideder til hgjre
(®) Hovedafbryder

(&) Sikring

@) Sidekost
Grovsnavsskuffe
(® Typeskilt
* option
Betjeningspult
Figur E

(™) Maks. tilladt stigning

(2) Regulering af hastighed.

(®) Hom

@ Kgarselsretningskontakt

@ Rengearingsprogram

(6) Tast "Bekreeft"

(@) Tast "Tilbage"

Tast "Ned"

(®) Tast "Op"

Display

(@ Negleafbryder

(12 Nedstopknap
Renggringsprogram

Figur F

@ "Indstillinger"

(@) "Transportkarsel”

(3 "Fejesugning”

(@ "ECO-funktion"

@ "Tilbehar"
*Option (se Tilbehar)
Symboler pa apparatet
? ; Opsugning
Sidekost
/10000
Fejevalse
o)
oS!
Kgreretning fremad/bagud
[
5
Maksimalt tilladte stigning (10 %)

Farvemaerkning
e Betjeningselementer til reng@ringsprocessen er gu-
le.
e Betjeningselementer til vedligeholdelse og service
er lysegra.
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Indstillinger

Valg af funktion
1. Stil negleafbryderen pa "1".
2. Tryk pa det enskede Renggringsprogram.
Figur F

@ "Hej"

(@) "Valg af funktion”

Beskrivelse af Rengeringsprogram

Betegnelse Beskrivelse

"Indstillinger” Videre til redigering af ind-
stillingerne.

"Transportkersel" Videre til transport af appa-
ratet.

"Fejesugning"” Videre til rengering under
karslen.

"ECO-funktion" Videre til stille rengegring.

"Tilbehar™ Kun finrengering.

* Option
Vealg sprog

1. Stil negleafbryderen pa "1".

Obs

Navigation via menuen sker ved hjeelp af knapperne un-

der displayet.

2. Veelg knappen "Indstillinger", og tryk pa
Tast "Bekraeft".
Figur O

@ "Indstillinger"
(@ "Konfiguration”
(3 "How-to Guide”
(@ "Historie"

3. Veelg knappen "Konfiguration", og tryk pa
Tast "Bekreeft".
Figur P

(@ "Konfiguration”

@ "Sprog"
(® "Maskinoplysninger"
(® "Produktside”

4. Veelg det gnskede sprog, og tryk pa Tast "Bekraeft".
Figur Q

(@) "Sprog"
(@ "Engelsk"
@ "Tysk"
(@) "Fransk"

Maskinoplysninger se
1. Stil negleafbryderen pa "1".
Obs
Navigation via menuen sker ved hjeelp af knapperne un-
der displayet.
2. Veelg knappen "Indstillinger", og tryk pa
Tast "Bekraeft".
3. Veelg knappen "Konfiguration", og tryk pa
Tast "Bekreeft".
4. Veelg knappen "Maskinoplysninger", og tryk pa
Tast "Bekreeft".
Figur R

(™) "Maskinoplysninger"
(@ "Driftstimer”

(®) "Serienummer"

(® "Softwareversion”

5. Veelg de gnskede oplysninger, og tryk pa
Tast "Bekreeft".

Forindstillinger indstilling
1. Stil negleafbryderen pa "1".
Obs
Navigation via menuen sker ved hjeelp af knapperne un-
der displayet.
2. Veelg knappen "Indstillinger", og tryk pa
Tast "Bekreeft".
3. Veelg knappen "Konfiguration", og tryk pa
Tast "Bekraeft".
4. Veelg knappen "Praeferencer”, og tryk pa
Tast "Bekreeft".
Figur S

(@) "Preeferencer”

(@) "Baksignal"
@ "Daglig vedligeholdelse"
@ "Gendannelse af fabriksindstillinger"

Dansk

Baksignal indstilling
1. Veelg knappen "Baksignal", og tryk pa
Tast "Bekreeft".
Figur T

() "Baksignal”

@) "teend"

2. Veelg knappen "Baksignal" "teend", og tryk pa
Tast "Bekraeft".
Figur U

@ "teendt"

Funktionen "Baksignal" er nu aktiveret.
Indstilling af Daglig vedligeholdelse

1. Veelg knappen , og tryk pa Tast "Bekreeft".
Figur W

(1) "Daglig vedligeholdelse"

@) "teend"

2. Veelg knappen "Daglig vedligeholdelse" "teend”, og
tryk pa Tast "Bekreeft".
Figur V

@ "teendt"

Funktionen "Daglig vedligeholdelse" er nu aktiveret.

Obs
Ved hjaelp af knappens "teend" bliver operatgren infor-
meret om, hvornar apparatet skal serviceres.
Fabriksindstilling nulstilling
1. Veelg knappen "Gendannelse af fabriksindstillin-
ger", og tryk pa Tast "Bekreeft".
Figur X

@ "Fabriksindstillinger"
(@) "Anvend standard?"
@ "Ja, nulstil"

(® "Nej, tilbage"

2. Veelg knappen "Ja, nulstil", og tryk pa
Tast "Bekreeft".
"Gendannelse af fabriksindstillinger"gennemfgres
nu.

How-to-guide hent

1. Veelg knappen "Konfiguration", og tryk pa
Tast "Bekreeft".

2. Veelg knappen "Preeferencer”, og tryk pa
Tast "Bekreeft".

3. Veelg knappen "How-to Guide”, og tryk pa
Tast "Bekreeft".
FigurY

(@) "How-to Guide”
(@ QR-kode

4. Scan QR-koden med en smartphone.

Ibrugtagning

Skubning af apparatet

A FARE
Rullende apparat
Der er fare for ulykker pa grund af manglende bremse-
virkning
Tryk oplasningshandtaget ned, nar du har skubbet.
A FORSIGTIG
For hgj hastighed, nar du skubber
Risiko for beskadigelse
Skub ikke maskinen hurtigere end 7 km/t.
Nar apparatet star stille, forhindres det i at rulle veek ved
hjeelp af en elektrisk parkeringsbremse. For at kunne
skubbe apparatet skal parkeringsbremsen deaktiveres.
1. Skub oplasningshandtaget opad.

Figur M

(1) Parkeringsbremse
Parkeringsbremsen er nu deaktiveret.

Afleesning
1. Pak apparatet ud.

a Lasn skruerne, og fiern traebeskyttelsen.
(Skruerne er ngdvendige senere til fastgarelse af
traepladen.)

b Skeer pakketapen af plastik over, og fjern folien.

2. Fjern stopklodserne ved hjulene.

3. Placér traepladen som en rampe under apparatet
bagved pallen.

4. Fastger treepladen med skruerne.

5. Skru de forreste og bageste beslag af.
Figur G



(@ Holder

(@) Treeplade

6. Lesn parkeringsbremsen med handtaget.

7. Skub apparatet ned fra pallen viarampen (se kapitel
Skubning af apparatet.
Figur H

() Rampe
8. Aktivér parkeringsbremsen med handtaget.

Montering af rat
1. Abn daekslet.
2. Tag rattet og posen med enkeltdelene ud fra inder-
siden af laget.
Figur D

(@) Ratafdeekning
() Lasering

®) Skrue

@ Rat

(®) Mellemaksel
() Lasering

Justér forhjulet fremad.

Indsaet mellemakslen.

Laeg skruen og laseringen i mellemakslen.
Fastger mellemakslen.

Seet rattet pa, og fastger laseringen.

Seet ratafdeekningen pa.

Montering af batteri (kun variant Bp)

A FARE

Eksplosionsfare!

Fare for tilskadekomst og beskadigelse

Anbring ikke veerktgj eller lignende pa batteriet, dvs. pa
endepolerne og celleforbindelserne.

Undga altid rygning og aben ild.

Sarg for god udluftning ved opladning af batterier i rum.
Anvend udelukkende batterier og opladere, der er god-
kendt af Kércher (originale reservedele).

A FARE

Fare for tilskadekomst!

Séar ma aldrig komme i kontakt med bly.

Rengar altid heender efter arbejde pé batterier.
Maksimale batterimal

® N oA W

Leengde Bredde Hejde

516 mm 350 mm 285 mm

Hvis der anvendes vadcellebatterier i Bp-varianten, skal

falgende overholdes:

o De maksimale batterimal skal overholdes.

e Nar vadcellebatterier skal oplades, skal sidedgren
veere aben.

e Ved opladning af vadcellebatterier skal batteripro-
ducentens forskrifter overholdes.

Batterideeksel Bestillingsnr.

Seet 3x12V/115Ah, vedli- |2.815-145.0

geholdelsesfri (AGM)

Anvendelse og tilslutning af batteri

BEMAERK

Fare for beskadigelse af styreelektroniken!

Styringselektronikken kan blive edelagt, hvis batteritil-

slutningernes poler byttes om.

Vaer opmaerksom pa den korrekte polaritet ved tilslut-

ning af batterierne.

| varianten Bp Pack er batterierne allerede monteret.

Maskinens dybdeafladningsbeskyttelse er indstillet til

den pageeldende beregnede batteritype. Hvis der an-

vendes en anden type batteri, skal den dybdeaflad-

ningsbeskyttelsen nulstilles af kundeservice.

1. Fjern sidedgrene.

2. Placér batterierne i maskinen fra hgjre side.
Figur L

(@ Batteri

3. Forbind polerne med de vedlagte forbindelseskab-
ler.

4. Tilslutdet vedlagte tilslutningskabel til batteripolerne
(+) og (-), der stadig er frie.

5. Tilslut det sorte ekstrakabel sammen med tilslut-
ningskablet (-) til minuspolen.

BEMAERK

Fare for beskadigelse!

Batterikablet kan blive beskadiget ved klemning.

Udskift det beskadigede batterikabel.

Opladning af batteri

A FARE

Fare for tilskadekomst pa grund af ladeaggregat!
Elektrisk sted pa grund af ukorrekt anvendelse af lade-
aggregatet!

Overhold netspaendingen og sikringen pa maskinens ty-
peskilt.

Anvend kun ladeaggregatet i tarre rum med tilstraekke-
lig udluftning.

Volumen batterioplad- 3,96 |
ningsrum

Minimum luftventilation 1,6 m*h
Obs

Maskinen har en dybdeafladningsbeskyttelse, dvs. hvis

den mindst tilladte batteriladestand nas, kan maskinen

kun keres.

Opladningstiden for batteriet Saet 3x12V/115Ah, vedli-

geholdelsesfri (AGM) er 5,5 timer.

1. Kermaskinen direkte til ladeaggregatet, undga i den
forbindelse stigninger.

2. Drej nggleafbryderen pa "0", og treek negglen ud.

3. Tag netstikket pa maskinen ud af holderen, og tilslut
det til stremnettet.

4. Efter opladningen skal du tage netstikket ud af opla-
deren, og anbringe det til holderen pa maskinen.

Afmontering af batteri

A  ADVARSEL

Fare for tilskadekomst, hvis maskinen veelter!
Maskinen kan veelte, nar batterierne afmonteres og
monteres.

Sarg for, at maskinen star sikkert, nar batterierne af-
monteres og monteres.

BEMAERK

Fare for beskadigelse af styreelektroniken!
Styringselektronikken kan blive gdelagt, hvis batteritil-
slutningernes poler byttes om.

Vieer opmaerksom pa den korrekte polaritet ved tilslut-
ning af batterierne.

1. Drej negleafbryderen pa "0", og treek ngglen ud.
Sluk hovedkontakten.

Abn sidederen.

Afbryd kablet fra batteriets minuspol.

Afbryd de resterende kabler fra batterierne.

Tag batterierne ud.

Bortskaf brugte batterier i overensstemmelse med
de geeldende bestemmelser.

Obs

For gjeblikkelig ud-af-brugtagning af alle funktioner skal

du fierne foden fra kerepedalen, trykke pa ngdstop-

knappen og indstille naglekontakten til "0".

1. Udfer vedligeholdelsesarbejdet "inden ibrugtag-
ning" (se kapitlet "Pleje og vedligeholdelse").

Nookwh

Kontrol af parkeringsbremsen

A FARE

Livsfare pa grund af defekt parkeringsbremse!

Maskinen kan rulle ukontrolleret, hvis parkeringsbrem-

sen ikke fungerer korrekt.

Kontroller far hver drift parkeringsbremsens funktion pa

vandret plan.

1. Stil nagleafbryderen pa "0".

2. Tryk pa ngdstopknappen.

Hvis maskinen kan skubbes med handen, fungerer
parkeringsbremsen ikke.

3. Tryk parkeringsbremsens oplasningshandtag op.
Hvis maskinen kan skubbes med handen, er parke-
ringsbremsen defekt.

Tag maskinen ud af drift, og ring til kundeservice.

Bremser

A FARE

Fare for ulykker

Tryk pa nadstopknappen, hvis maskinen ikke udviser til-
straekkelig bremsevirkning, nar du kerer ned ad bakke.

Isaetning af filterpose
1. Abn afdaekningen til smudsbeholderen.
Figur Z

(D) Filterpose

2. Tag filterpose ud af opbevaringsbeholderen.

3. Fold filterposen ud.

4. Placér filterposen i smudsbeholderen, og skub lae-
ben over dysen.

Obs

Filterposen skal saettes i den pageeldende krog, sa der

trykkes péa den hvide kontakt.

5. Luk afdaekningen til smudsbeholderen.

Dansk

Korsel

AN  ADVARSEL

Livsfare pa grund af brand eller eksplosion ved dy-
bafladede batterier!

Hvis dybafladede batterier oplades forkert, kan der op-
sta en brand.

Tag ikke maskinen i drift, hvis batteriet er dybafladet.
Generelt skal batteriet efter hver renggringsproces for-
blive tilsluttet opladeren indtil den nseste rengaring.
Sarg for at batteriet er opladet inden idrifttagningen af
maskinen.

Sarg for at frakoble maskinens afbryderkontakt, nar ma-
skinen skal opbevares i leengere end to uger.

A FARE

Skedeslos korsel

Fare for at veelte

Kar kun pa stigninger i kerselsretningen og pa tveers af
karselsretningen op til 10%.

Vend ikke pa stigninger eller fald.

Kar langsomt i kurver og pa vadt gulv.

Kar kun denne maskine pa fast undergrund.

Obs

Foretag en indledende karselsprave pa en fri plads med
en jeevn overflade for at leere maskinen at kende.

Obs

Karselsretningen kan aendres under rengaringen. Pa
den made kan et udvalgt sted renggres intensivt ved at
karer flere gang frem og tilbage.

1. Treed pa stafladen.

Betjen ikke karepedalen.

Drej ngdstopknappen for at lase den op.

Stil negleafbryderen pa "1".

Indstil hastigheden pa drejeknappen til hastighed.
Indstil kerselsretningen med kerselsretningskontak-
ten pa betjeningspulten.

Obs

Karselsretningskontakten fungerer som sikkerhedsaf-
bryder. Derfor skal den ogsa trykkes ned, hvis den on-
skede karselsretning allerede var indstillet p& forhand.
7. Tryk forsigtigt pa kerepedalen for at kere.

Ved overbelastning standses motoren.

8. Lad maskinen kgle af i 5 minutter.

s WD

Renggring
Obs
Hvis maskinen star stille i mere end 2 sekunder, afbry-
des barstedrevet, indtil der kares igen.
Obs
For stovsugning skal du fijerne groft snavs, trad og snor
fra overfladen, der skal rengores, sa de ikke bliver viklet
ind i barsterne.
1. Treed pa stafladen.
Betjen ikke kerepedalen.
Drej ngdstopknappen for at lase den op.
Stil negleafbryderen pa "1".
Tryk pa det gnskede Renggringsprogram.
Indstil kerselsretningen til fremad med kerselsret-
ningskontakten pa betjeningspulten.
Aktiver kgredalen, og ker pa arealet, der skal rengga-
res.

Sugning med sugeslange (option)

Tryk pa programmet "Fejesugning"”.
2. Fjern sugeslangen.

s wN

N

N

Afslutning af renggringen
1. Tryk pa programmet "Transportkgrsel".

Ud-af-brugtagning
1. Stil maskinen pa en jeevn flade.
2. Drej ngglekontakten til "0".
3. Traek ngglen ud.

A FARE

Karsel pa stigninger

Risiko for tilskadekomst

Anvend kun maskinen péa- og aflaesning péa stigningen
indtil maksimumveerdien (se kapitlet Tekniske data).
Kar langsomt.

A FORSIGTIG

Manglende overholdelse af vaegten

Fare for kveestelser og beskadigelse

Vaer opmaerksom pa maskinens vaegt ved transporten.
Obs

Sarg for at sikre maskinen mod at glide eller veelte un-
der transport i karetgjer i henhold til de gaeldende ret-
ningslinjer.
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Opbevaring
A  FORSIGTIG
Manglende overholdelse af vaegten
Fare for kveestelser og beskadigelse
Veer opmaerksom pa maskinens vaegt vedopbevaring.
A  ADVARSEL
Livsfare pa grund af brand eller eksplosion ved dy-
bafladede batterier!
Hvis dybafladede batterier oplades forkert, kan der op-
st en brand.
Tag ikke maskinen i drift, hvis batteriet er dybafladet.
Generelt skal batteriet efter hver rengaringsproces for-
blive tilsluttet opladeren indtil den naeste rengaring.
Sarg for at batteriet er opladet inden idrifttagningen af
maskinen.
Sarg for at frakoble maskinens afbryderkontakt, nar ma-
skinen skal opbevares i leengere end to uger.
e Denne maskine ma kun opbevares indenders i
frostfri omgivelser.
e Oplad batterierne helt, inden de opbevares i laenge-
re tid.
e Oplad batterierne mindst én gang om maneden,
mens de opbevares.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Utilsigtet startet maskine

Fare for kvaestelse, fare for stad

Stil negleafbryderen pa “0” for alt arbejde pa maskinen,
og traek naglen ud.

AN  FORSIGTIG

Efterlob pa sugeturbinen efter slukning

Risiko for tilskadekomst

Udfar ikke vedligeholdelsesarbejde, far sugeturbinen
star stille.

Vedligeholdelsesintervaller
For arbejdet

Kontrollér teetningen pa snavsbeholderen.
Kontrollér daekkenes tilstand.
Kontrollér sugeslangen for tilsmudsning.
Kontrollér sugeslangens stikforbindelser for teethed.
Tem, og renger Grovsnavsskuffe.
Kontrollér filterposen, og udskift den om ngdvendigt.
Kontrollér, at kerepedalen, bremsen og rattet funge-
rer korrekt.
Kontrollér, at barsterne er monteret korrekt.
Kontrollér slangerne for aflejringer.

Efter hver drift

Tem og renger Grovsnavsskuffe.

Renger Borsteboks.

Renger barstehuset indvendigt.

Kontrollér bgrsterne for slid, og renger dem.

Fjern lejedaekslet fra enden af barsten. Renger der-
efter lejet og haetten.

Kontrollér filterposen, og udskift den om nadvendigt.
Kontrollér apparatet for udvendige skader.

Oplad batteriet.

For hver 50 driftstimer

Renger oversiden af batterierne.

Kontrollér syreteetheden pa vadcellebatterierne.
Kontrollér, at alle batterikabler sidder fast.
Kontrollér syreniveauet i vadcellebatterierne. Fyld
efter ved behov.

BEMAERK

Fare for beskadigelse af batterierne!

Hvis der anvendes vand med tilsaetningsstoffer, mister
batteriet garantien.

Anvend kun destilleret eller afsaltet vand til efterfyldning
af batterierne (EN 50272-T3).

Anvend ikke fremmede tilssetningsstoffer eller forbed-
ringsmidler.

For hver 100 driftstimer

® Renger batterirummet og huset til batterierne.
® Kontrollér kaedespaendingen pa styretgjet (udferes
af kundeservice).
® Kontrollér drivkaeden for slid.
® Kontrollér alle filtre, og udskift dem om negdvendigt.
For hver 200 driftstimer

Lad kundeservicen gennemfare de foreskrevne vedli-

geholdelsesarbejder:

® Kontrollér parkeringsbremsen.

® Kontrollér styrekeeden.

® Kontrollér berstedaekkets beskyttelsessteenger for
slid.

® Kontrollér, om kabler og andre elektriske kompo-
nenter er flossede, for misfarvning pa grund af var-
me, revnet eller stiv isolering, brudte eller Igse
forbindelser og andre defekter.

Vedligeholdelseskontrakt
Af hensyn til maskinens driftssikkerhed anbefaler vi, at
du indgar en vedligeholdelseskontrakt. Kontakt KAR-
CHER-kundeservice.

Vedligeholdelsesarbejde
Grovsnavsskuffe afmontering
1. Treek i lynlukningen, og traek Grovsnavsskuffe ud.
Figur |
(1 Grovsnavsskuffe
(@) Lynlukning
Udskiftning af fejevalser
Obs
Fejevalserne er slidte, nar barstelaengden svarer til den
gule indikatorenbarstes leengde.
Sa snart en fejevalse er slidt, skal hele fejevalseseettet
udskiftes.
Obs
Barsterne skal fiernes til hgjre i kareretningen.

1. Abn hoveddgren pa hgijre side af apparatet.
Figur J

(@) Fejevalser

2. Traek iden gule las, og lgsn lasen.
3. Traek bgrsterummet ud.
4. Fjern fejevalserne.
5. Seet de nye fejevalser i, og klik dem pa plads.
6. Seet fejevalserne i barsterummet, og drej dem, sa
markeringen til sidst er justeret lodret.
7. Skub bgrsterummet ind igen.
Udskiftning af sidekost

1. Drej sidekosten mod uret indtil anslag.
Figur K

() Drivaksel

@) stift

(® Sidekost

2. Fjern sidekosten fra drivakslen.

3. Montér sidekosten i omvendt reekkefalge.
Obs

Drej barsten, indtil den klikker pa plads.

Hjaelp ved fejl

A FARE

Utilsigtet startet maskine

Fare for kveestelse, fare for stad

Stil negleafbryderen pa “0” for alt arbejde pa maskinen,
og treek naglen ud.

A  FORSIGTIG

Efterlob pa sugeturbinen efter slukning

Risiko for tilskadekomst

Udfar ikke vedligeholdelsesarbejde, far sugeturbinen
stér stille.

® Ring til kundeservice ved fej, der ikke kan udbedres
ved hjeelp af denne tabel.

Fejl Arsag

Afhjaelpning

Maskinen forsynes ikke med strom

Batteriet er frakoblet.

Kontrollér alle batteriets kabeltilslutninger.
Udskift eller stram om ngdvendigt alle batteriets kabeltilslutninger.

Batterikablerne er korroderet.

Renger forbindelserne.

Onboard-oplader tilsluttet.

. Traek kablet ud,

og opbevar det.

Hovedafbryderen er udigst.

Nulstil hovedafbryderen.

Apparatet forsynes ikke med strom

Ngdstoppet er aktiveret.

Nulstil ngdstopknappen.

Sikringen er udlgst
kredsen.

Fjern sidedgren.
Nulstil sikringen ved at trykke den ind.
Seet sidedelen i.

Maskinen har kun lidt eller intet drev

Batteriet er neesten tomt.

Oplad batteriet.

til radighed.

Styreenheden er overophedet.

Lad maskinen kgle af.

Apparatet har kun lidt eller intet drev
til radighed.

1
2
1
1
1
1
Der var en kortslutning eller overbelastning af strem- |1.
5
1
1
1

Hovedafbryderen eller karekontakten er blevet udigst.

Nulstil kontakte

n.

Sugemotoren virker ikke eller kerer |Filterposen er fuld. 1. Udskift filterposen.
kun langsomt. Sugesystemet er tilstoppet. 1. Kontrollér sugesystemet for snavs, og fiern det.
Lav sugekraft Der er snavs i sugesystemet. 1. Fjern snavset.
Borstemotorerne virker ikke eller ke- [Bgrsterne er slidte. 1. Udskift bersterne.
rer kun langsomt. 2. Kontakt kundeservice.
Lav borsteeffekt Der er snavs i barsterne. 1. Fjern snavset.
Borsterne er slidte. 1. Udskift bersterne.
Grovsnavsskuffe skal temmes for of- |Der er for mange store eller tunge materialer pa gulvet.|1. Fjern Grovsnavsskuffe.
te. 2. Teom Grovsnavsskuffe.
3. Seet Grovsnavsskuffe i.
Taeppet er nyt. 1. Fjern Grovsnavsskuffe.
2. Tem Grovsnavsskuffe.
3. Seet Grovsnavsskuffe i.
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Fejlkoder

Fejl Arsag Afhjzlpning
01 Barstemotor overophedet 1. Afbryd stremforsyningen med hovedafbryderen.
2. Fjern berstekassen, og renger barsterne.
3. Lad motoren kgle af i en time, for driften fortseettes.
12 Bremse frigivet manuelt 1. Placer maskinen pa et areal med en haeldning pa 0 %, eller sgrg for at
hjulene ikke kan rulle.
2. Find oplasningshandtaget, og treek det ned.
16 Drivmotor intern motorstyring fejl 1. Afbryd stremforsyningen med hovedafbryderen.
2. Fjern barstekassen, og renger bgrsterne.
3. Lad motoren kale af i en time, for driften fortsaettes.
17 Drivmotor ukendt motorstyring fejl 1. Afbryd stremforsyningen med hovedafbryderen.
2. Fjern berstekassen, og renger barsterne.
1A Drivmotor abent kredslab 1. Find drivmotorens beskyttelsesafbryder, og nulstil den.
1B Drivmotor overophedet 1. Lad drivmotoren kgle af i en time, for du fortsaetter driften.
1E Sugemotor hgj FET fejl 1. Afbryd stremforsyningen med hovedafbryderen.
2. Fjern sidekosten, og renger den.
1F Sugemotor interne motorstyring fejl 1. Find, og nulstil sugemotorens beskyttelseskontakt.
22 Sugemotor abent kredslab 1. Find, og nulstil sidekostens beskyttelsesafbryder.
23 Tilstoppet slange, tragt, filterpose 1. Udskift filterposen.
2. Kontrollér, og renger sugeslangen og tragt for snavs.
25 Drivmotor DMC overtemperatur 1. Afbryd stremforsyningen med hovedafbryderen.
2. Fjern sidekosten, og renger den.
3. Fjern berstekassen, og renger bersterne.
4. Lad styringerne kgle af i en time, for du fortsaetter driften.
26 Bgrstemotor DMC overtemperatur 1. Afbryd stremforsyningen med hovedafbryderen.
2. Fjern sidekosten, og renger den.
3. Fjern barstekassen, og renger begrsterne.
4. Lad styringerne kgle af i en time, for du fortsaetter driften.
27 Sidekostmotor DMC overtemperatur 1. Afbryd stremforsyningen med hovedafbryderen.
2. Fjern sidekosten, og renger den.
3. Fjern barstekassen, og renger barsterne.
4. Lad styringerne kale af i en time, for du fortsaetter driften.
28 Sugemotor DMC overtemperatur 1. Afbryd stremforsyningen med hovedafbryderen.
2. Fjern sidekosten, og renger den.
3. Fjern berstekassen, og renger bersterne.
4. Lad maskinen kgle af i en time, for du fortsaetter driften.
29 Drivmotor DMC temperatur fejl (FET) 1. Afbryd stremforsyningen med hovedafbryderen.
2. Fjern sidekosten, og renger den.
3. Fjern barstekassen, og renger begrsterne.
4. Lad maskinen kgle af i en time, fgr du fortseetter driften.
2A Bgrstemotor DMC temperatur fejl (FET) 1. Afbryd stremforsyningen med hovedafbryderen.
2. Fjern sidekosten, og renger den.
3. Fjern barstekassen, og renger barsterne.
4. Lad maskinen kgle af i en time, for du fortsaetter driften.
2B Sidebgrstemotor DMC temperatur fejl (FET) 1. Afbryd stremforsyningen med hovedafbryderen.
2. Fjern sidekosten, og renger den.
3. Fjern berstekassen, og renger bersterne.
4. Lad maskinen kgle af i en time, for du fortsaetter driften.
2C Sugemotor DMC temperatur fejl (FET) 1. Afbryd stremforsyningen med hovedafbryderen.
2. Fjern sidekosten, og renger den.
3. Fjern barstekassen, og renger bgrsterne.
4. Lad maskinen kgle af i en time, fgr du fortseetter driften.
2E Litiumbatteri CAN-kommunikation fejl - Batteri CAN- |1. Sluk for hovedafbryderen, og vent i 10 sekunder.
modul ikke tilsluttet, vendt forkert eller beskadiget. 2. Teend for hovedafbryderen.
32 Bgrstemotor abent kredslab 1. Find, og nulstil barstemotorens beskyttelsesafbryder.
33 Fejl i barstemotorens hajspaendingsbeskyttelse 1. Find, og nulstil bgrstemotorens beskyttelsesafbryder.
35 Fejl i drivmotorens hgjspaendingsbeskyttelse 1. Serg for, at Grad er egnet til maskinen.
2. Sluk for hovedafbryderen, og vent i 10 sekunder.
3. Teend for hovedafbryderen.
80 Batteriet er tomt og skal oplades, transporttilstand ikke |1. Sluk maskinen.
mulig 2. Find, og haev bremsehandtaget pa hgjre side af drivmotoren.
3. Oplad batteriet.
4. Serg for, at den bla batterilampe i venstre der lyser under opladningen
(kun ved lithiumbatterier).
5. Hovis batterilampen blinker eller ikke lyser, skal du trykke pa knappen,
indtil den lyser.
81 Filterposen mangler, transporttilstand stadig mulig 1. Indseet en filterpose.
2. Serg for, at filterposen sidder korrekt i maskinen.
82 Batteriet er tomt og skal oplades, transporttilstand sta-|1. Sluk maskinen.
dig mulig 2. Find, og haev bremsehandtaget pa hgjre side af drivmotoren.
3. Oplad batteriet.
4. Serg for, at den bla batterilampe i venstre der lyser under opladningen
(kun ved lithiumbatterier).
5. Hvis batterilampen blinker eller ikke lyser, skal du trykke pa knappen,
indtil den lyser.
8B Drivmotorens PWM er begraenset af en uspecificeret |1. Sgrg for, at Grad er egnet.
kilde. Alle tilstande er stadig mulige.
8C Bakgear begreenset. Bakgearet er begreenset af en ef-|1. Sgrg for, at Grad er egnet.
fektbegraensende betingelse. Alle tilstande er stadig
mulige.
8D Fremadgaende gear begraenset. Det fremadgaende |1. Serg for, at Grad er egnet.
gear er begraenset af en effektbegraensende betingel-
se. Alle tilstande er stadig mulige.
8E Drivmotorens temperatur er for hgj. PWM-begraens- |1. Serg for, at Grad er egnet.
ning i omradet for hgj motortemperatur. Alle tilstande er
stadig mulige.
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Fejl Arsag Afhjaelpning
8F Drivmotor ANIN graense. Motorens temperatur ligger |1. Serg for, at Grad er egnet.

over softwaregreenseveerdien. Drosselindgangsomra-

det er forringet. Alle tilstande er stadig mulige.
90 Sugemotorens PWM er begraenset af en uspecificeret |1. Kontakt kundeservice.

kilde. Alle tilstande er stadig mulige.
91 Sugemotoren er begraenset af en effektbegraensende |1. Kontakt kundeservice.

betingelse. Alle tilstande er stadig mulige.
92 Batteriet er tomt og skal snart genoplades. Alle tilstan-|1. Oplad snart batteriet.

de er stadig mulige.
93 Batterierne er opladet, og maskinen er last. 1. Serg for, at ngglen er frakoblet under opladning.
94 Drivmotorens PWM er begraenset af den aktive strem-|1. Sgrg for, at Grad er egnet.

graense.

Tilbehor

Betegnelse Delnr.
HEPA-filterposer (runde) 8.634-529.0
Stevbgrste 6.903-887.0
Teeppebgarste 8.634-882.0
Gulvberste til harde gulve 8.634-884.0
Fugedyse 6.903-403.0
Gulvmundstykke 6.907-410.0
Forlaengerrar 8.600-009.0
Sugeslange (3 m) 8.645-088.0
Ngagler (2 x) 8.600-486.0

Tekniske data

CV 60/1 RS Bp

Ydelse
Nominel spaending \% 36
Batterikapacitet Ah 115
Effektoptagelse w 1620
Motorydelse w 149
Borster
Arbejdsbredde mm 600
Bredde valsebgarste mm 510
Diameter valsebgarste mm 100
Omdrejningstal valsebarster 1/min 1026
Effekt bgrstemotor w 373
Diameter sidebarste mm 230
Omdrejningstal sidebgrste 1/min 90
Effekt sideberste W 45
Sugning
Sugemotoreffekt w 470
Maks. gennemstrgmning sugemotor I/h 33,98
Maks. undertryk sugemotor kPa 1,7
Volumen filterpose | 17,5
Mal og vaegt
Maksimumhastighed km/h 5,6
Maks. haeldning % 10
Leengde mm 1254
Bredde mm 719
Hgjde mm 1321
Tilladt totalvaegt (med batterier og operater) kg 385
Tomveegt (uden batterier og operater) kg 187
Fladebelastning kPa 1641
Mal batterirum (laengde x bredde x hgjde) mm 584 x 370 x 315
Diameter forhjul mm 250
Diameter baghjul mm 200
Gangvendebredde mm 1270
Beregnede vardier iht. EN 60335-2-72
Hand-arm-vibrationsveerdi m/s2 <25
Fod-vibrationsveerdi m/s2 <0,5
Lydtryksniveau Lya, hard overflade dB(A) 68,4
Usikkerhed Ky dB(A) 25
dB(A) 81,8
Usikkerhed K, dB(A) 2,5
Lydtryksniveau L, hard overflade dB(A) 67,7
Usikkerhed Ky dB(A) 2,5
dB(A) 81,8
Usikkerhed Ky dB(A) 2,5
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CV 60/1 RS Bp

Ladeaggregat

Frekvens Hz 50/60

Stremforbrug maks. A 14

Udgangseffekt w 1200

Stremudgang, maks. A 33

Kapslingsklasse IP66

Omgivelsestemperatur drift °C -40/+65

Omgivelsestemperatur opbevaring °C -40/+65
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Uldised juhised
j || Enne seadme esmast kasutamist luge-

ge see originaalkasutusjuhend ja kaa-
sasolevad ohutusjuhised labi. Toimige
neile vastavalt.
Hoidke mdlemad brosidrid hilisemaks kasutamiseks
vOi jargmise omaniku tarbeks alles.
Seadet kasutatakse vaippindade imemiseks. Mustus
eemaldatakse, imetakse harjadega vaibast ja kogutak-
se filtrikotti.
e ToHodlaius 600 mm vdimaldab tdhusat kasutamist pi-
kema aja jooksul.
e Seade on iseliikuv.
e Akusid saab laadida 110-240-V pistikupesas oleva
laadija abil.
e Kadikidel variantidel on sisseehitatud laadija.
e CV 60/1 RS Bp Packi variandiga on kaasas pata-
reid.
CV 60/1 RS Bp variandi puhul tuleb patareid tellida
eraldi.
Mérkus
Seadet saab varustada erinevate tarvikutega, olenevalt
vastavast puhastusiilesandest ja kasutuskohast.

Kiisige meie kataloogi véi kiilastage meid internetis
aadressil www.kaercher.com.

Sihtotstarbeline kasutamine

Kasutage antud seadet eranditult kdesoleva kasutusju-

hendi andmete kohaselt.

e Seadet voib kasutada ainult kuivade vaippdrandate
imemiseks.

e Seade tohib olla varustatud ainult originaaltarvikute
ja -varuosadega.

e Seade ei ole ette nahtud avalike liiklusteede puhas-

tamiseks.

Toé6temperatuuri vahemik on vahemikus +5°C kuni

+40°C.

Seadet ei tohi kasutada survetundlikel pérandatel.

Votke arvesse pdranda lubatud pinnakoormust.

Seadme pdhjustatud pinnakoormus on tapsustatud

tehnilistes andmetes.

e Seade ei sobi kasutamiseks plahvatusohtlikus kesk-
konnas.

e Seade ei sobi tervist ohustavate tolmude imemi-
seks.

e Reaktiivsed metallitolmud (nt alumiinium, mag-
neesium, tsink) moodustavad Gihenduses tugevalt
aluseliste voi happeliste puhastusvahenditega plah-
vatusohtlikke gaase.

Eesti

Tarnekomplekt

Lahtipakkimisel kontrollige, kas pakendi sisu on taielik.
Puuduolevate tarvikute vdi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimudjat.

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

A OHT

e Viide vahetult 4hvardavale
ohule, mis véib pbhjustada ras-
keid kehavigastusi voi Ibppeda
surmaga.

N HOIATUS

e Viide vbimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis vbib pbhjustada
raskeid kehavigastusi voi 16p-
peda surmaga.

N ETTEVAATUS

e Viide vbimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis vbib pbhjustada
kergeid vigastusi.

TAHELEPANU

e Viide vbimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis vbib pbhjustada
varakahjusid.

Ohutusjuhised

Lugege ja jargige enne seadme esmast kasutust kaes-
olevat kasutusjuhendit ja kaasasolevat broSuuri Marg-
ja kuivimuri ohutusjuhised, nr 5.956-249.0 ning toimige
nende jargi.

A OHT

Umberkukkumisoht liiga suurtel téusudel ja kallakutel!
Jérgige téusudel ja kallakutel séitmisel maksimaalselt
lubatud véértusi Tehnilistes Andmetes.

A OHT

Umberkukkumisoht liiga suure kiilgmise kalde korral!
Jérgige sbidusuunaga risti s6itmisel maksimaaselt luba-
tud véartusi Tehnilistes Andmetes.

A  OHT

Umberkukkumisoht ebastabiilse aluspinna korral! Kasu-
tage soidukit eranditult kinnitatud aluspinnal.
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A HOIATUS

Umberkukkumisohu loetelu ei pruugi olla téielik.

A HOIATUS

Onnetusoht kohandamata kiiruse téttu. Séitke kurvides
aeglaselt.

TAHELEPANU

Jargige aku- ja laadijatootja kéituskorraldusi. Jérgige
seadusandja soovitusi akudega imberkaimisel.
TAHELEPANU

AGM- ja geelakude kahjustusoht!

Aku korpuse avamine véi puurimine kahjustab AGM-
vOi geelakut ja see tuleb vélja vahetada.

Arge avage aku korpust ega puurige seda.

Arge katke (lershuventiili ega muutke seda.
TAHELEPANU

Aku valest kdsitsemisest tingitud kahjustusoht!
Vale késitsemine voib akut kahjustada.

Arge vétke akut kasutusele, kui see on néhtavalt kah-
Justatud.

Laadige, tiihjendage, kéitage ja ladustage akut ainult lu-
batud kasutuspiiride piires.

Arge muutke, deformeerige, avage akut ega vétke akut lahti.
Arge téstke akut iihendusjuhtmetest.

Arge kastke akut vette ega muudesse vedelikesse.
Arge laadige akut pélemisvsimeliste ega plahvatusoht-
like materjalide, vedelike voi pindade ldheduses.

Kaitumine hadaolukorras
Vajutage hadaolukorras avarii-vélja klahvi.
Seade voetakse kasutuselt ja seisupidur aktiveeritakse.
Ohutusseadised

AN  ETTEVAATUS

Puuduvad v6i muudetud ohutusseadised!
Ohutusseadised on ette ndhtud Teie kaitseks.

Arge hoidke ohutusseadistest kérvale, &rge eemaldage
neid ega tehke toimetuks.

Votmeliiliti

Votmeluliti aratdmbamisel on seade kaitstud volitamata
kasutamise vastu.

Auvarii-vilja klahv
Kui vajutatakse avarii-vélja klahvi, voetakse kdik sead-
me funktsioonid kohe kaigust.
Lisaks sellele aktiveeritakse seisupidur.
Ohutuspedaal
Sodiduajamit saab aktiveerida ainult siis, kui operaator
seisab ohutuspedaalil.
Kiilgmise ukse turvaliiliti
Niipea kui vasak voi parem kiljeuks avatakse, voetakse
kodik seadme funktsioonid kohe kaigust. Lisaks sellele
aktiveeritakse seisupidur.
Hoiatusjuhiste siimbolid
Jargige akudega Umberkaimisel jargmisi hoiatusjuhi-
seid:

Jargige aku kasutusjuhendis, aku peal
ning kéesolevas kasutusjuhendis olevaid
juhiseid.

Kandke silmade kaitset.

Hoidke lapsed happest ja akust eemal.

Plahvatusoht

Tuli, sademed, lahtine valgus ja suitseta-
mine keelatud.

Séovitusoht

Esmaabi.

Hoiatus

Utiliseerimine

Arge visake akut priigikasti.
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Seadme kirjeldus

Seadme lilevaade ees
Joonis A

(@) Mustusemahuti

(@) Mustusemahuti kate
(® Rooliratas

(@ Kiilguks vasakul
() Harjapea

Seadme lilevaade taga
Joonis B

(@) Soidupedaal

@) Imivoolik*

(®) Kasitsemispult

(@ Kiilguks paremal

(®) Peakaitselliti

() Kaitse

@ Kiilghari

Jameda mustuse kast
® Tubisit

* valikuliselt

Kasitsemispult
Joonis E

() Maksimaalselt lubatud téus

() Reguleerimise kiirus.

() Sireen

(@ Soidusuunaliiti

(®) Puhastusprogramm

@ Klahv ,Kinnitamine*

@ Kiahv ,Tagasi*

Klahv ,Alla*

(® Kiahv ,Ules*

Displei

@ Vetmellit

() Avarii-valja klahv
Puhastusprogramm

Joonis F

@) ,Seaded"

@ ,Transpordisait*

(® ,Piihkimisega imemine*

(@ ,ECO funktsioon*

®) ,Tarvikud*

*Suvand (vt Tarvikud)

Seadmel olevad siimbolid

Valjaimemine

Kulghari

Pihkimisrull

Eesti

Sdidusuund edasi/tagasi

\J

X
o

Maksimaalselt lubatud tdus (10%)

A
Aﬁa
Varvitahistus

e Puhastusprotsessi kasitsemiselemendid on kollased.
e Hoolduse ja teeninduse kasitsemiselemendid on
helehallid.

Mooduse valimine
1. Seadke vétmeldiliti 1 peale.
2. Vajutage soovitud Puhastusprogramm peale.
Joonis F

@ ,Tere*
(@) .Mooduse valimine*

Kirjeldus Puhastusprogramm
Nimetus Kirjeldus
,2Seaded" Seadete muutmiseks.

,Transpordisdit* Seadme transportimiseks.

,Puhkimisega imemine* Puhastamiseks sdidu ajal.

LECO funktsioon* Vaikseks puhastamiseks.
»Tarvikud* Peenpuhastuseks.
*Valikuliselt

Keele valimine
1. Seadke vétmelliliti 1 peale.
Mérkus
Mendiiis navigeerimine toimub ekraani all olevate klah-
vide abil.
2. Valige lulitusklahv ,Seaded"” ja vajutage Klahv ,Kin-
nitamine®.
Joonis O

,Seaded”
(@) .Konfiguratsioon®
(® "How-to Guide”
(®) ,Protsess*

3. Valige lllitusklahv ,Konfiguratsioon® ja vajutage
Klahv ,Kinnitamine®.
Joonis P

(M .Konfiguratsioon®

@) .Keel

(3) ,Seadme informatsioon®
(®) ,Toote lehekiilg*

4. Valige soovitud keel ja vajutage Klahv ,Kinnitamine*.
Joonis Q

@) Keel
@) ,Inglise*

,Eesti“
(® ,Prantsuse*

Teave masina kohta vaatamine

1. Seadke vétmelliliti 1 peale.

Mérkus

Mendiiis navigeerimine toimub ekraani all olevate klah-

vide abil.

2. Valige lulitusklahv ,Seaded"” ja vajutage Klahv ,Kin-
nitamine®.

3. Valige lulitusklahv ,Konfiguratsioon® ja vajutage
Klahv ,Kinnitamine*.

4. Valige lUlitusklahv ,Seadme informatsioon* ja vaju-
tage Klahv ,Kinnitamine®.
Joonis R

@ ,Seadme informatsioon”

@) ,Té6tunnid*
,Seerianumber*

(® ,Tarkvara versioon*

5. Valige soovitud teave ja vajutage Klahv ,Kinnitami-
ne“.



Eelseadistused seadistamine

1. Seadke votmeldliti ,1" peale.

Mérkus

Menditis navigeerimine toimub ekraani all olevate klah-

vide abil.

2. Valige lulitusklahv ,Seaded” ja vajutage Klahv ,Kin-
nitamine®.

3. Valige lulitusklahv ,Konfiguratsioon® ja vajutage
Klahv ,Kinnitamine"“.

4. Valige lulitusklahv ,Eelistused” ja vajutage Klahv
LKinnitamine®.
Joonis S

@ .Eelistused

(@) ,Tagurdussignaal*

(®) .lgapaevane hooldus*

@ ,Tehaseseadete taastamine”

Tagurdussignaal seadistamine

1. Valige lilitusklahv ,Tagurdussignaal“ ja vajutage
Klahv ,Kinnitamine“.
Joonis T

(@) ,Tagurdussignaal*
@ ,sisseliilitamine”

2. Vajutage lilitusklahvi , Tagurdussignaal“ ,sisselllita-
mine® ja Klahv ,Kinnitamine®.
Joonis U

@ .sisse lilitatud”

Funktsioon , Tagurdussignaal“ on niitid aktiveeritud.
Igapdevane hooldus seadistamine
1. Valige lilitusklahv ja vajutage Klahv ,Kinnitamine®.
Joonis W
(@ .lgapaevane hooldus*
@ _sisseliilitamine*

2. Vajutage lilitusklahvi ,lgapéevane hooldus” ,sis-
selllitamine ja Klahv ,Kinnitamine®.
Joonis V

@ .sisse lilitatud"
Funktsioon ,lgapaevane hooldus* on nulid aktivee-
ritud.

Mérkus
Lilitusklahvi ,sissellilitamine“ kaudu teavitatakse kasu-
tajat, kui seadet tuleb hooldada.

Tehaseseaded lahtestamine

1. Valige lulitusklahv ,Tehaseseadete taastamine® ja
vajutage Klahv ,Kinnitamine®.
Joonis X

@ ,Tehaseseaded"
(@ .Kasutada standardit?"
(® .Jah, lahtestada“

L,Ei, tagasi”

2. Valige lulitusklahv ,Jah, lahtestada“ ja vajutage
Klahv ,Kinnitamine*.
,Tehaseseadete taastamine“on niilid teostatud.

How-to Guide parimine
1. Valige lulitusklahv ,Konfiguratsioon® ja vajutage
Klahv ,Kinnitamine“.
2. Valige lulitusklahv ,Eelistused” ja vajutage Klahv

LKinnitamine®.

3. Valige lulitusklahv "How-to Guide” ja vajutage Klahv
LKinnitamine®.
Joonis Y

@ "How-to Guide”

(2) QR-kood

4. Skaneerige QR-kood nutitelefoniga.

Seadme liikkamine

A OHT
Eemaleveerev seade
Puuduvast pidurdusefektiivsusest tingitud énnetusoht
Pérast liikkamist vajutage lukustushoob alla.
AN  ETTEVAATUS
Liiga suur kiirus liikkamisel
Kahjustusoht
Arge liikake seadet kiiremini kui 7 km/h.
Seisuolekus takistab seadme eemaleveeremist elektrili-
ne seisupidur. Seadme likkkamiseks tuleb seisupidur
vabastada.
1. Lukake lahtilukustushoob Ules.
Joonis M

(@ Seisupidur
Seisupidur on niitd vabastatud.

Mahalaadimine
1. Pakkige seade lahti.
a Vabastage poldid ja eemaldage puidust puur.
(Polte on hiljem vaja puitplaadi kinnitamiseks.)
b Ldigake plastist pakkelint 1abi ja eemaldage kile.
2. Eemaldage fiksaator ratastelt.
3. Asetage puitplaat seadme alla kaubaaluse taha
rambina.
4. Kinnitage puitplaat poltidega.
5. Keerake eesmised ja tagumised hoidikud maha.
Joonis G

(@ Hoidik
(2 Puidust kaubaalus

6. Vabastage seisupidur hoova abil.

7. Likake seade kaubaaluselt rambi kaudu maha (vt
peatikki Seadme liikkamine.
Joonis H

@) Ramp

8. Keerake seisupidur hoovaga kinni.

Rooliratta monteerimine

1. Avage kaas.
2. Eemaldage rool ja kott iiksikosadega kaane seest.
Joonis D

(™) Rooliratta kate
(@) Kindlustusréngas

(®) Polt

(@ Rooliratas
(&) Vahevall
(®) Turvaréngas

Joondage esiratas sirgeks.

Sisestage vahevall.

Asetage kruvi ja kinnitusrdngas vahevdllile.
Kinnitage vahevall.

Asetage rooliratas peale ja kinnitage kindlustusrongas.
Paigaldage rooliratta kate.

OND O AW

Aku paigaldamine (ainult variant Bp)

A  OHT

Plahvatusoht!

Vigastus- ja kahjustusoht

Arge asetage té6riistu ega muud sarnast akule, st otsa-
poolustele ega elemendiliitmikele.

Véltige tingimata suitsetamist ja lahtist tuld.

Hoolitsege akude laadimisel ruumides hea ventilatsioo-
ni eest.

Kasutage eranditult Kéarcheri poolt lubatud akusid ja laa-
dijaid (originaalvaruosad).

A OHT

Vigastusoht!

Arge laske kunagi haavadel kokku puutuda pliiga.
Pérast akudega tédtamist puhastage alati kded.

Aku maksimaalsed moo6tmed

Pikkus
516 mm

Laius
350 mm

Kdrgus
285 mm

Kui Bp-variandiga kasutatakse margakusid, tuleb sil-
mas pidada jargmist:

e  Kinni tuleb pidada aku maksimaalsetest mddtmetest.
e Margakude laadimisel tuleb avada kiilguksed.

o Margakude laadimisel tuleb jérgida akutootja eeskirju.

Akupakk

Komplekt 3x12V/115Ah,
hooldusvaba (AGM)

Akude sissepanek ja iihendamine

Tellimisnr
2.815-145.0

Eesti

TAHELEPANU
Juhtelektroonika kahjustusoht!
Juhtelektroonika véib akutihenduste pooluste dravahe-
tamise t6ttu puruneda.
Pidage aku kiilgetihendamisel silmas biget polaarsust.
Variandi Bp Pack korral on akud juba paigaldatud.
Seadme sligavtiihjenemiskaitse on seadistatud vasta-
valt ettenahtud akuttlbile. Kui kasutatakse teist titpi
akut, tuleb siigavtiihjenemiskaitse klienditeenindusel
uuesti seadistada.
1. Vétke kilguksed ara.
2. Asetage akud paremalt poolt seadmesse.

Joonis L

@ Aku

3. Uhendage poolused kaasasolevate iihenduskaablitega.

4. Pingutage kaasasolev Uihenduskaabel veel vabade
akupooluste (+) ja (-) kulge kinni.

5. Uhendage must lisakaabel koos iihenduskaabliga (-) mii-
nuspooluse kiilge.

TAHELEPANU

Kahjustusoht!

Akukaabel v6ib muljumise téttu kahjustuda.

Asendage kahjustatud akukaabel.

Aku laadimine

A  OHT

Vigastuoht laadija tottu!

Elektrilé6k laadija asjatundmatu kasutamise tottu!
Jérgige seadme tiidibisildil olevat vérgupinget ja kaitset.
Kasutage laadijat ainult kuivades, piisava 6hutusega
ruumides.

Aku laadimisruumi maht |3,96 |

1,6 m*h

Minimaalne dhuvahetus

Mérkus

Seadmel on stigavtiihjenemiskaitse, st kui saavutatak-

se veel lubatud minimaalne mahutavus, saab veel ainult

soita.

Aku laadimisaeg Komplekt 3x12V/115Ah, hooldusvaba

(AGM) on 5,5 tundi.

1. Soidutage seade otse laadija juurde, valtige seejuu-
res tduse.

2. Keerake votmeldliti ,0“ peale ja tbmmake véti éra.

3. Eemaldage seadme vorgupistik hoidikust ja Ghen-
dage see vorku.

4. Pérast laadimisprotsessi tdmmake laadija vérgupis-
tikust valja ja haakige see seadme hoidiku kiilge.

Aku mahavé6tmine

AN HOIATUS

Vigastusoht seadme iimberkukkumise tottu!
Seade v6ib akude mahavétmisel ja paigaldamisel (im-
ber kukkuda.

Pidage akude mahavétmisel ja paigaldamisel silmas
seadme kindlat seisuasendit.

TAHELEPANU

Juhtelektroonika kahjustusoht!

Juhtelektroonika véib akutihenduste pooluste dravahe-
tamise t6ttu puruneda.

Pidage aku kiilgetihendamisel silmas biget polaarsust.
1. Keerake votmeliiliti ,0“ peale ja tdmmake voti ara.
Lilitage pealdliti valja.

Avage kiilguksed.

Uhendage kaabel aku miinuspooluselt lahti.
Uhendage iilejaanud kaablid akude kiiljest lahti.
Vétke akud valja.

Utiliseerige aratarvitatud akud vastavalt kehtivatele
seadusesatetele.

Maérkus

Kbigi funktsioonide koheseks kéigustvétmiseks votke

Jalg séidupedaalilt &ra, vajutage avarii-vélja klahvi ja

seadke votmeliiliti asendisse 0"

1. Teostage hooldust6dd ,Enne kaitamise algust” (vt
,Hooldus ja jooksevremont”).

NookrwdN

Seisupiduri kontrollimine

A OHT
Oht elule defektsete seisupidurite tottu!
Kui seisupidur ei tééta korralikult, véib seade kontrolli-
matult veerema hakata.
Enne iga toimingut kontrollige seisupiduri funktsiooni ta-
sapinnal.
1. Seadke vétmeldiliti ,0“ peale.
2. Vajutage avarii-valja klahvi.
Kui seadet saab kasitsi llikata, siis ei ole seisupidur
talitlusvéimeline.
3. Vajutage seisupiduri lahtilukustushoob ules.
Kui seadet saab kasitsi likata, on seisupidur defektne.
Votke seade kaigust ja podrduge klienditeeninduse
poole.
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Pidurid
A OHT
Onnetusoht
Kui seade ei néita allamége sdites piisavat pidurdustoi-
met, siis vajutage avarii-vélja klahvi.

Filtrikoti sisestamine

1. Avage mustusemahuti kate.
Joonis Z

(D) Filtrikott

2. Vobtke filtrikott varumahutist valja.
3. Voltige filtrikott lahti.
4. Asetage filtrikott mustusemahutisse ja likake huul

lle diidsi.
Mérkus
Filtrikott tuleb sisestada selleks ettenédhtud konksu kiil-
ge nii, et valge liliti on vajutatud.
5. Sulgege mustusemahuti kate.

Soitmine

AN HOIATUS
Oht elule siigavtiihjenenud akudest tingitud tule voi
plahvatuse tottu!
Stigavtiihjenenud akude vigasel laadimisel v6ib tekkida
tulekahju.
Arge vétke seadet kunagi kéiku, kui aku on siigavtiihje-
nenud.
Péhimétteliselt peaks aku jddma pérast iga puhastamis-
toimingut laadijaga (ihendatuks kuni jargmise puhasta-
miseni.
Tehke enne seadme kéikuvotmist kindlaks, et aku on
laetud.
Liilitage seadme lahkliiliti vélja, kui seadet ladustatakse
kauem Kui kaks nédalat.
A OHT
Hooletu séitmine
Umberkukkumisoht
Uletage séidusuunas ja séidusuunaga risti téuse ainult
kuni maksimaalselt 10%.
Arge pbérake téusudel ega langustel.
Séitke aeglaselt kurvides ja mérjal pinnasel.
Kasutage seadet eranditult kindlal aluspinnal.
Mérkus
Seadmega tutvumiseks tehke esimesed séitmiskatsed
vabas kohas ja tasasel pinnal.
Mérkus
Séidusuunda saab puhastuse ajal muuta. Nii saab vél-
Javalitud kohta intensiivselt puhastada mitu korda edasi-
tagasi soites.
Astuge seisupinnale.
Arge vajutage sdidupedaali.
Lukustage hadaseiskamisnupp keeramisega lahti.
Seadke vétmeliliti ,1“ peale.
Seadistage kiirus p66rdnupust.
Seadistage séidusuund juhtpuldil sdidusuunaliliti-
ga.
Maérkus
Séidusuunaliiliti on (htlasi ka turvaliiliti. Seet6ttu tuleb
seda vajutada ka siis, kui soovitud séidusuund oli juba
eelnevalt seadistatud.
7. Séitmiseks vajutage ettevaatlikult sdidupedaali.
Ajamimootor lulitatakse Ulekoormuse korral vélja.
8. Laske seadmel 5 minutit maha jahtuda.

QAN

Puhastamine

Mérkus

Kui seade seisab kauem kui 2 sekundit koha peal, kat-

kestatakse harjaajam kuni edasiséitmiseni.

Mérkus

Enne imemist eemaldage puhastatavalt pinnalt jéme

mustus, traadid ja néérid, et need ei jddks harjadesse

kinni.

Astuge seisupinnale.

Arge vajutage sdidupedaali.

Lukustage hadaseiskamisnupp keeramisega lahti.

Seadke vétmeliliti ,1“ peale.

Vajutage soovitud Puhastusprogramm.

Seadistage séidusuund edasisuunas juhtpuldil soi-

dusuunallitiga.

7. Vajutage sdidupedaali ja sditke puhastatava pinna
juurde.

QAN =

Imemine imivoolikuga (suvand)
Vajutage programmi ,Piihkimisega imemine*.
2. Eemaldage imivoolik.

-

Puhastamise I6petamine
1. Vajutage programmi ,Transpordisdit".
Kaigustvotmine
Pange seade tasasel pinnal seisma.

2. Keerake votmelliti ,0“ peale.
3. Témmake véti valja.

-
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A OHT

Séitmine téusudel

Vigastusoht

Kéitage seadet peale- ja mahalaadimiseks ainult téusu-
del kuni maksimaalvaértuseni (vt peatiikki Tehnilised
andmed).

Séitke aeglaselt.

A ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transportimisel silmas seadme kaalu.

Mérkus

Séidukites transportimisel kindlustage seade kehtivate direk-
tiivide kohaselt libisemise ja (imberkukkumise vastu.

AN  ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.

AN HOIATUS

Oht elule siigavtiihjenenud akudest tingitud tule voi

plahvatuse tottu!

Stigavtiihjenenud akude vigasel laadimisel voib tekkida

tulekahju.

Arge vétke seadet kunagi kéiku, kui aku on siigavtiihje-

nenud.

Pd6himétteliselt peaks aku jGdma pérast iga puhastamis-

toimingut laadijaga (ihendatuks kuni jérgmise puhasta-

miseni.

Tehke enne seadme kéikuvotmist kindlaks, et aku on

laetud.

Lilitage seadme lahkliliti vélja, kui seadet ladustatakse

kauem Kkui kaks nédalat.

e Antud seadet tohib ladustada ainult kiilmumiskindla-
tes siseruumides.

e Enne pikaajalist ladustamist laadige akud tais.

e Laadimise ajal laadige akud vahemalt kord kuus
tais.

Hooldus ja jooksevremont

A OHT

Soovimatult téétav seade

Vigastusoht, elektril6ék

Seadke enne kéiki seadmel teostatavaid téid votmeliiliti
,0“ peale ja tbmmake véti vélja.

A ETTEVAATUS

Imiturbiini jareltalitlus péarast véljaliilitamist
Vigastusoht

Tehke hooldustdid alles parast seda, kui imiturbiin on
seiskunud.

Hooldusintervallid
Enne iga kaitust

Kontrollige mustusemahuti tihendit.

Kontrollige rehvide seisundit.

Kontrollige imivoolikut maardumise suhtes.
Kontrollige imivooliku pistetihendusi lekete suhtes.
Tuhjendage ja puhastage Jameda mustuse kast.
Kontrollige filtrikotti ja vajaduse korral vahetage.
Kontrollige sdidupedaali, piduri ja rooliratta korrekt-
set talitlust.

Kontrollige harju dige paigaldamise suhtes.
Kontrollige voolikuid ladestiste suhtes.

Pérast iga kaitust

Tuhjendage ja puhastage Jameda mustuse kast.
Puhastage Harjakast.

Puhastage harjakorpus seestpoolt.

Kontrollige harja kulumise suhtes ja puhastage.
Eemaldage laagrikate harja otsast. Seejérel puhas-
tage laager ja kibar.

Kontrollige filtrikotti ja vajaduse korral vahetage.
Kontrollige seadet valjastpoolt kahjustuste suhtes.
Laadige akut.

Iga 50 tootunni jarel

Puhastage akude ulakiilg.

Kontrollige mérgakude happetihedust.

Kontrollige akukaablit kindla asetuse suhtes.
Kontrollige margakude happetaset. Vajaduse korral
valage juurde.

TAHELEPANU

Akude kahjustusoht!

Lisaainetega vett kasutades kaotab aku garantii.
Kasutage akude jéreltéitmiseks ainult destilleeritud voi
magestatud vett (EN 50272-T3).

Arge kasutage véérlisandeid ega parendusvahendeid.

Eesti

Iga 100 t66tunni jarel

® Puhastage akuruum ja akude korpus.

® Kontrollige roolisiisteemi keti pinget (teostab kliendi-
teenindus).

® Kontrollige ajamiketti kulumise suhtes.

® Kontrollige kdiki filtreid ja vajaduse korral asendage
uutega.

Iga 200 t66tunni jarel

Laske ettekirjutatud hooldustdid teostada klienditeenin-
dusel:

Kontrollige seisupidurit.

Kontrollige rooliketi pinget.

Kontrollige harjateki kaitsetange kulumise suhtes.
Kontrollige kaableid ja muid elektrilisi komponente
narmendamise, kuumuse tottu tekkinud varvumiste,
pragunenud vdi kdvenenud isolatsiooni, purunenud
voi lahtiste Ghenduste ja muude puuduste suhtes.

Hooldusleping
Seadme usaldusvaarse kaitamise tagamiseks soovita-

me Teil s6imida hoolduslepingu. P66rduge palun oma
KARCHERI padeva klienditeeninduse poole.

Hooldust6od
Jameda mustuse kast eemaldamine
1. Témmake sneppersulgurist ja tdmmake Jameda

mustuse kast valja.
Joonis |

(1) Jameda mustuse kast
(2) Sneppersulgur
Piihkimisrullide uutega asendamine

Maérkus
Puhkimisrullid on kulunud, kui harjaste pikkus vastab
kollaste indikaatorharjaste pikkusele.
Kui (ks plhkimisrull on kulunud, tuleb kogu plihkimis-
rullikomplekt vélja vahetada.
Mérkus
Harjad tuleb eemaldada séidusuunas paremalt.
1. Avage peauks seadme paremal kuljel.
Joonis J

(1) Puhkimisrullid

() Kaas
(® Sulgur

2. Témmake kollast lukku ja vabastage lukustus.

3. Témmake harjalaegas vélja.

4. Eemaldage puhkimisrullid.

5. Asetage uued plhkimisrullid sisse ja fikseerige.

6. Sisestage puhkimisrullid harjalaekasse nii, et otsas
olev margistus oleks vertikaalselt joondatud.

7. Llkake harjalaegas uuesti sisse.

Kiilgharja uuega asendamine

1. Keerake kilghari kuni piirajani vastupaeva.
Joonis K

@ Ajamivall
@) Tihvt
(3 Kiighari

2. Vétke kiilghari ajamivéllilt &ra.

3. Monteerige uus kiilghari vastupidises jarjekorras.
Mérkus

Keerake harja, kuni see fikseerub.



Abi rikete korral

A  OHT A ETTEVAATUS ® Rikete korral, mida ei saa kdrvaldada antud tabeli
Soovimatult téétav seade Imiturbiini jareltalitius parast véljaliilitamist abil, podrduge klienditeeninduse poole.
Vigastusoht, elektril66k Vigastusoht
Seadke enne kéiki seadmel teostatavaid toid vétmeliiliti  Tehke hooldustéid alles pérast seda, kui imiturbiin on
,0" peale ja tbmmake voti vélja. seiskunud.
Viga Pohjus Korvaldamine
Seade ei saa voolu Aku on lahti Ghendatud. 1. Kontrollige kdiki aku kaablitihendusi.
2. Vajaduse korral vahetage kdik aku kaabliihendused valja vdi keerake
kinni.
Hadaseiskamine on aktiveeritud. 1. Lahtestage E-vélja nupp.
Akukaablid on korrodeerunud. 1. Puhastage Uhendused.
Parda-laadija on sisse pistetud. 1. Témmake kaabel vélja ja pange hoiule.
Peakaitsellliti on rakendunud. 1. Lahtestage peakaitseliliti.
Kaitse on rakendunud Toimus lUhis v&i vooluahela Glekoormus. 1. Eemaldage kulguks.
2. Lahtestage kaitse uuesti sissevajutamisega.
3. Sisestage kiiljeosa.
Seadmel on vahe voi iildse mitte veo- |Aku on peaaegu tlhi. 1. Laadige akut.
joudu. Peakaitseliiliti v&i sdiduliiliti on rakendunud. 1. Lahtestage liliti.
Juhtstisteem on llekuumenenud. 1. Laske seadmel maha jahtuda.
Imimootor ei to6ta voi todtab ainult  |Filtrikott on tais. 1. Vahetage filtrikott valja.
aeglaselt. Imististeem on ummistunud. 1. Kontrollige imisiisteemi maardumise suhtes ja eemaldage see.
Madal imemisvéimsus Imisiisteemis on mustus. 1. Eemaldage mustus.
Harjamootorid ei to6ta voi tootavad ai-|Harjad on kulunud. 1. Vahetage harjad valja.
nult aeglaselt. 2. Teavitage klienditeenindust.
Madal harja véimsus Harjades on mustus. 1. Eemaldage mustus.
Harjad on kulunud. 1. Vahetage harjad valja.
Jameda mustuse kast tuleb liiga tihti |Pdrandal on liiga palju suuri véi raskeid materjale. 1. Eemaldage Jameda mustuse kast.
tiihjendada. 2. Tuhjendage Jameda mustuse kast.
3. Sisestage Jameda mustuse kast.
Vaip on uus. 1. Eemaldage Jameda mustuse kast.
2. Tuhjendage Jameda mustuse kast.
3. Sisestage Jameda mustuse kast.

Veakoodid

Viga Pohjus Kérvaldamine
01 Harjamootor tlekuumenenud

Lahutage vooluvarustus pealiilitist.

Eemaldage harjakast ja puhastage harjad.

Laske mootoril enne t66 jatkamist ks tund jahtuda.

Asetage seade 0 % tdusuga pinnale vdi kindlustage rattad eemalevee-
remise vastu.

Otsige Ules piduri lahtilukustushoob ja tdmmake see alla.

AN =

12 Kasitsi vabastatud pidur

16 Ajamimootori sisemine mootorikontrolleri viga Lahutage vooluvarustus peallilitist.

Eemaldage harjakast ja puhastage harjad.
Laske mootoril enne t66 jatkamist Uks tund jahtuda.

Lahutage vooluvarustus peallilitist.
Eemaldage harjakast ja puhastage harjad.

Leidke ja lahtestage ajamimootori kaitsellliti.
Laske ajamimootoril enne t66 jatkamist tks tund jahtuda.

Lahutage vooluvarustus pealiilitist.
Eemaldage kilghari ja puhastage seda.

Otsige Ules ja lahtestage imimootori kaitsellliti.
Otsige lles ja lahtestage imimootori kaitsellliti.

17 Ajamimootori tundmatu mootorikontrolleri viga

1A Ajamimootori avatud lUlitusahel
1B Ajamimootor tlekuumenenud
1E Imumootori kérge FET viga

1F Imimootori sisemine mootorikontrolleri viga

22 Imimootori avatud lilitusahel

23 Ummistunud imivoolik, lehter véi filtrikott Vahetage filtrikott valja.

Kontrollige imivoolikut ja lehtrit maardumise suhtes ja puhastage.

Lahutage vooluvarustus pealiilitist.

Eemaldage kilghari ja puhastage seda.

Eemaldage harjakast ja puhastage harjad.

Laske juhtsiisteemidel enne t60 jatkamist tks tund jahtuda.

25 Ajamimootor DMC Uletemperatuur

26 Harjamootori DMC (iletemperatuur Lahutage vooluvarustus pealiilitist.
Eemaldage kiilghari ja puhastage seda.
Eemaldage harjakast ja puhastage harjad.

Laske juhtsiisteemidel enne t60 jatkamist tks tund jahtuda.

27 Kilgharjamootori DMC Uletemperatuur Lahutage vooluvarustus pealiilitist.
Eemaldage kiilghari ja puhastage seda.
Eemaldage harjakast ja puhastage harjad.

Laske juhtsiisteemidel enne t60 jatkamist tks tund jahtuda.

28 Imimootori DMC uletemperatuur Lahutage vooluvarustus peallilitist.
Eemaldage kiilghari ja puhastage seda.
Eemaldage harjakast ja puhastage harjad.

Laske seadmel enne t66 jatkamist Uks tund jahtuda.

29 Ajamimootori DMC temperatuuri viga (FET) Lahutage vooluvarustus peallilitist.
Eemaldage kiilghari ja puhastage seda.
Eemaldage harjakast ja puhastage harjad.

Laske seadmel enne t66 jatkamist Uks tund jahtuda.

Lahutage vooluvarustus peallilitist.

Eemaldage kiilghari ja puhastage seda.

Eemaldage harjakast ja puhastage harjad.

Laske seadmel enne t66 jatkamist Uks tund jahtuda.

2A Harjamootori DMC temperatuuriviga (FET)

PONSIRONSTRON2AONRRONSRON= NS 22 N2 =2 =2 N2 W =N
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Viga Pohjus Korvaldamine
2B Kulgharjamootori DMC temperatuuri viga (FET) 1. Lahutage vooluvarustus peallitist.
2. Eemaldage kilghari ja puhastage seda.
3. Eemaldage harjakast ja puhastage harjad.
4. Laske seadmel enne t60 jatkamist Uks tund jahtuda.
2C Imumootori DMC temperatuuri viga (FET) 1. Lahutage vooluvarustus pealillitist.
2. Eemaldage kilghari ja puhastage seda.
3. Eemaldage harjakast ja puhastage harjad.
4. Laske seadmel enne t60 jatkamist Uks tund jahtuda.
2E Liitiumaku CAN-andmeside viga - aku CAN-moodul ei [1. Ldulitage peallliti valja ja oodake 10 sekundit.
ole sisse pistetud, see on paigaldatud tagurpidi véi kah-|2. Lilitage pealliliti sisse.
justatud.
32 Harjamootori avatud lUlitusahel 1. Leidke Ules ja lahtestage harjamootori kaitselliti.
33 Harjamootori kdrgepingekaitsme viga 1. Leidke Ules ja lahtestage harjamootori kaitselliti.
35 Viga ajamimootori kdrgepingekaitmel 1. Veenduge, et Grad on seadme jaoks sobiv.
2. Liulitage pealiliti valja ja oodake 10 sekundit.
3. Lilitage pealiiliti sisse.
80 Aku on tuhi ja seda tuleb uuesti laadida, transpordire- |1. Lulitage seade vélja.
Ziim ei ole vdimalik 2. Leidke ja tdstke pidurihoob ajamimootori paremal kdljel.
3. Laadige akut.
4. Kindlustage, et aku sinine tuli vasakul uksel pdleb laadimise ajal (ainult
litiumakude puhul).
5. Kui aku tuli vilgub vdi ei pdle, vajutage klahvi nii kaua, kuni see pdleb.
81 Filtrikott puudub, transpordireziim jatkuvalt véimalik 1. Sisestage filtrikott.
2. Kindlustage, et filtrikott asetseb seadmes digesti.
82 Aku on tlhi ja tuleb tais laadida, transpordireziim on jat-|1. Lilitage seade valja.
kuvalt véimalik 2. Leidke ja tostke pidurihoob ajamimootori paremal kdljel.
3. Laadige akut.
4. Kindlustage, et aku sinine tuli vasakul uksel pdleb laadimise ajal (ainult
litiumakude puhul).
5. Kui aku tuli vilgub vdi ei pdle, vajutage klahvi nii kaua, kuni see pdleb.
8B PWM ajamimootorit piiratakse maaratlemata allikaga. [1. Veenduge, et Grad on sobiv.
Koik reziimid on endiselt voimalikud.
8C Ajamimootori tagasikaik piiratud. Tagasikaiku piiratak- |1. Veenduge, et Grad on sobiv.
se joudlust piirava tingimusega. Kdik reziimid on endi-
selt vdimalikud.
8D Ajamimootori edasikéik piiratud. Edasikaiku piiratakse |1. Veenduge, et Grad on sobiv.
vdimsust piirava tingimusega. Kdik reziimid on endiselt
voimalikud.
8E Ajamimootori temperatuur kdrge. PWM piirang mootori [1. Veenduge, et Grad on sobiv.
kdrge temperatuuri vahemikus. K&ik reziimid on endi-
selt vdimalikud.
8F Ajamimootori ANIN piir. Mootori temperatuur on Ule 1. Veenduge, et Grad on sobiv.
tarkvara piirvaartuse. Drosseli sissepaasuala on kah-
justatud. Koéik reziimid on endiselt véimalikud.
90 PWM imimootorit piiratakse maaratlemata allikaga. 1. Teavitage klienditeenindust.
Koik reziimid on endiselt voimalikud.
91 Imimootorit piiratakse véimsust piirava tingimusega. |1. Teavitage klienditeenindust.
Koik reziimid on endiselt voimalikud.
92 Aku on tiihi ja vajab varsti laadimist. Kdik reziimid on |1. Laadige akut lahiajal.
endiselt vdimalikud.
93 Akusid laetakse ja seade on blokeeritud. 1. Kindlustage, et laadimise ajal on véti valja lulitatud.
94 PWM ajamimootorit piiratakse aktiivse voolu piirvaartu-|1. Veenduge, et Grad on sobiv.
sega.
Tarvikud
Tarvikud
Nimetus Detaili nr
HEPA-filtrikotid (lmmargused) 8 634-529.0
Tolmuhari 6 903-887.0
Vaibahari 8 634-882.0
Kdva péranda hari 8 634-884.0
Vuugidils 6 903-403.0
Pdrandadiilis 6 907-410.0
Pikendustoru 8 600-009.0
Imivoolik (3 m) 8 645-088.0
Véti (2 x) 8 600-486.0
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Tehnilised andmed

CV 60/1 RS Bp

Voimsus
Nimipinge \Y 36
Aku mahutavus Ah 115
Voéimsustarve w 1620
Mootori v8imsus w 149
Harjad
To0laius mm 600
Lai valtshari mm 510
Valtsharja 1abimdot mm 100
Valtsharjade podretearv 1/min 1026
Harjamootori véimsus w 373
Kulgharja labimdot mm 230
Kulgharja pééretearv 1/min 90
Kulgharja mootori véimsus w 45
Imemine
Imemismootori véimsus w 470
Imimootori max labivoolumaar I/h 33,98
Imimootori max alardhk kPa 1,7
Filtrikotti maht | 17,5
Moo6tmed ja kaalud
Suurim kiirus km/h 5,6
Max téus % 10
Pikkus mm 1254
Laius mm 719
Kérgus mm 1321
Lubatud kogukaal (koos akude ja operaatoriga) kg 385
Tihikaal (akudeta ja operaatorita) kg 187
Pindalakoormus kPa 1641
Akulaeka mddtmed (pikkus x laius x kérgus) mm 584 x 370 x 315
Esiratta 1abimoot mm 250
Tagaratta 1abimdot mm 200
Kangi poérdelaius mm 1270
Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-72 kohaselt
Labakasi-kasivars vibratsioonivaartus m/s® <25
Jalgade vibratsioonivaartus m/s? <05
HelirGhutase Ly, kdva pind dB(A) 68,4
Ebakindlus Kpa dB(A) 2,5
dB(A) 81,8
Ebakindlus Kya dB(A) 2,5
Helirdhutase Lpa, kdva pind dB(A) 67,7
Ebakindlus K, dB(A) 2,5
dB(A) 81,8
Ebakindlus Kpa dB(A) 2,5
Laadija
Sagedus Hz 50/60
Voolutarve max A 14
Valjundvdimsus w 1200
Vooluvaljund, max A 33
Kaitseliik IP66
Umbrustemperatuur kaitamisel °C -40/+65
Umbrustemperatuur ladustamisel °C -40/+65

Oigus tehnilisteks muudatusteks.

EL vastavusdeklaratsioon / Ces— &

Kéesolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimetatud -

masin vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi pohjal H.‘Jenner S. Reiser _
ning meie poolt turule viidud teostuses EL direktiivide Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification
asjaomastele pohilistele ohutus- ja tervisenduetele. Ma-  pokumentatsioonivolinik:

sinal meiega kooskdlastamata muudatuste teostamisel g Reiser

kaotab k&esolev deklaratsioon kehtivuse. Alfred Karcher SE & Co. KG
Toode: porandapuhastaja Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
Tudp: 1.012-xxx 71364 Winnenden (Germany)
Asjaomased EL direktiivid Tel: +49 7195 14-0
2006/42/EU (+2009/127/EU) Faks: +49 7195 14-2212
2014/30/EL Winnenden, 2023/03/01
Kohaldatud iihtlustatud normid

EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-3: 2007 + A1:2011

Kohaldatud riiklikud normid

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitu-
sega.
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Visparigas norades
j Il Pirms uzsakt ierices lietoSanu, izlasiet

$o originalo lieto$anas instrukciju un

pievienotas droSibas norades. Rikojie-
ties saskana ar tam.
Saglabajiet abus bukletus turpmakai lieto$anai vai na-
kamajam Tpasniekam.
lerTci izmanto paklaja virsmu nostkSanai. Netirumi no
paklaja tiek atbrivoti ar birstém, izstkti un savakti filtra
maisina.
e 600 mm darba platums lauj ilgstosi efektivi stradat.
o Siir padgajgja ierice.
e Akumulatorus var uzladét ar uzlades ierici pie 110-
240-V kontaktligzdas.
Visiem variantiem ir iebavéts ladétajs.
CV 60/1 RS Bp Pack variantam akumulatori ir ie-
klauti piegades kompl.
CV 60/1 RS Bp variantam akumulatori ir japasuta at-
seviski.
Noradijum
Atkariba no tiriSanas uzdevuma un izmanto$anas vie-
tas, ierici var aprikot ar dazadiem piederumiem.

Palddziet masu katalogu vai apmeklégjiet mas interneta
www.kaercher.com.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Izmantojiet So ierici tikai ka noradits $aja lietoSanas ins-

trukcija.

e lerici drikst izmantot tikai sausu paklaju siknésanai.

e lerici drikst aprikot tikai ar originalo papildaprikoju-
mu un rezerves dalam.

e lerice nav paredzéta publisko satiksmes celu tirisa-
nai.

e |zmantoSanas temperatdras diapazons ir no +5°C
lidz +40°C.

e lerici nedrikst izmantot uz spiedienjutigam gridam.

Nemiet véra pielaujamo virsmas vienibas noslodzi.
lerTces radita slodze uz virsmas vientbu ir noradita
tehniskajos datos.

lerice nav piemérota lietoSanai spradzienbistama

vidé.

e lerice nav piemérota veselibai kaitigu putek|u iestk-
Sanai.

e Reaktivie metala putekli (piem., aluminijs, magneé-
zijs, cinks) savienojuma ar izteikti sdrmainiem vai
skabiem tiriSanas 1dzekliem veido spradzienbista-
mas gazes.

Apkartejas vides aizsardziba

&y lepakojuma materidli ir atkartoti parstradajami.
Ladzu, atbrivojieties no iepakojuma videi draudzi-
ga veida.

Elektriskas un elektroniskas ierices satur vértigus
parstradajamus materialus un biezi vien tadas sa-
= Stavdalas ka baterijas, akumulatorus vai ellu, kuri
neatbilstoSas apstrades vai nepareizas utilizaci-
jas rezultata var radit potencialu apdraudé&jumu cilvéku
veselibai un apkartéjai videi. Tomér $is sastavdalas ir
nepiecieSamas ierices pareizai darbibai. Ar So simbolu
markétas ierices nedrikst izmest kopa ar sadzives atkri-
tumiem.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Pasreizéjo informaciju par sastavvielam atradisiet:
www.kaercher.de/REACH
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Katra valstT ir speka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina Jusu ierices iesp&jamos darbibas trauc&jumus
meés novérsisim bez maksas, ja to célonis bus materiala
vai razo8anas klada. Garantijas gadijuma ar pirkumu
apliecinoSu dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai tuva-
kaja pilnvarotaja klientu apkalpoSanas dienesta.
(Adresi skatit aizmuguré)

Piegades apjoms
I1zsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trikst pie-
derumi vai transportéSanas laika radusies bojajumi, 10-

dzu, informéjiet tirgotaju.

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

A BISTAMI

eNorade par tieSi draudo$am
briesmam, kuras izraisa sma-
gas traumas vai navi.

AN\ BRIDINAJUMS

eNorade par iespéjami draudo-
8§a&m briesmam, kuras var izrai-
sit smagas traumas vai navi.

N UZMANIBU

eNorada uz iesp&jami bistamu
situaciju, kura var radit vieglus
ievainojumus.

IEVERIBAI

eNorade par iespéjami bistamu
situaciju, kura var radit materi-
alos zaudéjumus.

Drosibas norades

Pirms ierices pirmas ekspluatacijas izlasiet un ievérojiet
So lietoSanas instrukciju un pievienoto brosaru ,Mitras
un sausas siksanas puteklsicéja droSibas norades”,
Nr. 5.956-249.0, un rikojieties saskana ar tam.

A BISTAMI

Apgasanas risks pie parak lieliem kapumiem un kritu-
miem! Braucot uz kapumiem un kritumiem ievérojiet
maksimali pielaujamas vértibas, kas noraditas tehniska-
Jos datos.

A BISTAMI

Apgasanas draudi pie parak lielas sanu sasveres! Brau-
cot $kérsadm braukSanas virzienam, ievérojiet maksimali
pielaujamas vértibas, kas noraditas tehniskajos datos.
A BISTAMI

Apgasanas draudi dé| nestabilas pamatnes! Izmantojiet
transportlidzekli tikai uz stabilas virsmas.

A  BRIDINAJUMS

Apgasanas risku saraksts nav uzskatams par pilnigu.
A BRIDINAJUMS

Negadijumu draudi dé| neatbilstosi izvéléta atruma. Li-
kumos brauciet Iénak.

IEVERIBAI

levérojiet akumulatora un ladétgja raZotaja lieto$anas
noteikumus. levérojiet likumdevéja ieteikumus apejo-
ties ar akumulatoriem.

IEVERIBAI

AGM un gela akumulatoru bojajumu risks!
Akumulatora korpusa atvérsana vai urb$ana sabojas
AGM vai gela akumulatoru un tas ir janomaina.
Neatvért akumulatora korpusu un neurbt nevienu cau-
rumu.

Neapklat parspiediena varstu un neizdarit tam nekadas
izmainas.

IEVERIBAI

Nepareiza apieSanas ar akumulatoru rada bojajumu
risku!

Nepareiza apieSanas var sabojat akumulatoru.
Nedarbiniet akumulatoru, ja tas ir redzami bojats.
Uzladeét, izladét, izmantot un uzglabat akumulatoru tikai
pielaujamajas ekspluatacijas robezas.

Akumulatoru nedrikst parveidot, deformét, atvért vai iz-
Jjaukt.

LatvieSu

Neceliet akumulatoru aiz piesléguma vadiem.
Neiegremdgjiet akumulatoru adent vai citos Skidrumos.
Neuzladéjiet akumulatoru viegli uzliesmojo$u vai spra-
dzienbistamu materialu, $kidrumu vai virsmu tuvuma.

Riciba arkartas situacija
Avarijas gadijuma nospiediet avarijas apturéSanas po-
gu.
Tiek partraukta iekartas ekspluatacija un tiek aktivizéta
stavbremze.
Drosibas ierices

A  UZMANIBU

Nepietiekamas vai parveidotas drosibas ierices!
DroSibas ierices ir paredzétas jisu aizsardzibai.
Neapiet, nenonemt vai neatspéjot drosibas ierices.

Atsleégas sledzis

Ja atslégas slédzis tiek atvienots, ierice ir aizsargata
pret neatlautu lietoSanu.

Avarijas apturésanas poga
Ja tiek nospiesta avarijas apturé$anas poga, visas ieri-
ces funkcijas nekavéjoties tiek deaktivizétas.
Papildus tiek aktivizéta stavbremze.

Drosibas pedalis

Vilces piedzinu var aktivizét tikai tad, ja operators stav
uz dro$ibas pedala.

Sanu durvju drosibas slédzis

Tikldz tiek atvértas kreisas vai labas puses durvis, vi-
sas ierices funkcijas nekavéjoties tiek deaktivizétas.
Papildus tiek aktivizéta stavbremze.

Bridinajumu simboli
Rikojoties ar akumulatoriem, ievérojiet Sadas bridinaju-
ma norades:

LL]

levérot norades akumulatora lietoSanas
instrukcija un uz akumulatora, ka ar7 $aja
lietoSanas instrukcija.

Valkat acu aizsarglidzek|us.

(U0

(D

Pasargajiet bérnus no skabes un akumu-
latora.

Spradzienbistamiba

>®

Uguns, dzirkstele, atklata gaisma un
smékéesana ir aizliegta.

Kimiska apdeguma draudi

Pirma palidziba.

Bridinajuma norade

Utilizacija

Neiemetiet akumulatoru atkritumu kon-
teinera.
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www.kaercher.com

lerices apraksts | lestafijumi

lerices parskats priekSpusé
Attéls A

(@ Netirumu tvertne

(@) Netirumu tvertnes parsegs
(®) stare

(@) sanu durvis pa kreisi

(®) Birstes galva

lerices parskats aizmugure
Attéls B

(@ Brauksanas pedalis
(@) Siiksanas slutene*
() Vadibas panelis
(@ Sanu durvis pa labi
@ Galvenais aizsargslédzis
(&) Drosinatajs
@ sanuslota
Rupjo netirumu nodalijums
(® Datu plaksnite
* izvéles iespéja
Vadibas panelis
Attéls E
() Maksimali pielaujamais slipums
(@) Atruma regulésana.
® Sign.
@ BraukSanas virziena slédzis
(®) Tiridanas programma
(6) Taustins “Apstiprinat”
(@) Tausting “Atpakal”
Tausting “Uz leju”
(®) Taustin “Uz augdu”
Displejs
(@) Atslegas sledzis
@ Avarijas apturéSanas poga
TiriSanas programma
Attéls F
@ "lestatijumi”
@ "Transporté$anas brauciens”
(® "Slaucisana - stiksana"
(@) "ECO funkcija”
(&) "Papildaprikojums™
*|zvéle (skatit Papildaprikojums)
Simboli uz ierices

NosukSana

Sanu slota

SlauciSanas veltnis

Brauk$anas virziens uz priekSu/atpakal

Maksimali pielaujamais slipums (10%)

Krasu markéjums

e Tirsanas procesa vadibas elementi ir dzelteni.
e Apkopes un servisa vadibas elementi ir gaisi peléki.

RezZima izvele
1. Atslégas slédzi iestatit uz “1”.
2. Nospiest vélamo Tiri8anas programma.
Attéls F

@ “Sveiki"

(@ “Rezima izvéle”

Apraksts TiriSanas programma

Apziméjums Apraksts

"lestatijumi” lestatijumu redigésanai.
"TransportéSanas brau- lerices transportésanai.
ciens”

"Slauci$ana - siksana"

Tiri$anai brauk$anas laika.

"ECO funkcija” Klusai tiri$anai.

"Papildaprikojums™ Smalkai tirianai.

*lzvéles iespéja
Valodas izvéele

1. Atslégas slédzi iestatit uz “1”.
Noradijum

Navigaciju izvélné veic, izmantojot pogas zem displeja.

2. lzveéléties pogu "lestatijumi” un nospiest
Taustins “Apstiprinat”.
Attéls O

@ "lestatijumi”
(@) "Konfiguracija”
(®) "How-to Guide”

@) "Norise”

3. lzvéléties pogu "Konfiguracija” un nospiest
Tausting “Apstiprinat”.
Attéls P

(@ "Konfiguracija”

() "Valoda”

(®) "Informacija par ierici”
(@ "Produkta lapa”

4. lzvéléeties vélamo valodu un nospiest
Tausting “Apstiprinat”.
Attéls Q

@ "Valoda”
@ “Anglu”

(®) “Latviesu”

(@) “Franéu”

Informacija par masinu apskatit
1. Atslégas slédzi iestatit uz “1”.
Noradijum

Navigaciju izvélné veic, izmantojot pogas zem displeja.
2.

Izvéléties pogu lestatijumi” un nospiest
Tausting “Apstiprinat”.

3. lzveéléties pogu "Konfiguracija” un nospiest
Taustins “Apstiprinat”.

4. lzvéléeties pogu "Informacija par ierici” un nospiest
Tausting “Apstiprinat”.
Attels R

(@ "Informacija par ierici”

(2 "Darba stundas”

@ "Sér. Nr.”
@ "Programmataras versija”
5. lzvéléties vélamo informaciju un nospiest
Tausting “Apstiprinat”.
PrieksSiestatijumi iestatit
1. Atslégas slédzi iestatit uz “1”.
Noradijum

Navigaciju izvélné veic, izmantojot pogas zem displeja.

2. lzvéléties pogu "lestatijumi” un nospiest
Tausting “Apstiprinat”.

3. lzvéléties pogu "Konfiguracija” un nospiest
Taustins “Apstiprinat”.

4. lzvéleties pogu "PriekSrocibas” un nospiest
Tausting “Apstiprinat”.
Attels S

(@ "Prieksrocibas”
(2 "Atpakalgaitas signals”
(@ "Ikdienas apkope”

@ "Ripnicas iestatijumu atjaunoSana”

LatvieSu

Atpakalgaitas signals iestatit
1. lzvéléties pogu "Atpakalgaitas signals” un nospiest
Tausting “Apstiprinat”.
Attels T

(1) "Atpakalgaitas signals”

Q@) ieslegt’

2. Nospiediet pogu "Atpakalgaitas signals” "ieslégt” un
Tausting “Apstiprinat”.
Attéls U

@ Tieslegts”
Tagad ir aktivizéta funkcija "Atpakalgaitas signals”.
Ikdienas apkope iestatiSana
1. lzvélieties pogu un nospiediet
Tausting “Apstiprinat”.
Attels W
(@ "lkdienas apkope”
@) mieslegt”
2. Nospiediet pogu "Ikdienas apkope” "ieslégt” un

Tausting “Apstiprinat”.

Attels V
@) Tieslegts”

Tagad ir aktivizéta funkcija "lkdienas apkope”.
Noradijum
Pogas “ieslégt” informé lietotaju, kad iericei nepiecie$a-
ma apkope.

Ripnicas iestatij. atiestatit

1. lzveléties pogu "Ripnicas iestatljumu atjaunosana”

un nospiest Tausting “Apstiprinat”.

Attels X

(D "Ripnicas iestati.”

@ “lzmantot standarta iestat.?”
() "Ja, atiestatit’

@ "Né&, atpakal”

2. lzvéléties pogu "Ja, atiestatit” un nospiest
Tausting “Apstiprinat”.
"Rapnicas iestatljumu atjauno$ana”paslaik tiek
veikta.

How-to Guide nolasit

1. lzvéléties pogu "Konfiguracija” un nospiest
Tausting “Apstiprinat”.

2. lzvéléties pogu "Prieksrocibas” un nospiest
Tausting “Apstiprinat”.

3. lzvéléties pogu "How-to Guide” un nospiest
Tausting “Apstiprinat”.
Attels Y

(@) "How-to Guide”
(@ QR kods

4. Noskengjiet QR kodu ar viedtalruni.

Ekspluatacijas uzsakSana

lerices stumsana

A BISTAMI

Ripojosa ierice

Negadijuma risks bremzé$anas funkcijas tradkuma dé/
Péc stum$anas procesa nospiediet atblokéSanas sviru
uz leju.

A  UZMANIBU

Parak liels atrums stumsanas laika

Bojajumu risks

Nestumiet ierici atrak par 7 km/h.

Kad ierTce ir nekustiga stavoklt, tas ripoSanu novers
elektriska stavbremze. Lai stumtu ierici, stavbremze ir

jaatbloke.
1. Pabidiet atblokéSanas sviru uz augsu.
Attéels M

() Stavbremze
Tagad stavbremze ir atblokéta.

Izkrausana
1. Izpakojiet ierici.

a Atskravéjiet skriives un nonemiet koka aizsargrezgi.
(Skraves bus nepiecieSamas vélak, lai piestipri-
natu koka plaksni)

b Pargriezietiepakojuma plastmasas lenti un none-
miet iepakojuma plévi.

2. Nonemiet pie riteniem esoSos fiksatorus.

3. Novietojiet koka plaksni zem ierices paletes aizmu-
guré ka rampu.

4. Nostipriniet koka plaksni ar skrivém.

5. Atskravéjiet priekS§€jo un aizmuguréjo stiprinajumu.

Attels G
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@ Stiprinajums

(@) Koka palete

6. Atbrivojiet stavbremzi, izmantojot sviru.

7. Nostumiet ierici no paletes pa rampu (skatit nodalu

lerices stumsana.
Attéls H

() Rampa
8. Novelciet stavbremzi, izmantojot sviru.

Stures rata montaza
Atveriet vaku.
2. No vaka iekSpuses iznemiet stdres ratu un maisinu
ar atseviskam detalam.
Attéls D

(1) Stires rata parsegs

-

() Sprostgredzens

(®) Skrave

(@) stires rats

(6) Starpvarpsta
(&) Sprostgredzens

Iztaisnojiet priek$€jo riteni.

levietojiet starpvarpstu.

Skravi un sprostgredzenu ievietojiet starpvarpsta.
Nostipriniet starpvarpstu.

Uzstadiet stdres ratu un nostipriniet sprostgredze-
nu.

8. Uzlieciet stires rata parsegu.

Nookw

Akumulatora uzstadisSana (tikai Bp variants)

A BISTAMI

Spradzienbistamiba!

Savainojumu un bojajumu draudi

Nenovietojiet uz akumulatora nevienu instrumentu vai
tamlidzigu priekSmetu, t. i., uz gala poliem un elementu
savienotajiem.

Izvairieties no smékésanas un atkatas uguns.
Uzladéjot akumulatorus, rapéjieties, lai telpas batu pie-
tiekama ventilacija.

Izmantojiet tikai Kércher apstiprinatus akumulatorus un
uzlades ierices (originala rezerves daja).

A BISTAMI

Savainojumu draudi!

Nekad nelaujiet briicém nongkt saskaré ar svinu.

Péc darba ar akumulatoriem vienmér notirit rokas.
Maksimalie akumulatora izméri

Garums Platums Augstums

516 mm 350 mm 285 mm

Ja ar Bp variantu tiek izmantoti mitrie akumulatori, jaie-

véro $adi noteikumi:

e Jaievéro maksimalie akumulatora izméri.

e Uzladéjot mitros akumulatorus, jaatver sanu durvis.

e Uzladéjot mitros akumulatorus, jaievéro akumulato-
ra razotaja noradijumi.

Bateriju pakete Pasat.-Nr.

Komplekts 3x12V/115Ah,
bez apkopes (AGM)

2.815-145.0

Akumulatoru ievietoSana un pieslégSana

IEVERIBAI

Vadibas elektronikas bojajumu risks!

Samainot akumulatora pieslégumu polaritati, var sabo-

Jat vadibas elektroniku.

Pieslédzot akumulatoru ievérojiet pareizo polaritati.

Ar Bp Pack variantu akumulators jau ir iebavets.

lerices aizsardziba pret dzilo izladi ir iestatita atbilstoSi

paredzétajam akumulatora tipam. Ja tiek izmantots cita

tipa akumulators, aizsardziba pret dzilo izladiir no jauna

jaiestata klientu apkalpo$anas dienesta.

1. Nonemt sanu durvis.

2. levietojiet akumulatorus iericé no labas puses.
Attéls L

() Akumulators

3. Polus savienot ar komplektacija ieklautajiem savie-
noSanas kabeliem.

4. Piegadato piesléguma kabeli pieslégt pie brivajiem
akumulatora poliem (+) un (-).

5. Melno papildu kabeli kopa ar piesléguma kabeli (-)
pieslégt pie negativa pola.

IEVERIBAI

Bojajumu risks!

Akumulatora kabeli var sabojat, to saspiezZot.

Nomainiet bojato akumulatora kabeli.
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Akumulatora uzlade

A BISTAMI

Uzlades ierices izraisits savainoSanas risks!
Elektribas trieciens uzlades ierices nepareizas izmanto-
Sanas rezultata!

levérojiet tikla spriegumu un drosinataju, kas noradits
uz ierices tipa datu plaksnites.

Izmantojiet uzlades ierici tikai sausas telpas ar pietieka-
mu ventilaciju.

Akumulatora uzlades no-
dalfjuma tilpums
Minimalais gaisa apmainas
atrums

3,96 |

1,6 m¥h

Noradijum

lericei ir dzilas izlades aizsardziba, t. i., kad tiek sa-

sniegta minimala pielaujama jauda, var tikai braukt.

Akumulatora uzlades laiks Komplekts 3x12V/115Ah,

bez apkopes (AGM) ir 5,5 stundas.

1. Piebrauciet ierici tiesi pie uzlades ierices, izvairoties
no kapumiem.

2. Atslégas slédzi iestatlt uz “0” un iznemt atslégu.

3. lerices tikla spraudni iznemt no turétaja un pieslégt
to elektrotiklam.

4. Pécladésanas atvienot Iadétaja tikla spraudni un ie-
kart to ierices turétaja.

Akumulatora iznemsana

A BRIDINAJUMS

Savainojumu risks, iericei apgazoties!

Iznemot un ievietojot akumulatorus, ierice var apgaz-
ties.

Iznemot un ievietojot akumulatorus, pérliecinieties, vai
ierice atrodas stabila stavokir.

IEVERIBAI

Vadibas elektronikas bojajumu risks!

Samainot akumulatora pieslégumu polaritati, var sabo-
jat vadibas elektroniku.

Pieslédzot akumulatoru ievérojiet pareizo polaritati.

1. Atslégas slédzi pagrieziet uz “0” un iznemiet atslée-
gu.

Izslédziet ierici.

Atveriet sanu durvis.

Atvienojiet kabeli no akumulatora minus pola.
Atvienojiet atlikuSos kabelus no akumulatoriem.
Iznemiet akumulatorus.

Izlietotos akumulatorus utiliz&jiet atbilstoSi speka
eso$ajiem noteikumiem.

Ekspluatacija

Noradijum

Lai nekavéjoties deaktivizétu visas funkcijas, nonemiet

k&ju no akseleratora pedala, nospiediet avarijas apturé-

Sanas pogu un iestatiet atslégas slédzi uz “0”.

1. Veiciet apkopes darbus ,Pirms ekspluatacijas uz-
sakSanas"“ (skatit nodalu “Apkope un uzturés$ana”).

Nookwh

Stavbremzes parbaude

A BISTAMI
Dzivibas apdraudéjums bojatas stavbremzes dé]!
Ja stavbremze nedarbojas pareizi, ierice var nekontro-
Iéti ripot.
Pirms katras izmantoSanas reizes parbaudiet stavbrem-
zes darbibu ldzena vieta.
1. Atslégas slédzi iestatit uz “0”.
2. Nospiediet avarijas apturéSanas pogu.

Ja ierici var stumt ar roku, stavbremze nedarbojas.
3. Stavbremzes bremzu sviru nospiest uz augsu.

Ja ierici var stumt ar roku, stavbremze ir bojata.
Partrauciet ierices ekspluataciju un sazinieties ar klien-
tu apkalpo$anas dienestu.

Bremzésana

A BISTAMI
Negadijumu risks
Ja, braucot lejup pa nogazi, iericei nav pietiekama
bremzé$anas jauda, nospiediet avarijas apturésanas
pogu.

Filtra maisina ielikSana

1. Atveriet netirumu tvertnes parsegu.
Attéls Z

(@) Filtra maising

2. Iznemiet filtréSanas maisinu no uzglabasanas kon-
teinera.

3. Atlokiet filtra maisinu.

4. levietojiet filtra maisinu netirumu tvertné un iebidiet
atloku par sprauslu.

Noradijum

Filtra maiss jaievieto tam paredzétaja aki ta, lai tiktu no-

spiests baltais slédzis.

5. Aizveriet netirumu tvertnes parsegu.

LatvieSu

Brauksana

A BRIDINAJUMS

Dzivibas apdraudéjums ugunsgréka vai spradziena

rezultata, dzili izladétu akumulatoru gadijuma!

Dzili izladétu akumulatoru nepareiza uzlade var izraisit

ugunsgréku.

Nedarbiniet ierici, ja akumulators ir dzili izIadéjies.

Biitiba péc katras tirisanas darbibas akumulatoram ja-

paliek pievienotam ladétajam lidz nakamajai tirisanas

darbibai.

Pirms ierices ekspluatacijas uzsak$anas parliecinieties,

vai akumulators ir uzladéts.

Ja ierici uzglabajat ilgak par divam nedélam, izslédziet

ierices slédzi.

A BISTAMI

Neuzmaniga brauksana

Apgasanas risks

Brauk$anas virziena izbrauciet vai skérsojiet tikai tadus

slipumus, kas neparsniedz 10%.

Neveiciet apgrieSanos, braucot slipumos.

Brauciet IEnam pagriezienos un uz mitram virsmam.

Brauciet ar ierici, tikai atrodoties uz stabilas virsmas.

Noradijum

Lai iepazitos ar ierici, veiciet pirmos brauciena uzsak$a-

nas méginajumus atklata vieta un uz lidzenas virsmas.

Noradijum

TiriSanas laika brauk$anas virzienu iespéjams mainit.

Sadi, vairakas reizes braucot uz prieksu un atpakal, var

intensivi tirit izvéléto vietu.

Uzkapt uz stativa.

Nespiediet akseleratora pedali.

Atbloket avarijas apturéSanas pogu, to pagrieZot.

Atslégas slédzi iestatit uz “1”.

Noregulgjiet atrumu, izmantojot atruma grozamo

pogu.

6. Brauk3anas virzienu iestatiet ar vadibas pults
brauk$anas virziena slédzi.

Noradijum

Brauk$anas virziena slédzis kalpo ari ka dro$ibas slé-

dzis. Tapéc tas ir janospiez ari tad, ja vélamais brauk$a-

nas virziens ir iestatits jau ieprieks.

7. Laibrauktu, uzmanigi nospiediet akseleratora peda-
li.

Parslodzes gadijuma piedzinas motors tiek atslégts.

8. Laujiet iericei 5 mindtes atdzist.

aORrON =

Tinsana
Noradijum
Ja ierice ir nekustiga ilgak par 2 sekundém, suku piedzi-
na tiek partraukta, lidz ierice tiek ieslégta.
Noradijum
Pirms rupjo netirumu sak$anas no tiramas virsmas no-
nemiet stieples un auklas, lai novérstu to saker§anos
birstés.
1. Uzkapt uz stativa.
Nespiediet akseleratora pedali.
Atblokét avarijas apturéSanas pogu, to pagriezot.
Atslégas slédzi iestatit uz ,1%.
Nospiest vélamo Tiri§anas programma.
Brauk$anas virzienu uz prieks$u iestatiet ar vadibas
pults brauk$anas virziena slédzi.
Nospiediet akseleratora pedali un apbrauciet tiramo
zonu.
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Suksana ar sukSanas sluteni (opcija)
1. Nospiest programmu "Slauci$ana - stk$ana".
2. Atvienot siiknéSanas $lateni.

TiriSanas beigSana
1. Nospiest programmu "TransportéSanas brauciens”.

Ekspluatacijas partraukSana
1. Novietojiet ierici uz Iidzenas virsmas.
2. Atslégas slédzi pagriezt uz ,,0".
3. Iznemt atslégu.

Transportésana

A BISTAMI

Brauksana kapuma

Savainosanas risks

Izmantojiet ierici iekrau$anai un izkrausanai uz kapu-
miem tikai lldz maks. vértibai (skatit nodaju Tehniskie
dati).

Brauciet IEnam.

A  UZMANIBU

Svara neievérosana

Savainojumu un bojajumu draudi

Transportéjot nemiet véra ierices svaru.

Noradijum

Parvadgjot transportlidzeklos, nodroSiniet ierici pret sfi-
désanu un apgasanos atbilstigi spéka esosajam vadlini-
jam.



Uzglabasana
A  UZMANIBU
Svara neievérosana
Savainojumu un bojajumu draudi
Uzglabgjot nemiet véra ierices svaru.
A  BRIDINAJUMS
Dzivibas apdraudéjums ugunsgréka vai spradziena
rezultata, dzili izladétu akumulatoru gadijuma!
Dzili izladétu akumulatoru nepareiza uzlade var izraisit
ugunsgréku.
Nedarbiniet ierici, ja akumulators ir dzili izladéjies.
Bdatiba péc katras tirisanas darbibas akumulatoram ja-
paliek pievienotam ladétajam lidz nakamajai tiriSanas
darbibai.
Pirms ierices ekspluatacijas uzsaksanas parliecinieties,
vai akumulators ir uzI&déts.
Ja ierici uzglabajat ilgak par divam nedélam, izslédziet
ierices slédzi.
e So ierici drikst uzglabat tikai pret salu dro$as ieks-
telpas.
Pirms ilgstosas uzglabasanas pilniba uzladét aku-
mulatorus.
Uzglabasanas laika akumulatorus pilniba uzladét
vismaz reizi ménesr.

Kopsana un apkope
A BISTAMI
lerice, kas neapzinati ieslédzas
Savainojuma draudi, stravas sitiena bistamiba
Pirms jebkuru darbu veik§anas pie ierices, atslégas slé-
dzi iestatit uz “0” un izpemt atslégu.
A UZMANIBU
Suaksanas turbinas inerces darbiba péc izslégsanas
Savainosanas risks
Tehniskas apkopes darbus veiciet tikai péc tam, kad
sik$anas turbina ir apstajusies.

Apkopes intervali
Pirms katras ekspluatacijas

Parbaudtt netirumu tvertnes blivéjumu.

Parbaudit riepu stavokli.

Parbaudiet, vai sikSanas $litené nav piesamojuma.
Parbaudiet, iesuknéSanas $|atenes spraudsavieno-
jumu hermétiskumu.

I1ztuk$ot un iztirit Rupjo netirumu nodalljums.
Parbaudiet filtra maisinu un nepiec. gad. nomainiet.
Parbaudiet, vai pareizi darbojas akseleratora peda-
lis, bremzes un stares rats.

Parbaudiet, vai birstes ir pareizi uzstaditas.
Parbaudiet, vai §latenés nav nosédumu.

Péc katras lietoSanas

® |ztukSojiet un iztiriet Rupjo netirumu nodalijums.

® |ztiriet Birstes kaste.

® |ztiriet birstes korpusa iekSpusi.

® Parbaudiet birstes nodilumu un notiriet.

® Nonemiet gultna vacinu no birstes gala. Péc tam no-
tiriet gultni un vacinu.

® Parbaudiet filtra maisinu un, ja nepiecieS8ams, no-
mainiet to.

® Parbaudiet ierices arpusi, vai nav bojajumu.

® Uzladgjiet akumulatoru.

Ik péc 50 darba stundam

® Notiriet akumulatoru aug$éjo dalu.

® Parbaudiet mitro akumulatoru skabes blivumu.

® Parbaudit, vai akumulatora kabeli ir stingri savienoti.

® Parbaudiet skabes lTmeni mitrajos akumulatoros.

NepiecieSamibas gadijuma papildinat.
IEVERIBAI
Akumulatoru bojajumu risks!
Izmantojot tideni ar piedevam, tiek zaudéta akumulato-
ra garantija.
Akumulatoru papildinasanai izmantojiet tikai destilétu
vai atsalotu adeni (EN 50272-T3).
Neizmantojiet nekadas svesas piedevas vai uzlabota-
jus.

Ik péc 100 darba stundam

I1ztTriet akumulatoru nodalfjumu un akumulatoru kor-
pusu.

Parbaudiet stires mehanisma kédes spriegojumu
(to veic klientu apkalpo$anas dienests).

Parbaudiet piedzinas kédes nodilumu.

Parbaudiet visus filtrus un nepiec. gad. nomainiet.

Ik péc 200 darba stundam

Klientu servisam laut veikt noteiktos tehniskas apkopes
darbus:
® Parbaudiet stavbremszi.
® Parbaudiet stlires kédes spriegojumu.
® Parbaudiet, vai nav nodilusi birstes klaja aizsarg-
stieni.
Parbaudiet kabelus un citus elektriskos komponen-
tus, vai tie nav saplaisajusi, zaudéjusi krasu, nav sa-
plaisajusi vai saciet&jusi izolacija, bojati vai valigi
savienojumi un citi defekti.

Tehniskas apkopes ligums
Lai nodroSinatu uzticamu iekartas darbibu, iesakam
noslégt apkopes ligumu. Sazinieties ar savu atbildigo
KARCHER Kklientu dienestu.

Apkopes darbi
Rupjo netirumu nodalijums nonemt
1. lzvelciet fiksatoru un izvelciet Rupjo netirumu noda-
[fjums.
Attéls |
( Rupjo netirumu nodalijums
(2) Fiksators

SlauciSanas veltnu nomaina
Noradijum
Slauci$anas veltni ir nolietoti, kad sarinu garums atbilst
dzeltena indikatora sarinu garumam.
Tiklidz kads slauciSanas veltnis ir nolietojies, janomaina
viss slaucisanas veltnu komplekts.
Noradijum
Birstes janonem brauksanas virziena pa labi.
1. Atveriet galvenas durvis ierices labaja pusé.
Attéels J

(D Slaucisanas veltnis
() Vvaks
(3®) Noslegs

Pavelciet dzelteno noslégu un atbrivojiet blokétaju.
Izvelciet birstes nodalijumu.
Nonemiet slauci$anas veltnus.
levietojiet un nofikséjiet jaunos slauci$anas veltnus.
levietojiet slauciSanas veltnus birstes nodalijuma un
pagrieziet tos ta, lai gala mark&jums batu vérsts ver-
tikali.
lebidiet birstes nodalljumu atpakal.

Sanu slotas nomaina
1. Pagrieziet sanu slotu lidz atdurei pretéji pulkstenra-
ditaja virzienam.
Attels K

(1) Piedzinas varpsta

) Tapa

(® Sanu slota

Do AWN

2. Nonemiet sanu slotu no piedzinas varpstas.

3. Jaunas sanu slotas montazu veiciet apgriezta seci-
ba.

Noradijum

Pagrieziet birsti, ldz ta nofikséjas sava vieta.

Palidziba trauceéjumu gadijuma

A BISTAMI

lerice, kas neapzinati ieslédzas

Savainojuma draudi, stravas sitiena bistamiba

Pirms jebkuru darbu veik§anas pie ierices, atslégas slé-
dzi iestatit uz “0” un iznemt atslégu.

A UZMANIBU

Suaksanas turbinas inerces darbiba péc izslégsanas
Savainosanas risks

Tehniskas apkopes darbus veiciet tikai péc tam, kad
saksanas turbina ir apstajusies.

® Ja rodas traucéjumi, kurus nevar noveérst ar $is ta-
bulas starpniecibu, izsaukt klientu servisu.

Klada Célonis Novérsana
lerice netiek apgadata ar stravu Akumulators ir atvienots. 1. Parbaudiet visus akumulatora kabelu savienojumus.
2. Ja nepiecieSams, nomainiet vai pievelciet visus akumulatora kabelu
savienojumus.
Ir aktivizéta avarijas izslégSanas. 1. Atiestatiet E-izslégSanas pogu.
Akumulatora kabeli ir saris&jusi. 1. Notiriet savienojumus.
Borta ladétajs ir pieslégts. 1. Atvienojiet kabeli no tikla un novietojiet to vieta.
Nostradajis galvenais aizsardzibas slédzis. 1. Atiestatiet galveno aizsardzibas slédzi.
Nostradajis drosinatajs Bijis Tssavienojums vai stravas kédes parslodze. 1. Iznemt sanu durvis.
2. Atiestatiet drosinataju, vélreiz to iespiezot.
3. levietot sanu paneli.
lericei ir zema piedzinas jauda vai tas |Akumulators ir gandriz tukss. 1. Uzladét akumulatoru.
nav vispar. Nostradajis galvenais aizsardzibas slédzis vai brauk- |1. Atiestatiet slédzi.
Sanas slédzis.
Vadibas ierice ir parkarsusi. 1. Laujiet iericei atdzist.
Suksanas motors nedarbojas vai dar- |Filtra maisin$ ir pilns. 1. Nomainiet filtra maisinu.
bojas Iéni. lesiikn&Sanas sistéma ir nosprostota. 1. Parbaudiet, vai sikanas sistéma nav netirumu, un atbrivojieties no
tiem.
Zema sukSanas jauda lestk$anas sistéma ir netirumi. 1. Notirit netirumus.
Birstes motori nedarbojas vai darbo- [Birstes ir nolietojusas. 1. Nomainit birstes.
jas leni. 2. Informét klientu apkalpo$anas dienestu.
Zema birstes veiktspéja Birstés ir netirumi. 1. Notirit netirumus.
Birstes ir nolietojusas. 1. Nomainit birstes.
Parak biezi jaiztuk$o Rupjo netirumu |Uz gridas ir parak daudz lielu vai smagu materialu. 1. Nonemiet Rupjo netirumu nodalijums.
nodalijums. 2. lztuk$ot Rupjo netirumu nodalijums.
3. Izmantot Rupjo netirumu nodalijums.
Paklajs ir jauns. 1. Nonemiet Rupjo netirumu nodalijums.
2. lztukSot Rupjo netirumu nodaltjums.
3. Izmantot Rupjo netirumu nodalijums.
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Klada Célonis Novérsana
01 Birstu motors parkarsis 1. Ar galveno slédzi atvienojiet stravas padevi.
2. Nonemiet birstes karbu un iztiriet birstes.
3. Pirms turpiniet darbu, laujiet dzinéjam atdzist vienu stundu.
12 Bremze atbrivota manuali 1. Novietojiet ierici uz virsmas ar 0 % kapumu vai nofikségjiet ritenus, lai tie
neripotu.
2. Atrodiet bremzu atbrivoSanas sviru un pavelciet to uz leju.
16 Piedzinas motora iek$&ja motora kontroliera klada 1. Ar galveno slédzi atvienojiet stravas padevi.
2. Nonemiet birstes karbu un iztiriet birstes.
3. Pirms turpiniet darbu, laujiet dzin&jam atdzist vienu stundu.
17 Piedzinas motora nezindma motora kontroliera klida |1. Ar galveno slédzi atvienojiet stravas padevi.
2. Nonemiet birstes karbu un iztiriet birstes.
1A Piedzinas motora atvérta sleguma kéde 1. Atrodiet un atiestatiet piedzinas motora aizsardzibas slédzi.
1B Piedzinas motors parkarsis 1. Pirms turpiniet darbu, laujiet piedzinas motoram atdzist vienu stundu.
1E SukSanas motora augsta FET klada 1. Ar galveno slédzi atvienojiet stravas padevi.
2. Nonemiet un notiriet sanu birsti.
1F SukSanas motora iek$&ja motora kontroliera klida 1. Atrodiet un atiestatiet sikS8anas motora aizsardzibas slédzi.
22 Suk8anas motora atvérta sleguma kéde 1. Atrodiet un atiestatiet sikS8anas motora aizsardzibas slédzi.
23 Nosprostota iesiknéSanas Slatene, piltuve vai filtréSa- [1. Nomainiet filtra maisinu.
nas maisind 2. Parbaudiet, vai iesuk8anas $litene un piltuve nav nefiras, un iztiriet tas.
25 Piedzinas motora DMC parkarSana 1. Ar galveno slédzi atvienojiet stravas padevi.
2. Nonemiet un notiriet sanu birsti.
3. Nonemiet birstes karbu un iztiriet birstes.
4. Pirms turpiniet darbu, laujiet vadibas iericém atdzist vienu stundu.
26 Birstes motora DMC parkarsé$ana 1. Ar galveno slédzi atvienojiet stravas padevi.
2. Nonemiet un notiriet sanu birsti.
3. Nonemiet birstes karbu un iztiriet birstes.
4. Pirms turpiniet darbu, laujiet vadibas iericém atdzist vienu stundu.
27 Sanu birstes motora DMC parkar$ana 1. Ar galveno slédzi atvienojiet stravas padevi.
2. Nonemiet un notiriet sénu birsti.
3. Nonemiet birstes karbu un iztiriet birstes.
4. Pirms turpiniet darbu, laujiet vadibas iericém atdzist vienu stundu.
28 Suks$anas motora DMC parkar$ana 1. Ar galveno slédzi atvienojiet stravas padevi.
2. Nonemiet un notiriet sanu birsti.
3. Nonemiet birstes karbu un iztiriet birstes.
4. Pirms turpiniet darbu, laujiet iericei atdzist vienu stundu.
29 Piedzinas motora DMC temperataras klida (FET) 1. Ar galveno slédzi atvienojiet stravas padevi.
2. Nonemiet un notiriet sanu birsti.
3. Nonemiet birstes karbu un iztiriet birstes.
4. Pirms turpiniet darbu, laujiet iericei atdzist vienu stundu.
2A Birstes motora DMC temperataras kltda (FET) 1. Ar galveno slédzi atvienojiet stravas padevi.
2. Nonemiet un notiriet sénu birsti.
3. Nonemiet birstes karbu un iztiriet birstes.
4. Pirms turpiniet darbu, laujiet iericei atdzist vienu stundu.
2B Sanu birstes motora DMC temperatiras klida (FET) |1. Ar galveno slédzi atvienojiet stravas padevi.
2. Nonemiet un notiriet sanu birsti.
3. Nonemiet birstes karbu un iztiriet birstes.
4. Pirms turpiniet darbu, laujiet iericei atdzist vienu stundu.
2C Siksanas motora DMC temperatiras klada (FET) 1. Ar galveno slédzi atvienojiet stravas padevi.
2. Nonemiet un notiriet sanu birsti.
3. Nonemiet birstes karbu un iztiriet birstes.
4. Pirms turpiniet darbu, laujiet iericei atdzist vienu stundu.
2E Litija akumulatora CAN komunikacijas klada - Akumu- [1. Izslédziet galveno slédzi un 10 sekundes nogaidiet.
latora CAN modulis nav pievienots, uzstadits otradi vai (2. leslédziet galveno slédzi.
bojats.
32 Birstes motora atvérta sléguma kéde 1. Atrodiet un atiestatiet birstes motora aizsardzibas slédzi.
33 Birstes motora augstsprieguma aizsardzibas klada 1. Atrodiet un atiestatiet birstes motora aizsardzibas slédzi.
35 Piedzinas motora augstsprieguma aizsardzibas klada (1. Parliecinieties, ka Grad ir piemérots iericei.
2. lzsledziet galveno slédzi un 10 sekundes nogaidiet.
3. leslédziet galveno slédzi.
80 Akumulators ir tukSs, un tas ir jauzlade, transportésa- |1. Izslédziet ierici.
nas reZims nav iespéjams 2. Atrodiet un paceliet bremzZu sviru piedzinas motora labaja pusé.
3. Uzladét akumulatoru.
4. Parliecinieties, ka uzlades laika kreisajas durtinas deg zila akumulatora
lampina (tikai litija akumulatoriem).
5. Ja akumulatora indikators mirgo vai nedeg, nospiediet pogu, lidz tas ie-
degas.
81 Nav filtra maisina, transportéSanas rezims joprojam ie-|1. levietojiet filtra maisinu.
spéjams 2. Parliecinieties, ka filtra maisin$ ir pareizi ievietots iericé.
82 Akumulators ir tuk$s, un tas ir jauzladé, transportéSa- |1. lzslédziet ierici.
nas rezims joprojam iespéjams 2. Atrodiet un paceliet bremZu sviru piedzinas motora labaja pusé.
3. Uzladét akumulatoru.
4. Parliecinieties, ka uzlades laika kreisajas durtinas deg zila akumulatora
lampina (tikai litija akumulatoriem).
5. Ja akumulatora indikators mirgo vai nedeg, nospiediet pogu, lidz tas ie-
degas.
8B Piedzinas motora PWM ierobeZo nenoteikts avots. 1. Parliecinieties, ka Grad ir piemérots.
Joprojam ir iesp&jami visi rezimi.
8C Piedzinas motora atpakalgaitas parnesums ierobezZots. |1. Parliecinieties, ka Grad ir piemérots.
Atpakalgaitas parnesumu ierobezo veiktspéjas ierobe-
ZoSanas nosacijums. Joprojam ir iesp&jami visi rezimi.
8D Piedzinas motora turpgaitas parnesums ierobezots.  |1. Parliecinieties, ka Grad ir piemérots.
Turpgaitas parnesumu ierobezo veiktspéjas ierobezo-
Sanas nosacijums. Joprojam ir iesp&jami visi rezimi.
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bezojums.

Klada Célonis Novérsana

8E Augsta piedzinas motora temperatira. PWM ierobeZo-|1. Parliecinieties, ka Grad ir piemérots.
jums augstas motora temperatiras diapazona. Jopro-
jam ir iesp&jami visi rezimi.

8F Piedzinas motora ANIN robezvértiba. Motora tempera-|1. Parliecinieties, ka Grad ir piemérots.
tdra parsniedz programmataras noteikto robezvértibu.
Ir traucéta droseles ieejas zona. Joprojam ir iesp&jami
visi rezimi.

90 Suks$anas motora PWM ierobeZo nenoteikts avots. 1. Informét klientu apkalpo$anas dienestu.
Joprojam ir iesp&jami visi rezimi.

91 Sdksanas motoru ierobezo jaudas ierobezo$anas no- |1. Informét klientu apkalpo$anas dienestu.
sacijums. Joprojam ir iesp&jami visi rezimi.

92 Akumulators ir tuk$s, un drizuma tas ir jauzladé. Jopro-|1. Nekavéjoties uzladgjiet akumulatoru.
jam ir iesp&jami visi rezimi.

93 Akumulatori tiek uzladéti un ierice ir blokéta. 1. Parliecinieties, ka ladésanas laika atsléga ir izslégta.

94 Piedzinas motora PWM ierobezo aktivas stravas iero- |1. Parliecinieties, ka Grad ir piemérots.

Papildaprikojums

Papildaprikojums

Apziméjums Detalas Nr.
HEPA filtra maisi (apali) 8.634-529.0
Puteklu birste 6.903-887.0
Paklaju birste 8.634-882.0
Cieto gridas segumu birste 8.634-884.0
Saura sprausla 6.903-403.0
Gridas sprausla 6.907-410.0
Pagarinajuma caurule 8.600-009.0
Siksanas $|utene (3 m) 8.645-088.0
Atsléga (2 x) 8.600-486.0

Tehniskie dati

CV 60/1 RS Bp

Jauda
Nominalais spriegums \% 36
Akumulatora kapacitate Ah 115
Jaudas patérins W 1620
Dzing&ja jauda w 149
Birstes
Darba platums mm 600
Plata veltnu birste mm 510
Veltnu birstes diametrs mm 100
Veltnu birstes atrums 1/min 1026
Birstes motora jauda w 373
Sanu birstes diametrs mm 230
Sanu birstes atrums 1/min 90
Sanu birstes motora jauda w 45
Suksana
Sdk$anas motora jauda w 470
Maks. iesik§anas motora caurplides atrums I/h 33,98
Maks. iesuk$anas motora vakuums kPa 1,7
Filtra maisina tilpums | 17,5
Izméri un svars
Maksimalais atrums km/h 5,6
Maks. kapums % 10
Garums mm 1254
Platums mm 719
Augstums mm 1321
Pielaujamais kopgjais svars (ar akumulatoriem un operatoru) kg 385
Tuks$svars (bez akumulatoriem un operatora) kg 187
Virsmas slodze kPa 1641
Akumulatora nodalijuma izméri (garums x platums x augstums) mm 584 x 370 x 315
Priek$é&ja ritena diametrs mm 250
Aizmuguréja ritena diametrs mm 200
Kustibas pagrieziena platums mm 1270
Aprékinatas vertibas saskana ar EN 60335-2-72
Roku-plaukstu vibracijas vértiba m/s? <25
P&du vibracijas vértiba m/s? <05
Troksna spiediena limenis Ly, cieta virsma dB(A) 68,4
Nedrosibas faktors Kpa dB(A) 2,5
dB(A) 81,8
Nedrosibas faktors Kpa dB(A) 2,5
Troksna spiediena limenis Ly, cieta virsma dB(A) 67,7
NedroSibas faktors Kpa dB(A) 2,5
dB(A) 81,8
Nedrosibas faktors K dB(A) 2,5
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CV 60/1 RS Bp

Uzlades ierice

Frekvence Hz 50/60
Maks. stravas patéring A 14
Izvades jauda w 1200
Stravas izvade, maks. A 33
Drosinataja veids IP66
Ekspluatacijas apkartéjas vides temperatara °C -40/+65
Uzglabasanas apkartéjas vides temperatira °C -40/+65
Paturétas tiesibas uz tehniskajam izmainam. Turinys Aplinkos apsauga
ES atbilstibas deklaracija Bendrosios NUOrodos .............cccocvecirincceciinnneas 98 O Eaku_otésl.mfdiiag?s ga”vbll_{ti Ple".iirba.mosl-l Pka-
Ar $0 més pazinojam, ka turpmak teksta minétas iekar- ~ Veikimas 98 auc;;eus its"taeiaszszﬁonrzs;;\}?rnal antis aplinkos
tas projekts un konstrukcija, ka art masu izgatavotais Numatomasis naudojimas. 98 EFI)ektrc?s ir elektroninl?uose prieta?s'uose bdina ver-
modelis_at?ilst ES_ direktivu dro$ibas un veseI_Tbas_pa— Aplinkos apsauga........ 98 tingy perdirbamujy medziagy ir daznai, pvz., gal-
matprasibam. Veicot ar mums nesaskanotas izmainas - Garantia .......... 98 7 vaniniy elementy, akumuliatoriy suded’amqitg
;(Dskadrtist, l.JZC?lﬂ;e’ Stl (_jt?[daracua zaude savu speku. Tiekimo apimtis .... 98 daliy, arba alyvos, kurias netinkamai naudojant
Tiros.u1 051 2_;');3 intajs Priedai ir atsarginés dalys............ccoceeeiinienen. 98 arba jas Salinant ne pagal reikalavimus gali kilti pavojus
p'. o L Rizikos lygiai 98 Zmoniy sveikatai ir aplinkai. Taciau norint tinkamai eks-
Attiecigas ES direktivas ; ploatuoti prietaisg §ios sudedamosios dalys yra batinos.
Saugos NUrodymai ..........cccceeeiciiicieicinceene 98 DRI ¢ € A Jam S| JUNGS.
2006/42/EK (+2009/127/EK) Masi z 99 Siuo simboliu pazymétus prietaisus draudziama $alinti
2014/30/ES INOS @PraSymas .........ccceeueveuirucmeinieeeeseeneees > IO Pe :
. su buitinémis atliekomis.
Piemérotie saskanotie standarti Nustatymai 99 Nuorodos dél sudedamujy medzi (REACH)
EN 60335-1 ’ Eksploatavimo pradzia............ccccoevveveveeveernenn. 100 Nuorocdos del sudedamyjy medziagy &
Eksploatavimas 101 Naujausig informacijg apie sudedamgsias medziagas
EN 60335-2-29 ) rasite: www.kaercher.de/REACH
EN 60335-2-72 Gabenimas........c..euveeeeeeeee e 101
EN 62235 2005 SANGBIVITES oo o TN
EN 55012: 2007 + A1: 2009 Kasdiené priezilra ir techniné priezidra 101 Kiekvienoje $alyje galioja masy jgalioty pardavéjy nu-
EN 61000-6-2: 2005 Pagalba trik¢iy atveju.. 102 statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso gedimus
EN 61000-6-3: 2007 + A1:2011 Klaidy kodai ...... 102 garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
Piemérotie valsts standarti Priedai 103 mai, jei tokiy gedimy prieZastis buvo netinkamos me-
;: Kstitil fTkoi Ides varda s pil Techniniai dUOMENYS .........c.ccuevuiunricecieineieens 104 ?2:?903 if g_am/.bo.s klaidos.dDéllgaragtinilé_ge_dimy y
arakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvaru. ES atitikties deklaracija . 104 Salinimo kreipkites j savo pardaveja arba artimiausia kli-
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Bendrosios nuorodos

Prie$ pradédami naudotis prietaisu, per-

A || skaitykite $ig originalig naudojimo ins-
trukcijg ir pridedamus saugos

nurodymus. Laikykités jy.

ISsaugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba ki-

tam prietaiso savininkui.

Masina naudojama kiliminéms dangoms siurbti. Nes$va-
rumai i$ kilimo pasalinami Sepediais, iSsiurbiami dulkiy
siurbliu ir surenkami j filtro maiselj.

e Dél 600 mm darbinio plocio galima efektyviai dirbti
ilgg laikg.

Masina yra savaeigé.

Baterijas galima jkrauti jkrovikliu, prijungtu prie 110-
240 V kistukinio lizdo.

Visuose variantuose yra jmontuotas jkroviklis.

| CV 60/1 RS Bp Pack varianto pristatymo rinkinj
itrauktos baterijos.

Jeigu tai CV 60/1 RS Bp variantas, baterijos turi bati
uzsakomos atskirai.

Pastaba

Atsizvelgiant j valymo uzZduotj, ma$inoje galima sumon-
tuoti jvairiy priedy.

Prasykite masy katalogo arba apsilankykite misy inter-
neto svetainéje www.kaercher.com.

Numatomasis naudojimas

Sig masing naudokite tik pagal $ioje naudojimo instruk-

cijoje pateiktus duomenis.

e Masing galima naudoti tik sausiems kilimams siurb-
ti.

e Masing leidZziama naudoti tik pasirinkus originalius

priedus ir atsargines dalis.

Masina neskirta vieSiesiems eismo keliams valyti.

Darbinés temperatiros diapazonas yra nuo +5°C iki

+40°C.

Masinos negalima naudoti ant slégiui neatspariy

grindy. Atsizvelkite j leisting grindy apkrova ploto

vienetui. Masinos sukelta apkrova ploto vienetui yra

nurodyta techniniuose duomenyse.

Masina néra skirta naudoti potencialiai sprogioje

aplinkoje.

e Masina nepritaikyta siurbti sveikatai kenksmingas
dulkes.

e Metalo dulkés (pvz., aliuminio, magnio, cinko) kartu
su stipriai Sarminémis arba ragstinémis valymo prie-
monémis sudaro sprogias dujas.

Lietuviskai

enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirti-
nantj kasos kvita.
(Adresa rasite kitoje puséje)

Tiekimo apimtis

ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio detalés. Jei
triksta priedy arba yra transportavimo pazeidimy, pra-
neskite apie tai pardavéjui.

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

A PAVOJUS

eNuoroda dél tiesioginio pavo-
Jaus, sukeliancio sunkius kiino
suzalojimus ar mirtj.

AN J[SPEJIMAS

eNuoroda dél galimo pavojaus,
galinCio sukelti sunkius kiino
suZalojimus ar mirtj.

N ATSARGIAI

eNuoroda dél galimo pavojaus,
galinCio sukelti lengvus kano
suZzalojimus.

DEMESIO

eNuoroda dél galimo pavojaus,
galin¢io nulemti materialinius
nuostolius.

Saugos nurodymai

Prie$ pradédami naudoti masing, atidZiai perskaitykite
$ig naudojimo instrukcijg ir kartu pridétg informacine
brosidrg ,Saugos nurodymai dél Sepetiniy valymo ir
purskimo ekstrakcijos prietaisy®, Nr. 5.956-249.0, ir jo-
mis vadovaukités.

A PAVOJUS

Virtimo pavojus didelése jkalnése ir nuokalnése! Va-
Ziuodami jkalnémis ir nuokalnémis paisykite didZiausiy
leistiny verciy, nurodyty techniniuose duomenyse.

A PAVOJUS

Virtimo pavojus per daug pasvirus j Song! VaZiuodami
skersai vaziavimo krypciai paisykite didZiausiy leistiny
verciy, nurodyty techniniuose duomenyse.


www.kaercher.com

A PAVOJUS

Virtimo pavojus ant nestabilaus pagrindo! Sig transporto
priemone naudokite tik ant tvirto pagrindo.

A |SPEJIMAS

| apvirtimo pavojy sgra$a jtraukti ne visi atvejai.

A& |SPEJIMAS

Nepasirinkus tinkamo greicio gresia nelaimingo atsitiki-
mo pavojus. Posikiuose vaZiuokite létai.

DEMESIO

Laikykités baterijos ir jkroviklio gamintojo pateikty nau-
dojimo nurodymy. Laikykités jstatymy leidéjo rekomen-
dacijy del elgesio su baterijomis.

DEMESIO

Atidarius AGM ir gelio baterijas kyla paZeidimo pa-
vojus!

Jeigu baterijos korpusas baty atidaromas arba grezZia-
mas, AGM arba gelio baterija baty paZeidzZiama ir jg tek-
ty pakeisti.

Baterijos korpuso neatidarykite ir jo negreZkite.
Vir§slégio vozZtuvo neuzdenkite ir jo nekeiskite.
DEMESIO

Netinkamai naudojant kyla rizika sugadinti baterija!
Netinkamai naudojant kyla rizika sugadinti baterijg.
Jeigu baterija akivaizdZiai paZeista, jos nenaudokite.
Baterijg jkraukite, iSkraukite, naudokite ir laikykite tik ne-
virS§ydami leistiny eksploatavimo riby.

Nemodifikuokite, nedeformuokite, neatidarinékite ir ne-
ardykite baterijos.

Nekelkite baterijos uz jungiamyjy laidy.

Nemerkite baterijos j vandenj ar kitus skyscius.
Nejkraukite baterijos $alia degiyjy ar sprogiyjy medZzia-
gqu, skysciy ar pavirsiy.

Veiksmai susikloséius avarinei padéciai

Susiklosg€ius avarinei padéciai nuspauskite avarinio

stabdymo mygtuka.

Masina iSjungiama ir jjungiamas stovéjimo stabdys.
Saugos jtaisai

A ATSARGIAI

Trakstami arba p isti saugos jtaisai!

Apsauginiai jtaisai garantuoja jisy sauga.

NeleidZziama saugos jtaisams taikyti apylanky, jtaisus

pasalinti arba juos deaktyvinti.

Raktinis jungiklis
Jei raktinis jungiklis iSimtas, prietaisas apsaugotas nuo
neleistino naudojimo.

Avarinio sustabdymo mygtukas
Paspaudus avarinio stabdymo mygtukg visos masinos
funkcijos i$ karto iSjungiamos.

Be to, jjungiamas stovéjimo stabdys.
Apsauginis pedalas

Traukos pavarg galima jjungti tik tada, kai operatorius
stovi ant apsauginio pedalo.

Soniniy dury apsauginis jungiklis
Kai tik atidaromos kairés arba deSinés pusés durelés,
visos masinos funkcijos i$ karto i§jungiamos. Be to, jjun-
giamas stovéjimo stabdys.

Ispéjamyjy nurodymy simboliai
Tvarkydami baterijas laikykités $iy jspéjamujy nurody-
my:

Laikykités baterijy naudojimo instrukcijo-
je ir ant pacios baterijos, taip pat ir Sioje
naudojimo instrukcijoje pateikty nurody-
my.

=

Dévékite akiy apsauga.

Laikykite ragstj ir baterijas atokiai nuo
@ vaiky.

Esdinimo pavojus

Irenginio simboliai

Pirmoji pagalba.

Siurbimas

Soniné $luota

Ispéjamasis nurodymas

Slavimo velenas

Salinimas

Priekinés / atgalinés eigos pedalas

M gL

Nemeskite baterijy j SiukSliy konteiner;j.

Didziausias leidZziamasis nuolydis 10 proc.)

Sprogimo pavojus

Saugokite nuo ugnies, kibirks¢iy ir atvi-
ros liepsnos; rakyti draudziama.

Masinos aprasymas
Masinos vaizdas i$ priekio

Paveikslas A

(@) Nesvarumy talpykla

@ NesSvarumy talpyklos dangtis

(®) Vairas

(@) Sonings kaires pusés durys

(®) Sepetio galvute

Masinos vaizdas i$ galo

Paveikslas B

@ Akceleratoriaus pedalas
(@) Siurbimo zarna*
(3 Valdymo pultas

(@ Sonings desiniosios durys

@ Pagrindinis apsauginis iSjungiklis

(6) Saugiklis

(@) Soning sluota
Stambiyjy nesvarumy stalcius
(®) Identifikacing plokstelé

* pasirenkamoiji jranga

Paveikslas E

Valdymo pultas

@ DidZiausias leidZiamasis nuolydis

(@) Reguliavimo greitis.

() Priekinés
(@) Priekinés

/ atbulinés eigos jungiklis

/ atbulinés eigos jungiklis

(8) Valymo programa
() Patvirtinimo klavisas

@ Kiavisas ,

Klavigas ,,
@ Klavigas ,

Ekranas

Atgal”
Zemyn*

Vir§un®

() Raktinis jungiklis
(i2) Avarinio sustabdymo jungiklis

Paveikslas F

Valymo programa

@ .Nustatymai*

@) ,Gabenimas*

@ ,Sausasis ir mechaninis neSvarumy $alinimas*
@ L,ECO" funkcija

®) ,Priedai**

*Parinktis (Zr.

Priedai )

Lietuviskai

Spalvinis zenklinimas
e Valymo proceso valdymo elementai yra geltoni.
e Techninés priezidros ir aptarnavimo elementai yra
Sviesiai zali.

Nustatymai

Rezimo pasirinkimas
1. Raktinj jungiklj pasukite j padétj ,1°.
2. Paspauskite norimg Valymo programa.
Paveikslas F

@ .Sveiki

@ ,Rezimo pasirinkimas*

Aprasymas Valymo programa

Zyméjimas Aprasymas
,Nustatymai“ Nustatymy redagavimas.
,Gabenimas” Masinai gabenti.

,Sausasis ir mechaninis
neSvarumy Salinimas*

Valymas vaziuojant.

LECO* funkcija Tyliajam valymui.
,Priedai** Nuosekliajam valymui.
* Pasirinktis

Kalbos pasirinkimas
1. Raktinj jungiklj pasukite j padétj 1
Pastaba
Meniu narSoma naudojant ekrano apacioje esancius
mygtukus.
2. Pasirinkite mygtuka ,Nustatymai“ ir paspauskite Pa-
tvirtinimo klavi$as.
Paveikslas O

@ Nustatymai*
@) .Konfigaracija“
(® "How-to Guide”
(®) ,Eiga“

3. Pasirinkite mygtuka ,Konfigaracija“ ir paspauskite
Patvirtinimo klavisas.
Paveikslas P

@ Konfigdracija“

@) .Kalba"

(® .Masinos informacija“
(®) ,Produkto puslapis*

4. Pasirinkite norimg kalbg ir paspauskite Patvirtinimo
klaviSas.
Paveikslas Q

@ .Kalba"

@) .Anglyk.“
@ »Vokieciy k.”
@ Pranciizy k.*
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Informacija apie masing patikrinti

1. Raktinj jungiklj pasukite j padétj ,1“.

Pastaba

Meniu narSoma naudojant ekrano apacioje esancius

mygtukus.

2. Pasirinkite mygtuka ,Nustatymai“ ir paspauskite Pa-
tvirtinimo klavisas.

3. Pasirinkite mygtukg ,Konfigiracija“ ir paspauskite
Patvirtinimo klavisas.

4. Pasirinkite mygtuka ,Masinos informacija“ ir pa-
spauskite Patvirtinimo klaviSas.
Paveikslas R

@ ,Masinos informacija“

(@ ,Darbo valandos*

(@) ,Serijos numeris*

@ ,Programinés jrangos versija“

5. Pasirinkite norimg informacijg ir paspauskite Patvir-

tinimo klavi$as.
ISankstiniai nustatymai nustatymas

1. Raktinj jungiklj pasukite j padétj ,1“.

Pastaba

Meniu narSoma naudojant ekrano apacioje esancius

mygtukus.

2. Pasirinkite mygtuka ,Nustatymai® ir paspauskite Pa-
tvirtinimo klavi$as.

3. Pasirinkite mygtuka ,Konfigdracija“ ir paspauskite
Patvirtinimo klavi$as.

4. Pasirinkite mygtukg ,Parametrai* ir paspauskite Pa-
tvirtinimo klavisas.
Paveikslas S

@) ,Parametrai“

@ LAtbulinés eigos signalas*

@ ,Kasdiené techniné prieziara“

@ ,Gamykliniy nustatymy atkdrimas*

Atbulinés eigos signalas nustatymas

1. Pasirinkite mygtuka ,Atbulinés eigos signalas* ir pa-
spauskite Patvirtinimo klaviSas.
Paveikslas T

@ .Atbulinés eigos signalas®
@ .ijungimas*

2. Paspauskite mygtuka ,Atbulinés eigos signalas”
sjungimas” ir Patvirtinimo klaviSas.
Paveikslas U

@ ijungtas*

Dabar jjungta funkcija ,Atbulinés eigos signalas®.
Kasdiené techniné prieziiira nustatymas

1. Pasirinkite mygtukg ir paspauskite Patvirtinimo kla-
visas.
Paveikslas W

@ ,Kasdiené techniné prieziara“

@ .ijungimas*

2. Paspauskite mygtukg ,Kasdiené techniné prieziara“
Ljungimas® ir Patvirtinimo klaviSas.
Paveikslas V

@ ijungtas*
Dabar jjungta funkcija ,Kasdiené techniné priezia-
ra“.

Pastaba
Myagtukas ,jjungimas®informuoja naudotojg, kai turi bati
atlikta masinos techniné priezidra.

Gamykliniai nustatymai i$ naujo nustatyti

1. Pasirinkite mygtuka ,Gamykliniy nustatymy atkari-
mas"” ir paspauskite Patvirtinimo klaviSas.
Paveikslas X

@ ,Gamykliniai nustatymai*
(2 "Naudoti standarta?"
®) ,Taip, atkurti®

@ .Ne, atgal*

2. Pasirinkite mygtuka ,Taip, atkurti“ ir paspauskite Pa-
tvirtinimo klavisas.
,Gamykliniy nustatymy atkdrimas“Siuo metu vykdo-
mas.
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Kaip tai padaryti gauti

1. Pasirinkite mygtuka ,Konfiglracija“ ir paspauskite
Patvirtinimo klavisas.

2. Pasirinkite mygtukg ,Parametrai“ ir paspauskite Pa-
tvirtinimo klaviSas.

3. Pasirinkite mygtukg "How-to Guide” ir paspauskite
Patvirtinimo klaviSas.
Paveikslas Y

(@ "How-to Guide”
@) QR kodas

4. Nuskaitykite QR kodg iSmaniuoju telefonu.

Eksploatavimo pradzia

Masinos stiimimas

A  PAVOJUS

Nuriedanti Masina

Nelaimingy atsitikimy pavojus dél neveikianciy stabdziy

Po stamimo paspauskite blokavimo panaikinimo svirt

Zemyn.

AN ATSARGIAI

Per didelis stimimo greitis

Pazeidimo pavojus

Nestumkite masinos didesniu kaip 7 km/val. greiciu.

Kai masina stovi, jg blokuoja elektrinis stovéjimo stab-

dys, kad ji nenuriedéty. Norint stumti masing batina pa-

naikinti stovéjimo stabdzio blokavima.

1. Traukite blokavimo panaikinimo svirtj j vir§y.
Paveikslas M

(1) Stovéjimo stabdys
Dabar stovéjimo stabdzio blokavimas panaikintas.

ISkrovimas
1. ISpakuokite masing.
a Atsukite varztus ir paSalinkite medine déze.
(Véliau reikés varzty medinei plokstei pritvirtinti)
b Perpjaukite plastiking pakavimo juostg ir pasalin-
kite pakavimo plévele.
Medinius tgSus pasalinkite i$ po raty.
Medine plokste padékite po jrenginiu, uz padéklo
kaip rampa.
Pritvirtinkite lentas varztais.
Atsukite priekinj ir galinj laikiklius.
Paveikslas G

@ Laikiklis

(2 Medinis padéklas

wnN

S

6. Naudodami svirt] atleiskite stovéjimo stabdj (zr. skyriy ).
7. Stumkite jrenginj nuo padéklo per rampg (Zr. skyriy
Masinos stimimas.
Paveikslas H

(™) Rampa
8. |tvirtinkite stovéjimo stabdj svirtimi.
Vairarac¢io montavimas
1. Atidarykite dangt;.
2. ISimkite vairg ir maiselj su atskiromis dalimis i$
dangcio vidaus.
Paveikslas D

@ Vairo ratlankio dangtelis
(@) Prilaikomasis Ziedas
(®) Varztas

(@) Vairaratis

(®) Tarpinis velenas

(&) Apsauginis Ziedas

Nustatykite priekinj ratg tiesiai.

|statykite tarpinj velena.

| tarpinj velena jsukite varztg ir Ziedinj fiksatoriy.
Pritvirtinkite tarpinj velena.

Sumontuokite vairaratj ir pritvirtinkite fiksavimo Zieda.
UZzdékite vairavimo rato gaubtelj.

O N O AW

Baterijos jdéjimas (tik Bp variantas)
A PAVOJUS
Sprogimo pavojus!
SuZzalojimy ir materialinés Zalos pavojus
Nedékite jokiy jrankiy ar pan. ant baterijos, t. y. ant gali-
niy poliy ir elementy jungc¢iy.
Batinai venkite rakyti ir atviros liepsnos.
Jkraudami baterijas patalpose uZtikrinkite gerg védinima.
Naudokite tik ,Kércher*leidZziamas baterijas ir jkroviklius
(originalios atsarginés dalys).
A  PAVOJUS
SuZalojimy pavojus!
Niekada nelieskite Zaizdy Svinu.
Uzbaige baterijoms skirtus darbus visada nusivalykite
rankas.

Lietuviskai

Didziausi baterijos matmenys

ligis Plotis Aukstis
516 mm 350 mm 285 mm

Jeigu Bp variante naudojamos baterijos su skystuoju

elektrolitu, reikia laikytis Siy reikalavimy:

e Privaloma atsizvelgti j didziausius baterijos matme-
nis.

e |kraunant baterija su skystuoju elektrolitu sédyné tu-
ri bati pakelta j virsy.

e |kraunant baterijas su skystuoju elektrolitu batina
laikytis baterijos gamintojo nurodymuy.

Baterijos blokas UzZsakymo Nr.

Rinkinys 3x12V/115Ah, ne-|2.815-145.0

reikalingas techninés prie-

zigros (AGM)

Baterijy montavimas ir prijungimas

DEMESIO

Valdymo elektronikos pazeidimo pavojus!

Pakeitus baterijos jungcCiy poliskumg galima sugadinti

valdymo elektronikg.

Prijungdami baterijg atkreipkite démes;j j tinkama polis-

kuma.

Jeigu tai versija ,Pack®, tada baterija jau jmontuota.

Masinos apsauga nuo visiSko i§sikrovimo nustatoma at-

sizvelgiant j numatytg baterijos tipg. Naudojant kito tipo

baterijg apsaugg nuo visiSko iSsikrovimo turi i§ naujo

nustatyti klienty aptarnavimo tarnyba.

1. Nuimkite Sonines duris.

2. |dékite baterijas j maSing iS deSinés pusés.
Paveikslas L

(@ Baterija

3. Gnybtus prijunkite pridedamais jungiamaisiais ka-
beliais.

4. Pristatytg jungiamajj kabelj prijunkite prie baterijos
laisvy gnybty (+) ir (-).

5. Juodos spalvos papildomg kabelj kartu su jungia-
muoju kabeliu (-) prijunkite prie ,-“ neigiamo poliaus.

DEMESIO

Pazeidimo pavojus!

Baterijos laidas gali bdti sugadintas jj sutrais$kant.

Pakeiskite paZeistg baterijos laidg.

Baterijos jkrovimas

A PAVOJUS

Rizika susiZeisti jkrovikliu!

Elektros smagis netinkamai naudojant jkroviklj!
Atkreipkite démesj j prietaiso identifikacinéje ploksteléje
nurodyta tinklo jtampag ir saugiklj.

Jkroviklj naudokite tik sausoje patalpoje, kuri baty pa-
kankamai védinama.

3,96 |
1,6 m3/val.

Baterijos jkrovimo patalpa
Privalomoji oro apykaita

Pastaba
Masinoje numatyta apsauga nuo visisko i§sikrovimo,
t. y. jeigu talpos lygis sumazéja iki mazZiausios vertes,
tada masina jmanoma tik vaZiuoti.
Baterijos jkrovimo trukmé Rinkinys 3x12V/115Ah, nerei-
kalingas techninés priezitros (AGM) yra 5,5 valandos.
1. Masing nuvarykite tiesiai prie jkroviklio stengdamie-
si iSvengti jkalniy.
2. Pasukite raktinj jungiklj j padétj 0" ir iStraukite rakta.
3. ISimkite masinos maitinimo kiStuka i$ laikiklio ir pri-
junkite jj prie elektros tinklo.
4. Po jkrovimo iStraukite jkroviklio kistuka i$ elektros
tinklo ir jkiSkite jj j masinos laikiklj.
Baterijos iSmontavimas

A JSPEJIMAS

Pavojus susizeisti masinai apvirtus!

ISimant ir jdedant baterijas masina gali apvirsti.
Baterijas iSmontuodami ir sumontuodami uztikrinkite,
kad masina patikimai stovéty.

DEMESIO

Valdymo elektronikos pazeidimo pavojus!

Pakeitus baterijos jungcCiy poliskumg galima sugadinti
valdymo elektronika.

Prijungdami baterijg atkreipkite démes;j j tinkama polis-
kuma.

1. Pasukite raktinj jungiklj j padétj ,0“ ir iStraukite rakta.
2. I8junkite pagrindinj jungiklj.

3. Atidarykite Sonines duris.

4. Atjunkite kabelj nuo ,-“ elektros akumuliatoriaus

gnybto.

5. Atjunkite likusius kabelius nuo elektros akumuliato-
riy.

6. ISimkite elektros akumuliatorius.

7. Panaudotus elektros akumuliatorius $alinkite laiky-

damiesi galiojanciy taisykliy.



Eksploatavimas

Pastaba

Jeigu norite nedelsiant i§jungti visas funkcijas, nuimkite kojg

nuo akceleratoriaus pedalo, paspauskite avarinio stabdymo

myagtukg ir nustatykite raktinj jungiklj j padétj "0".

1. Prie$ imdamiesi naudoti atlikite techninés prieZidros dar-
bus (Zr. ,Kasdiené priezidra ir techniné priezidra®).

Stovéjimo stabdzio tikrinimas

A PAVOJUS
Sugedusio stovéjimo stabdzio keliamas pavojus
gyvybei!
Jei tinkamai neveikia stovéjimo stabdys, mas$ina gali ne-
valdomai riedéti.
Pries kiekvieng naudojimg patikrinkite stovéjimo stab-
dZio funkcijg ant lygaus pavirsiaus.
1. Raktinj jungiklj pasukite j padétj 0.
2. Paspauskite avarinio stabdymo mygtuka.
Jeigu masing galima stumti ranka, stovéjimo stab-
dys néra jjungtas.
3. Stovéjimo stabdzio blokavimo panaikinimo svirtj pa-
traukite aukstyn.
Jeigu masing jmanoma pastumti ranka, vadinasi,
stovéjimo stabdys sugedes.
Nutraukite masinos eksploatavima ir susisiekite su kli-
enty aptarnavimo tarnyba.

Stabdziai

A PAVOJUS

Nelaimingo atsitikimo pavojus

Jeigu vaZiuojant nuokalne masina stabdo nepakanka-
mai, paspauskite avarinio stabdymo mygtuka.

Filtro maiSelio jstatymas
1. Atidarykite neSvarumy talpyklos dangt;.
Paveikslas Z

(@ Filtro maigelis

2. Filtro maiSelj paimkite i§ détuvés.

3. I8vyniokite filtro maiSelj.

4. |dékite filtro maiSelj  neSvarumy talpyklg ir uZlenkite
krastg ant antgalio.

Pastaba

Filtro maiselj reikia jkisti j pateiktg kabliuka taip, kad ba-

ty nuspaustas baltas jungiklis.

5. Uzdarykite neSvarumy talpyklos dangtj.

Vaziavimas

A |SPEJIMAS

Jeigu baterijos visiskai iSsikrauty, kilty gaisro ir

sprogimo pavojus!

Netinkamai jkraunant visiskai i$sikrovusias baterijas ga-

li kilti gaisras.

Neeksploatuokite masinos, jeigu baterija yra i$sikrovu-

Si.

Is esmés po kiekvienos valymo operacijos baterija turi

likti prijungta prie jkroviklio iki kitos valymo operacijos.

Pries paleisdami masina jsitikinkite, ar baterija jkrauta.

Sandéliuodami masing ilgiau nei dvi savaites isjunkite

masinos skyriklj.

A PAVOJUS

Neatsargus vairavimas

Apvirtimo pavojus

Vaziuokite vazZiavimo kryptimi ir skersai vaZiavimo kryp-

Ciai tik maks. 10% nuolydZiais.

Nedarykite posikio jkalnéje arba nuokalnéje.

Vaziuokite létai kreivémis ir ant Slapiy grindy.

Siuo prietaisu vaziuokite tik ant tvirto pagrindo.

Pastaba

Norédami susipaZzinti su masina atlikite pradinius vaZia-

vimo testus atviroje erdvéje ir ant lygaus pavirsiaus.

Pastaba

Judeéjimo kryptj galima pakeisti valant. Taip kelis kartus

pavaZiavus pirmyn ir atgal galima intensyviai valyti pa-

sirinktg vieta.

1. UZlipkite ant stovo.

2. Nespauskite akceleratoriaus pedalo.

3. Avarinio i§jungimo mygtuko blokavimg panaikinkite
ji iStraukdami.

4. Raktinj jungiklj pasukite j padétj ,1“.

5. Naudodami sukamajg greicio rankenéle nustatykite
greit].

6. Prieking / atbuline eiga pasirinkite valdymo pulte
esanciu priekinés / atbulinés eigos jungikliu.

Pastaba

Priekinés / atbulinés eigos jungiklis — tai apsauginis jun-

giklis. Todél jj reikia paspausti ir tada, jeigu norima va-

Ziavimo kryptis buvo nustatyta i§ anksto.

7. Norédami vaziuoti atsargiai nuspauskite akcelerato-
riaus pedala.

Jeigu nustatoma perkrova, vaziavimo variklis i§jungia-

mas.

8. Palaukite ne trumpiau kaip 5 minuciy, kol masina
ataus.

Valymas

Pastaba

Jeigu masina stovi ilgiau nei 2 sekundes, $epeciy pava-

ra bdna atjungta tol, kol masina nepradeda vaZiuoti.

Pastaba

Pries pradédami siurbti nuo valomo pavirsiaus pasalin-

kite stambiuose ne$varumus, laidus ir virves, kad jie ne-

jsipainioty j Sepecius.

1. UzZlipkite ant stovo.

2. Nespauskite akceleratoriaus pedalo.

3. Avarinio i§jungimo mygtuko blokavimag panaikinkite
ji iStraukdami.

4. Raktinj jungiklj pasukite j padétj ,1“.

5. Paspauskite norimg Valymo programa.

6. Priekine / atbuline eigg pasirinkite valdymo pulte
esanciu priekinés / atbulinés eigos jungikliu.

7. Nuspauskite akceleratoriaus pedalg ir iSvaziuokite
i§ valomojo ploto.

Siurbimas naudojant siurbimo zarng
1. Paspauskite programg ,Sausasis ir mechaninis ne-
Svarumy $alinimas”.
2. Nuimkite siurbimo Zarna.

Valymo uzbaigimas
1. Paspauskite programg ,Gabenimas®“.

Eksploatavimo pabaiga
1. Pastatykite masing ant lygaus pavirSiaus.
2. Raktinj jungiklj pasukite j ,0“ padét;.
3. IStraukite rakta.

Gabenimas

A  PAVOJUS

Gabenimas

Suzalojimy pavojus

Prietaisg sava eiga pakraukite ir iSkraukite tik jei nuoly-
dis nevir$ija didZiausios vertés (Zr. skyriy Techniniai
duomenys).

VaZiuokite létai.

A ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus
Transportuodami atsiZvelkite j jrenginio svorj.

Pastaba

Kai masing gabenate transporto priemone, jg jtvirtinkite
pagal galiojanciy direktyvy nuostatas, kad ji neslysty ir
neapvirsty.

Sandéliavimas

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Laikydami atsizvelkite j prietaiso svorj.

A  |SPEJIMAS

Jeigu baterijos visiskai iSsikrauty, kilty gaisro ir

sprogimo pavojus!

Netinkamai jkraunant visiSkai issikrovusias baterijas gali

kilti gaisras.

Neeksploatuokite masinos, jeigu baterija yra iSsikrovusi.

1S esmés po kiekvienos valymo operacijos baterija turi

likti prijungta prie jkroviklio iki kitos valymo operacijos.

Pries paleisdami maSing jsitikinkite, ar baterija jkrauta.

Sandéliuodami masing ilgiau nei dvi savaites isjunkite

masinos skyriklj.

o Sig masing leidziama sandéliuoti tik nuo $aléio ap-
saugotose vidinése patalpose.

e Pried ilgalaikj sandéliavima visiSkai jkraukite baterijg.

e Sandéliuodami baterijas iki galo jkraukite ne reciau
kaip karta per ménes;j.

Kasdiené priezitra ir techniné

prieziura

A  PAVOJUS

Atsitiktinis masinos paleidimas

Suzalojimo pavojus, elektros smagis

Pries visus darbus su masina raktinj jungiklj nustatykite
j padétj ,0“ ir iStraukite rakta.

A ATSARGIAI

Siurbimo turbinos veikimas tusciaja eiga po isjungimo

Suzalojimo pavojus

Techninés priezidros darbus atlikite tik siurbimo turbinai
nustojus suktis.

Techninés priezitiros intervalai
Pries kiekvieng naudojima

Patikrinkite neSvarumy talpyklos sandaruma.
Patikrinkite padangy bakle.
Patikrinkite, ar siurbimo Zarna neuZtersta.
Patikrinkite, ar sandarios siurbimo Zamos kistukinés
jungtys.
IStustinkite ir iSvalykite Stambiyjy neSvarumy stalCius.
Patikrinkite filtro maiselj ir prireikus pakeiskite.

Lietuviskai

® Patikrinkite, ar tinkamai veikia akceleratoriaus pe-
dalas, stabdziai ir vairaratis.

® Patikrinkite, ar teisingai sumontuoti Sepeciai.
® Patikrinkite, ar Zarnose néra nuosédy.
Po kiekvieno naudojimo
® |Stustinkite ir iSvalykite Stambiyjy neSvarumy stalCius.
® ISvalykite Sepediy dézute.
® |Svalykite Sepecio korpuso vidy.
® Patikrinkite Sepeciy susidévéjima ir juos iSvalykite.
® Nuo Sepecio galo nuimkite guolio dangtj. Tada iSva-
lykite guolj ir dangtj.
® Patikrinkite filtro maiSelj ir prireikus pakeiskite.
® Apzilrékite, ar masinos iSoré néra pazeista.
® |kraukite baterija.
Kas 50 eksploatavimo valandy
® [Svalykite baterijy virsy.
® Patikrinkite baterijos su skystuoju elektrolitu rags-
ties tankj.
® Patikrinkite, ar visi varztai tvirtai prisukti.
® Patikrinkite baterijos su skystuoju elektrolitu rags-

ties lygj. Jeigu batina, pripilkite.

DEMESIO
Baterijy pazeidimo rizika!
Jeigu baty naudojamas vanduo su priedais, tada bateri-
Jos garantija netekty galios.
Baterijoms pildyti naudokite tik distiliuotg arba gélinta
vandenj (EN 50272-T3).
Nenaudokite jokiy pasaliniy priedy ar gerinimo priemoniy.

Kas 100 eksploatavimo valandy
ISvalykite baterijy skyriy ir baterijy korpusa.
Patikrinkite vairo mechanizmo grandinés jtempimag
(atlieka klienty aptarnavimo tarnyba).
Patikrinkite, ar pavaros grandiné néra nusidéveéjusi.
Patikrinkite visu filtrus ir prireikus pakeiskite.

Kas 200 eksploatavimo valandy

Privalomus techninés priezidros darbus paveskite atlikti

klienty tarnybai:

Patikrinkite stovéjimo stabdj.

® Patikrinkite vairo mechanizmo grandinés jtempima.

® Patikrinkite, ar nesusidévéjo apsauginiai Sepecio

dugno strypai.

® Patikrinkite, ar kabeliai ir kiti elektriniai komponentai né-
ra nutrdkinéje, pakeite spalvg dél karscio, ar izoliacija
néra sutrikinéjusi arba sukietéjusi, ar néra nutriikusiy
arba atsilaisvinusiy junggiy ir kity defekty.

Sutartis dél techninés prieziiiros

Kad baty uztikrinta tinkama jrenginio eksploatacija, re-
komenduojame sudaryti sutartj dél techninés priezidros.
Kreipkités j atsakingg savo KARCHER klienty aptarna-
vimo centrg.

Techninés priezitiros darbai
Stambiyjy neSvarumy staléius iSémimas
1. Suimkite fiksatoriy ir Stambiyjy ne$varumy stalCius
ji iStraukite.
Paveikslas |

() Stambiyjy nedvarumy stalgius
() Fiksatorius

Slavimo veleno keitimas

Pastaba

Slavimo velenas yra nusidévéjes, jeigu Sereliy ilgis atitinka

geltonos spalvos indikatoriaus Sereliy ilgj.

Kai tik Slavimo velenas susidévi, reikia pakeisti visg $lavimo

veleny rinkinj.

Pastaba

Sepediai turi biti nuimami vaziavimo kryptimi desinéje.

1. Atidarykite pagrindines duris deSinéje jrenginio puséje.
Paveikslas J

(@ Slavimo velenas
(2) Dangtelis

(®) Jungtis
2. Patraukite geltonos spalvos fiksatoriy ir panaikinkite blo-
kavima.
IStraukite Sepeciy détuve.
Pasalinkite Slavimo velenus.
dékite naujus Slavimo velenus ir juos uZfiksuokite.

lavimo velenus sudékite j Sepeciy détuve ir taip pasuki-
te, kad jy gale esanti Zyme baty nukreipta vertikaliai.
Istumkite Sepeciy détuve vidun.

Soninés Sluotos keitimas

1. Pasukite Sonine $luotg pries laikrodzio rodykle tiek,
kiek galima.
Paveikslas K

N ouklw

(1) Pavaros velenas

() Kaistis

(® Soniné sluota

2. Nuo varangiojo veleno nuimkite Sonine Sluota.

3. Nauja Sonine Sluotg jmontuokite atvirkstine seka.

Pastaba
Sukite Sepetj tol, kol jis uZsifiksuos.
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Pagalba trik€iy atveju

A  PAVOJUS A ATSARGIAI ® Kilus triktims, kuriy nepavyksta pasalinti vadovau-
Atsitiktinis masinos paleidimas Siurbimo turbinos veikimas tuséiaja eiga po isjungi- jantis Sia lentele, kreipkités j klienty tarnyba.
Suzalojimo pavojus, elektros smagis mo
Pries visus darbus su masina raktinj jungiklj nustatykite ~ SuZalojimo pavojus
| padétj ,0“ ir iStraukite raktg. Techninés prieZidiros darbus atlikite tik siurbimo turbinai
nustojus suktis.
Klaida Priezastis Salinimas
Masinai netiekiama elektros energija |Baterija yra atjungta. 1. Patikrinkite visas baterijos kabeliy jungtis.
2. Jeigu reikia, pakeiskite arba priverzkite visas baterijos kabeliy jungtis.
lijungiamas avarinis stabdymas. 1. ,E-I8jung.” mygtukg nustatykite j pradine padét;.
Baterijos laidai surtdije. 1. ISvalykite jungtis.
Imontuotas jkroviklis yra prijungtas prie elektros tinklo. |1. Atjunkite kabelj ir jj padékite.
Suveiké pagrindinis apsauginis iSjungiklis. 1. 18 naujo nustatykite pagrindinj apsauginj iSjungiklj.
Saugiklis suveiké Ivyko trumpasis jungimas arba grandinés perkrova. 1. Nuimkite Sonines duris.
2. 18 naujo jjunkite saugiklj dar kartg jj paspausdami.
3. |statykite Soninj skydelj.
Masinai neuztikrinama pakankama pa-|Baterija yra beveik i§sikrovusi. 1. Jkraukite baterija.
vara arba neuztikrinama jokia pavara. g, cjke pagrindinis i§jungiklis arba traukos jungiklis. |1. 18 naujo nustatykite i$jungiklj.
Valdymo blokas yra perkaites. 1. Palaukite, kol masina ataus.
Siurbimo variklis neveikia arba veikia |Filtro maiSelis yra pilnas. 1. Pakeiskite filtro maiselj.
tik letai. Uzsikim3o siurbimo sistema. 1. Patikrinkite, ar siurbimo sistemoje néra ne$varumuy, ir juos pasalinkite.
Maza siurbimo galia Siurbimo sistemoje yra neSvarumy. 1. Pasalinkite neSvarumus.
Sepeéiy varikliai neveikia arba veikia |Sepeéiai susidévéje. 1. Pakeiskite $epecius.
létai. 2. Informuokite klienty aptarnavimo tarnyba.
Maza Sepeciy galia Sepeciuose yra nesvarumy. 1. PaSalinkite neSvarumus.
Sepediai susidévéje. 1. Pakeiskite $epecius.
Stambiyjy neSvarumy stal€ius turi ba-|Ant grindy yra per daug dideliy arba sunkiy medziagy.|1. ISimkite Stambiyjy neSvarumy stalCius.
ti iStustinama per daznai. 2. |Stustinkite Stambiyjy neSvarumy stal€ius.
3. ]dékite Stambiyjy neSvarumy stal€ius.
Kilimas naujas. 1. 1Simkite Stambiyjy neSvarumy stal€ius.
2. |Stustinkite Stambiyjy neSvarumy stal€ius.
3. ]dékite Stambiyjy ne$varumy stalCius.

Klaidy kodai

Klaida Priezastis

alinimas

S
01 Sepetio variklis perkaites 1. Pagrindiniu jungikliu atjunkite maitinimo Saltinj.
2. ISimkite Sepeciy déze ir iSvalykite Sepecius.
3. Pries tgesdami darbg valandg palaukite, kol variklis ataus.
1. Pastatykite masing ant 0 proc. nuolydZio pavirSiaus arba jtvirtinkite ra-
tus, kad jie nenuriedéty.
Suraskite stabdziy blokavimo panaikinimo svirtj ir patraukite jg zemyn.

12 Stabdys atleistas rankiniu badu

16 Pavaros variklio vidinio variklio valdiklio klaida Pagrindiniu jungikliu atjunkite maitinimo Saltinj.

ISimkite Sepeciy déze ir iSvalykite Sepecius.

Prie$ tesdami darbg valandg palaukite, kol variklis atau$.
Pagrindiniu jungikliu atjunkite maitinimo Saltinj.

ISimkite Sepeciy déze ir iSvalykite Sepecius.

Raskite ir i$ naujo nustatykite pavaros variklio jungiklj.

Prie$ tesdami darba, leiskite pavaros varikliui atvésti vieng valandg.
Pagrindiniu jungikliu atjunkite maitinimo $altinj.

ISimkite ir iSvalykite Soning Sluotg.

Suraskite ir i$ naujo nustatykite siurbimo variklio jungiklj.
Suraskite ir i§ naujo nustatykite siurbimo variklio jungiklj.

17 NezZinoma variklio valdiklio klaida

1A Pavaros variklio atvira grandiné
1B Perkaites pavaros variklis
1E Siurbimo variklio didelio FET klaida

1F Siurbimo variklio vidinio variklio valdiklio klaida

22 Isiurbimo variklio atvira grandiné

23 Uzsikim8usi siurbimo Zarna, piltuvélis arba filtro maiselis Pakeiskite filtro maiselj.

Patikrinkite, ar siurbimo Zarna ir piltuvélis néra uztersti, ir juos iSvalykite.
Pagrindiniu jungikliu atjunkite maitinimo $altinj.

ISimkite ir iSvalykite Soning Sluota.

ISimkite Sepeciy déze ir iSvalykite Sepecius.

Prie$ tesdami darbg palaukite vieng valanda, kol valdikliai atvés.

25 Pavaros variklio DMC perkaitimas

26 Sepegio variklio DMC perkaitimas Pagrindiniu jungikliu atjunkite maitinimo Saltinj.

ISimkite ir iSvalykite Soning Sluotg.

ISimkite Sepeciy déze ir iSvalykite Sepecius.

Prie$ tesdami darbg palaukite vieng valanda, kol valdikliai atvés.

27 Soninés $luotos variklio DMC perkaitimas Pagrindiniu jungikliu atjunkite maitinimo $altinj.

ISimkite ir iSvalykite Sonine $luota.

ISimkite Sepeciy déze ir iSvalykite Sepecius.

Prie$ tesdami darbg palaukite vieng valanda, kol valdikliai atvés.
Pagrindiniu jungikliu atjunkite maitinimo Saltinj.

ISimkite ir iSvalykite Sonine $luota.

ISimkite Sepeciy dézZe ir iSvalykite Sepecius.

Prie$ tesdami darbg palaukite vieng valandg, kol mas$ina ataus.
Pagrindiniu jungikliu atjunkite maitinimo Saltinj.

ISimkite ir iSvalykite Sonine Sluota.

ISimkite Sepeciy déze ir iSvalykite Sepecius.

Prie$ tesdami darbg palaukite vieng valandg, kol masina ataus.
Pagrindiniu jungikliu atjunkite maitinimo Saltinj.

ISimkite ir iSvalykite Soning Sluotg.

ISimkite Sepeciy déze ir iSvalykite Sepecius.

Prie$ tesdami darbg palaukite vieng valandg, kol masSina ataus.

28 Siurbimo variklio DMC perkaitimas

29 Pavaros variklio DMC temperataros klaida (FET)

2A Sepetio variklio DMC temperataros klaida (FET)
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Klaida Priezastis Salinimas
2B Soninés $luotos variklio DMC temperataros klaida 1. Pagrindiniu jungikliu atjunkite maitinimo Saltinj.
(FET) 2. ISimkite ir iSvalykite Sonine Sluota.
3. ISimkite Sepeciy déze ir iSvalykite Sepecius.
4. Prie$ tesdami darbg palaukite vieng valandg, kol masina ataus.
2C Isiurbimo variklio DMC temperatiros paklaida (FET) |1. Pagrindiniu jungikliu atjunkite maitinimo $altinj.
2. ISimkite ir iSvalykite Sonine Sluota.
3. ISimkite Sepeciy déze ir iSvalykite Sepecius.
4. Prie$ tgsdami darbg palaukite vieng valandg, kol masina ataus.
2E Lic¢io baterijos CAN rySio klaida - Baterijos CAN modu-|1. I$junkite masing ir palaukite 10 sekundziy.
lis nejjungtas, jmontuotas apsuktas arba pazeistas. 2. Jjunkite pagrindinj jungiklj.
32 Sepediy variklio atvira grandiné 1. Raskite ir i§ naujo nustatykite Sepecio variklio grandinés pertraukiklj.
33 Sepedio variklio aukstosios jtampos apsaugos klaida |1. Raskite ir i§ naujo nustatykite $epecio variklio grandinés pertraukiklj.
35 Pavaros variklio aukstos jtampos apsaugos klaida 1. Jsitikinkite, kad Grad tinka masinai.
2. I$junkite masing ir palaukite 10 sekundziy.
3. Jjunkite pagrindinj jungiklj.
80 Baterija iSsikrovusi ir turi bati jkrauta, gabenimo rezi- [1. Masing i§junkite.
mas nejmanomas 2. Raskite ir pakelkite stabdziy svirtj deSinéje pavaros variklio puséje.
3. |kraukite baterija.
4. Patikrinkite, ar jkraunant kairiosiose durelése Svie€ia mélyna baterijos
lemputé (tik licio baterijy).
5. Jeigu baterijos lemputé mirksi arba neuzsidega, spauskite mygtuka, kol
ji uzsidegs.
81 Traksta filtro maiselio, gabenimo rezimas vis dar jma- |1. |dékite filtro maiSel;.
nomas 2. Patikrinkite, ar filtro maiSelis tinkamai jdétas j masing.
82 Baterija iSsikrovusi ir turi bati jkrauta, gabenimo rezi- [1. Masing i$junkite.
mas vis dar jmanomas 2. Raskite ir pakelkite stabdziy svirtj deSinéje pavaros variklio puséje.
3. |kraukite baterija.
4. Patikrinkite, ar jkraunant kairiosiose durelése Svie€ia mélyna baterijos
lemputé (tik licio baterijy).
5. Jeigu baterijos lemputé mirksi arba neuzsidega, spauskite mygtuka, kol
ji uzsidegs.
8B Pavaros variklio PWM riboja nenustatytas Saltinis. Visi |1. |sitikinkite, ar Grad yra tinkama.
rezimai vis dar galimi.
8C Pavaros variklio atbulinés eigos pavara apribota. Atbu-|1. |sitikinkite, ar Grad yra tinkama.
linés eigos pavara riboja eksploataciniy savybiy apribo-
jimo salyga. Visi rezimai vis dar galimi.
8D Pavaros variklio priekinés eigos pavara ribota. Prieki- |1. |sitikinkite, ar Grad yra tinkama.
nés eigos pavarg apriboja galios ribojimo salyga. Visi
rezimai vis dar galimi.
8E Auksta pavaros variklio temperatira. PWM apribojimas | 1. [sitikinkite, ar Grad yra tinkama.
esant aukstai variklio temperatarai. Visi rezimai vis dar
galimi.
8F Pavaros variklio ANIN riba. Variklio temperatara virSija |1. |sitikinkite, ar Grad yra tinkama.
programinés jrangos nustatytg ribg. Droselio jgjimo zo-
nai padarytas neigiamas poveikis. Visi rezimai vis dar
galimi.
90 Isiurbimo variklio PWM riboja nenustatytas $altinis. Visi |1. Informuokite klienty aptarnavimo tarnyba.
rezimai vis dar galimi.
91 Variklio jsiurbimo varikliu galig riboja galios apribojimo |1. Informuokite klienty aptarnavimo tarnyba.
sglyga. Visi rezimai vis dar galimi.
92 Baterija iSsikrove ir netrukus turi bati jkrauta. Visi rezi- [1. Nedelsdami jkraukite baterijg.
mai vis dar galimi.
93 Baterijos jkrautos ir masSina uzblokuota. 1. sitikinkite, ar jkraunant raktas yra iSjungtas.
94 Pavaros variklio PWM riboja aktyviosios srovés riba. |1. |sitikinkite, ar Grad yra tinkama.
Priedai
Priedai
Zyméjimas Dalies Nr.
HEPA filtry maiSeliai (apvalds) 8.634-529.0
Dulkiy Sepetys 6.903-887.0
Kilimy Sepetys 8.634-882.0
Sepetys kietosioms grindims 8.634-884.0
Sidliy valymo antgalis 6.903-403.0
Grindy valymo antgalis 6.907-410.0
llginamasis vamzdis 8.600-009.0
Siurbimo Zarna (3 m) 8.645-088.0
Raktas (2 vnt.) 8.600-486.0

Lietuviskai
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Techniniai duomenys

CV 60/1 RS Bp

Galia
Vardiné jtampa \Y 36
Baterijos talpa Ah 115
Imamoiji galia w 1620
Variklio galia w 149
Sepetys
Darbinis plotis mm 600
Platus cilindrinis Sepetys mm 510
Cilindrinio $epecio skersmuo mm 100
Cilindrinio $epecio sukiy daznis 1/min 1026
Cilindrinio $epecio variklio galia w 373
Soninio $epedio skersmuo mm 230
Soninio Sepedio sikiy daznis 1/min 90
Soninis $epedio variklio galia w 45
Siurbimas
Siurbimo variklio galia w 470
Didziausias siurbimo variklio tario srautas I/h 33,98
Siurbimo variklio didZiausias neigiamasis slégis kPa 11,7
Filtro maiselio tariai | 17,5
Matmenys ir svoriai
Didziausias greitis km/h 5,6
Didziausias nuolydis % 10
ligis mm 1254
Plotis mm 719
Aukstis mm 1321
Leidziamasis bendrasis svoris (su baterijomis ir operatoriumi) kg 385
Tuscias svoris (be baterijy ir operatoriaus) kg 187
Apkrova ploto vienetui kPa 1641
Baterijos skyriaus matmenys (ilgis x plotis x aukstis) mm 584 x 370 x 315
Priekinio rato skersmuo mm 250
Galinio rato skersmuo mm 200
Apsisukimo plotis mm 1270
Nustatyta verté pagal EN 60335-2-72
Plastakos ir rankos vibracijos verté m/s2 <25
Kojoms tenkancios vibracijos verté m/s2 <0,5
Garso slégio lygis Ly kietieji pavirsiai dB(A) 68,4
Neapibréztis Koa dB(A) 2,5
dB(A) 81,8
Neapibréztis Koa dB(A) 2,5
Garso slegio lygis Ly kietieji pavirsiai dB(A) 67,7
Neapibréztis Koa dB(A) 2,5
dB(A) 81,8
Neapibréztis Koa dB(A) 2,5
Ikroviklis
Daznis Hz 50/60
Didz. srovés naudojimas 14
18éjimo galia w 1200
Srovés iSvestis, didz. A 33
Saugiklio rasis P66
Eksploatavimo aplinkos temperatara °C -40/+65
Sandéliavimo aplinkos temperatara °C -40/+65

Pasiliekame teise daryti techninius pakeitimus.

ES atitikties deklaracija

PareiSkiame, kad toliau aprasyto aparato bréZiniai ir
konstrukcija bei masy j rinkg iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su mumis
nesuderintas keitimas, $i deklaracija netenka savo ga-
lios.

Produktas: Grindy valytuvas

Tipas: 1.012-xxx

Atitinkamos ES direktyvos
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2014/30/ES

Taikomi darnieji standartai
EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-3: 2007 + A1:2011
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Taikomi nacionaliniai standartai

PasiraSantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy
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Wskazowki ogéine
j || Przed rozpoczeciem uzytkowania urza-

dzenia nalezy przeczytac¢ oryginalng in-
strukcje obstugi oraz zatgczone

wskazowki dotyczace bezpieczenstwa. Postepowaéd

zgodnie z podanymi instrukcjami.

Oba zeszyty przechowac¢ do pdzniejszego wykorzysta-

nia lub dla nastepnego uzytkownika.

Urzgdzenie stuzy do odkurzania powierzchni dywano-
wych. Zanieczyszczenia sg usuwane z wyktadziny
przez szczotki, a nastepnie zasysane i gromadzone w
torebce filtracyjnej.

e Szeroko$¢ robocza wynoszgca 600 mm umozliwia
efektywng prace przez dtugi czas.

Urzadzenie jest samobiezne.

Akumulatory mozna tadowa¢ za pomocg tadowarki
z gniazdka 110-240 V.

Wszystkie wersja majg wbudowang tadowarke.

W przypadku wersji CV 60/1 RS Bp Pack dostawa
obejmuje akumulatory.

Dla wersji CV 60/1 RS Bp akumulatory nalezy za-
mowi¢ oddzielnie.

Wskazéwka

W zalezno$ci od zadania i miejsca przeznaczenia urzg-
dzenie mozna wyposazy¢ w rézne akcesoria.
Zachecamy do zamdwienia naszego katalogu

i zapoznania sie z naszg strong internetowg www.kaer-
cher.com.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Urzgdzenie nalezy uzytkowaé wytgcznie w sposéb
zgodny z informacjami zawartymi w niniejszej instrukcji
obstugi.

e Urzgdzenie moze by¢ stosowane tylko do odkurza-

nia suchych wyktadzin dywanowych.

Urzgdzenie moze by¢ wyposazone wylgcznie w ory-

ginalne akcesoria i czg$ci zamienne.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do czyszczenia

publicznych ciggéw komunikacyjnych.

Zakres temperatury roboczej wynosi od +5°C do

+40°C.

e Nie wolno uzywac urzgdzenia na podfogach wrazli-
wych na nacisk. Uwzgledni¢ dopuszczalne obcigze-
nie powierzchni podtogi. Obcigzenie
powierzchniowe powodowane przez urzgdzenie
jest okreslone w danych technicznych.

e Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku
w otoczeniu zagrozonym wybuchem.

e Nie uzywac urzadzenia do odsysania pytow szkodli-
wych dla zdrowia.

e Reaktywne pytki metalowe (np. aluminium, magnez,
cynk) w potgczeniu z mocno alkalicznymi lub kwa-
$nymi srodkami czyszczacymi tworzg gazy wybu-
chowe.

&y Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
daja sie do recyklingu. Opakowania poddac¢ utyli-
zacji przyjaznej dla srodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtdrne, a czgsto rowniez takie

= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktére w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
diowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci skladowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzadzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzuca¢ do odpaddéw z gospodarstw domo-
wych.
Wskazoéwki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora. Ewentualne usterki urzgdzenia
usuwane sg w okresie gwarancji bezptatnie, o ile spo-
wodowane sg btedem materiatowym lub produkcyjnym.
W sprawach napraw gwarancyjnych prosimy kierowac
sie z dowodem zakupu do dystrybutora lub do autoryzo-
wanego punktu serwisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Zakres dostawy

Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy spraw-
dzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie elemen-
ty. W przypadku stwierdzenia brakéw w akcesoriach lub
szkdd powstatych w transporcie nalezy zwréci¢ sie do
dystrybutora.

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzadzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i cze$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

A NIEBEZPIECZENSTWO

e Wskazowka dot. bezposSred-
niego zagrozenia, prowadzg-
cego do ciezkich obrazen ciata
lub do smierci.

N OSTRZEZENIE

e Wskazowka dot. mozliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, moggcej
prowadzi¢ do ciezkich obrazen
ciata lub smierci.

&N OSTROZNIE

e Wskazowka dot. mozliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, ktora mo-
Ze prowadzic do lekkich
zranien.

UWAGA

e Wskazowka dot. mozliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, ktora mo-
Ze prowadzic¢ do szkod
materialnych.

bezpieczenstwa

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy zapozna¢ sie
z niniejszg instrukcjg obstugi oraz dotgczong broszurg
,Wskazdéwki dotyczgce bezpieczenstwa dla odkurzaczy
do pracy na mokro i sucho” nr 5.956-249.0, a nastepnie
postepowac zgodnie z ich trescia.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo przewrécenia w przypadku zbyt du-
zych wzniesien i spadkéw! Podczas jazdy na wzniesie-
niach i spadkach stosowac maksymalne dopuszczalne
warto$ci podane w danych technicznych.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo przewrécenia w przypadku zbyt du-
zego nachylenia bocznego! Podczas jazdy w poprzek
do kierunku jazdy stosowa¢ maksymalne dopuszczalne
warto$ci podane w danych technicznych.

Polski

Niebezpieczenstwo przewrocenia sie przy niestabilnym
podfozu! Pojazd uzytkowac wytgcznie na utwardzonym
podfozu.

A OSTRZEZENIE

Lista dotyczgca niebezpieczeristwa przewrocenia sie
nie jest kompletna.

AN OSTRZEZENIE

Zagrozenie wypadkiem w razie niedostosowania pred-
kosci. Powoli przejezdzac przez zakrety.

UWAGA

Przestrzegac wskazowek producenta fadowarki doty-
czgcych jej eksploatacji. Przestrzegac przepiséw prawa
dotyczgcych obchodzenia sie z akumulatorami.
UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia akumulatoréw
AGM i zelowych!

Otwieranie obudowy akumulatora lub wiercenie w obu-
dowie spowoduje uszkodzenie akumulatora AGM lub
Zelowego i konieczno$c¢ jego wymiany.

Nie otwiera¢ obudowy akumulatora ani nie nawiercac
zadnych otworéw.

Nie zakrywaé ani modyfikowac zaworu nadci$nieniowe-
go.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia z powodu niepra-
widlowej obstugi akumulatora!

Nieprawidfowa obstuga moze spowodowac uszkodze-
nie akumulatora.

Nie nalezy eksploatowac akumulatora, jesli jest on w wi-
doczny sposéb uszkodzony.

Akumulator nalezy tadowac, roztadowywac, eksploato-
wac i przechowywac tylko w dopuszczalnych granicach
eksploatacyjnych.

Nie nalezy modyfikowac, deformowac, otwierac ani roz-
montowywac akumulatora.

Nie nalezy podnosi¢ akumulatora za przewody przyta-
czeniowe.

Nie nalezy zanurzac¢ akumulatora w wodzie ani w in-
nych cieczach.

Nie nalezy tadowa¢ akumulatora w poblizu fatwopal-
nych lub wybuchowych materiatéw, cieczy albo po-
wierzchni.

Postepowanie w sytuacji awaryjnej
W sytuacji awaryjnej nalezy nacisna¢ wytgcznik awaryj-
ny.
Urzadzenie zostanie wytgczone i wigczony zostanie ha-
mulec postojowy.
Urzadzenia zabezpieczajace
A OSTROZNIE
Brak urzadzen zabezpieczajacych lub zmiany wpro-
wadzone w urzgdzeniach zabezpieczajacych!
Urzadzenia zabezpieczajgce stuzg ochronie uzytkowni-
ka.
Nie wolno omijac, usuwac ani dezaktywowac zadnych
urzgdzen zabezpieczajgcych.
Stacyjka
Wyjecie kluczyka ze stacyjki zabezpiecza urzadzenie
przed niepowotanym uzyciem.
Wytacznik awaryjny
Jesli wylgcznik awaryjny zostanie nacisniety, wszystkie
funkcje urzadzenia zostang natychmiast wytaczone.
Dodatkowo wigcza sie hamulec postojowy.
Pedat bezpieczenstwa
Naped jezdny mozna wigczy¢ tylko wtedy, gdy operator
stoi na pedale bezpieczenstwa.
Wytacznik ochronny drzwi bocznych
Po otwarciu lewych lub prawych drzwi bocznych naste-
puje natychmiastowe wytgczenie wszystkich funkc;ji
urzadzenia. Dodatkowo wigcza sie hamulec postojowy.
Symbole ostrzezen
Podczas obchodzenia sie z akumulatorem uwzgledni¢
ponizsze ostrzezenia:

Przestrzega¢ wskazéwek zawartych w
instrukcji obstugi akumulatora i na aku-
mulatorze, a takze w niniejszej instrukgcji
obstugi.

Nosi¢ okulary ochronne.

Dopilnowa¢, aby dzieci nie miaty kontak-
tu z elektrolitem i akumulatorem.
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Niebezpieczenstwo wybuchu

Zabronione jest stosowanie ognia, iskier,
otwartego $wiatta i palenie.

Niebezpieczenstwo oparzenia srodkiem
zragcym

Program czyszczenia
Rysunek F

@ .Ustawienia”
(@) ,Przejazd transportowy”
@ ~Zamiatanie z odkurzaniem”
@ ,Funkcja ECO”
(®) .Akcesoria™
*Opcja (patrz Akcesoria)
Symbole na urzadzeniu

Pierwsza pomoc.

Ostrzezenie

— = |Uktad odsysania
A

o—|
—

000

Szczotka boczna

Walec zamiatajgcy
Wy

S8

=
L2 S

Utylizacja

Akumulatora nie wyrzuca¢ do $mieci.

13 go[>F I @

Kierunek jazdy do przodu/do tytu

|

0O-0

Maksymalne dopuszczalne nachylenie
(10%)

Opis urzadzenia
Przeglad urzadzenia, przéod
Rysunek A
(@) Zbiomik zanieczyszczen
@ Ostona zbiornika zanieczyszczen
(®) Kierownica
(@) Drzwi boczne lewe
(®) Gtowica szczotki
Przeglad urzadzenia, tyt
Rysunek B
@ Pedat przyspieszenia
(@ Waz ssacy*
(3 Pulpit sterowniczy
(@) Drzwi boczne prawe
@ Gloéwny wytgcznik ochronny
(6) Bezpiecznik
(7) Szczotka boczna
Pojemnik na duze zanieczyszczenia
@ Tabliczka znamionowa
* opcjonalnie

Pulpit sterowniczy
Rysunek E

@ Maksymalne dopuszczalne nachylenie
(@) Regulacja predkosci.

(® Sygnat dzwigkowy

(@) Przetacznik kierunku jazdy
(8) Program czyszczenia

@ Przycisk ,Potwierdz”

(@ Przycisk ,Powrot”
Przycisk ,W dot’

(®) Przycisk ,W gore”
Wyswietlacz

(@) Stacyjka

(i2) Wytacznik awaryjny

106

‘Q
M
Kolor oznaczenia

e Elementy obstugowe procesu czyszczenia sg zotte.
e Elementy obstugowe konserwacji i serwisu sg ja-
snoszare.

Ustawienia

Wybér trybu
1. Ustawic¢ kluczyk w stacyjce w pozycji ,1”.
2. Nacisng¢ wybrany Program czyszczenia.
Rysunek F

@ JWitaj”
@) Wybor trybu”

Opis Program czyszczenia
Nazwa Opis
,Ustawienia” Do edycji ustawien.
+Przejazd transportowy”  |Do transportu urzadzenia.
,Zamiatanie z odkurza- Do czyszczenia podczas

niem” jazdy.
,Funkcja ECO” Do cichego czyszczenia.
+Akcesoria”* Do doktadnego czyszcze-
nia.
*Opcjonalnie
Wybor jezyka

1. Ustawic¢ kluczyk w stacyjce w pozyciji ,1”.
Wskazéwka
Nawigacja po menu odbywa sie za pomocg przyciskow
znajdujgcych sie pod wyswietlaczem.
2. Wybra¢ przycisk ,Ustawienia” i nacisnaé

Przycisk ,Potwierdz”.

Rysunek O

@ ,Ustawienia”
@) .Konfiguracja”
(®) "How-to Guide”
(@) ,Przebieg”

3. Wybra¢ przycisk ,Konfiguracja” i nacisng¢
Przycisk ,Potwierdz”.
Rysunek P

(@) .Konfiguracja”

@) Jezyk”

@ LInformacje o urzadzeniu”
(@) ,Strona produktu”

4. Wybiera¢ zadany jezyk i nacisng¢
Przycisk ,Potwierdz”.
Rysunek Q

@ Jezyk”

@) .Angielski”
@ ,Niemiecki”
@ ,Francuski”

Polski

Informacje o maszynie podglad
1. Ustawic¢ kluczyk w stacyjce w pozycji ,1”.
Wskazéwka
Nawigacja po menu odbywa sie za pomocg przyciskow
znajdujgcych sie pod wyswietlaczem.
2. Wybra¢ przycisk ,Ustawienia” i nacisnaé
Przycisk ,Potwierdz”.
3. Wybra¢ przycisk ,Konfiguracja” i nacisnaé
Przycisk ,Potwierdz”.
4. Wybra¢ przycisk ,Informacje o urzadzeniu” i naci-
snagé Przycisk ,Potwierdz”.
Rysunek R

(@ .Informacie o urzadzeniu”

() .Godziny pracy”

(3) ,Numer seryjny”

@ ,Wersja oprogramowania”

5. Wybiera¢ zadane informacje i nacisna¢
Przycisk ,Potwierdz”.

Ustawienia domysine ustawianie

1. Ustawi¢ kluczyk w stacyjce w pozycji ,1”.

Wskazéwka

Nawigacja po menu odbywa sie za pomocg przyciskow

znajdujgcych sie pod wyswietlaczem.

2. Wybrac¢ przycisk ,Ustawienia” i nacisnaé
Przycisk ,Potwierdz”.

3. Wybra¢ przycisk ,Konfiguracja” i nacisng¢
Przycisk ,Potwierdz”.

4. Wybra¢ przycisk ,Preferencje” i nacisngé
Przycisk ,Potwierdz”.
Rysunek S

(@) ,Preferencje”

@ ,Sygnat jazdy wstecznej”

@ ,Codzienna konserwacja”

@ ,Przywracanie ustawien fabrycznych”

Sygnat jazdy wstecznej ustawianie

1. Wybrac¢ przycisk ,Sygnat jazdy wstecznej” i naci-
snaé Przycisk ,Potwierdz”.
Rysunek T

() .Sygnat jazdy wsteczne;”
@) .wigczye”

2. Nacisng¢ przycisk ,Sygnat jazdy wstecznej” ,wia-
czy¢” oraz Przycisk ,Potwierdz”.
Rysunek U

@ wigczony”
Funkcja ,Sygnat jazdy wstecznej” jest teraz aktyw-
na.
Ustawianie Codzienna konserwacja
1. Wybraé przycisk i nacisnaé Przycisk ,Potwierdz”.
Rysunek W

@ ,Codzienna konserwacja”
@) .wigczye”

2. Nacisng¢ przycisk ,Codzienna konserwacja” ,wig-
czy¢” oraz Przycisk ,Potwierdz”.
Rysunek V

(@) .wiaczony”
Funkcja ,Codzienna konserwacja” jest teraz aktyw-
na.

Wskazéwka
Przycisk ,wtgczyc” informuje uzytkownika o konieczno-
$ci przeprowadzenia konserwacji urzadzenia.

Ustaw. fabryczne resetowanie

1. Wybra¢ przycisk ,Przywracanie ustawien fabrycz-
nych” i nacisng¢ Przycisk ,Potwierdz”.
Rysunek X

() .Ustawienia fabryczne”

@ ,Uzy¢ ustawien standardowych?”
() ,Tak, reset’

@ .Nie, powrét”

2. Wybra¢ przycisk ,Tak, reset” i nacisngé¢
Przycisk ,Potwierdz”.
4Przywracanie ustawien fabrycznych’jest teraz
przeprowadzany.



How-to Guide odczytywanie
1. Wybraé przycisk ,Konfiguracja” i nacisnaé
Przycisk ,Potwierdz”.
2. Wybra¢ przycisk ,Preferencje” i nacisnaé
Przycisk ,Potwierdz”.
3. Wybra¢ przycisk "How-to Guide” i nacisngé
Przycisk ,Potwierdz”.
Rysunek Y

(@ "How-to Guide”
(@ Kod QR

4. Zeskanowac¢ kod QR za pomocg smartfona.

Uruchamianie

Przesuwanie urzgdzenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Urzadzenie sie toczy

Zagrozenie wypadkiem w razie niedziatania hamulca

Po zakoriczeniu przesuwania nacisng¢ dzwignie odblo-

kowujgcg w dof.

A OSTROZNIE

Zbyt wysoka predkos$¢ podczas przesuwania

Niebezpieczenstwo uszkodzenia

Nie nalezy przesuwac urzadzenia z predko$cig powyzej

7 km/h.

Podczas postoju urzadzenie jest zabezpieczone przed

stoczeniem sie za pomocg elektrycznego hamulca po-

stojowego. Aby przesung¢ urzadzenie, nalezy zwolni¢

hamulec postojowy.

1. Przesung¢ dzwignie odblokowujgca do gory.
Rysunek M

(@) Hamulec postojowy

Hamulec postojowy jest teraz odblokowany.

Wytadunek
1. Rozpakowa¢ urzgdzenie.

a Poluzowac¢ $ruby i zdjg¢ drewniang skrzynie.
(Sruby beda pézniej potrzebne do zamocowania
drewnianej ptyty.)

b Przecig¢ tasme pakowa z tworzywa sztucznego i
usungé folig.

2. Usunaé mocowanie z kot.

3. Umiesci¢ drewniang ptyte pod urzgdzeniem za pa-
letg jako rampe.

4. Zamocowacé drewniang ptyte Srubami.

5. Odkreci¢ przednie i tylne uchwyty.
Rysunek G

(@ Uchwyt
(2 Drewniana paleta

6. Zwolni¢ hamulec postojowy za pomoca dzwigni.
7. Zsuna¢ urzadzenie po rampie z palety (patrz roz-
dziat Przesuwanie urzgdzenia.
Rysunek H

() Rampa
8. Zalgczy¢ hamulec postojowy za pomocg dzwigni.

Montaz kierownicy
Otworzy¢ pokrywe.
2. Wyja¢ kierownice i torebke z pojedynczymi czgscia-
mi z wnetrza pokrywy.
Rysunek D

-

(@) Ostona kierownicy
(2) Pierscien zabezpieczajacy

®) Sruba

(@ Kierownica
(®) Walek posredni
@ Pierscien zabezpieczajgcy

3. Ustawi¢ przednie koto na wprost.

4. Wiozy¢ watek posredni.

5. Umiesci¢ $rube i pierscien zabezpieczajacy w watku
posrednim.

6. Zamocowac¢ watek posredni.

7. Zalozy¢ kierownice i zamocowac pierscien zabez-
pieczajacy.

8. Zamontowaé ostone kierownicy.

Montaz akumulatora (tylko wersja Bp)

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczerstwo wybuchu!

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Nie nalezy umieszczac zadnych narzedzi ani podob-
nych przedmiotdw na akumulatorze, np. na zaciskach
koncowych i ztgczach ogniw.

Bezwzglednie przestrzegac zakazu palenia i stosowa-
nia otwartego ognia.

Podczas tadowania akumulatoréw zapewnic¢ dobrg
wentylacje pomieszczen.

Stosowac wytgcznie akumulatory i fadowarki dopuszczone
przez firme Kércher (oryginalne cze$ci zamienne).

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Uwazac, aby ofow nie miat kontaktu z ranami.

Po zakoriczeniu pracy przy akumulatorach zawsze
umyc rece.

Maksymalne wymiary akumulatora

Dtugosc¢ Szerokos¢ Wysokos$¢
516 mm 350 mm 285 mm

Jesli w wersji Bp stosowane sg akumulatory zalane, na-

lezy przestrzegac¢ nastepujgcych zasad:

o Nalezy przestrzega¢ maksymalnych wymiaréw aku-
mulatora.

e Na czas tadowania akumulatoréw zalanych nalezy
otworzy¢ drzwi boczne.

e Podczas tadowania akumulatoréw zalanych nalezy
przestrzegac instrukcji producenta akumulatora.

Zestaw akumulatorow Nr katalogowy

Zestaw 3x12V/115Ah, bez-|2.815-145.0
obstugowy (AGM)

Wktadanie i podiaczanie akumulatora

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia ukfadu sterowni-

czego!

Uktad sterowniczy moze zostac zniszczony przez od-

wrécenie polaryzacji przytgczy akumulatora.

Podczas podigczania akumulatora zwrécic uwage na

prawidfowg polaryzacje.

W wersji Bp Pack akumulator jest juz zamontowany.

Ochrona przed gtebokim roztadowaniem urzgdzenia

jest ustawiona na przewidziany typ akumulatora. W

przypadku stosowania innego typu akumulatora ochro-

na przed gtebokim roztadowaniem musi zosta¢ ponow-

nie ustawiona przez serwis.

1. Zdja¢ drzwi boczne.

2. Umiesci¢ akumulatory w urzgdzeniu od prawej strony.
Rysunek L

() Akumulator

3. Potaczyé bieguny dotgczonymi kablami tgczacymi.

4. Podtaczyé dostarczony kabel przytgczeniowy do
wolnych jeszcze zaciskéw akumulatora (+) i (-).

5. Podtgczy¢ czarny przewdd dodatkowy wraz z ka-
blem przytgczeniowym (-) do bieguna ujemnego.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia!

Kabel akumulatora moze zostac¢ uszkodzony na skutek

zgniecenia.

Wymienic¢ uszkodzony kabel akumulatora.

tadowanie akumulatora

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen spowodo-
wanych przez fadowarke!

Porazenie pradem elektrycznym w wyniku niewfasciwe-
go uzytkowania fadowarki!

Przestrzegac napigcia sieciowego i zabezpieczenia po-
danych na tabliczce znamionowej urzgdzenia.

Uzywac tadowarki tylko w suchych pomieszczeniach z
wystarczajgcg wentylacjg.

Objetos¢ komory tadowa-
nia akumulatora

3,961

Minimalna wymiana powie-|1,6 m¥h
trza

Wskazéwka

Urzgdzenie jest wyposazone w zabezpieczenie przed

gtebokim roztadowaniem, tzn. po osiggnieciu minimal-

nego dopuszczalnego poziomu natadowania, urzgdze-

nie moze jedynie jechac.

Czas tadowania akumulatora Zestaw 3x12V/115Ah,

bezobstugowy (AGM) wynosi 5,5 godz.

1. Przejechac urzadzeniem bezposrednio do tadowar-
ki, unikajac jazdy po pochylych powierzchniach.

2. Obroci¢ kluczyk w stacyjce w potozenie ,0” i wyjac go.

3. Wyjac¢ wtyczke sieciowg urzgdzenia z uchwytu i
podtaczyé jg do sieci.

Polski

4. Po zakonczeniu tadowania nalezy odtgczy¢ wtyczke
sieciowg tadowarki i umiesci¢ jg w uchwycie urza-
dzenia.

Demontaz akumulatora

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek
przewrdcenia sie urzadzenia!

Urzadzenie moze sie przewréci¢ podczas demontazu i
montazu akumulatoréw.

Podczas demontazu i montazu akumulatoréw zwrdcic
uwage na stabilne ustawienie urzgdzenia.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia ukfadu sterowni-
czego!

Uktad sterowniczy moze zostac zniszczony przez od-
wrécenie polaryzacji przytgczy akumulatora.

Podczas podtgczania akumulatora zwréci¢ uwage na
prawidfowg polaryzacje.

1. Obréci¢ kluczyk w stacyjce na pozycje ,0“ i wyjaé go.
Wytaczy¢ wytacznik gtéwny.

Otworzy¢ drzwi boczne.

Odtaczy¢ kabel od bieguna ujemnego akumulatora.
QOdtgczy¢ pozostate kable od akumulatoréw.
Wyjg¢ akumulatory.

Zutylizowaé zuzyte akumulatory zgodnie z obowig-
Zujgcymi przepisami.

Eksploatacja

Wskazéwka

W celu natychmiastowego wytgczenia wszystkich funk-

cji nalezy zdjg¢ noge z pedatu przyspieszenia, nacisngé

wytgcznik awaryjny i ustawic kluczyk w potozeniu ,,0”.

1. Wykona¢ prace konserwacyjne ,Przed rozpoczeciem
pracy” (patrz rozdziat ,Pielegnacja i konserwacja”).

NookrwdN

Kontrola hamulca postojowego

A NIEBEZPIECZENSTWO
Zagrozenie zycia z powodu uszkodzenia hamulca
postojowego!
Urzgdzenie moze stoczy¢ sie w niekontrolowany spo-
sob, jesli hamulec postojowy nie dziata prawidfowo.
Przed kazdg operacjg sprawdzic¢ dziatanie hamulca po-
stojowego na poziomej powierzchni.
1. Ustawi¢ kluczyk w stacyjce w pozyc;ji ,0”.
2. Nacisng¢ wytgcznik awaryjny.
Jesli urzadzenie mozna przesuna¢ recznie, ozna-
cza to, ze hamulec postojowy jest niesprawny.
3. Podnies¢ dZzwignie odblokowujacg hamulca posto-
jowego do gory.
Jesli urzadzenie mozna przesunaé recznie, ozna-
cza to, ze hamulec postojowy jest uszkodzony.
Nalezy wytgczy¢ urzadzenie i skontaktowac sig z serwisem.

Hamulce

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo wypadku

Pokazuje, ze urzgdzenie nie ma wystarczajgcej sity ha-
mowania podczas jazdy po zboczu, nacisngé wytgcznik
awaryjny.

Wktadanie torebki filtracyjnej
1. Otworzy¢ ostone zbiornika zanieczyszczen.
Rysunek Z

(@) Torebka filtracyjna

2. Wyjac¢ torebke filtracyjng z zasobnika.

3. Rozlozy¢ torebke filtracyjng.

4. Umiesci¢ torebke filtracyjng w zbiorniku zanieczysz-
czen i nasung¢ krawedz na dysze.

Wskazéwka

Torebke filtracyjng nalezy wtozy¢ w odpowiednie haki

tak, aby biaty przetagcznik zostat wcisniety.

5. Zamkna¢ ostoneg zbiornika zanieczyszczen.

Jazda

A OSTRZEZENIE

Zagrozenie zycia z powodu pozaru lub wybuchu w
przypadku gfeboko roztadowanych akumulatoréow!
Nieprawidfowe tadowanie gteboko roztadowanych aku-
mulatoréw moze spowodowac pozar.

Nie uzywac urzadzenia, jesli akumulator jest gteboko
roztadowany.

Zasadniczo po kazdym czyszczeniu akumulator powi-
nien pozostac podtgczony do fadowarki az do nastep-
nego czyszczenia.

Przed uruchomieniem urzgdzenia nalezy upewnic sie,
Ze akumulator jest natadowany.

Jesli urzadzenie bedzie przechowywane przed okres
dfuzszy niz dwa tygodnie, nalezy wytaczyc¢ odtgcznik.
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A NIEBEZPIECZENSTWO

Nieostrozna jazda

Niebezpieczenstwo przewrécenia

W kierunku jazdy i poprzecznie do kierunku jazdy moz-

na jezdzi¢ tylko po powierzchniach o maksymalnym na-

chyleniu do 10%.

Nie zawracac na nachylonych powierzchniach.

Jezdzi¢ powoli w zakretach i na mokrym podfozu.

Urzadzenie uzytkowac wytgcznie na utwardzonym pod-

tozu.

Wskazéwka

Aby zapoznac sie z funkcjami urzadzenia, pierwszg jaz-

de testowg nalezy wykonac na pustym placu i rownej

powierzchni.

Wskazéwka

Kierunek jazdy mozna zmieniac w trakcie czyszczenia.

Dzigki temu mozna intensywnie wyczysci¢ wybrane

miejsce, kilkukrotnie przejezdzajgc do przodu i do tytu.

Wej$¢ na powierzchnie podstawy.

Nie naciskac¢ pedatu przyspieszenia.

Odblokowa¢ wytacznik awaryjny poprzez obrécenie.

Ustawi¢ kluczyk w stacyjce w pozycji ,1”.

Ustawi¢ predko$¢ za pomocg pokretta predkosci.

Ustawic¢ kierunek jazdy za pomocg przetgcznika kie-

runku jazdy na panelu sterowania.

Wskazéwka

Przetgcznik kierunku jazdy stuzy réwniez jako wytgcznik

bezpieczenstwa. Z tego wzgledu nalezy nacisngc¢ go

réwniez wtedy, gdy juz wczesniej ustawiono zgdany kie-

runek jazdy.

7. Ostroznie nacisna¢ pedat przyspieszenia, aby roz-
poczaé jazde.

W przypadku przecigzenia nastepuje wytgczenie silnika

napgdowego.

8. Poczeka¢ 5 minut, az urzadzenie ostygnie.

SR WON =

Czyszczenie

Wskazéwka

Jesdli urzadzenie stoi w miejscu ponad 2 sekundy, naped

szczotek zostaje przerwany az do momentu wznowie-

nia jazdy.

Wskazéwka

Przed odkurzaniem nalezy usungc¢ z czyszczonej po-

wierzchni wigksze zanieczyszczenia, druty i sznurki,

aby zapobiec wplataniu ich w szczotke.

Wejs¢ na powierzchnie podstawy.

Nie naciska¢ pedatu przyspieszenia.

Odblokowaé wytacznik awaryjny poprzez obrécenie.

Ustawi¢ kluczyk w stacyjce w potozeniu ,1”.

Nacisng¢ wybrany Program czyszczenia.

Ustawic¢ kierunek jazdy do przodu za pomoca prze-

tacznika kierunku jazdy na pulpicie sterowniczym.

7. Nacisnagé pedat przyspieszenia i zjecha¢ z czysz-
czonego obszaru.

QR WN =

Odkurzanie z wezem ssacym (opcja)
Nacisng¢ program ,Zamiatanie z odkurzaniem”.
2. Zdemontowaé waz ssacy.

-

Zakonczenie czyszczenia
1. Nacisng¢ program ,Przejazd transportowy”.

Wytaczenie z eksploatacji
1. Ustawi¢ urzadzenie na réwnej powierzchni.
2. Obrocic¢ kluczyk w stacyjce w potozenie ,0”.
3. Wyjaé kluczyk.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Jazda po pochytych powierzchniach
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

W celu zatadunku i roztadunku uzytkowac urzgdzenie
tylko na powierzchniach o nachyleniu nieprzekraczajg-
cym podanej warto$ci maksymalnej (patrz rozdziat Da-
ne techniczne).

Jechac powoli.

A OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczeristwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Podczas transportu zwrécic uwage na mase urzgdzenia.
Wskazéwka

Na czas transportu w pojazdach nalezy zabezpieczyc
urzgdzenie przed Slizganiem sie i przewréceniem zgod-
nie z obowigzujgcymi przepisami.
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Przechowywanie

A OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia

Podczas sktadowania uwzgledni¢ mase urzadzenia.

A OSTRZEZENIE

Zagrozenie zycia z powodu pozaru lub wybuchu w

przypadku gfeboko roztadowanych akumulatorow!

Nieprawidfowe fadowanie gteboko roztadowanych aku-

mulatoréw moze spowodowac pozar.

Nie uzywac urzgdzenia, jesli akumulator jest gteboko

roztadowany.

Zasadniczo po kazdym czyszczeniu akumulator powi-

nien pozostac podfgczony do tadowarki az do nastep-

nego czyszczenia.

Przed uruchomieniem urzgdzenia nalezy upewnic sie,

Ze akumulator jest natadowany.

Jesli urzadzenie bedzie przechowywane przed okres

dfuzszy niz dwa tygodnie, nalezy wytaczy¢ odfgcznik.

e Urzadzenie mozna przechowywac tylko w pomiesz-
czeniach wewnetrznych, zabezpieczonych przed
mrozem.

e Przed dtugim okresem przechowywania natadowac¢
akumulatory do petna.

e W trakcie przechowywania przynajmniej raz w mie-
sigcu natadowa¢ akumulatory do petna.

Pielegnacja i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niezamierzone wigczenie sie urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen, porazenia
pragdem

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac przy urzadze-
niu obrécic kluczyk w stacyjce do pozycji 0" i wyjgc go.
A OSTROZNIE

Bezwifadne ruchy turbiny ssgcej po wylgczeniu
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Prace konserwacyjne wykonac dopiero po zatrzymaniu
sie turbiny ssgcej.

Terminy konserwaciji
Przed kazda eksploatacja

Sprawdzi¢ uszczelke zbiornika zanieczyszczen.

Sprawdzié stan opon.

Sprawdzié, czy waz ssacy nie jest zanieczyszczony.

Sprawdzi¢ szczelnos¢ ztaczy wtykowych weza ssa-

cego.

Oproézni¢ i wyczysci¢ Pojemnik na duze zanieczysz-

czenia.

® Sprawdzi¢ torebke filtracyjng i w razie potrzeby wy-
mieni¢ ja.

® Sprawdzi¢, czy pedat przyspieszenia, hamulec i kie-
rownica dziatajg prawidtowo.

® Sprawdzi¢, czy szczotki sg prawidlowo zamontowa-
ne.

® Sprawdzi¢ weze pod katem osadow.

Po kazdym uzyciu

® Oprozni¢ i wyczysci¢ Pojemnik na duze zanieczysz-
czenia.

® Wyczysci¢ Obudowa szczotek.

® \Wyczysci¢ wnetrze obudowy szczotek.

® Sprawdzi¢ szczotke pod katem zuzycia i wyczys$ci¢
Ja.

® Zdjg¢ pokrywe tozyska z kofca szczotki. Nastgpnie
wyczyscic¢ tozysko i nasadke.

® Sprawdzi¢ torebke filtracyjng i w razie potrzeby wy-
mieni¢ ja.

® Sprawdzi¢ urzadzenie z zewnatrz pod katem uszko-
dzen.

® Natadowac¢ akumulator.

Co 50 godzin pracy

® Wyczysci¢ gorng czes¢ akumulatora.

® Sprawdzi¢ gestos¢ elektrolitu w akumulatorach za-
lanych.

® Sprawdzié, czy kable akumulatora zostaty prawidto-
Wo zamocowane.

® Sprawdzi¢ poziom elektrolitu w akumulatorach zala-
nych. W razie potrzeby uzupetnic.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia akumulatora!

Uzywanie wody z dodatkami spowoduje utrate gwaran-

¢ji na akumulator.

Do napetniania akumulatoréw uzywac tylko wody desty-

lowanej lub zdemineralizowanej (EN 50272-T3).

Nie stosowac zadnych obcych dodatkéw ani srodkéw

poprawiajgcych wtasciwosci.

Polski

Co 100 godzin pracy
® Wyczysci¢ komore i obudowe akumulatora.
® Sprawdzi¢ nacigg tancucha uktadu kierowniczego
(wykonuje serwis).
® Sprawdzi¢ tancuch napgdowy pod katem zuzycia.
® Sprawdzi¢ wszystkie filtry i w razie potrzeby wymie-
nic je.
Co 200 godzin pracy
Zleci¢ serwisowi przeprowadzenie wymaganych prac
konserwacyjnych:
® Sprawdzi¢ hamulce postojowe.
® Sprawdzi¢ nacigg tancucha przegubowego.
® Sprawdzi¢ prety zabezpieczajgce ostony szczotki
pod katem zuzycia.
® Sprawdzi¢ kable i inne podzespoty elektryczne pod
katem wystrzepienia, odbarwien termicznych, pek-
nigtej lub stwardniatej izolacji, uszkodzonych lub
luznych potgczen i innych wad.

Umowa o konserwacje

Aby zapewni¢ niezawodne dziatanie urzadzenia, zale-
camy zawarcie umowy o konserwacjg. Prosimy o kon-
takt z lokalnym biurem obstugi klienta firmy KARCHER.

Prace konserwacyjne
Pojemnik na duze zanieczyszczenia wyjmowanie
1. Pociggna¢ za zamek zapadkowy i wyja¢ Pojemnik
na duze zanieczyszczenia.
Rysunek |
@ Pojemnik na duze zanieczyszczenia
(2) Zamek zapadkowy

Wymiana walca zamiatajagcego

Wskazéwka

Walce zamiatajgce sg zuzyte, gdy dfugosc wiosia odpo-
wiada dfugosci zéttego wskaznika.

Gdy tylko dojdzie do zuzycia walca zamiatajgcego, na-
lezy wymienic caty zestaw walcéw zamiatajgcych.
Wskazéwka

Szczotki nalezy wyjmowac w prawo, patrzac w kierunku

Jjazdy.

1. Otworzyé¢ gtéwne drzwiczki po prawej stronie urzg-
dzenia.
Rysunek J

(1) Walce zamiatajgce

(2) Pokrywa

(®) Zamkniecie

2. Pociaggna¢ zotty zaczep i zwolni¢ blokade.

3. Wysungé schowek na szczotki.

4. Wymontowa¢ walce zamiatajgce.

5. Wiozy¢ nowe walce zamiatajgce i zablokowac je.

6. Umiesci¢ walce zamiatajgce w schowku na szczotki

i obréci¢ je tak, aby oznaczenie na ich koncu byto
ustawione pionowo.
7. Z powrotem wsung¢ schowek na szczotki.
Wymiana szczotek bocznych
1. Obréci¢ szczotki boczne do oporu w kierunku prze-
ciwnym do ruchu wskazéwek zegara.
Rysunek K

(1) Wat napedowy

@) Kolek

(® Szczotka boczna

2. Zdjg¢ szczotki boczne z watu napedowego.

3. Zamontowa¢ nowe szczotki boczne w odwrotnej ko-
lejnosci.

Wskazéwka

Obracac szczotke do momentu jej zablokowania.



Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niezamierzone wigczenie si¢ urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen, porazenia
pradem

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac przy urzgdze-
niu obrécic¢ kluczyk w stacyjce do pozycji 0" i wyjgc go.

® Jesli usunigcie usterki na podstawie informacji za-
wartych w niniejszej tabeli nie bedzie mozliwe, nale-
zy wezwac serwis.

A OSTROZNIE

Bezwfadne ruchy turbiny ssgcej po wylgczeniu
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Prace konserwacyjne wykonac dopiero po zatrzymaniu
sie turbiny ssgcej.

Btad Przyczyna Sposob usuniecia
Urzadzenie nie jest zasilane pradem |Akumulator jest odtgczony. 1. Sprawdzi¢ wszystkie kable akumulatora.
2. W razie potrzeby wymieni¢ lub dokreci¢ wszystkie kable akumulatora.
Wylgcznik awaryjny jest wigczony. 1. Zresetowac przycisk wt./wyt.
Kable akumulatora sg skorodowane. 1. Wyczysci¢ potaczenia.
tadowarka poktadowa jest podtgczona. 1. Odtgczy¢ i schowaé kabel.
Zadziatat gtéwny wytgcznik ochronny. 1. Zresetowaé gtéwny wytgcznik ochronny.
Zadziatat bezpiecznik Nastapito zwarcie lub przecigzenie obwodu pragdowe- 1. Zdjg¢ drzwi boczne.
go. 2. Zresetowac¢ bezpiecznik, wciskajgc go ponownie.
3. Zamontowac czes$¢ boczng.
Naped urzadzenia dziata z matg moca [Akumulator jest prawie roztadowany. 1. Natadowa¢ akumulator.
lub wcale. Zadziatat gléwny wytgcznik ochronny lub przetgcznik |1. Zresetowaé przetacznik.
jazdy.
Uktad sterowania jest przegrzany. 1. Poczekaé, az urzadzenie ostygnie.
Silnik ssacy nie dziata lub pracuje bar-|Torebka filtracyjna jest petna. 1. Wymieni¢ torebke filtracyjna.
dzo wolno. System ssawny jest zatkany. 1. Sprawdzi¢ system ssawny pod katem zanieczyszczen i usungé je.
Niska moc ssania W systemie ssawnym znajduja sie zanieczyszczenia. |1. Usunaé zanieczyszczenia.
Silniki szczotek nie dziataja lub pracu-|Szczotki sg zuzyte. 1. Wymieni¢ szczotki.
ja bardzo wolno. 2. Poinformowa¢ serwis.
Niska wydajnos¢ szczotek W szczotkach znajdujg sie zanieczyszczenia. 1. Usung¢ zanieczyszczenia.
Szczotki sg zuzyte. 1. Wymieni¢ szczotki.
Pojemnik na duze zanieczyszczenia |Na podiodze znajduje sie zbyt duzo wigkszych lub ciez-|1. Usuna¢ Pojemnik na duze zanieczyszczenia.
byt zbyt czesto oprézniany. kich zanieczyszczen. 2. Oproézni¢ Pojemnik na duze zanieczyszczenia.
3. Zatozy¢ Pojemnik na duze zanieczyszczenia.
Dywan jest nowy. 1. Usunag¢ Pojemnik na duze zanieczyszczenia.
2. Oproézni¢ Pojemnik na duze zanieczyszczenia.
3. Zalozy¢ Pojemnik na duze zanieczyszczenia.

Kody btedéw

Btad

Przyczyna

Sposob usuniecia

01

Silnik szczotek przegrzany

Odtaczy¢ zasilanie za pomocg wytgcznika gtéwnego.
Wyja¢ obudowe szczotek i wyczysci¢ szczotki.
Przed kontynuowaniem pracy odczeka¢ godzine, az silnik ostygnie.

12

Hamulec zwolniony recznie

SN =

Ustawi¢ urzadzenie na powierzchni o nachyleniu 0% lub zabezpieczy¢
kota przed stoczeniem sie.
Znalez¢ dzwignie odblokowujgcg hamulca i pociggnac¢ ja w dot.

16

Silnik napedowy, wewnetrzny btad sterownika silnika

Odtgczy¢ zasilanie za pomoca wytgcznika giéwnego.
Wyja¢ obudowe szczotek i wyczysci¢ szczotki.
Przed kontynuowaniem pracy odczeka¢ godzine, az silnik ostygnie.

17

Silnik napedowy, nieznany btad sterownika silnika

Odtaczy¢ zasilanie za pomocg wytgcznika gtéwnego.
Wyjaé obudowe szczotek i wyczysci¢ szczotki.

1A

Silnik napedowy, otwarty obwdd elektryczny

Znalezé i zresetowac¢ wytgcznik ochronny silnika napgdowego.

1B

Silnik napedowy przegrzany

Y QN I U PN RN XY

Przed kontynuowaniem pracy odczeka¢ godzine, az silnik napedowy
ostygnie.

1E

Silnik ssacy, btad wysokiego poziomu FET

Odtaczy¢ zasilanie za pomocg wytgcznika gtéwnego.
Wyijaé i wyczysci¢ szczotke boczna.

1F

Silnik ssacy, wewnetrzny btad sterownika silnika

Znalezé i zresetowac wytgcznik ochronny silnika ssgcego.

22

Silnik ssacy, otwarty obwéd elektryczny

Znalezé i zresetowacé wytacznik ochronny silnika ssgcego.

23

Zatkany waz ssacy, lejek lub torebka filtracyjna

Wymieni¢ torebke filtracyjna.
Sprawdzi¢ waz ssacy oraz lejek pod katem zanieczyszczen i wyczyscic je.

25

Silnik napedowy DMC nadmierna temperatura

PR N [ QY g Qg iy Ry

Odiaczy¢ zasilanie za pomocg wytgcznika gtéwnego.

Wyja¢ i wyczysci¢ szczotke boczna.

Wyjaé obudowe szczotek i wyczysci¢ szczotki.

Przed kontynuowaniem pracy odczeka¢ godzing, az ukiad sterowania osty-
gnie.

26

Silnik szczotek DMC nadmierna temperatura

HON =~

Odiaczy¢ zasilanie za pomoca wytgcznika gtéwnego.

Wyjaé i wyczysci¢ szczotke boczng.

Wyjaé obudowe szczotek i wyczysci¢ szczotki.

Przed kontynuowaniem pracy odczeka¢ godzing, az uklad sterowania osty-
gnie.

27

Silnik szczotek bocznych DMC nadmierna temperatura

ArOLN =~

Odtgczy¢ zasilanie za pomocg wytgcznika gtéwnego.

Wyjaé i wyczysci¢ szczotke boczng.

Wyjaé obudowe szczotek i wyczysci¢ szczotki.

Przed kontynuowaniem pracy odczekac godzine, az ukiad sterowania osty-
gnie.

28

Silnik ssgcy DMC nadmierna temperatura

Odtgczy¢ zasilanie za pomocg wytgcznika gtéwnego.

Wyjaé i wyczysci¢ szczotke boczng.

Wyja¢ obudowe szczotek i wyczysci¢ szczotki.

Przed kontynuowaniem pracy odczeka¢ godzine, az urzadzenie ostygnie.

29

Silnik napedowy DMC btad temperatury (FET)

PN AN

Odtgczy¢ zasilanie za pomoca wytgcznika giéwnego.

Wyijaé i wyczysci¢ szczotke boczna.

Wyjaé obudowe szczotek i wyczysci¢ szczotki.

Przed kontynuowaniem pracy odczeka¢ godzine, az urzgdzenie osty-
gnie.

Polski
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to$¢ graniczng pradu czynnego.

Btad Przyczyna Sposob usuniecia
2A Silnik szczotek DMC btad temperatury (FET) 1. Odigczy¢ zasilanie za pomocg wylgcznika gtéwnego.

2. Wyjgé i wyczysci¢ szczotke boczng.

3. Wyjg¢ obudowe szczotek i wyczysci¢ szczotki.

4. Przed kontynuowaniem pracy odczeka¢ godzine, az urzadzenie ostygnie.

2B Silnik szczotek bocznych DMC btad temperatury (FET)[1. Odtgczy¢ zasilanie za pomoca wytgcznika giéwnego.

2. Wyja¢ i wyczysci¢ szczotke boczng.

3. Wyjgé obudowe szczotek i wyczysci¢ szczotki.

4. Przed kontynuowaniem pracy odczeka¢ godzine, az urzadzenie ostygnie.

2C Silnik ssacy DMC btad temperatury (FET) 1. Odigczy¢ zasilanie za pomocg wylacznika gtéwnego.

2. Wyjaé i wyczysci¢ szczotke boczna.

3. Wyja¢ obudowe szczotek i wyczysci¢ szczotki.

4. Przed kontynuowaniem pracy odczeka¢ godzine, az urzadzenie ostygnie.

2E Akumulator litowy, bfad komunikacji CAN - modut CAN |1. Wytgczy¢ wytacznik gtéwny i poczekac¢ 10 sekund.
akumulatora niepodtgczony, zamontowany do gory no-|2. Wigczy¢ wytgcznik giéowny.
gami lub uszkodzony.

32 Silnik szczotek, otwarty obwdéd elektryczny 1. Znalez¢ i zresetowa¢ wytgcznik ochronny silnika szczotek.

33 Btad zabezpieczenia przed wysokim napigciem silnika (1. Znalez¢ i zresetowaé wytgcznik ochronny silnika szczotek.
szczotek

35 Btad zabezpieczenia przed wysokim napigciem silnika [1. Nalezy upewni¢ sie, ze Grad jest odpowiedni dla urzadzenia.
napedowego 2. Wylgczy¢ wytgcznik gtéwny i poczeka¢ 10 sekund.

3. Wigczy¢ wytacznik gtowny.

80 Akumulator jest roztadowany i trzeba go natadowaé, |1. Wytgczy¢ urzadzenie.
tryb transportowy niemozliwy 2. Znalez¢ dzwignig hamulca po prawej stronie silnika napedowego i pod-
niesé ja.

3. Natadowa¢ akumulator.

4. Nalezy upewnic sig, ze niebieska kontrolka akumulatora w lewym
drzwiach $wieci sie podczas tadowania (tylko w przypadku akumulato-
réw litowych).

5. Jesli kontrolka akumulatora miga lub nie $wieci sig, nalezy przytrzymaé
przycisk do momentu, az sie zaswieci.

81 Brak torebki filtracyjnej, tryb transportowy nadal mozli-|1. Wtozyé torebke filtracyjna.
wy 2. Nalezy upewni¢ sie, ze torebka filtracyjna jest prawidtowo wiozona do
urzadzenia.
82 Akumulator jest roztadowany i trzeba go natadowaé, |1. Wytgczy¢ urzadzenie.
tryb transportowy nadal mozliwy 2. Znalez¢ dzwignig hamulca po prawej stronie silnika napedowego i pod-
niesé jg.

3. Natadowa¢ akumulator.

4. Nalezy upewnic sig, ze niebieska kontrolka akumulatora w lewym
drzwiach $wieci sie podczas tadowania (tylko w przypadku akumulato-
réw litowych).

5. Jesli kontrolka akumulatora miga lub nie $wieci sig, nalezy przytrzymaé
przycisk do momentu, az sie zaswieci.

8B PWM silnika napedowego jest ograniczony przez nie- |1. Nalezy upewni¢ sie, ze Grad jest odpowiedni dla urzadzenia.
okreslone zrodto. Wszystkie tryby sg nadal mozliwe.

8C Silnik napedowy, ograniczone dziatanie biegu wstecz- [1. Nalezy upewni¢ sig, ze Grad jest odpowiedni dla urzadzenia.
nego. Dziatanie biegu wstecznego jest ograniczone
przez warunek ograniczajgcy wydajnos¢. Wszystkie
tryby sa nadal mozliwe.

8D Silnik napedowy, ograniczone dziatanie biegu do jazdy [1. Nalezy upewni¢ sie, ze Grad jest odpowiedni dla urzadzenia.
w przdd. Dziatanie biegu do jazdy w przdéd jest ograni-
czone przez warunek ograniczajgcy wydajnosé.
Wszystkie tryby sg nadal mozliwe.

8E Wysoka temperatura silnika napedowego. Ogranicze- |1. Nalezy upewni¢ sie, ze Grad jest odpowiedni dla urzgdzenia.
nie PWM w zakresie wysokiej temperatury silnika.
Wszystkie tryby sg nadal mozliwe.

8F Silnik napedowy ANIN warto$¢ graniczna. Temperatura |1. Nalezy upewni¢ sie, ze Grad jest odpowiedni dla urzadzenia.
silnika wykracza poza programowg warto$¢ graniczng.
Obszar wej$ciowy dtawika jest zaktocony. Wszystkie
tryby sg nadal mozliwe.

90 PWM silnika ssacego jest ograniczony przez nieokre- |1. Poinformowac serwis.
$lone zrédto. Wszystkie tryby sg nadal mozliwe.

91 Dziatanie silnika ssgcego jest ograniczone przez waru-|1. Poinformowac serwis.
nek ograniczajgcy wydajnosé. Wszystkie tryby sg na-
dal mozliwe.

92 Akumulator jest roztadowany i trzeba go wkrétce nata-|1. Nalezy niezwlocznie natadowaé akumulator.
dowac. Wszystkie tryby sg nadal mozliwe.

93 Akumulatory sg tadowane, a urzadzenie jest zabloko- |1. Nalezy upewnic sig, ze kluczyk jest wytgczony podczas fadowania.
wane.

94 PWAM silnika napedowego jest ograniczony przez war-|1. Nalezy upewni¢ sie, ze Grad jest odpowiedni dla urzadzenia.

Akcesoria

Akcesoria

Nazwa Nr czesci
Torebki filtracyjne HEPA (okragte) 8.634-529.0
Szczotka do kurzu 6.903-887.0
Szczotka do dywanéw 8.634-882.0
Szczotka do twardych podtdg 8.634-884.0
Dysza do fug 6.903-403.0
Dysza podiogowa 6.907-410.0
Rura przedtuzajaca 8.600-009.0
Waz ssgcy 3 m 8.645-088.0
Klucz (2 x) 8.600-486.0
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Dane techniczne

CV 60/1 RS Bp

Moc
Napiecie nominalne \% 36
Pojemnos$¢ akumulatora Ah 115
Pobdr mocy w 1620
Moc silnika w 149
Szczotki
Szeroko$¢ robocza mm 600
Szeroko$¢ szczotki walcowej mm 510
Srednica szczotki walcowej mm 100
Predkos¢ obrotowa szczotek walcowych 1/min 1026
Moc silnika szczotek w 373
Srednica szczotki boczne;j mm 230
Predkos$é obrotowa szczotki bocznej 1/min 90
Moc silnika szczotki bocznej w 45
Ssanie
Moc silnika ssania w 470
Maks. wspotczynnik przeptywu silnika ssgcego I/h 33,98
Maks. podcisnienie silnika ssgcego kPa 1,7
Objetos¢ torebki filtracyjnej | 17,5
Wymiary i masa
Maksymalna predkos$¢ km/h 5,6
Maks. nachylenie % 10
Diugosc¢ mm 1254
Szeroko$c¢ mm 719
Wysokos¢ mm 1321
Dopuszczalna masa catkowita (z akumulatorami i operatorem) kg 385
Masa wiasna (bez akumulatoréw i operatora) kg 187
Obcigzenie powierzchniowe kPa 1641
Wymiary komory akumulatoréw (dtugos$¢ x szeroko$¢ x wysokos¢) mm 584 x 370 x 315
Srednica przedniego kota mm 250
Srednica tylnego kota mm 200
Szeroko$¢ zawracania w przejsciu mm 1270
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-72
Drgania przenoszone przez konczyny goérne m/s? <25
Warto$¢ drgan stopy m/s2 <0,5
Poziom cisnienia akustycznego L, powierzchnia twarda dB(A) 68,4
Niepewnos¢ pomiaru Kpa dB(A) 2,5
dB(A) 81,8
Niepewnos¢ pomiaru Ky dB(A) 2,5
Poziom cisnienia akustycznego L, powierzchnia twarda dB(A) 67,7
Niepewnos¢ pomiaru Kpa dB(A) 2,5
dB(A) 81,8
Niepewnos¢ pomiaru Ky dB(A) 2,5
tadowarka
Czestotliwos¢ Hz 50/60
Maks. pob6r pradu A 14
Moc wyjsciowa w 1200
Prad wyj$ciowy, maks. A 33
Stopien ochrony IP66
Temperatura otoczenia podczas pracy °C -40/+65
Temperatura otoczenia podczas przechowywania °C -40/+65

Zmiany techniczne zastrzezone.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone ponizej urza-
dzenie odpowiada pod wzglgdem koncepcji, konstrukciji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym zasadniczym wymogom dyrektyw UE dotyczg-
cym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie
nieuzgodnione z nami modyfikacje urzgdzenia powodu-
ja utrate waznosci tego oswiadczenia.

Produkt: urzadzenie do czyszczenia podtog

Typ: 1.012-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2014/30/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-3: 2007 + A1:2011

Zastosowane normy krajowe
Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaz-
nienia zarzadu.
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Altalanos utasitasok
Akésziilék els6 hasznalata el6tt olvassa
& |I|| el az eredeti kezelési Utmutatét és a

mellékelt biztonsagi tanacsokat. Ezek-
nek megfelelden jarjon el.
Orizze meg mindkét tajékoztatot késébbi hasznalatra

vagy a kovetkez6 tulajdonos szamara.

Akésziléket szényegdfeliiletek porszivozasara hasznal-
jak. A késziilék a sz6nyeg szennyezddéseit kefékkel la-
zitja fel, elszivja és egy porzsakban gydijti 6ssze.

e A 600 mm munkaszélesség hatékony hasznalatot
tesz lehet6vé hosszu ideig tarté hasznalat mellett.
A készililék automatikusan tizemel.

Az akkumulatorok téltéséhez csatlakoztassa a tolt6t
egy 110-240 V aljzathoz.

Minden valtozat beépitett toltégéppel rendelkezik.
A CV 60/1 RS Bp Pack esetén az akkumulatorok a
szallitott tartozékok részét képezik.

A CV 60/1 RS Bp valtozatnal az akkumulatorokat
kilén kell megrendelni.

Megjegyzés

A mindenkori tisztitasi feladatnak és a hasznalat helyé-
nek megfeleléen a készlilék kiilonb6zé tartozékokkal
szerelhetd fel.

Kérje katalégusunkat vagy keresse fel internetoldalun-
kat a www.kaercher.com webhelyen

Rendeltetésszerii hasznalat

Akészuléket kizardlag a jelen hasznalati utasitasban lé-

vé adatoknak megfeleléen hasznalja.

o Akésziléket csak szaraz padldszényegek porszi-

vézasara szabad hasznalni.

A késziléket kizardlag eredeti tartozékokkal és po-

talkatrészekkel tizemeltesse.

Akészulék hasznalata tdmegkdzlekedési utvonalak

tisztitasara tilos.

Az lizemi hémérsékleti tartomany +5°C és +40°C

kdzott van.

A késziléket tilos nyomasérzékeny padlékon alkal-

mazni. Vegye figyelembe a padl6 megengedett felli-

leti terhelését. A készlilék altal okozott fellleti

terhelést a miiszaki adatok tartalmazzak.

o Akészilék nem hasznalhato robbanasveszélyes
kérnyezetben.

o Akészilék nem alkalmas az egészségre artalmas
por elszivasara.

e Areaktiv fémpor szemcsék (pl. aluminium, magné-
zium, cink) erésen lugos vagy savas tisztitoszerek-
kel egyitt robbanasveszélyes gazokat képeznek.

Kornyezetvédelem

&y Acsomagoldanyag Ujrahasznosithaté. Kérjik,
kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.

Az elektromos és elektronikus késziilékek érté-

kes Ujrahasznosithatoé anyagokat és gyakran
= Olyan alkatrészeket tartalmaznak, mint az ele-

mek, akkumulatorok vagy olaj, amelyek helytelen
kezelés vagy artalmatlanitas esetén veszélyeztethetik
az egészséget és a kérnyezetet. Ezek az alkotéelemek
azonban a készlilék rendeltetésszer(i izemeléséhez
szikségesek. Az ezzel a szimbdlummal jeldlt készulé-
keket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyutt meg-
semmisiteni.
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Osszetevokre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az Osszetevékre vonatkozé aktudlis informaciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.de/REACH

Minden orszagban az illetékes értékesiténk altal bizto-
sitott garancialis feltételek érvényesek. Amennyiben a
garanciaidén belil a késziléknél hibak merlinek fel,
azokat dijmentesen orvosoljuk, ha az adott hibak
anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis esetben kér-
juk, a szamlaval egydtt forduljon forgalmazéjahoz vagy
a legkdzelebbi, arra jogosult tgyfélszolgalati irodahoz.
(A cim a hatoldalon talalhato)

Szallitott tartozékok

Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy megvan-e minden
tartozék. Hianyzo tartozékok vagy szallitasi sérilések
esetén kérjuk, értesitse a kereskedét.

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készilék biztonsagos és
zavarmentes lizemelését.

A tartozékokra és pétalkatrészekre vonatkozoan infor-
macidkat itt talal: www.kaercher.com.

Veszélyfokozatok
A VESZELY
e Sulyos testi sériiléseket vagy
halalt okozo kézvetlen veszély-
re figyelmeztet.

N FIGYELMEZTETES

eOlyan, esetlegesen veszélyes
helyzet jelzése, amely sulyos
végtagvesztéshez vagy halél-
hoz vezethet.

AN VIGYAZAT

eOlyan, esetlegesen veszélyes
helyzet jelzése, amely kén-
nyebb sériilésekhez vezethet.

FIGYELEM

e Olyan, esetlegesen veszélyes
helyzet jelzése, amely anyagi
karokhoz vezethet.

Biztonsagi tanacsok

Akészulék elsé hasznalata el6tt olvassa el a jelen hasz-
nalati utasitast és a mellékelt, 5.956-251.0 szamu kiad-
vanyt, amely tartalmazza a nedves és szaraz
porszivéra vonatkozd biztonsagi tudnivaldkat, és ezek-
nek megfelel6en cselekedjen.

A VESZELY

Billenésveszély tul nagy emelked6k és lejték esetén!
Emelked6kén és lejtékén vald haladas esetén tartsa be
a Miiszaki adatok c. részben talalhatd, maximalisan
megengedett értékeket.

A VESZELY

Billenésveszély tul nagy mértékdi oldalra lejtés esetén!
A menetirdnyra meréleges haladas esetén tartsa be a
Miiszaki adatok c. részben talalhaté, maximalisan meg-
engedett értékeket.

A VESZELY

Billenésveszély instabil alap esetén! Kizarélag megeré-
sitett alapon hasznélja a jarmiivet.

&  FIGYELMEZTETES

A billenésveszéllyel kapcsolatos felsorolas nem teljes.
A FIGYELMEZTETES

Balesetveszély all fenn nem megfelel6 sebesség ese-
tén. A kanyarokban haladjon lassan.

FIGYELEM

Vegye figyelembe az akkumulator és a toltékészLilék gyarto-
Jjanak lizemeltetési utasitasait. Az akkumulatorok kezelése-
kor vegye figyelembe a térvényhozé javaslatait.
FIGYELEM

Az AGM és a gél akkumulatorok megsériilhetnek!
Az akkumulatorhaz kinyitasa vagy furasa karosithatja
az AGM vagy a gél akkumulatort, ezért ezt cserélni kell.
Ne nyissa ki az akkumulatorhazat, és ne firjon bele
furatokat.

Ne takarja le a tilnyomas szelepet és ne médositsa.
FIGYELEM

Kdrosodads veszélye az akkumulator helytelen keze-
lése miatt!

A helytelen kezelés miatt az akkumulator karosodhat.

Magyar

Ne helyezze lizembe az akkumulatort, ha azon lathatéd

sértilések talalhatok.

Az akkumulator toltése, kislitése, miikidtetése és tarolasa

csak a megengedett miikédési hatarokon beliil térténhet.

Ne médositsa, deformalja, ne nyissa fel vagy ne szerelje

szét az akkumulatort.

Az akkumuléatort ne a csatlakozé vezetékeknél fogva emelje

meg.

Ne meritse az akkumulatort vizbe vagy mas folyadékokba.

Ne téltse az akkumulatort gyulékony vagy robbanékony

anyagok, folyadékok vagy feliiletek kézelében.
Magatartas vészhelyzetben

Vészhelyzet esetén nyomja meg a vészleallito bil-

lenty(t.

Megtorténik a készilék Gzemen kivll helyezése és be-

kapcsol a rogzitéfék.

Biztonsagi berendezések

A VIGYAZAT
Hianyzé6 vagy médositott biztonsdgi berendezések!
A biztonségi berendezések az On védelmét szolgaljak.
A biztonsagi berendezések mellézése, eltavolitasa
vagy kikapcsolasa tilos.
Kulcsos kapcsolé
Ha a kulcsos kapcsolét kihtizza, akkor a készulék bizto-
sitva van a jogosulatlan hasznalat ellen.
Vészleallitas
Ha megnyomjak a vészleallité gombot, azonnal megtor-
ténik a készilék 0sszes funkcidjanak lizemen kivil he-
lyezése.
Emellett a régzit6fék is bekapcsol.
Biztonsagi pedal
A menet hajtas csak akkor aktivalhatd, ha a kezel6 a
biztonsagi pedalon all.
Oldalajté biztonsagi kapcsolo
Ha a bal vagy jobb oldalajtét kinyitjak, azonnal megtor-
ténik a készilék 0sszes funkcidjanak lizemen kivil he-
lyezése. Emellett a rogzitéfék is bekapcsol.

Figyelmeztetések szimbélumai

Az akkumulatorok kezelésekor vegye figyelembe a ko-
vetkezd figyelmeztetd utasitasokat:

Vegye figyelembe az akkumulator hasz-

nalati utasitdsaban, az akkumulatoron,
valamint a jelen hasznalati utasitasban
foglalt utmutatasokat.

Szemvédo viselése kotelezd.

(UL
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Tartsa tavola a gyermekeket a savaktdl
és az akkumulatortdl.

Robbanasveszély

Tilos tlizet gyujtani, szikrat gerjeszteni,
nyilt langot hasznalni és dohanyozni!

Marasveszély!

Elsésegélynyuijtas.

Figyelmeztetés

Artalmatlanitas

Az akkumulatort tilos a szemetesbe dob-
ni.

I 2> @B
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A késziilék leirasa Beallitasok

A késziilék eliils6 részének attekintése
Abra A

(@) Szennytartaly

(@) Szennytartaly burkolat
(®) Kormanykerék

(@ Bal oldalajto

(®) Kefefej

A késziilék hatso6 részének attekintése
Abra B

(@ Menetpedal
@) szivotomis*
(®) Kezeldpult
(@) Jobb oldalajto
(®) Fémegszakito

(6) Biztositék

@ Oldalsepré

Durva szennyezédés fiok

(® Tipustabla

* opcionalis

: Kezel6pult
Abra E

() Maximalis megengedett emelkedés
(2) Sebességszabalyozas.
®) Kart
(@ Menetirany-kapcsolo
(&) Tisztito program
(6) Nyugtazas” billentyi
@ ,Vissza” billentyi
LLe” billenty(
@ JFel” billentyl
Kijelz6é
() Kulcsos kapcsolo
(12 Vészleallitas
: Tisztité program
Abra F
@ ,Beallitasok”
@) ,Szallitasi at’
®) .Sepré szivas”
@) ,ECO funkcio”
@ JTartozék™
*Opci6 (lasd Tartozékok)
A késziilék szimbélumai

Uzemmod kivalasztasa
1. Forditsa a kulcsos kapcsolét az ,1” helyzetbe.
2. Nyomja meg az 6hajtott Tisztité program gombot.
AbraF

@ .Sz

(@ ,Uzemmod kivalasztasa”

A(z) Tisztité program leirasa:

Megnevezés Leiras

,Beallitasok” A beéllitasok szerkeszté-
séhez.

,Szallitasi ut” A készllék szallitasahoz.

»Seprd szivas” A kozlekedés kozbeni tisz-
titashoz.

,ECO funkci¢” A csendes tisztitashoz.

,Tartozék™ A finom tisztitashoz.

*Opcionalis

Nyelv kivalasztasa
1. Forditsa a kulcsos kapcsolét az ,1” helyzetbe.
Megjegyzés
A menliben térténd navigalas a kijelzé alatti billenty(ik-
kel térténik.
2. Vdlassza ki a ,Bedllitasok” parancsgombot, majd
nyomja meg a ,Nyugtazas” billentyli gombot.
Abrao

@ .Beallitasok’
@ JKonfiguracio”
(3 "How-to Guide”
@) ,Folyamat”

3. Valassza ki a ,Konfiguracié” parancsgombot, majd
nyomja meg a ,Nyugtazas” billentyd gombot.
Abra P

@ JKonfiguracio”

@ Nyelv”

@ ,Készulékinformacio”
@ ,Termékoldal’

4. Valassza ki a kivant nyelvet, és nyomja meg a
,Nyugtazas” billentyd gombot.
Abra Q

@ Nyelv’
@ LAngol”

®) Magyar”

@ ,Francia”
A gép adatai megtekintése
1. Forditsa a kulcsos kapcsolét az ,1” helyzetbe.
Megjegyzés
A meniiben térténé navigalas a kijelz6 alatti billenty(ik-
kel torténik.
2. Vdlassza ki a ,Bedllitasok” parancsgombot, majd
nyomja meg a ,Nyugtazas” billentyli gombot.
3. Valassza ki a ,Konfiguracié” parancsgombot, majd

Szivas

Oldalsepré

Sepr6henger

Menetirany el6re/hatra

Maximalis megengedett emelkedés (10%)

Szinjelolés
e Atisztitasi folyamat kezel6elemei sargak.
o Akarbantartas és a szerviz kezel6elemei vilagos-
szlrkék.

nyomja meg a ,Nyugtazas” billentyl gombot.

4. Valasszakia,Készllékinformacio” parancsgombot,
majd nyomja meg a ,Nyugtazas” billentyli gombot.
AbraR

@ JKésziilékinformacio”
@ ,Uzemorak”
(®) .Sorozatszam”

@) .Szoftververzio”

5. Valassza ki a kivant informaciét, és nyomja meg a
4Nyugtazas” billentyi gombot.

Elébeallitasok beallitasa

1. Forditsa a kulcsos kapcsolét az ,1” helyzetbe.

Megjegyzés

A menliben térténd navigalas a kijelzé alatti billenty(ik-

kel torténik.

2. Vdlassza ki a ,Bedllitasok” parancsgombot, majd
nyomja meg a ,Nyugtazas” billentyli gombot.

3. Valassza ki a ,Konfiguracié” parancsgombot, majd
nyomja meg a ,Nyugtazas” billenty(i gombot.

4. Valassza ki a ,Preferenciak” parancsgombot, majd
nyomja meg a ,Nyugtazas” billentyli gombot.
Abra s

Magyar

(@ .Preferenciak”

(2) ,Hatrafelé haladas jel”

@ ,Napi karbantartas”

@ ,Gyari bedllitasok visszaallitasa”

Hatrafelé haladas jel beallitasa
1. Vélassza ki a ,Hatrafelé haladas jel” parancsgom-
bot, majd nyomja meg a ,Nyugtazas” billentyl gom-
bot.
Abra T

(1) ,Hatrafelé haladas jel”
(@) ,bekapcsolas”

2. Nyomja meg a ,Hatrafelé haladas jel” ,bekapcsolas”
és a ,Nyugtazas” billentyl parancsgombot.
Abra U

() .bekapcsolva”

A ,Hatrafelé haladas jel” funkcié most aktivalva van.
Napi karbantartas beallitasa
1. Vaélassza ki a(z) gombot, majd a(z)
,Nyugtazas” billentyl gombot.
AbraW

() .Napi karbantartas”
(@) .bekapcsolas”

2. Nyomja meg a(z) ,Napi karbantartas” ,bekapcsolas”
és a(z) ,Nyugtazas” billentyd gombot.
Abra V

@ .bekapcsolva”

A(z) ,Napi karbantartas” funkcié most aktiv.
Megjegyzés
A(z) ,bekapcsolas” gomb lizenettel jelzi a karbantartasi
munkalatok sziikséges kivitelezését.

Gyari beallitasok visszaallitasa

1. Vélassza ki a ,Gyari beallitasok visszaallitasa” pa-

rancsgombot, majd nyomja meg a

,Nyugtazas” billentyl gombot.

Abra X

(@) ,Gyari beallitasok”

@ LAlapértelmezett értékek hasznalata?”
@ Jlgen, visszaallitas”

@ ,Nem, vissza”

2. Vdlassza ki a ,Igen, visszadllitas” parancsgombot,
majd nyomja meg a ,Nyugtazas” billentyli gombot.
,Gyari beallitdsok visszaallitdsa’most végrehajtasra
kerdl.

Kezelési utmutato betoltése

1. Valassza ki a ,Konfiguracio” parancsgombot, majd
nyomja meg a ,Nyugtazas” billentyli gombot.

2. Valassza ki a ,Preferenciak” parancsgombot, majd
nyomja meg a ,Nyugtazas” billentyli gombot.

3. Valassza ki a "How-to Guide” parancsgombot, majd
nyomja meg a ,Nyugtazas” billentyli gombot.
Abra Y

(@) "How-to Guide”
(@ QR-kod

4. A QR-kdd beolvasasa okostelefonnal.

Uzembe helyezés

A késziilék tolasa

A VESZELY
Elgurulé késziilék
A fékhatas hianya miatti balesetveszély
Tolas utan nyomja a kiold6kart lefelé.
& VIGYAZAT
Tul nagy sebesség tolds esetén
Karosodas veszélye
Ne tolja a késziiléket 7 km/h sebességnél gyorsabban.
All6 helyzetben az elektromos régzitéfék megakada-
lyozza a késziilék elgurulasat. A késziilék tolasahoz en-
gedje ki a rogzitéféket.
1. Akiolddkart tolja felfelé.
Abram

@ Rogzitéfék
A rogzitéfék koldott.
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Rakodas
1. Csomagolja ki a késziiléket.
a Lazitsa meg a csavarokat és tavolitsa el a fara-
csot.
(A csavarokat hasznalja utélag a falemez régzité-
sére.)
b Vagja el a mlianyag csomagoldszalagot és tavo-
litsa el a foliat.
2. Tavolitsa el a kerekeknél 1évé rogzitést.
3. Afalemezt helyezze rampaként a készilék ala, a
raklap elé.
4. Afalemezt régzitse csavarokkal.
5. Csavarozza le az eliilsé és a hatso tartdkat.
Abra G

@ Tarto

(@ Faraklap

6. Haszndlja a kart és lazitsa meg a rogzitéféket.

7. Toljale a késziiléket a raklaprél a rampan (lasd a(z)

A készilék tolasa fejezetet.
Abra H

() Rampa
8. Arogzitéféket rogzitse a karral.

A kormanykerék telepitése
1. Nyissa fel a fedelet.

2. Hasznalja a megfelel6 alkatrészeket és tavolitsa el
a kormanykereket és a taskat a fedél belsejébdl.

A késziilék teljes lemertilési védelem funkcidja a beter-
vezett akkumulatortipusra van bedllitva. Eltérd tipusu
akkumulator alkalmazasa esetén a teljes lemertlési vé-
delem funkciot az ugyfélszolgalatnak uUjra beallitania.
1. Vegye le az oldalajtokat.
2. Jobb oldalrél helyezze az akkumulatorokat a készu-
lékbe.
Abra L

() Akkumulator

3. Kosse 6ssze a pdlusokat a mellékelt 6sszekotoka-
bellel.

4. A csomagolasban szdllitott csatlakozékabelt csatla-
koztassa a szabad (+) és (-) akkumulator pélusokra.

5. Csatlakoztassa a fekete kiegészitd kabelt a csatla-
kozé kabellel (-) egyutt a negativ pélushoz.

FIGYELEM

Kdrosodds veszélye!

Az akkumulatorkabel megsériilhet az ésszenyomodas miatt.

Cserélje ki a sériilt akkumulatorkabelt.

Az akkumulator toltése

A VESZELY

A tolté sériiléseket okozhat!

Elektromos aramités a tolté nem megfelelé hasznélata miatt!
Vegye figyelembe a halézati feszliltséget és a késziilék
ismertet6 cimkéjén megadott biztositasokat.

A toltékésziiléket csak kellben szell6ztetett, szaraz he-
lyiségben hasznalja.

Abra D
(@) Kormanykerék burkolat

(2) Régzitégyri

(®) Csavar

(@) Kormanykerék
() Koztes tengely
(6) Régzitégyri

3. Akormanykereket allitsa egyenes allasba.

4. Telepitse a kozbensé tengelyt.

5. Acsavart és a rogzitégydrit helyezze a kézbensd
tengelybe.

6. Rogzitse a kozbensé tengelyt.

7. Telepitse a kormanykereket és rogzitse a rogzit6-
gydarat.

8. Telepitse a kormanykerék burkolatot.

Az akkumulator beszerelése (csak Bp
valtozat)

A VESZELY

Robbanasveszély!

Sériilés és karosodas veszélye

Soha ne helyezzen szerszamokat vagy hasonlokat az
akkumulatorra, azaz a végoszlopokra és a cellacsatla-
kozbkra.

A dohanyzas, és a nyilt lang hasznélata tilos!

Az akkumulatorok helyiségekben térténd toltése esetén
gondoskodjon a jo szell6zésré6l.

Kizardlag a Karcher altal engedélyezett akkumulatoro-
kat és toltékésziilékeket hasznalja (eredeti potalkatré-
szek).

A VESZELY

Sériilésveszély!

Keriilje a sebek és az 6lomtargyak kézétti érintkezést.
Az akkumulatorokon végzett munkalatokat kévetéen
mindig mosson kezet.

Az akkumulator maximalis méretei

Hosszlsag Szélesség Magassag
516 mm 350 mm 285 mm

Ha a Bp valtozat esetén nedves akkumulatorokat hasz-

nalnak, a kdvetkezdkre kell Ggyelni:

e Figyeljen a maximalis akkumulatorméretekre.

e Anedves akkumulatorok téltése soran az oldalajté-
kat ki kell nyitni.

e Anedves akkumulatorok téltésekor cselekedjen az
akkumulator gyartéjanak eléirasai szerint.

Rendelési sz.
2.815-145.0

Akkumulatorkészlet

3x12V/115Ah készlet, kar-
bantartasmentes (AGM)

Akkumulatorok behelyezése és csatlakoztatasa
FIGYELEM

A vezérlbelektronika megsériilhet!

Az akkumulator polaritasanak megforditasa a vezérlée-
lektronika rongalédasat okozhatja.

Az akkumulator csatlakoztatasakor ligyeljen a megfelel
poluskiosztasra.

A Bp Pack valtozat beépitett akkumulatorral rendelke-
zik.
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Az akkumulatortolté rekesz |3,96 |
térfogata

Minimalis légcsere

1,6 m*h

3. Nyomja felfelé a rogzitéfék kiolddkarjat.
Ha a készliléket kézzel el lehet tolni, a rogzitéfék
meghibasodott.
Helyezze a késziiléket lizemen kivdl, és hivja az ligyfél-
szolgalatot.

Fékek

A VESZELY

Balesetveszély

Ha a késziilék nem mutat megfelelé fékhatast lejtén tor-
téné haladaskor, nyomja meg a vészleallit6 gombot.

A porzsak behelyezése

1. Nyissa fel a szennytartaly burkolatat.
Abraz

(1) Porzsak

2. Vegye ki a porzsakot a tartalybdl.
3. Haijtsa szét a porzsakot.
4. Helyezze a porzsakot a szennytartalyba és csusz-
tassa az ajkat a fuvékara.
Megjegyzés
A porzséakot helyezze az erre a célra szolgalé horogba,
a fehér kapcsold kapcsolasanak céljabol.
5. Zarja be a szennytartaly burkolatat.
Jarmi mozgasa
A FIGYELMEZTETES
Az akkumulator mélykisiilése tiiz- vagy robbands-
veszélyt okozhat!
Az akkumulator mélykisiilése esetén tiizveszély alakul-
hat ki.
Az akkumulator mélykisiilése esetén a készlilék lize-

Megjegyzés

A késziilék teljes lemeriilési védelem funkciéval

rendelkezik; a minimalis kapacitas elérését kbvetéen a

késziilék kizardlag kbzlekedésre alkalmas.

Az 3x12V/115Ah készlet, karbantartasmentes (AGM)

akkumulator téltési ideje 5,5 ora.

1. Akészillék kdzvetlenll a toltékészilékhez szallitha-
16, ennek soran kerllje el az emelkeddket.

2. Forgassa a kulcsos kapcsolot 0" allasba, majd huz-
za ki a kulcsot.

3. Huzza ki a készulék haldzati dugaszat a tartobdl, és
csatlakoztassa a halézathoz.

4. Atoltési eljaras utan huzza ki a t6lté halézati duga-
szat, és akassza be a késziilék tartéjaba.

Az akkumulator kiszerelése

A FIGYELMEZTETES

A késziilék billenése miatt sériilésveszély all fenn!
Az akkumulatorok eltavolitasakor és telepitésekor a ké-
szlilék felborulhat.

Az akkumulatorok eltavolitasa és telepités elbtt bizo-
nyosodjon meg a készliilék stabilitasarol.

FIGYELEM

A vezérl6elektronika megsériilhet!

Az akkumulator polaritasanak megforditasa a vezérlGe-
lektronika rongalédasat okozhatja.

Az akkumulator csatlakoztatasakor igyeljen a megfelel
poluskiosztasra.

1. Forditsa a kulcsos kapcsolét a ,0” allasba, majd
huzza ki a kulcsot.

Kapcsolja ki a fékapcsolét.

Nyissa ki az oldalajtot.

Valassza le a kabelt az akkumulator negativ polusardl.
A tébb kabelt valassaz le az akkumulatorokrol.
Vegye ki az akkumulatorokat.

A hasznalt akkumulatorokat artalmatlanitsa a min-
denkor érvényes el6irasoknak megfelelen.

Uzemeltetés

Megjegyzés

Az bsszes funkcié azonnali izemen kiviil helyezéséhez

vegye le a labat a menetpedalrél, nyomja meg a vész-

leéllité gombot, és allitsa a kulcsos kapcsolot ,,0” hely-

zetbe.

1. Végezze el a ,Uzemkezdet el6tt” karbantartasi mun-
kékat (lasd az ,Apolas és karbantartas” fejezetet).

NoorwN

Rogzitofék ellendrzése

A VESZELY
Meghibasodott régzitéfék miatti életveszély!
Meghibasodott régzitéfék esetén a készlilék ellendrizet-
lendil gurulhat.
Minden egyes miivelet el6tt ellendrizze a régzitéfék mi-
kédését sik terepen.
1. Forditsa a kulcsos kapcsolét az ,0” helyzetbe.
2. Nyomja meg a vészleallité gombot.
Ha a késziléket kézzel el lehet tolni, a régzitéfék
nem mikodik.

Magyar

meltetése tilos.

Az akkumulatornak minden tisztitasi folyamat utan alap-

vetéen dsszekdtve kell maradnia a téltégéppel a kbvet-

kezé tisztitasi folyamatig.

A késziilék iizembe helyezése el6tt gybz6djén meg ro-

la, hogy az akkumulator fel van-e téltve.

Két hétnél hosszabb tarolas esetén kapcsolja le a ké-

sziilék levalaszté kapcsoldjat.

A VESZELY

Gondatlan hajtas

Billenésveszély

Menetiranyban és a menetiranyra merélegesen csak

maximum 10% emelkedGkre vezessen.

Ne forduljon meg emelkedén vagy lejtén.

Haladjon lassan a kanyarokban és nedves talajon.

Kizardlag megerdésitett alapzaton hasznalja a készLilé-

ket.

Megjegyzés

Ahhoz, hogy megismerkedjen a készlilékkel, végezzen

els6 menetprobakat szabad teriileten és sik feliileten.

Megjegyzés

Tisztités kézben a menetirany médosithaté. Igy a ké-

szlilék tébbszori elére és hatrafelé jaratasaval intenzi-

ven megtisztithaté egy adott fellilet.

Lépjen az allasra kialakitott felliletre.

Ne nyomja meg a menetpedalt.

Elforgatassal reteszelje ki a vészleadllité billentydit.

Forditsa a kulcsos kapcsolét az 17 helyzetbe.

Allitsa be a sebességet a sebesség forgatégomb-

bal.

6. Allitsa be a menetiranyt a kezelSpulton lévé irany-
kapcsoloval.

Megjegyzés

A menetirany-kapcsold biztonsagi kapcsoloként is szol-

gal. Ezért akkor is meg kell nyomni, ha a kivant me-

netiranyt mar korabban beallitottak.

7. Ahaladashoz évatosan nyomja meg a menetpedalt.

Tulterhelés esetén a trakcios motor kikapcsol.

8. Hagyja lehdilni a készuléket 5 percig.

arwON=

Tisztitas
Megjegyzés
Ha a készlilék tébb mint 2 masodpercig egy helyben all,
a kefehajtas a tovabbindulasig leall.
Megjegyzés
A szivas el6tt tavolitsa el a durva szennyezddéseket,
vezetékeket és zsinbrokat a tisztitando feliiletrél, hogy
ne akadjanak bele a kefékbe.
1. Lépjen az allasra kialakitott fellletre.
Ne nyomja meg a menetpedalt.
Elforgatassal reteszelje ki a vészleallité billentydit.
Forditsa a kulcsos kapcsolét az ,1” helyzetbe.
Nyomja meg a kivant Tisztité program gombot.
Allitsa be az elére menetiranyt a kezelépulton 1évé
iranykapcsoléval.
Nyomja meg a menetpedalt és haladjon végig a tisz-
titando terileten.

>0 A N
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Szivas a szivotomlovel (opcio)
Nyomja meg a ,Sepré szivas” program gombjat.
2. Vegye le a szivétomlét.

-



Tisztitas befejezése
1. Nyomja meg a ,Szallitasi ut” program gombijat.

Uzemen kiviil helyezés
1. Akésziléket sik fellletre kell ledllitani.
2. Forgassa a kulcsos kapcsolét ,0” allasba.
3. Huzza ki a kulcsot.

A VESZELY
Halad&ds emelked6n
Sériilésveszély

Feltoltéshez és leeresztéshez csak a maximalisan en-
gedélyezett mértékii emelked6kdn miikbdtesse a ké-
szliléket (lasd: Mliszaki adatok).

Haladjon lassan.

A VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagydsa

Sériilés és karosodas veszélye

Szaéllitas soran lgyeljen a készlilék sulyara.
Megjegyzés

Jarmiiben térténé szallitas esetén a készliléket a min-
denkor hatalyos iranyelvek szerint biztositsa cstuszas
és felborulas ellen.

& VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagydsa

Sériilés és karosodas veszélye

Raktarozas soran lgyeljen a készlilék sulyara.

AN  FIGYELMEZTETES

Az akkumulator mélykisiilése tiiz- vagy robbands-

veszélyt okozhat!

Az akkumulator mélykisiilése esetén tlizveszély alakul-

hat ki.

Az akkumulator mélykisiilése esetén a készlilék lize-

meltetése tilos.

Az akkumulatornak minden tisztitasi folyamat utan alap-

vetéen dsszekbtve kell maradnia a téltégéppel a kbvet-

kezé tisztitasi folyamatig.

A késziilék iizembe helyezése elbtt gy6zédjén meg ro-

la, hogy az akkumulator fel van-e téltve.

Két hétnél hosszabb tarolas esetén kapcsolja le a ké-

szlilék levalasztd kapcsolojat.

e Ezt a késziiléket csak fagymentes belsd terekben
szabad tarolni.

e Hosszu ideig torténd tarolas elétt teljesen toltse fel
az akkumulatorokat.

e Tarolas kdzben legalabb havonta téltse fel teljesen
az akkumulatorokat.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

Nem szdndékosan beindulé késziilék
Sériilésveszély, aramiités veszélye

A késziiléken valé minden munkavégzés elétt allitsa a
kulcsos kapcsolét ,,0” allasba és huzza ki a kulcsot.

A VIGYAZAT

A szivéturbina utanfutdsa lekapcsolas utan
Sériilésveszély

A karbantartasi munkakat csak a szivoturbina leallasa
utan végezze.

Karbantartasi id6k6zok
Minden hasznalat el6tt

Ellenérizze a szennytartaly témitését.

Ellenérizze az abroncsok allapotat.

Ellenérizze a szivotdml6 szennyezettségét.

Ellenérizze a szivotdmlé dugaszolé csatlakozdinak

tomitettségét.

Végezze el a Durva szennyez6dés fiok uritését és

tisztitasat.

® Ellendrizze a porzsakokat és szlikség esetén cse-
rélje ki 6ket.

® Ellenérizze a menetpedal, a fék és a kormanykerék

helyes miikddését.

Ellenérizze a kefék megfelel6 beszerelését.

Ellenérizze az esetleges lerakddasokat a témlékon.

Minden hasznalat utan

Uritse ki és tisztitsa meg a(z) Durva szennyez6dés
fiok tartalyt.
Tisztitsa me a(z) Kefedoboz tartalyt.
A kefehazat tisztitsa meg belllrél.
Ellenérizze a kefe kopasat és tisztitsa meg.
Tavolitsa el a kefe végén talalhaté csapagyfedelet.
Ezt kdvetden tisztitsa meg a csapagyat és a sapkat.
Ellenérizze és, szilkség esetén, cserélje ki a porzsako-
kat.
Bizonyosodjon meg a készlilék kiilsejének épségérél.
Toltse fel az akkumulatort.

50 Gizemoéranként
Tisztitsa meg az akkumulatorok fels6 oldalat.
Nedves akkumulatorok esetén ellenérizze a sav si-
rliségét.
® Ellendrizze az akkumulatorkabel rogzitettségét.
® Nedves akkumulatorok esetén ellenérizze a sav

szintjét. Sziikség esetén végezzen utantoltést.

FIGYELEM
Akkumulatorrongalédas veszély!
Adalékanyagokat tartalmazo viz hasznalata esetén az
akkumulatorgarancia semmissé valik.
Az akkumulatorok feltéltéséhez hasznaljon kizarélag
desztillalt vagy ioncserélt vizet (EN 50272-T3).
Harmadik felek altal biztositott adalékanyagok vagy ja-
vitbanyagok hasznéalata tilos.
100 Gizemoranként

® Tisztitsa meg az akkumulatorrekeszt és az akkumu-
latorok hazat.

® Ellendrizze a lanc feszességét a kormanyzasnal
(ugyfélszolgalat végzi).

® Ellendrizze a hajtaslanc kopasat.

® Ellenérizze az 6sszes szlrét és sziikség esetén
cserélje ki 6ket.

200 lizemoranként

Az el6irt karbantartasi munkalatokat az tgyfélszolgalat-

tal végeztesse el:

® Ellendrizze a régzitéféket.

® Ellenérizze a kormanylanc feszességét.

® Ellenérizze a kefefedél védérudjainak kopasat.

® Ellendrizze, hogy a kabelek és egyéb elektromos al-
katrészek esetleges kirojtosodasat, meleg miatti el-
szinez6dését, a szakadt vagy megkeményedett
szigetelést, a megtdrt vagy laza kapcsolatokat és
egyéb hibak.

Karbantartasi szerzédés
A készillék megbizhaté lzemelésének céljabdl javasol-
juk a karbantartasi szerz6dés megkoétését. E célbdl,
kérjiik, forduljon a helyi KARCHER (igyfélszolgalathoz.

Karbantartasi munkalatok
Durva szennyezddés fiok levétele
1. Huzza meg a gyorszarat és hizza ki a Durva szen-
nyezédes fiok egységet.
Abrall

(1) Durva szennyezédés fiok
) Gyorszar
A sepréhenger cseréje

Megjegyzés

A sepréhengerek kopottak, ha a s6rték hossza meg-

egyezik a sarga jelz6sdrte hosszaval.

A sepr6henger elhasznéalédasa esetén cserélje ki a

sepréhenger betétet.

Megjegyzés

Eltavolitaskor mozditsa a keféket jobbra és haladasi

irdnyba.

1. Nyissa ki a késziilék jobboldalan talalhaté féajtét.
Abra J

(1) Sepréhenger

2. Huzza meg a sarga zarat és oldja ki a reteszt.

3. Huzza ki a keferekeszt(.

4. Tavolitsa el a sepr6hengereket.

5. Telepitse és rogzitse az Uj sepréhengereket.

6. Telepitse a sepréhengert a keferekeszbe és elfordi-
tasakor bizonyosodjon meg arrél, hogy a végén ta-
lalhato jeldlés fliggbleges iranyban talalhato.

7. Tolja vissza a keferekeszt.

Az oldalseprok cseréje

1. Az oldaleprét forditsa el Utkdzésig az dramutaté ja-
rasaval ellentétes iranyba.
Abra K

(@) Haijtétengely

@) Csap

(® Oldalsepré

2. Tavolitsa el az oldalseprét a hajtotengelyrdl.

3. Az (j oldalseprd telepitésekor az emlitett mivelete-
ket végezze forditott sorrendben.

Megjegyzés

Forditsa el és régzitse a kefét.

Segitség lizemzavarok esetén

A VESZELY

Nem szdndékosan beindulé késziilék
Sériilésveszély, aramiités veszélye

A késziiléken valé minden munkavégzés elétt allitsa a
kulcsos kapcsolét ,,0” allasba és hiizza ki a kulcsot.

A VIGYAZAT

A szivéturbina utanfutdsa lekapcsolds utan
Sériilésveszély

A karbantartasi munkakat csak a szivéturbina leallasa
utan végezze.

® Olyan (izemzavar esetén, amely ez alapjan a tabla-
zat alapjan nem harithato el, értesitse az tigyfélszol-
galatot.

Hiba Ok Elharitas
A késziilék nem kap aramot Az akkumulator kapcsa le van valasztva. 1. Ellen6rizze az akkumulator 6sszes kabelcsatlakozasat.
2. Szikség esetén cserélje ki vagy huzza meg az akkumulator 6sszes ka-
belcsatlakozasat.
A vészleallitd aktiv. 1. Allitsa vissza a vészleallito gombot.
Az akkumulatorkabelek korrodaltak. 1. Tisztitsa meg a kabelkapcsolatokat.
A fedélzeti t6lt6gép be van dugva. 1. Huzza ki a kabelt, és tegye el.
A fémegszakité kioldott. 1. Allitsa vissza a fémegszakitot.
A biztositék kioldott Rovidzarlat vagy az aramkor tulterhelése mertlt fel. |1, Tavolitsa el az oldalajtét.
2. Benyomassal dllitsa alaphelyzetbe a biztositékot.
3. Helyezze be az oldalrészt.
A késziilék kevés vagy semmilyen haj- Az akkumulator majdnem lemertilt. 1. Toltse fel az akkumulatort.
tassal nem rendelkezik. Avezérlés tulmelegedett. 1. Hagyja lehiilni a késziiléket.
A kélsziilék hajtoereje alacsony vagy |A f6-véd&kapcsol6 vagy az inditékapcsolo kioldott. 1. Allitsa vissza a kapcsolt.
hianyzik.
A szivomotor nem vagy csak lassan |A porzsak megtelt. 1. Cserélje ki a porzsakot.
miik&dik. A szivérendszer eltdomédott. 1. Ellenérizze a szivérendszer esetleges szennyez6dését és tavolitsa el.
Csekély szivételjesitmény Szennyezédés van a szivérendszerben. 1. Téavolitsa el a szennyezddést.
A kefemotorok nem miikodnek, vagy |A kefék elhasznalddtak. 1. Cserélje ki a keféket.
csak lassan jarnak. 2. Tajékoztassa az Ugyfélszolgalatot.
Csekély kefeteljesitmény Szennyezddés talalhaté a kefékben. 1. Tavolitsa el a szennyez6dést.
A kefék elhasznalodtak. 1. Cserélje ki a keféket.
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Hiba

Ok

Elharitas

A Durva szennyezdédés fidk egységet
tul gyakran kell iiriteni.

Tul sok nagy vagy nehéz anyag talalhat6 a padién.

. Vegye ki a Durva szennyezdédés fiok egységet.
. Végezze el a Durva szennyez6dés fiok Uritését.

Helyezze be a Durva szennyezddés fidk egységet.

A szényeg Uj.

1

2
3.
1.
2
3

Vegye ki a Durva szennyez6dés fiok egységet.

. Végezze el a Durva szennyez&dés fiok Uritését.

Helyezze be a Durva szennyezddés fidk egységet.

Hibakédok

Hiba

Ok

Elharitas

01

A kefemotor tulmelegedett

Vaélassza le az aramellatast a fékapcsoldval.
Vegye ki a kefedobozt, és tisztitsa meg a keféket.
A miikddés folytatasa el6tt hagyja a motort egy 6raig hilni.

12

Fék manualisan kioldva

SN =

Helyezze a késziiléket 0% -os lejtésii terliletre, vagy rogzitse a kereke-
ket elgurulas ellen.
Keresse meg a fékkioldo kart, és huzza lefelé.

16

Hajtémotor belsé motorvezérl6 hiba

Valassza le az aramellatast a fékapcsoldval.
Vegye ki a kefedobozt, és tisztitsa meg a keféket.
A miikddés folytatasa el6tt hagyja a motort egy 6raig hiini.

17

Hajtomotor ismeretlen motorvezérl6 hiba

Valassza le az aramellatast a fékapcsoloval.
Vegye ki a kefedobozt, és tisztitsa meg a keféket.

1A

Hajtomotor nyitott aramkor

Keresse meg és allitsa alaphelyzetbe a hajtomotor védékapcsolojat.

1B

A hajtéomotor tdlmelegedett

A miikddés folytatasa el6tt hagyja a hajtomotort egy 6raig hdilni.

1E

Szivémotor magas FET hiba

Vaélassza le az aramellatast a fékapcsoléval.
Vegye ki az oldalsepréket és tisztitsa meg 6ket.

1F

Belsé szivémotor vezérl6 hiba

Azonositsa és dllitsa alaphelyzetbe a szivomotor védékapcsolsjat.

22

Szivomotor nyitott aramkaor

Keresse meg és allitsa alaphelyzetbe a szivdmotor véd6kapcsoldjat.

23

Eltdm&dott szivétomls, tdlcsér vagy porzsak

N2 aalNnaloNn 2N

Cserélje ki a porzsakot.
Ellenérizze a szivotdml6 és a tdlcsér esetleges szennyezddését és
tisztitsa meg.

25

Hajtémotor DMC tulmelegedett

Valassza le az aramellatast a fékapcsoloval.

Vegye ki az oldalsepréket és tisztitsa meg 6ket.

Vegye ki a kefedobozt, és tisztitsa meg a keféket.

A miikodés folytatasa el6tt hagyja a vezérléseket egy 6raig hiini.

26

Hajtémotor DMC tulmelegedett

Valassza le az aramellatast a fékapcsoldval.

Vegye ki az oldalseprdket és tisztitsa meg 6ket.

Vegye ki a kefedobozt, és tisztitsa meg a keféket.

A miikddés folytatasa el6tt hagyja a vezérléseket egy 6raig hdini.

27

Oldalsepré-motor DMC tulmelegedett

Vaélassza le az aramellatast a fékapcsoléval.

Vegye ki az oldalseproéket és tisztitsa meg 6ket.

Vegye ki a kefedobozt, és tisztitsa meg a keféket.

A miikddés folytatasa el6tt hagyja a vezérléseket egy 6raig hdini.

28

Szivomotor DMC tulmelegedett

Valassza le az aramellatast a fékapcsoloval.

Vegye ki az oldalsepréket és tisztitsa meg 6ket.

Vegye ki a kefedobozt, és tisztitsa meg a keféket.

A miikodés folytatasa el6tt hagyja a készlléket egy 6raig hiiini.

29

Hajtémotor DMC hémérséklet hiba (FET)

Valassza le az aramellatast a fékapcsoldval.

Vegye ki az oldalseprdket és tisztitsa meg 6ket.

Vegye ki a kefedobozt, és tisztitsa meg a keféket.

A miikddés folytatasa el6tt hagyja a késziiléket egy 6raig hdini.

2A

Kefemotor DMC hémérséklet hiba (FET)

Vaélassza le az aramellatast a fékapcsoléval.

Vegye ki az oldalseproéket és tisztitsa meg 6ket.

Vegye ki a kefedobozt, és tisztitsa meg a keféket.

A miikddés folytatasa el6tt hagyja a késziiléket egy éraig hdini.

2B

Oldalsepré-motor DMC hémérséklet hiba (FET)

Vaélassza le az aramellatast a fékapcsoldval.

Vegye ki az oldalsepréket és tisztitsa meg 6ket.

Vegye ki a kefedobozt, és tisztitsa meg a keféket.

A miikodés folytatasa el6tt hagyja a készlléket egy 6raig hiini.

2C

Szivomotor DMC hémérséklet hiba (FET)

Valassza le az aramellatast a fékapcsoldval.

Vegye ki az oldalseprdket és tisztitsa meg 6ket.

Vegye ki a kefedobozt, és tisztitsa meg a keféket.

A miikddés folytatasa el6tt hagyja a késziiléket egy 6raig hdini.

2E

Litium-akkumulator CAN-kommunikacié hiba - Az ak-
kumulator CAN-modulja nincs bedugva, forditva sze-
relték be vagy megsériilt.

NSPONSIPONSRONSRAONSRONSAONRRAON RO

Kapcsolja ki a fékapcsolot és varjon 10 masodpercet.
Kapcsolja be a fékapcsolét.

32

Kefemotor nyitott aramkor

Keresse meg és allitsa alaphelyzetbe a kefemotor védékapcsoldjat.

33

Kefemotor nagyfeszliltség elleni védelem hiba

Keresse meg és allitsa alaphelyzetbe a kefemotor védékapcsoldjat.

35

Hajtémotor nagyfesziiltség elleni védelem hiba

Gy6z6djon meg rola, hogy a Grad alkalmas a készilékhez.
Kapcsolja ki a fékapcsolot és varjon 10 masodpercet.
Kapcsolja be a fékapcsolét.

80

Az akkumulator lemertilt, fel kell tolteni, szallitasi izem-
maéd nem lehetséges

PONSON A==

o

Kapcsolja ki a késziléket.

Keresse meg és emelje fel a hajtomotor jobb oldalan talalhato fékkart.
Toltse fel az akkumulatort.

Gy6z6djon meg réla, hogy a bal oldali ajtéban lévé kék akkumulator-
lampa vilagit a toltési eljaras soran (csak litum-akkumulatorok esetén).
Ha az akkumulatorlampa villog vagy nem vilagit, nyomja a gombot ad-
dig, amig ki nem gyullad.

81

Hianyzik a porzsak, a szallitasi izemmod tovabbra is
lehetséges

N =

Helyezzen be egy porzsakot.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a porzsak megfeleléen van-e elhelyezve a
késziilékben.

82

Az akkumulator lemertilt, fel kell télteni, a szallitasi
izemmod tovabbra is lehetséges

rPoON=

o

Kapcsolja ki a késziléket.

Keresse meg és emelje fel a hajtomotor jobb oldalan talalhato fékkart.
Toltse fel az akkumulatort.

Gy6z6djon meg réla, hogy a bal oldali ajtéban lévé kék akkumulator-
lampa vilagit a toltési eljaras soran (csak litum-akkumulatorok esetén).
Ha az akkumulatorlampa villog vagy nem vilagit, nyomja a gombot ad-
dig, amig ki nem gyullad.
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Hiba Ok Elharitas
8B Egy nem meghatarozott forras korlatozza a hajtémotor |1. Gy6z6djon meg réla, hogy Grad megfelelé-e.

tovabbra is lehetséges.

8C Hajtomotor hatrameneti fokozat korlatozva. A hatrame-
neti fokozatot egy teljesitménykorlatozé feltétel korla-
tozza. Az 6sszes lizemmad tovabbra is lehetséges.

8D Hajtémotor eléremeneti fokozat korlatozva. Az elére-
meneti fokozatot egy teljesitménykorlatozo feltétel kor-
latozza. Az 8sszes lizemmod tovabbra is lehetséges.

8E A hajtomotor hémérséklete magas. Magas motorhé-
mérséklet kdrnyékén impulzusszélesség-modulacio
korlatozasra kerul sor. Az 6sszes lizemmad tovabbra is
lehetséges.

8F Hajtomotor ANIN hatarérték. A motor h6mérséklete a
szoftver-hatarérték felett van. A fojtészelep bemeneti
kérnyezete karosodott. Az 6sszes lizemmadd tovabbra
is lehetséges.

90 Egy nem meghatarozott forras korlatozza a szivémotor

-

Gy6z6djon meg rola, hogy Grad megfelelé-e.

=

Gy6z6djon meg réla, hogy Grad megfelels-e.

-

Gy6z6djon meg rola, hogy Grad megfelelé-e.

=

Gy6z6djon meg réla, hogy Grad megfelel6-e.

-

. Tajékoztassa az Ugyfélszolgalatot.

tovabbra is lehetséges.

91 A szivémotort egy teljesitménykorlatozo feltétel korla- |1. Tajékoztassa az Ugyfélszolgalatot.
tozza. Az 6sszes lizemmad tovabbra is lehetséges.
92 Az akkumulator lemerilt és hamarosan fel kell télteni. |1. Haladéktalanul tdltse fel az akkumulatort.
Az 0sszes lizemmod tovabbra is lehetséges.
93 Az akkumulatorok téltédnek és a gép zarolva van. 1. Gy6z6djon meg réla, hogy a kulcs ki van kapcsolva téltés kozben.
94 A hatdsosaram-hatarérték korlatozza a hajtémotor im-|1. Gy6z6djén meg réla, hogy Grad megfelel6-e.

pulzusszélesség-modulaciojat.

Tartozékok

Tartozékok
Megnevezés Alkatrész sz.
HEPA szlir6zsakok (kerek) 8.634-529.0
Porkefe 6.903-887.0
Szényegkefe 8.634-882.0
Keménypadlé-kefe 8.634-884.0
Fugafej 6.903-403.0
Padlotisztito fej 6.907-410.0
Hosszabbité cs6 8.600-009.0
Szivétomls (3 m) 8.645-088.0
Kulcsok (2 x) 8.600-486.0

Miszaki adatok

CV 60/1 RS Bp

Teljesitmény

Névleges fesziiltség \% 36
Akkumulatorkapacitas Ah 115
Teljesitményfelvétel w 1620
Motorteljesitmény w 149
Kefék

Munkavégzési szélesség mm 600
Hengerkefe szélesség mm 510
Hengerkefe atmérd mm 100
Hengerkefe fordulatszam 1/min 1026
Kefemotor teljesitmény w 373
Oldalkefe atméré mm 230
Oldalkefe fordulatszam 1/min 90
Oldalkefe-motor teljesitmény w 45
Beszivas

Szivomotor teljesitmény w 470
Szivémotor max. atfolyasi sebesség I/h 33,98
Szivomotor max. vakuum kPa 1",7
A porzsak térfogata | 17,5
Méretek és sulyok

Maximalis sebesség km/h 5,6
Maximalis emelkedés % 10
Hosszlsag mm 1254
Szélesség mm 719
Magassag mm 1321
Megengedett 6ssztomeg (akkumulatorokkal és kezel6vel) kg 385
Ures tdmeg (akkumulatorok és kezeld nélkiil) kg 187
Felileti terhelés kPa 1641
Akkumulator rekesz méretek (hossz x szélesség x magassag) mm 584 x 370 x 315
Els6 kerék atmérd mm 250
Hatso kerék atméré mm 200
Menetfordulati szélesség mm 1270
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CV 60/1 RS Bp

Az EN 60335-2-72 szerint meghatarozott értékek

Kéz-kar-vibracios érték m/s <25

Vibracios érték labrésznél m/s? <05

Zajszint, Ly, keménypadl6 burkolat dB(A) 68,4

K bizonytalansagi paraméterpa dB(A) 2,5
dB(A) 81,8

K bizonytalansagi paraméterpa dB(A) 2,5

Zajszint, Ly, keménypadlé burkolat dB(A) 67,7

K bizonytalansagi paraméterpa dB(A) 2,5
dB(A) 81,8

K bizonytalansagi paraméterpa dB(A) 2,5

Toltokésziilék

Frekvencia Hz 50/60

Aramfelvétel max. A 14

Leadott teljesitmény w 1200

Max. dramleadas A 33

Védettség P66

Kérnyezeti hémérséklet - Uzem °C -40/+65

Kornyezeti h6mérséklet - Raktarozas °C -40/+65

A miiszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.

EU-megfeleléségi nyilatkozat

Ezuton kijelentjik, hogy az alabb megjeldlt gép tervezé-
se és felépitése alapjan, valamint az altalunk forgalom-
ba hozott kivitelben megfelel a vonatkozé EU-
iranyelvek alapvet6 biztonsagi és egészségligyi kove-
telményeinek. A gépen végzett, de velliink nem egyez-
tetett modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét
veszti.

Termék: Padlétisztitd

Tipus: 1.012-xxx

Vonatkozé EU-iranyelvek
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-3: 2007 + A1:2011

Alkalmazott nemzeti szabvanyok
Az alairok a cégvezetéség megbizasabol és teljes kori
meghatalmazasaval jarnak el.

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentaciés meghatalmazott:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
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Obecné pokyny
j Il Pfed prvnim pouzitim pfistroje si

prectéte tento preklad originalniho
navodu k pouziti a pfilozené
bezpeé&nostni pokyny. Ridte se jimi.
Uschovejte obé pfiru¢ky pro pozdéjsi pouziti nebo pro
dal$iho vlastnika.

PFistroj slouzi k vysavani kobercovych povrcha.
Necistoty jsou z koberce odstranény kartaci, vysavany
a shromazdovany ve filtracnim sacku.

e Pracovni Sitka 600 mm umozriuje efektivni pouZiti
po dlouhou dobu.

PFistroj je samohybny.

Baterie Ize nabijet pomoci nabijec¢ky v zasuvce 110-
240 V.

V8echny varianty maji vestavénou nabijecku.

U varianty CV 60/1 RS Bp Pack jsou baterie
soucasti objemu dodavky.

U varianty CV 60/1 RS Bp je nutné baterie objednat
samostatné.

Upozornéni

Pristroj Ize vybavit riznym prislusenstvim v zavislosti
na daném Ukolu Cisténi a misté pouZiti.

VyZadejte si nas katalog nebo navstivte nas na webové
stréance www.kaercher.com.

Pouziti v souladu s uréenim

Pouzivejte tento pfistroj vyhradné podle udaji v tomto
navodu k pouziti.

e P¥istroj se smi pouzivat pouze k vysavani suchych
kobercovych podlah.

PFistroj smi byt vybaven pouze originalnim
prisluSenstvim a nahradnimi dily.

PFistroj neni uréen k ¢isténi vefejnych komunikaci.
Rozsah provoznich teplot je mezi +5° C a +40 ° C.
PFistroj nesmi byt pouzivan na podlahy citlivé na
tlak. Vezméte v Uvahu pfipustné povrchové zatizeni
podlahy. Plosné zatiZzeni zplsobené zafizenim je
uvedeno v technickych udajich.

Cestina

e P¥istroj neni uréen pro pouziti v prostredi s rizikem
vybuchu.

PFistroj neni vhodny k vysavani zdravi Skodlivého
prachu.

Reaktivni kovovy prach (napf. hlinikovy,
magnéziovy, zinkovy) ve spojeni se silné
alkalickymi nebo kyselymi €isticimi prostfedky tvofi
vybusny plyn.

Ochrana zivotniho prostredi

&Yy Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly

& prosim likvidujte ekologickym zpusobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materidly a ¢asto

= SOUCasti, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo

likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpeci pro lidské

zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro fadny provoz

pfistroje jsou v8ak tyto soucasti nezbytné. Pristroje

oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat

s domovnim odpadem.

Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)

Aktualni informace k obsazenym latkdm naleznete na
strankach: www.kaercher.de/REACH

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
pFisluSnou distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné zavady
vaseho pfistroje odstranime bezplatné béhem zaruéni
Ihaty, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobnivadou. V pfipadé uplatnéni narokl ze zaruky se
prosim obratte s dokladem o koupi na svého prodejce
nebo na nejblizsi autorizované pracovisté zakaznického
servisu.

(Adresa viz zadni stranu)

Rozsah dodavky

P¥i vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfislusenstvi nebo vyskytu poskozeni pfi
prepravé informujte prosim Vaseho prodejce.

Prislusenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a nahradni
dily, které Vam zaruduji bezpeény a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfislusenstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

/A NEBEZPECI

eUpozornéni na bezprostredné
hrozici nebezpeci, které vede
k téZkym urazam nebo
usmrceni.

AN VAROVANI

eUpozornéni na moznou
nebezpecnou situaci, ktera
muze vést k téZkym urazum
nebo usmrceni.


www.kaercher.com

AN UPOZORNENI

eUpozornéni na moznou
nebezpecnou situaci, ktera
muze vést k lehkym Grazam.

POZOR

eUpozornéni na moznou
nebezpecnou situaci, ktera
muze vést ke vzniku vécnych
Skod.

Bezpeénostni pokyny

PFed prvnim pouzitim pfistroje si pfectéte tento navod k
pouziti a pfilozenou broZuru Bezpeénostni pokyny pro
pistroje na vysavani za sucha a za mokra, €.
5.956-249.0, a dodrzujte je.
A NEBEZPECI
Nebezpeci prevrzeni v prili§ velkém stoupani ¢i klesani!
Pfi jizdé ve stoupani nebo klesani dbejte maximalné
pfipustnych hodnot uvedenych v Technickych udajich.
A NEBEZPECI
Nebezpeci prevrzeni pfi prilis velkém bo¢nim naklonu!
Pri jizdé napfi¢ k ptvodnimu sméru jizdy dbejte
maximalné pripustnych hodnot uvedenych v
Technickych udajich.
A NEBEZPECI
Nebezpedi prevrzeni pfi jizdé po nestabilnim podkladu!
Pouzivejte vozidlo vyhradné na zpevnénych
podkladech.
A VAROVANI
Uvedeny soupis faktort vedoucich k nebezpeci
pfevrzeni nemusi byt upliny.
A VAROVANI
Nebezpeci nehody pfi nepfizptisobeni rychlosti jizdy.
Zatacky projizdéjte pomalu.
POZOR
Dbejte provoznich pokynu vyrobce baterie a nabijecky.
Dbejte legislativnich doporuceni pro zachazeni s
bateriemi.
POZOR
Nebezpeci poskozeni AGM a gelovych baterii!
Pri otevieni krytu nebo vrtani do krytu baterie se
poskodi AGM nebo gelova baterie a musi byt
vyménéna.
Neotevirejte kryt baterie a nevrtejte do néj Zadné otvory.
Nezakryvejte pretlakovy ventil a nemérite jej.
POZOR
Nebezpeci poskozeni v disledku nespravné
manipulace s baterii!
Nespravna manipulace mize poskodit baterii.
NepouZivejte baterii, pokud je viditelné poskozena.
Baterii nabijejte, vybijejte, provozujte a skladujte pouze
v ramci pfipustnych provoznich limitd.
Baterii neupravujte, nedeformujte, neotevirejte ani
nerozebirejte.
Nezvedejte baterii za pripojovaci kabely.
Neponoftujte baterii do vody nebo jiné kapaliny.
Nenabijejte baterii v blizkosti hoflavych nebo
vybu$nych materialti, kapalin nebo povrchd.

Postup v pfipadé nouze
V pfipadé nouze stisknéte tlagitko nouzového vypnuti.

PFistroj je odstaven z provozu a je aktivovana parkovaci
brzda.

Bezpecnostni zarizeni
A UPOZORNENI
Chybéjici nebo pozménéné bezpecnostni
mechanismy*
Bezpecénostni mechanismy slouZi pro vasi ochranu.
Neobchazejte, neodstrariujte ani nedeaktivujte
bezpecnostni mechanismy.
Klicovy spina¢
PFi vytazeni klicového spinace je pfistroj zajistén proti
neopravnénému pouziti.
Tlacitko nouzového vypnuti
Pokud stisknete tlacitko nouzového vypnuti, vSechny
funkce pfistroje se okamzité vypnou.
Navic se aktivuje parkovaci brzda.
Bezpecénostni pedal
Jizdni pohon Ize aktivovat pouze tehdy, kdyz obsluha
stoji na bezpecnostnim pedalu.
Bezpecnostni spina¢ bocnich dveri
Jakmile se oteviou levé nebo pravé bo¢ni dvere,
v8echny funkce pristroje se okamzité vypnou. Navic se
aktivuje parkovaci brzda.

Symboly vystraznych upozornéni
PFi manipulaci s bateriemi dbejte nasledujicich
vystraznych upozornéni:

Dbejte na upozornéni v navodu
k pouzivani baterie a na baterii a rovnéz
pokynu v tomto navodu k pouZiti.

a8

Pouzivejte ochranu zraku.

(UL

D

Zabrante détem v pfistupuk elektrolytu a
baterii.

Nebezpedi vybuchu

!\\\

Zakaz rozdélavani ohné, tvoreni jisker,
pouzivani otevieného ohné a koureni.

(® Cistici program
(8) Tlagitko ,Potvrdit"
@ Tlagitko ,Zpét”
Tlagitko ,Dolu*
(® Tlagitko ,Nahoru
Displej
(@) Kiigovy spina¢
(2 Tlagitko nouzového vypnuti
Cistici program
llustrace F
() .Nastaveni*
() ,PFepravni jizda“
,Zametaci sani"
(® ,Funkce ECO"
() .Prislusenstvi**
*Volitelna moznost (Viz Prislusenstvi)

Symboly na pristroji

Nebezpedi poleptani

Odsavani

Postranni kartac

Prvni pomoc.

Vystrazny pokyn

Likvidace

Zametaci valec

Smér jizdy vpred/vzad

Maximalni pfipustné stoupani (10%)

Nevyhazujte baterii do popelnice.

1= 26 >FID> @

Popis pristroje
Prehled pristroje vpredu
llustrace A
(1) Nadoba na negistoty
() Kryt nadoby na necistoty
(® Volant
(@) Botni dvefe vievo
(®) Kartagova hlava

Prehled pristroje vzadu
llustrace B

(@) Akceleraéni pedal

(@ Saci hadice*

(®) Ovladaci pult

(@) Boeni dvefe vpravo

(® Hiavni jistic

() Pajistka

(@) Postranni karta¢

Zasuvka na hrubé negistoty
(® Typovy stitek

* volitelné prislusenstvi

Ovladaci pult
llustrace E

() Maximalni pfipustny sklon
(2) Regulace rychlosti.

(3 Kiakson

(@) Spinat sméru jizdy

Cestina

Barevné oznaceni
e Ovladaci prvky pro istici proces jsou Zluté.
e Ovladaci prvky pro udrzbu a servis jsou svétle Sedé.

Nastaveni

Vybér rezimu
1. KliGovy spina¢ nastavte do polohy 1
2. Stisknéte pozadované Cistici program.
llustrace F

() .Dobry den"
@) .Vyber rezimu"

Popis Cistici program
Oznaceni

Popis

+Nastaveni“ Pro Gpravu nastaveni.

LPrepravni jizda“ Pro pfepravu pfistroje.
Pro ¢isténi za jizdy.

Pro tiché ¢isténi.

,+Zametaci sani"
4Funkce ECO"
LJPrislusenstvi*

Pro jemné Cisténi.

*Volitelné pfisluSenstvi

Vybér jazyka
1. KliGovy spina¢ nastavte do polohy 1

Upozornéni
V menu se pohybujete pomoci tlacitek pod displejem.
2. Vyberte tlacitko ,Nastaveni” a stisknéte Tlacitko
LPotvrdit".
llustrace O

(@ .Nastaveni®
@ JKonfigurace"
(3) "How-to Guide”
@ ,Prabsh”

3. Vyberte tlacitko ,Konfigurace" a stisknéte Tlacitko
LPotvrdit".
llustrace P

(@ .Konfigurace"

@) Jazyk

@ LInformace o pFistroji"
(@ ,Stranka produktu”
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4. Vyberte pozadovany jazyk a stisknéte Tlacitko
LPotvrdit".
llustrace Q

@ .Jazyk*

@ JAnglicky®

@ ,Némecky"
(@ ,Francouzsky"

Informace o stroji zobrazit
1. KliGovy spina¢ nastavte do polohy , 1

Upozornéni

V menu se pohybujete pomoci tlacitek pod displejem.

2. Vyberte tlagitko ,Nastaveni“ a stisknéte Tlacitko
LPotvrdit".

3. Vyberte tlacitko ,Konfigurace" a stisknéte Tlacitko
,Potvrdit".

4. Vyberte tlagitko ,Informace o pfistroji" a stisknéte
Tlagitko ,Potvrdit".
llustrace R

@ ,Informace o pfistroji"

@ Provozni hodiny*

(®) .Sériové ¢islo*

@ .Verze softwaru”

5. Vyberte pozadované informace a stisknéte Tlacitko
JPotvrdit".

Prenastaveni nastavit

1. KliGovy spina¢ nastavte do polohy , 1

Upozornéni

V menu se pohybujete pomoci tlacitek pod displejem.

2. Vyberte tlagitko ,Nastaveni“ a stisknéte Tlacitko
LPotvrdit".

3. Vyberte tlacitko ,Konfigurace" a stisknéte Tlacitko
LPotvrdit".

4. Vyberte tlagitko ,Preference” a stisknéte Tlacitko

LPotvrdit".
llustrace S

(@) ,Preference*

(@ ,Signal zpétného chodu”

@ JKazdodenni udrzba“

@ ,Obnoveni tovarniho nastaveni®

Signal zpétného chodu nastavit

1. Vyberte tlacitko ,Signal zpétného chodu" a stisknéte
Tlacitko ,Potvrdit".
llustrace T

(@ .Signal zpé&tného chodu”
@) .zapnout

2. Stisknéte tlacitko ,Signal zpétného chodu"
,zapnout” a Tlagitko ,Potvrdit".
llustrace U

@) .zapnuto"

Funkce ,Signal zpétného chodu" je nyni aktivovana.

Kazdodenni udrzba nastavit
1. Vyberte tlagitko a stisknéte Tlagitko ,Potvrdit".
llustrace W

@ JKazdodenni udrzba“
@) .zapnout

2. Stisknéte tlacitko ,Kazdodenni udrzba“ ,zapnout‘ a
Tlagitko ,Potvrdit".
llustrace V

@) ,zapnuto"

Funkce ,Kazdodenni udrzba“ je nyni aktivovana.

Upozornéni
Stisknuti tlacitka ,zapnout” informuje uZivatele, kdy
pristroj potfebuje udrzbu.

Tovarni nastaveni resetovat

1. Vyberte tlagitko ,Obnoveni tovarniho nastaveni“ a
stisknéte Tlacitko ,Potvrdit".
llustrace X

(@) ,Tovarni nastaveni*
@ ,Pouzit standard?"
@ JAno, resetovat"
@) .Ne, zpét"

2. Vyberte tlagitko ,Ano, resetovat" a stisknéte Tlacitko
JPotvrdit".
,Obnoveni tovarniho nastaveni“se nyni provadi.

120

How-to Guide vyvolat

1. Vyberte tlagitko ,Konfigurace" a stisknéte Tlacitko
LPotvrdit".

2. Vyberte tlacitko ,Preference” a stisknéte Tlacitko
LPotvrdit".

3. Vyberte tlacitko "How-to Guide” a stisknéte Tlacitko
LPotvrdit".
llustrace Y

(@ "How-to Guide”
@) QR kéd

4. Naskenujte QR kéd pomoci chytrého telefonu.

Uvedeni do provozu

Tlaéeni pristroje
A NEBEZPEC(
Rozjety pristroj
Nebezpeci nehody kviili chybéjicimu brzdnému Gcinku
Po tlaceni pfistroje zatlacte paku pro odjisténi dold.
&  UPOZORNEN{
P¥ilis vysoka rychlost pri tlaceni
Nebezpeci poskozeni
Netlacte pristroj rychleji nez 7 km/h.
P¥i stojicim pfistroji brani rozjeti elektricka parkovaci
brzda. Pro posunuti pfistroje se musi obé parkovaci

brzdy odblokovat.
1. Posunte paku na odjisténi nahoru.
llustrace M

(@) Parkovaci brzda
Parkovaci brzda je nyni odjisténa.

Vykladani

1. Vybalte pfistroj.

a Povolte Srouby a odstrarite dfevénou klec.
(Srouby budou pozdéji potfeba k pfipevnéni
dfevéné desky.)

b Rozfiznéte plastovou balici pasku a odstrarite folii.

Odstranite fixaci u kol.

Drevénou desku poloZte pod pfistroj za paletu jako

rampu.

4. Drevénou desku pfipevnéte pomoci Sroubd.

5. Odsroubujte pfedni a zadni drzaky.

llustrace G

(@ Drzak

(2) Dievéna deska

wn

6. Uvolnéte parkovaci brzdu pomoci paky.

7. Vytlacte pfistroj z desky pomoci rampy (viz kapitola
Tlaceni pristroje.
llustrace H

() Rampa
8. Zaijistéte parkovaci brzdu pakou.

Montaz volantu
1. Otevrete viko.
2. Vlyjméte volant a sacek s jednotlivymi dily zevnitf
vika.
llustrace D

(@ Kryt volantu

(@ Pajistny krouzek

®) Sroub

(@ Volant

(®) Mezihfidel

(®) Pajistny krouzek

Vyrovnejte pfedni kolo.

Nasadte mezihfidel.

Umistéte Sroub a pojistny krouzek do mezihfidele.
Upevnéte mezihfidel.

Nasadte volant a upevnéte pojistny krouzek.
Umistéte kryt volantu.
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Instalace baterie (pouze varianta Bp)

A NEBEZPECI

Nebezpeci vybuchu!

Nebezpeci urazu a poskozeni

Na baterii, tj. na koncovych polech a konektorech
¢lanku neodkladejte Zadné naradi apod.
Bezpodmineéné se vyvarujte koureni a otevieného
ohné.

Pri nabijeni baterii v mistnostech zajistéte dostatecné
vétrani.

Pouzivejte vyhradné baterie a nabijecky schvalené
firmou Kércher (originalni nahradni dily).

A NEBEZPECI

Nebezpeci urazu!

Rany se nesmi dostat do kontaktu s olovem.

Po praci na bateriich si vZdy umyjte ruce.

Cestina

Maximalni rozméry baterie

Délka Sitka Vyska

516 mm 350 mm 285 mm

Pokud pouzivate baterie s elektrolytem s variantou Bp,

je tfeba dodrzet nasleduijici:

e Je nutné dbat na maximalni rozméry baterie.

e P¥i nabijeni baterii s elektrolytem se musi otevfit
bocni dvefe.

e P¥inabijeni baterii s elektrolytem je tfeba dodrzovat
predpisy vyrobce baterie.

Sada baterii Objednaci ¢.

Sada 3x12V/115Ah,
bezudrzbova (AGM)

2.815-145.0

Vsazeni a pfipojeni baterie

POZOR

Nebezpeci poskozeni fidici elektroniky!

Pri pfepdlovani pfipojek baterie muze dojit ke zniceni

fidici elektroniky.

Pri pfipojovani baterie dejte pozor na spravnou polaritu.

U varianty Bp Pack je baterie jiz zabudovana.

Ochrana proti hlubokému vybiti pFistroje je nastavena

na zamysSleny typ baterie. PFi pouZiti jiného typu baterie

musi zékaznicky servis resetovat ochranu proti

hlubokému vybiti.

1. Odstrarite bo¢ni dvefe.

2. Vlozte baterie do pristroje z pravé strany.
llustrace L

() Baterie

3. Poly napojte na pfilozené spojovaci kabely.

4. Prilozeny prfipojovaci kabel pfipojte k volnym pdlim
baterii (+) a (-).

5. Pripojte €erny pridavny kabel spolu s pfipojovacim
kabelem (-) k zapornému polu.

POZOR

Nebezpeci poskozeni!

Bateriovy kabel se muze poskodit pfimacknutim.

Vymérite poskozeny bateriovy kabel.

Nabiti baterie

A NEBEZPECI

Nebezpeci poranéni nabijeckou!

Uraz elektrickym proudem v disledku neodborného
pouZziti nabijecky!

Dodrzujte napéti sité a pojistku na typovém Stitku
pristroje.

Pouzivejte nabijecku pouze v suchym mistnostech
s dostatecnym vétranim.

Objem nabijeci pfihradky (3,96 |
na baterie

Minimalni vyména 1,6 m*h
vzduchu

Upozornéni

Pristroj je vybaven ochranou proti hlubokému vybiti,

tzn. Ze kdyZ je dosaZena jesté pripustna mira minimalni

kapacity, pristrojem Ize uz jen pojizdét.

Doba nabijeni baterie Sada 3x12V/115Ah, bezudrzbova

(AGM) je 5,5 hodin.

1. PFistrojem najedte pfimo k nabijeéce, pfi tom se
vyhnéte stoupani.

2. Otocte klicovym spinacem do polohy ,0” a
vytahnéte kli¢.

3. Vytahnéte sitovou zastréku pfistroje z drzaku a
pfipojte jej k elektrické siti.

4. Po nabiti odpojte sitovou zastréku nabijecky a
zavéste ji do drzaku na pfistroji.

Demontaz baterie

A VAROVANI

Nebezpeci poranéni v diusledku prevraceni
pristroje!

Pri vyjimani a vkladani baterii se muze pristroj prevratit.
Pri montazi a demontazi baterii dbejte na stabilitu
pristroje.

POZOR

Nebezpeci poskozeni fidici elektroniky!

Pri prepdlovani pripojek baterie miize dojit ke zniceni
fidici elektroniky.

Pri pfipojovani baterie dejte pozor na spravnou polaritu.
1. Otocte kli¢ovym spina¢em do polohy ,0” a
vytahnéte kli¢.

Vypnéte hlavni vypinac.

Otevrete boc¢ni dvefe.

Kabel odpojte od minusového polu baterie.

Zbylé kabely odpojte od baterii.

Vyjméte baterie.

Pouzité baterie zlikvidujte podle platnych
zakonnych predpisu.

NoorwdN



Provoz

Upozornéni

Chcete-li okamzité vypnout vsechny funkce, sundejte

nohu z akcelerac¢niho pedalu, stisknéte tlacitko

nouzového zastaveni a prepnéte klicovy spina¢ do

polohy , 0"

1. Udrzbu provadéjte ,Pfed spusténim provozu* (viz
kapitola ,Péce a udrzba®).

Kontrola parkovaci brzdy

A NEBEZPECI
Smrtelné nebezpedi z divodu vadné parkovaci
brzdy!
Pristroj se mize nekontrolovatelné rozjet, pokud
parkovaci brzda nefunguje spravné.
Pred kaZdou operaci zkontrolujte funkci parkovaci
brzdy na hladiné.
1. KliGovy spina¢ nastavte do polohy ,0".
2. Stisknéte tlacitko nouzového zastaveni.
Pokud Ize pfistroj tlacit rukou, neni parkovaci brzda
funkeéni.
3. Vytlaéte paku na odjisténi parkovaci brzdy smérem
nahoru.
Pokud Ize pfistroj tlacit rukou, je parkovaci brzda
vadna.
Odstavte pfistroj z provozu a kontaktujte zakaznicky
servis.

Brzdy

A NEBEZPEC(

Nebezpeci nehody

Pokud pfistroj nema dostatecny brzdny ucinek pfi jizdé
ze svahu, stisknéte tlacitko nouzového zastaveni.

Vlozeni filtraéniho sacku
1. Otevrete kryt nadoby na nedistoty.
llustrace Z

(1) sackovy filtr

2. Vyjmeéte filtracni sacek ze zasobniku.

3. Rozlozte filtracni sacek.

4. Vlozte filtrani sacek do nadoby na nedistoty a
pFesurite okraj pfes trysku.

Upozornéni

Filtracni sacek se musi zasunout do k tomu uréeného

hacku tak, aby byl stlacen bily spinac.

5. Zavrete kryt nadoby na necistoty.

Jizda

A  VAROVANI

Smrtelné nebezpeci v disledku poZaru nebo
vybuchu hluboce vybitych baterii!

Nespravné nabijeni hluboce vybitych baterii mize
zpusobit pozar.

Pokud je baterie hluboce vybita, pristroj nepouZivejte.
V zasadé by po kazdém procesu ¢isténi méla baterie
zustat pfipojena k nabijecce az do dal$iho ¢isténi.
Pred uvedenim pfristroje do provozu se ujistéte, Ze je
baterie nabita.

Pri skladovani na dobu delsi nez dva tydny vypnéte
Jisti¢ pfistroje.

A NEBEZPECI

Nedbala jizda

Nebezpeci preklopeni

Jdéte nahoru ve sméru jizdy a Sikmo ve sméru jizdy
pouze ve svahu o velikosti max. 10%.

Ve stoupani &i svahu se neotacejte.

V zatackach a na mokré zemi se pohybujte pomalu.
PouZivejte pristroj vyhradné na zpevnénych
podkladech.

Upozornéni

Abyste se s pristrojem seznamili, provedte prvni jizdni
zkou$ky na volném prostranstvi a na rovném povrchu.
Upozornéni

Smér jizdy Ize béhem ¢isténi ménit. Timto zpusobem je
mozné zvolené misto intenzivné vycistit
nékolikanasobnym pojezdem zpét a vpred.

Vstupte na ploSinu.

Neaktivujte akceleracni pedal.

Tlagitko nouzového vypnuti odjistéte otacenim.
Klicovy spina¢ nastavte do polohy ,1“.

Rychlost nastavte oto¢nou hlavici.

Nastavte smér jizdy pomoci pfepinace sméru na
ovladacim panelu.

Upozornéni

Prepina¢ sméru jizdy slouzi zaroveri jako bezpec¢nostni
vypina&. Musi se tedy stisknout i tehdy, je-li jiz nastaven
pozZadovany smér jizdy.

7. Pro jizdu opatrné seslapnéte akceleraéni pedal.
Hnaci motor se v pfipadé pfetiZzeni vypne.

8. Nechte pfistroj 5 minut vychladnout.
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Cisténi
Upozornéni
Pokud pristroj stoji déle nez 2 sekundy, pohon kartace
se prerusi, dokud nebude pfistroj pokracovat v jizdé.
Upozornéni
Pred vysavanim odstrarite z cisténého povrchu hrubé
necistoty, draty a $ridry, aby se nezachytily do kartaca.
1. Vstupte na ploSinu.

2. Neaktivujte akceleraéni pedal.

3. Tlagitko nouzového vypnuti odjistéte otacenim.

4. Kli¢ovy spina¢ nastavte do polohy ,1“.

5. Stisknéte poZzadovany program Cistici program.

6. Nastavte smérjizdy vpfed pomoci pfepinace sméru
na ovladacim panelu.

7. Aktivujte akceleracni pedal a pojizdéjte po oblasti,

kterou chcete vycistit.

Vysavani saci hadici (volitelna moznost)
1. Stisknéte program ,Zametaci sani".
2. Odeberte saci hadici.

Ukonceni ¢isténi
1. Stisknéte program ,Prepravni jizda“.

Odstaveni z provozu
1. Odstavte pfistroj na rovnou plochu.
2. Kli¢ovym spinacem otocte do polohy ,0°.
3. Vyjméte klic.

A NEBEZPECI

Jizda na plochach se sklonem

Nebezpeci urazu

Pristroj provozujte k nakladani a vykladani jen na
plochéach se sklonem do maximalni hodnoty (viz
kapitola Technické udaje).

Jedte pomalu.

& UPOZORNEN(

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpeci urazu a poskozeni

Pri pfepravé vezméte v uvahu hmotnost stroje.
Upozornéni

Pri pfepravé ve vozidle zajistéte pristroj podle platnych
smérnic proti sklouznuti a prevraceni.

Skladovani

A UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpeéi urazu a poskozeni

Pri skladovani vezméte v Gvahu hmotnost pfistroje.

& VAROVANI

Smrtelné nebezpedi v diisledku poZdru nebo

vybuchu hluboce vybitych baterii!

Nespravné nabijeni hluboce vybitych baterii mize

zplsobit poZar.

Pokud je baterie hluboce vybita, pfistroj nepouZivejte.

V zésadé by po kazdém procesu ¢&isténi méla baterie

zustat pfipojena k nabijecce aZ do dal$iho ¢isténi.

Pred uvedenim pfistroje do provozu se ujistéte, Ze je

baterie nabita.

Pri skladovani na dobu delsi nez dva tydny vypnéte

Jisti¢ pristroje.

e Tento pristroj se smi skladovat pouze v
mrazuvzdorném vnitfnim prostoru.

e Pred delSim ulozenim baterie pIné nabijte.

e Baterie béhem skladovani pIné nabijte nejméné
jednou za mésic.

A NEBEZPECI

Neumysiné spusténi pristroje

Nebezpedi urazu, zasaZeni elektrickym proudem
Pred zahajenim jakychkoliv praci na pfistroji nastavte
klicovy spina¢ do polohy ,,0“ a vytahnéte klic.

& UPOZORNEN(

Dobéh saci turbiny po vypnuti

Nebezpedi poranéni

Udrzbu provédéjte az po zastaveni saci turbiny.

Intervaly udrzby
Pred kazdym provozem

Zkontrolujte t&ésnéni nadoby na nedistoty.

Zkontrolujte stav pneumatik.

Zkontrolujte, zda neni znecisténa saci hadice.

Zkontrolujte tésnost konektor( saci hadice.

Vyprazdnéte a vycistéte Zasuvka na hrubé

nedistoty.

Zkontrolujte filtrani sacek a v pfipadé potreby jej

vyménte.

® Zkontrolujte spravnou funkci akcelera¢niho pedalu,
brzdy a volantu.

® Zkontrolujte spravnou instalaci kartaca.

® Zkontrolujte, zda na hadicich nejsou usazeniny.

Cestina

Po kazdém provozu

Vyprazdnéte a vycistéte Zasuvka na hrubé
necistoty.

Vycistéte Box na kartace.

Vycistéte vnitfek pouzdra kartace.
Zkontrolujte kartace z hlediska opotfebeni a
vycistéte je.

Sejméte lozZiskové viko z konce kartace. Poté
vycistéte lozisko a Eepicku.

Zkontrolujte filtrani sacek a v pfipadé potreby jej
vyméite.

Zkontrolujte pfistroj, zda neni poSkozeny.
Nabijte baterii.

Kazdych 50 provoznich hodin
Vy¢istéte horni ¢ast baterii.

Zkontrolujte hustotu kyseliny u baterii s
elektrolytem.

Zkontrolujte pevné usazeni bateriovych kabel0.
Zkontrolujte hladinu kyseliny u baterii s
elektrolytem. V pfipadé potreby doplrite.
POZOR

Nebezpeci poskozeni baterii!

PouZzitim vody s pfisadami zanika zaruka na baterii.
K doplnéni baterii pouZivejte jen destilovanou nebo
odsolovanou vodu (EN 50272-T3).

NepouZivejte Zadné prisady nebo zlepSujici prostfedky
tretich stran.

Kazdych 100 provoznich hodin
Vycistéte pfihradku na baterie a pouzdro baterie.
Zkontrolujte napnuti fetézu na fizeni (provede
zéakaznicky servis).

Zkontrolujte opotfebeni hnaciho fetéze.
Zkontrolujte vSechny filtry a v pfipadé potfeby je
vymérite.

Kazdych 200 provoznich hodin
Pfedepsanou udrzbu nechte provést zakaznickym
servisem:
® Zkontrolujte parkovaci brzdu.
® Zkontrolujte napnuti ovladaciho fetéze.
® Zkontrolujte opotfebeni ochrannych ty&i kartacové
°

ploSiny.

Zkontrolujte kabely a dalSi elektrické komponenty,

zda nejsou roztfepené, tepelné zbarvené, prasklé

nebo nemaji ztvrdlou izolaci, zda nejsou zlomené

nebo nevykazuji uvolnéné spoje a jiné vady.

Smlouva o provadéni udrzby
Chcete-li zajistit spolehlivy provoz pfistroje,
doporuéujeme vam uzavfit smlouvu o provadéni
Udrzby. Obratte se, prosim, na svij zakaznicky servis
spolecnosti KARCHER.
Udrzbarské prace
Zasuvka na hrubé nedéistoty sejmout

1. Zatdhnéte za zapadku a vytahnéte Zasuvka na

hrubé necistoty.

llustrace |

(1) Zasuvka na hrubé negistoty
(2) Zaklapavaci uzavér
Vyména zametacich valcu

Upozornéni

Zametaci valce jsou opotrebené, kdyz délka $tétin

odpovidé délce Zluté stétiny indikatoru.

Jakmile je jeden ze zametacich valci( opotfebovany, je

tfeba vymenit celou sadu zametacich valcd.

Upozornéni

Kartace musi byt odstranény vpravo ve sméru jizdy.

1. Otevrete hlavni dvitka na pravé strané pfistroje.
llustrace J

(@) Zametaci valce
@) Viko
(®) Uzaver

Zatahnéte za Zluty uzavér a uvolnéte zajisténi.
Vytahnete pfihradku na kartac.

Vyjméte zametaci valce.

Vlozte a zajistéte nové zametaci valce.

Nasadte zametaci valce do pfihradky na karta¢ a
otacejte valci tak, aby znacka na konci byla svisle
zarovnana.

7. Zatlacte pfihradku na karta¢ zpét dovnitr.
Vymeéna postrannich kartacu

1. Otacejte postrannim karta¢em proti sméru
hodinovych ruciéek az na doraz.
llustrace K

() Hnaci hfidel

@) Kolik

(3) Postranni karta¢

EIUENTEN

2. Sejméte postranni karta¢ z hnaciho hfidele.
3. Namontujte novy postranni kartac¢ v obraceném
poradi.

Upozornéni
Otacejte kartac¢em, dokud nezapadne na misto.
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Napovéda pri poruchach

A NEBEZPECI A UPOZORNENJI ® P¥i poruchach, které nelze odstranit pomoci této
Neumysiné spusténi pristroje Dobéh saci turbiny po vypnuti tabulky, pfivolejte zakaznicky servis.
Nebezpedi urazu, zasaZeni elektrickym proudem Nebezpeci poranéni

Pred zahajenim jakychkoliv praci na pfistroji nastavte Udrzbu provadéjte aZ po zastaveni saci turbiny.
klicovy spinac do polohy ,,0“ a vytahnéte klic.

Chyba Pri¢ina Odstranéni
Pristroj neni napajen Baterie je odpojena. 1. Zkontrolujte vS§echny kabelové spoje baterie.
2. V ptipadé potfeby vymérite nebo utahnéte vSechny kabelové spoje
baterie.

Nouzové zastaveni je aktivovano.
Bateriové kabely jsou zkorodované.

Vratte tlacitko ZAP/VYP do puvodni polohy.
Vycistéte spoje.
Odpojte a ulozte kabel.

Palubni nabijecka je zapojena.

Hlavni jisti€ zareagoval.
Pojistka zareagovala V elektrickém okruhu doslo ke zkratu nebo pfetizeni.

Resetujte hlavni jisti€.

Odstrarite bo¢ni dvefe.
Resetujte pojistku opétovnym zatlaéenim.
VloZte bo¢ni dil.

Nabijte baterii.
Vratte jisti¢/spina¢ do ptvodni polohy.

Pristroj ma maly nebo zadny pohon. |Baterie je témé&F vybita.

Hlavni jisti€ nebo pojezdovy spina¢ zareagoval.

Ridici jednotka se prehfiva. Nechte pfistroj vychladnout.

Saci motor nefunguje nebo bézi Filtraéni sacek je piny. Vyménte filtrani sacek.

pomalu. Saci systém je ucpany. Zkontrolujte saci systém, zda neni zneéistény a nedistoty odstrafite.
Nizky saci vykon V sacim systému jsou necistoty. Odstrarite nedistoty.

Motory kartaéa nefunguji nebo bézi |Kartace jsou opotiebované. Vymérite kartace.

pomalu. Informuijte zékaznicky servis.

Nizky vykon kartace V kartacich jsou necistoty. Odstrarite nedistoty.

Kartace jsou opotfebované. Vymeérite kartace.

Zasuvka na hrubé necistoty je tteba |Na podlaze je pfili§ mnoho velkych nebo tézkych
vyprazdiovat pfili§ ¢asto. materiala.

Odstrarite Zasuvka na hrubé nedistoty.
Vyprazdnéte Zasuvka na hrubé necistoty.
Pouzijte Zasuvka na hrubé nedistoty.

Odstrarite Zasuvka na hrubé nedistoty.
Vyprazdnéte Zasuvka na hrubé necistoty.
Pouzijte Zasuvka na hrubé nedistoty.

Chybové kédy

Chyba Pri¢ina Odstranéni
01 Motor kartace se prehfiva

Koberec je novy.

BN | N2 aAlalNa | aaaalalafloN=2alalala

Odpojte napajeni hlavnim vypinacem.

Vyjméte box na kartace a vycistéte kartace.

Pfed pokracovanim v provozu nechte motor hodinu vychladnout.
Umistéte pfistroj na plochu se sklonem 0 % nebo zajistéte kola proti

rozjezdu.
Vyhledejte paku na odjisténi brzdy a zatahnéte ji dolG.

SN =

12 Brzda uvolnéna ru¢né

16 Interni chyba ovlada¢e hnaciho motoru Odpojte napajeni hlavnim vypinacem.
Vyjméte box na kartace a vycistéte kartace.

Pfed pokracovanim v provozu nechte motor hodinu vychladnout.

Odpojte napajeni hlavnim vypinacem.
Vyjméte box na kartace a vycistéte kartace.

Vyhledejte a resetuijte jisti¢ hnaciho motoru.

Pfed pokracovanim v provozu nechte hnaci motor jednu hodinu
vychladnout.

Odpojte napajeni hlavnim vypinacem.

Sejméte a vycistéte postranni kartac.

Vyhledejte a resetujte jisti¢ saciho motoru.

Vyhledejte a resetujte jisti¢ saciho motoru.

Vymeérite filtracni sacek.

Zkontrolujte saci hadici a trychtyf, zda nejsou znecisténé a vycistéte je.
Odpojte napajeni hlavnim vypinaéem.

Sejméte a vycistéte postranni kartac.

Vyjméte box na kartace a vycistéte kartace.

Pfed pokracovanim v provozu nechte fidici jednotky jednu hodinu
vychladnout.

Odpojte napajeni hlavnim vypinacem.

Sejméte a vycistéte postranni kartac.

Vyjméte box na kartace a vycistéte kartace.

Pfed pokracovanim v provozu nechte fidici jednotky jednu hodinu
vychladnout.

17 Neznama chyba ovladace hnaciho motoru

1A Otevieny obvod hnaciho motoru
1B Hnaci motor je pfehfaty

i) QG [ RN IO QR TN

1E Chyba saciho motoru, vysoky FET

1F Interni chyba ovladace saciho motoru
22 Otevieny obvod saciho motoru
23 Ucpana saci hadice, trychtyf nebo filtracni sacek

25 Prehfati hnaciho motoru DMC

RONS (N[N

26 Prehfati motoru kartace DMC

hON=

27 Prehfati motoru postranniho kartaée DMC Odpojte napajeni hlavnim vypinacem.

Sejméte a vycistéte postranni kartac.

Vyjméte box na kartace a vycistéte kartace.

Pfed pokracovanim v provozu nechte fidici jednotky jednu hodinu

vychladnout.

PON=

28 PFehfati saciho motoru DMC Odpojte napajeni hlavnim vypinacem.

Sejméte a vycistéte postranni kartac.

Vyjméte box na kartace a vycistéte kartace.

Pred pokracovanim v provozu nechte pfistroj hodinu vychladnout.

29 Hnaci motor DMC chyba teploty (FET) Odpojte napajeni hlavnim vypinacem.
Sejméte a vycistéte postranni kartac.
Vyjméte box na kartace a vycistéte kartace.

Pfed pokracovanim v provozu nechte pfistroj hodinu vychladnout.

PON=IRON=
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Chyba Pri¢ina Odstranéni
2A Motor kartaée DMC chyba teploty (FET) 1. Odpojte napdjeni hlavnim vypinacem.
2. Sejmeéte a vycistéte postranni kartac.
3. Vyjméte box na kartace a vycistéte kartace.
4. PFed pokracovanim v provozu nechte pfistroj hodinu vychladnout.
2B Motor postranniho kartate DMC chyba teploty (FET) [1. Odpojte napajeni hlavnim vypinacem.
2. Sejméte a vycistéte postranni kartac.
3. Vyjméte box na kartace a vycistéte kartace.
4. Pred pokracovanim v provozu nechte pfistroj hodinu vychladnout.
2C Saci motor DMC chyba teploty (FET) 1. Odpojte napdjeni hlavnim vypinacem.
2. Sejméte a vycistéte postranni kartac.
3. Vyjméte box na kartace a vycistéte kartace.
4. Pred pokracovanim v provozu nechte pfistroj hodinu vychladnout.
2E Lithiova baterie Chyba komunikace CAN — Modul CAN |1. Vypnéte hlavni vypina¢ a vy¢kejte 10 sekund.
baterie neni zasunuty, je nainstalovany obracené nebo |2. Zapnéte hlavni vypina¢.
poskozeny.
32 Otevreny obvod motoru kartace 1. Vyhledejte a resetuijte jistic motoru kartace.
33 Chyba vysokonapétové ochrany motoru kartace 1. Vyhledejte a resetujte jisti¢ motoru kartace.
35 Chyba vysokonapétové ochrany hnaciho motoru 1. Ujistéte se, ze Grad je pro pfistroj vhodny.
2. Vypnéte hlavni vypina¢ a vyckejte 10 sekund.
3. Zapnéte hlavni vypinac.
80 Baterie je vybita a je tfeba ji nabit, pfepravni rezim neni [1. Vypnéte pfistroj.
mozny 2. Vyhledejte a zvednéte brzdovou paku na pravé strané hnaciho motoru.
3. Nabijte baterii.
4. Ujistéte se, Ze béhem nabijeni sviti modra kontrolka baterie na levych
dvefich (pouze u lithiovych baterii).
5. Pokud kontrolka baterie blika nebo nesviti, stisknéte tlacitko, dokud se
nerozsviti.
81 Chybi filtracni sacek, pfepravni rezim je stale mozny |1. Vlozte filtracni sacek.
2. Ujistéte se, Ze je filtraéni saCek spravné usazen v pfistroji.
82 Baterie je vybita a je tfeba ji nabit, pfepravni rezim je [1. Vypnéte pfistroj.
nadale mozny 2. Vyhledejte a zvednéte brzdovou paku na pravé strané hnaciho motoru.
3. Nabijte baterii.
4. Ujistéte se, Zze béhem nabijeni sviti modra kontrolka baterie na levych
dvefich (pouze u lithiovych baterii).
5. Pokud kontrolka baterie blika nebo nesviti, stisknéte tlacitko, dokud se
nerozsviti.
8B PWM hnaciho motoru je omezena nespecifikovanym |1. Ujistéte se, Ze je Grad vhodny.
zdrojem. VSechny rezimy jsou nadale mozné.
8C Zpétny chod hnaciho motoru je omezen. Zpétny chod |1. Ujistéte se, Ze je Grad vhodny.
je omezen podminkou omezujici vykon. V8echny
rezimy jsou nadale mozné.
8D Chod vpred hnaciho motoru je omezen. Chod vpied je [1. Ujistéte se, Ze je Grad vhodny.
omezen podminkou omezujici vykon. VSechny rezimy
jsou nadale mozné.
8E Vysoka teplota hnaciho motoru. Omezeni PWM v 1. Ujistéte se, Ze je Grad vhodny.
oblasti vysoké teploty motoru. VSechny rezimy jsou
nadale mozné.
8F Mez ANIN hnaciho motoru. Teplota motoru je nad 1. Ujistéte se, Ze je Grad vhodny.
softwarovou mezni hodnotou. Vstupni oblast $krticiho
ventilu je naru$ena. V8echny rezimy jsou nadale
mozné.
90 PWM saciho motoru je omezena nespecifikovanym  |1. Informujte zékaznicky servis.
zdrojem. VSechny reZimy jsou nadale mozné.
91 Saci motor je omezen podminkou omezujici vykon.  |1. Informujte zakaznicky servis.
V8echny rezimy jsou nadale mozné.
92 Baterie je vybita a je tfeba ji brzy nabit. VSechny rezimy |1. Nabijte baterii co nejdfive.
jsou nadale mozné.
93 Baterie se nabijeji a pfistroj je zablokovany. 1. PFi nabijeni se ujistéte, Ze je kli¢ vypnuty.
94 PWM hnaciho motoru je omezena mezi ¢inného 1. Ujistéte se, Ze je Grad vhodny.
proudu.
PrisluSenstvi
PrisluSenstvi
Oznaéeni C. dilu
HEPA filtracni sacky (kulaté) 8.634-529.0
Karta¢ na prach 6.903-887.0
Karta¢ na koberce 8.634-882.0
Karta¢ na tvrdé podlahy 8.634-884.0
Stérbinova hubice 6.903-403.0
Podlahova hubice 6.907-410.0
ProdluZovaci trubka 8.600-009.0
Saci hadice (3 m) 8.645-088.0
Kli¢ (2 x) 8.600-486.0

Cestina
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Technické udaje

CV 60/1 RS Bp

Vykon
Jmenovité napéti \Y 36
Kapacita baterii Ah 115
Ptikon W 1620
Vykon motoru w 149
Kartace
Pracovni Sitka mm 600
Siroky valcovy karta¢ mm 510
Priimér valcového kartace mm 100
Otacky valcovych kartacu 1/min 1026
Vykon motoru kartace w 373
Pramér postranniho kartace mm 230
Otacky postranniho kartace 1/min 90
Vykon motoru postranniho kartace w 45
Vysavani
Saci vykon motoru w 470
Max. priitok saciho motoru I/h 33,98
Max. podtlak saciho motoru kPa 1,7
Objem sackového filtru | 17,5
Rozméry a hmotnosti
Maximalni rychlost km/h 5,6
Max. stoupani % 10
Délka mm 1254
Sitka mm 719
Vyska mm 1321
PFipustna celkova hmotnost (s bateriemi a obsluhou) kg 385
Vlastni hmotnost (bez baterii a obsluhy) kg 187
Plosné zatiZzeni kPa 1641
Rozméry bateriové pfihradky (délka x Sitka x vyska) mm 584 x 370 x 315
Prdmér predniho kola mm 250
Prlimér zadniho kola mm 200
Sitka stupné otaceni mm 1270
Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-72
Hodnota vibraci rukou/pazi m/s? <25
Hodnota vibrace nohy m/s? <05
Hladina akustického tlaku Ly, tvrda podlaha dB(A) 68,4
Nejistota K,a dB(A) 2,5
dB(A) 81,8
Nejistota Kpa dB(A) 2,5
Hladina akustického tlaku Ly, tvrda podlaha dB(A) 67,7
Nejistota Kpa dB(A) 2,5
dB(A) 81,8
Nejistota K,a dB(A) 2,5
Nabijecka
Kmitocet Hz 50/60
Odbér proudu max. A 14
Vystupni vykon w 1200
Proudovy vystup, max. A 33
Kryti IP66
Provoz pfi okolni teploté °C -40/+65
Skladovani pfi okolni teploté °C -40/+65

Technické zmény vyhrazeny.

EU prohlaseni o shodé 7 A }.V,{@%QQ(

Prohlasujeme timto, Ze nize uvedeny stroj na zakladé

svého provedeni a druhu konstrukce, jako? i H. Jenner S. Reiser )
v provedeni nami uvadéném na trh, vyhovuje Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification
pfislusnym zakladnim bezpecnostnim a zdravotnim Zmocnénec pro dokumentaci:

pozadavkim podle smérnic EU. V pfipadé provedeni S. Reiser

nami neschvalené zmeény stroje ztraci toto prohlaseni  Alfred Karcher SE & Co. KG

svoji platnost. Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

Vyrobek: Cisti¢ podlah 71364 Winnenden (Némecko)

Typ: 1.012-xxx Tel.: +49 7195 14-0

Pfislusné smérnice EU Fax: +49 7195 14-2212

2006/42/ES (+2009/127/ES) Winnenden, 2023/03/01

2014/30/EU

Aplikované harmonizované normy

EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-3: 2007 + A1:2011

Aplikované narodni normy

NiZe podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim
predstavenstva spoleénosti.
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VSeobecné upozornenia
f || Pred prvym pouzitim pristroja si preci-

tajte tento originalny navod na obsluhu a

prilozené bezpecnostné pokyny. Riadte
sa informaciami a pokynmi, ktoré st v nich uvedené.
Obidva dokumenty si uschovaijte pre neskorsie pouzitie
alebo pre nasledujuceho majitela.

Pristroj sa pouZziva na vysavanie kobercovych povr-
chov. Necistoty su pomocou kief uvolfiované z koberca
a nasledne su odsavané a zhromazdované vo filtra¢-
nom vrecku.

e Pracovna Sirka 600 mm umoznuje efektivne pouzi-
vanie s dlhou dobou pouzivania.

Pristroj je samohybny.

Batérie mozno nabijat pomocou nabijacky pripoje-
nej k 110-240 V zasuvke.

VSetky varianty maju zabudovanu nabijacku.

V pripade variantu CV 60/1 RS Bp Pack su batérie
sucastou rozsahu dodavky.

Pre variant CV 60/1 RS Bp je nutné batérie objednat
zvlast.

Upozornenie

V stlade s prislusnym cistiacim ukonom a miestom po-
uZitia mozno pristroj vybavit réznym prisluenstvom.
VyZiadajte si na$ katalog alebo nas navétivte na inter-
netovej stranke www.kaercher.com.

Pouzivanie v stlade s ucelom

Tento pristroj pouzivajte vyluéne v sulade s tGdajmi a po-

kynmi uvedenymi v tomto navode na pouzitie.

e Pristroj sa smie pouzivat len na vysavanie suchych

kobercov.

Pristroj smie byt vybaveny len originalnym prislu-

Senstvom a originalnymi nahradnymi dielmi.

Pristroj nie je ur€eny na Cistenie verejnych doprav-

nych ciest.

Rozsah pouzivanej teploty je v rozmedzi +5°C a

+40°C.

Pristroj sa nesmie pouzivat na podlahy citlivé na

tlak. Zohladnite pripustné plo$né zatazZenie podla-

hy. PloSné zataZenie pristrojom je uvedené v tech-

nickych udajoch.

e Pristroj nie je vhodny na pouzivanie prostredi ohro-
zenom expléziou.

e Pristroj nie je vhodny na vysavanie zdraviu Skodlivé-
ho prachu.

e Reaktivne kovové prachy (napr. hlinik, hor¢ik, zi-
nok) vytvaraju v spojeni so silne alkalickymi alebo
kyslymi Cistiacimi prostriedkami vybus$né plyny.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materidly su recyklovatelné. Obaly zlik-
Q.@ vidujte ekologickym spdsobom.
Elektrické a elektronické pristroje obsahuju cen-
né recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
=mm Nenty, akymi st napr. batérie, akumulatory alebo
olej, ktoré mdzu pri nespravnej manipulacii alebo
likvidacii predstavovat potencialne nebezpecéenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su vSak potrebné pre spravnu prevadzku pristroja. Pri-
stroje oznacené tymto symbolom nesmu byt likvidova-
né spolu s domovym odpadom.
Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach su uvedené
na: www.kaercher.de/REACH

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribuénou spolo¢nostou. Pripadné
poruchy vasho pristroja odstranime v ramci zaruénej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materidlové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na
najblizSie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

Rozsah dodavky

Pri rozbalovani skontrolujte, Ci je obsah kompletny. V
pripade chybajuceho prislusenstva alebo pri vyskyte
poskodeni spésobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zarucuju bez-
pec¢nu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informéacie o prislu§enstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

/A NEBEZPECENSTVO

eUpozornenie na bezprostred-
ne hroziace nebezpecenstvo,
ktoré vedie k tazkym fyzickym
poraneniam alebo k smrti.

N VYSTRAHA

eUpozornenie na moznu nebez-
pecnu situaciu, ktora méze
viest k tazkym fyzickym pora-
neniam alebo k smrti.

N UPOZORNENIE

eUpozornenie na moznu nebez-
pecnu situaciu, ktora méze
viest' k lahkym fyzickym pora-
neniam.

POZOR

eUpozornenie na moznu nebez-
pecnu situaciu, ktora méze
viest' k vecnym Skodam.

Bezpecénostné pokyny

Pred prvym pouZitim pristroja si pre€itajte

a dodrziavajte tento navod na obsluhu a prilozenu bro-
ZUru Bezpecnostné pokyny mokré a suché vysavace €.
5.956-249.0 a riadte sa informaciami a pokynmi, ktoré
su v nich uvedené.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo prevrhnutia na prili§ velkych stupa-
niach alebo spadoch! Pri prechadzani stupani a spa-
doch dbajte na maximalne povolené hodnoty uvedené
v kapitole Technické udaje.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecéenstvo prevrhnutia pri prilis velkom bo¢nom
sklone! Pri jazde prie¢ne na smer jazdy dbajte na maxi-
malne povolené hodnoty uvedené v kapitole Technické
udaje.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo prevrhnutia pri nestabilnom podklade!
Vozidlo pouzivajte vyhradne na upevnenom podklade.
A VYSTRAHA

Zoznam situécii, pri ktorych hrozi prevrhnutie, nie je upl-
ny.

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo urazu nasledkom neprispésobenej
rychlosti. V zékrutach jazdite pomaly.

POZOR

Dodrziavajte navody na prevadzky vyrobcu batérie a
nabijacky. Dbajte na odportcania zakonodarcov tykaji-
ce sa manipulacie s batériami.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia batérii AGM

a gélovych bateérii!

Otvorenie alebo vitanie krytu batérie poskodi batériu
AGM alebo gélovu batériu, ktora sa musi vymenit.
Neotvarajte kryt batérie a nevrtajte do nej otvory.
Pretlakovy ventil nezakryvajte a nevykonavajte na riom
zmeny.

Slovencina

POZOR

Nebezpecenstvo vzniku poskodeni v désledku ne-
sprdavnej manipuldcie s batériou!

Nespravna manipulacia méze poskodit batériu.

Ak je batéria viditelné poSkodena, tak ju neuvadzajte do
prevadzky.

Batériu nabijajte, vybijajte, prevadzkujte a skladujte len
v rémci povolenych prevadzkovych limitov.

Na batérii nevykonavajte Ziadne zmeny, nedeformujte
Ju, neotvarajte ju a ani ju nerozoberajte.

Batériu nezdvihajte uchopenim za pripajacie kable.
Batériu neponarajte do vody ani inych kvapalin.
Batériu nenabijajte v blizkosti horlavych alebo vybus-
nych materialov, kvapalin alebo povrchov.

Reakcia v pripade nudze
V pripade nudze stlacte tlacidlo nidzového vypnutia.

Pristroj sa odstavi z prevadzky a aktivuje sa parkovacia
brzda.

Bezpecnostné zariadenia
A UPOZORNENIE
Chybajtice alebo zmenené bezpecnostné zariadenia!
Bezpecnostné zariadenia sltiZia na vasu ochranu.
Bezpecnostné zariadenia neobchadzajte, neodstrariuj-
te ani nevypinajte.

Kracovy spinaé
Ked je klucovy spina¢ odtiahnuty, pristroj je zaisteny
proti neopravnenému pouzitiu.
Tlac¢idlo nadzového vypnutia
Po stlageni tlacidla nidzového vypnutia déjde k okamzZitému
odstaveniu vetkych funkcii pristroja z prevadzky.
Navyse sa aktivuje aj parkovacia brzda.

Bezpecénostny pedal

Jazdny pohon mozno aktivovat len vtedy, ked operator
stoji na bezpe¢nostnom pedali.

Bezpecnostny spina¢ boénych dvierok
Po otvoreni lavych a pravych bo¢nych dvierok dojde k
okamzitému odstaveniu vSetkych funkcii pristroja z pre-
vadzky. Navy$e sa aktivuje aj parkovacia brzda.

Symboly vystraznych upozorneni
Pri manipulcii s batériami dodrziavajte nasledujuce vy-
strazné upozornenia:

a8

Dodrziavajte upozornenia uvedené v na-
vode na pouZitie batérie a na batérii, ako
aj v tomto navode na obsluhu.

Pouzivajte ochranu oci.

(D

Deti sa nesmu nachadzat v blizkosti ky-
selin a batérie.

Nebezpecenstvo vybuchu

Oheni, iskry, otvorené svetlo a fajcenie je
zakazané.

Nebezpecenstvo poranenia

Prva pomoc.

VVarovné upozornenie

Likvidacia

Batériu nehadzte do kontajnera na od-
padky.

M g>LID@B
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Popis pristroja

Prehlad pristroja - predna ¢ast’
Obrazok A
(1) Nadoba na necistoty
() Kryt nadoby na necistoty
(®) Volant
(@) vLavé botné dvierka
(®) Kefova hlava
Prehlad pristroja - zadna cast’
Obrazok B
(@ Plynovy pedal
(@ Sacia hadica*
() Ovladaci panel
(@) Pravé bogné dvierka
(®) Hiavny istic
() Poistka
(@) Botna metla
Zasuvka na hrubé negistoty
(® Typovy &titok
* volitelné

Ovladaci panel
Obrazok E

() Maximalne povolené stipanie

(2) Regulécia rychlosti.

(®) Hukacka

(@) Spinat smeru jazdy

(&) Cistiaci program

@ Tlacidlo "Potvrdit"

@ Tlagidlo "Spat™

Tlagidlo "Dole"

(®) Tlagidlo "Hore"

Displej

(@ Kracovy spina¢

@ Tlacidlo nadzového vypnutia

Cistiaci program

Obrazok F

(@) "Nastavenia”

() "Prepravna jazda"

@ "Zametanie s vysavanim"

(@ "Funkcia ECO"

(&) "Prislusenstvo™

*VoliteIné vybavenie (pozrite si Prislusenstvo)
Symboly na pristroji

Odsavanie

Boc¢na metla

Zametaci valec

Smer jazdy dopredu/dozadu

Maximalne povolené stupanie (10 %)

Farebné oznacenie
e Ovladacie prvky pre Cistiaci proces su Zlté.

e Ovladacie prvky pre udrzbu a servis su svetlosivé.
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Vyber rezimu
1. Klucovy spina¢ nastavte do polohy ,1*.
2. Tuknite na pozadovany Cistiaci program.
Obrazok F

@ "Dobry den"
@ “Vybrat rezim”

Popis Cistiaci program

Nazov Popis
"Nastavenia" Na Upravu nastaveni.
"Prepravna jazda" Na prepravu pristroja.

"Zametanie s vysavanim" |Na Gistenie pocas jazdy.

"Funkcia ECO" Na tiché Cistenie.

"Prislusenstvo™ Na jemné cistenie.

*Volitelné
Vyber jazyka

1. Klucovy spina¢ nastavte do polohy ,1°.
Upozornenie
Navigécia v rdmci menu sa vykonava pomocou tlacidiel
pod displejom.
2. Zvolte tlacidlo "Nastavenia" a stlacte Tlacidlo "Po-

tvrdit".

Obrazok O

(@) "Nastavenia”

() "Konfigurécia”

(®) "How-to Guide”

@ "Histéria"

3. Zvolte tlacidlo "Konfiguracia" a stlacte Tlacidlo "Po-

tvrdit".
Obrazok P

(@ "Konfiguracia"

@) "Jazyk"

@ Informacie o zariadeni*
(@) "Stranka produktu"

4. Zvolte pozadovany jazyk a stlacte tlacidlo Tlacidlo
"Potvrdit".
Obrazok Q

@ "Jazyk"
@ "Angli¢tina"
(®) "Slovencina"

(@ "Francizstina"

Informacie o stroji prezretie
1. Kracovy spinac¢ nastavte do polohy , 1%
Upozornenie
Navigécia v rémci menu sa vykonava pomocou tlacidiel
pod displejom.
2. Zvolte tlacidlo "Nastavenia" a stlacte Tlacidlo "Po-
tvrdit".
3. Zvolte tlacidlo "Konfiguracia" a stlacte Tlacidlo "Po-
tvrdit™.
4. Zvolte tlacidlo ,Informéacie o zariadeni” a stlacte Tla-
¢idlo "Potvrdit".
Obrazok R

(D ,Informécie o zariadeni
(2) "Prevadzkové hodiny"
(3) "Sériové cislo"

(@) "Verzia softvéru"

5. Zvolte pozadovanu informaciu a stlacte tlacidlo Tla-
¢idlo "Potvrdit™.
Predbezné nastavenia nastavenie
1. Klucovy spina¢ nastavte do polohy ,1°.
Upozornenie
Navigécia v rdmci menu sa vykonava pomocou tlacidiel
pod displejom.
2. Zvolte tlacidlo "Nastavenia" a stlacte Tlacidlo "Potvrdit™.
3. Zvolte tlacidlo "Konfiguracia" a stlacte Tlacidlo "Potvrdit™.
4. Zvolte tlacidlo "Preferencie” a stlacte Tlacidlo "Potvrdit™.
Obrazok S

(@) "Preferencie”
(@) "Signal cuvania"
@ "Kazdodenna udrzba"

@ "Obnova tovarenskych nastaveni”

Slovencéina

Signal cuvania nastavenie
1. Zvolte tlagidlo "Signal cuvania" a stlacte Tlacidlo
"Potvrdit".
Obrazok T

(@) "Signal civania”
) "zapnutie”

2. Stlacte tlac¢idlo "Signal cuvania" "zapnutie” a Tla-
¢idlo "Potvrdit™.
Obrazok U

@ "zapnuté"

Funkcia "Signal cuvania" je teraz aktivovana.
Kazdodenna udrzba nastavenie

1. Zvolte tlacidlo a stlacte Tlacidlo "Potvrdit".
Obrazok W

(1) "Kazdodenna udrzba"
) "zapnutie”

2. Stlacte tla¢idlo "Kazdodenna udrzba" "zapnutie” a
Tlacidlo "Potvrdit".
Obrazok V

@ "zapnuté"

Funkcia "Kazdodenna udrzba" je teraz aktivovana.
Upozornenie
Po “zapnutie” tlacidla sa pouzivatelovi zobrazi informa-
cia o tom, kedy je nutné vykonat udrzbu pristroja.
Vyrobné nastavenia reset
1. Zvolte tlacidlo "Obnova tovarenskych nastaveni” a
stlacte Tlacidlo "Potvrdit".
Obrazok X

(® "Vyrobné nastavenia”
@ ,Pouzit Standardné nastavenie?*
@ "Ano, resetovat™

@) "Nie, spat”

2. Zvolte tia¢idio "Ano, resetovat™ a stlaéte Tladidlo "Potvr-
dit".
Teraz sa vykonava "Obnova tovarenskych nastaveni”.

How-to Guide vyvolanie

1. Zvolte tlacidlo "Konfiguracia" a stlacte Tlacidlo "Po-
tvrdit".

2. Zvolte tla¢idlo "Preferencie" a stlacte Tlacidlo "Po-
tvrdit".

3. Zvolte tlacidlo "How-to Guide” a stlacte Tlacidlo "Po-
tvrdit™.
Obrazok Y

(@) "How-to Guide”
(® QRkod

4. Pomocou smartfénu naskenujte QR kaod.

Uvedenie do prevadzky

Presuvanie pristroja

A NEBEZPECENSTVO
Samovol'ne sa pohybujtci pristroj
Nebezpecenstvo urazu nasledkom chybajiceho brzd-
ného ucinku
Po procese prestivania stlacte paku na odblokovanie
nadol.
A UPOZORNENIE
Prilis vysoka rychlost’ pri prestvani
Nebezpecenstvo poskodenia
Zariadenie nepresuvajte rychlostou vy$Sou ako 7 km/h.
Pristroj je pocas statia pomocou elektrickej parkovacej
brzdy zaisteny proti samovolnému pohybu. Na presuva-
nie pristroja je nutné odblokovat parkovaciu brzdu.
1. Péaku na odblokovanie presurite smerom nahor.

Obrazok M

(1) Parkovacia brzda
Parkovacia brzda je teraz odblokovana.

Vylozenie
1. Vybalte pristroj.

a Uvolnite skrutky a odstrarite drevenu klietku.
(Skrutky st neskor potrebné na upevnenie dreve-
nej dosky.)

b Rozstrihnite plastovu baliacu pasku a odstrante
foliu.

2. Zkolies odstrarite fixacné prvky.

3. Drevenu paletu pod pristrojom umiestnite za paletu
ako rampu.

4. Drevenu dosku upevnite skrutkami.

5. Odskrutkujte predné a zadné drziaky.
Obrazok G



(@) Drziak
(@) Drevena paleta

6. Pomocou paky uvolnite parkovaciu brzdu.

7. Pristroj cez paletu presurite z palety (pozrite si kapi-
tolu Prestvanie pristroja.
Obrazok H

() Rampa
8. Pomocou paky zatiahnite parkovaciu brzdu.

Montaz volantu
Otvorte veko.
2. Odoberte volant a vrecko s jednotlivymi dielmi
zvnutra veka.
Obrazok D

(@ Kryt volantu
(@) Poistny krazok
(®) Skrutka

(@ Volant

(®) Medzihriadel
(&) Poistny krazok

-

Vyrovnaijte predné koleso.

VlozZte medzihriadel.

Skrutku a poistny kruzok vlozte do medzihriadefla.
Upevnite medzihriadel.

Nasadte volant a upevnite poistny krizok.
Nasadte kryt volantu.

Montaz batérie (iba variant Bp)

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vybuchu!

Nebezpecéenstvo vzniku zraneni a poskodeni

Na batériu, t. j. na koncové poly a konektory &lankov,
neumiestriujte naradie alebo podobné predmety.
Bezpodmieneéne zabrarite fajéeniu a otvorenému
ohriu.

Pri nabijani batérie zabezpecte dostato¢né vetranie
miestnosti.

Pouzivajte vyluéne batérie a nabijacky schvalené spo-
lo¢nostou Kércher (origindlne nahradné diely).

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia!

Olovo nikdy nesmie prist do kontaktu s ranami.

Po préaci na batériach si vzdy odistite ruky.
Maximalne rozmery batérie

Dizka Sirka
516 mm 350 mm

® N oA W

Vyska
285 mm

Ak sa v pripade variantu Bp pouzivaju mokré batérie,

tak je nutné dbat na nasledujuce body:

e Je nutné dodrziavat maximalne rozmery batérie.

e Pri nabijani mokrych batérii je nutné otvorit bo¢né
dvierka.

e Pri nabijani mokrych batérii je nutné dodrziavat
predpisy vyrobcu batérii.

Obj. &
2.815-145.0

Suprava batérii

Suprava 3x12 V/115 Ah,
bezudrzbova (AGM)

VloZenie a pripojenie batérie

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia riadiacej elektroniky!

Riadiaca elektronika sa méze pri prepélovani pripojok

batérii znicit.

Pri pripojeni batérie dbajte na spravne pélovanie.

V pripade variantu Bp Pack je batéria uz zabudovana.

Ochrana pristroja pred hlbokym vybitim je nastavena na

prislusny uréeny typ batérie. V pripade pouzitia iného

typu batérie musi zakaznicky servis ochranu pred hibo-

kym vybitim nastavit nanovo.

1. Odoberte bo¢né dvierka.

2. Z pravej strany umiestnite batérie do pristroja.
Obrazok L

(1) Batéria

3. Poly batérie spojte pomocou prilozeného spojova-
cieho kabla.

4. Mechanicky upevnite dodany pripojovaci kabel na
eSte volné poly batérie (+) a (-).

5. Cierny pridavny kabel spolu s pripajacim kablom (-)
pripojte k zapornému pélu.

POZOR

Nebezpecenstvo vzniku poskodeni!

Vplyvom stlacenia méze déjst k poskodeniu kabla baté-

rie.

Viymerite poskodeny kabel batérie.

Nabijanie batérie
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo poranenia na nabijacke!
Uraz elektrickym priidom v désledku neodborného pou-
Zivania nabijacky!
Dbajte na sietové napétie a zaistenie na typovom Stitku
pristroja.
Nabijacku pouZivajte iba v suchych priestoroch s dosta-
to¢nym vetranim.

Objem priestoru na nabija-|3,96 |
nie batérii

Minimalna vymena vzduchu (1,6 m¥h

Upozornenie

Pristroj je vybaveny ochranou pred hibokym vybitim. To

znamena, Ze pri dosiahnuti este pripustnej minimalnej

urovne kapacity mozno pristroj pouZivat' uz len na

Jazdu.

Doba nabijania batérie Suprava 3x12 V/115 Ah, bezu-

drzbova (AGM) je 5,5 hodiny.
. Pristroj presunite priamo k nabijacke, vyhnite sa pri-
tom stupaniam.

2. KIlucovy spinac otocte do polohy ,0“ a vytiahnite vy-
tiahnite.

3. Sietovu zastréku nabijacky vyberte z drziaka a pri-
pojte ju k elektrickej sieti.

4. Po nabiti odpojte sietova zastréku nabijacky a za-
veste ju na drziak na pristroji.

Demontaz batérie

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo poranenia v désledku prevratenia
pristroja!

Pristroj sa mbZe pri demontazi a montazi batérii prevratit.
Pri demontazi a montazi batérii dbajte na bezpecnu po-
lohu pristroja.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia riadiacej elektroniky!
Riadiaca elektronika sa méZe pri prepélovani pripojok
batérii znicit.

Pri pripojeni batérie dbajte na spravne pélovanie.

1. Klucovy spinac otocte do polohy ,0“ a vytiahnite
krag.

Vypnite hlavy vypinac.

Otvorte bo¢né dvierka.

Kéabel odpojte od zaporného pdlu batérie.

Zvysny kabel odpojte od batérii.

Vyberte batérie.

Pouzité batérie zlikvidujte podla platnych ustanoveni.

Upozornenie

Pre okamzité odstavenie vSetkych funkcii z prevadzky

uvolnite plynovy pedal, stlacte tlacidlo nidzového vyp-

nutia a klu¢ovy spinac uvedte do polohy "0".

1. Vykonajte udrzbové prace kategoérie ,Pred zahaje-
nim prevadzky“ (pozrite si kapitolu ,Starostlivost a
udrzba“).

NookwN

Kontrola parkovacej brzdy

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo vzniku smrtefnych zraneni spéso-
benych poskodenou parkovacou brzdou!
Ak parkovacia brzda nefunguje spravne, tak pristroj sa
méZe nekontrolovane samovolne pohybovat.
Pred kazdou prevadzkou skontrolujte na rovine funkciu
parkovacej brzdy.
1. Klucovy spina¢ nastavte do polohy ,0".
2. Stlacte tla¢idlo nudzového vypnutia.
Ak je mozné pristroj presuvat ru¢ne, tak parkovacia
brzda nie je funkéna.
3. Paku na odblokovanie parkovacej brzdy zatlacte
smerom nahor.
Ak je pristroj mozné presuvat ru¢ne, tak parkovacia
brzda je chybna.
Pristroj odstavte z prevadzky a zavolajte zakaznicky
servis.

Brzdy

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo nehody

Ak pristroja pri jazde naklonenej trase nevykazuje
dostatocny brzdny Gcinok, tak stlacte tlacidlo nudzové-
ho vypnutia.

Vlozenie filtraéného vrecka
1. Otvorte kryt nadoby na necistoty.
Obrazok Z
(¥ Filtratné vrecko

2. Zo zasobnika vyberte filtra¢né vrecko.

3. Rozlozte filtracné vrecko.

4. Filtrané vrecko umiestnite do nadoby na necistoty
a manzetu nasurite cez dyzu.

Slovencina

Upozornenie

Filtracné vrecko sa musi vioZit do uréeného haku tak,
aby sa stlacil biely spinac.

5. Zatvorte kryt nadoby na nedistoty.

Jazda

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota ohriom alebo vy-

buchom désledku hiboko vybitych batérii!

Pri chybnom nabijani hiboko vybitych batérii méze

vzniknat poZiar.

Pristroj neuvadzajte do prevadzky, ked' je batéria hlbo-

ko vybita.

V podstate by batéria po kazdom procese Cistenia mala

zostat pripojena k nabijacke aZz do dalsieho Cistenia.

Pred uvedenim pristroja do prevadzky sa uistite, Ze ba-

téria je nabita.

Ak sa pristroj skladuje dlh$ie ako dva tyZdne, tak vypni-

te jeho odpojovaci spinac.

A NEBEZPECENSTVO

Neopatrna jazda

Nebezpecenstvo prevratenia

V smere jazdy a prie¢ne k smeru jazdy jazdite len na

stupaniach maximalne do 10%.

Neotacajte sa na stupaniach alebo spadoch.

V zakrutach a na mokrej podlahe jazdite pomaly.

S pristrojom jazdite vylucne na spevnenom podklade.

Upozornenie

Pre oboznamenie sa s vozidlom vykonajte prvé skusob-

né jazdy na volnom priestranstve a rovhom povrchu.

Upozornenie

Smer jazdy sa pocas Cistenia mbéze zmenit. Tymto sp6-

sobom je mozné zvolené miesto intenzivne vycistit nie-

kolkonasobnym posunom vpred a spét.

Postavte sa na plochu na statie.

Nestlacajte plynovy pedal.

Otocenim odblokujte tla¢idlo nudzového vypnutia.

Klacovy spinac nastavte do polohy ,1°.

Pomocou otoéného regulatora rychlosti nastavte

rychlost.

6. Smer jazdy nastavte pomocou spinaa smeru jazdy
na ovladacom paneli.

Upozornenie

Spinac¢ smeru jazdy sluzi aj ako bezpecnostny spinac.

Preto je nutné ho stladit aj vtedy, ak bol poZadovany

smer jazdy nastaveny uz predtym.

7. Pre jazdu opatrne stlacte plynovy pedal.

V pripade pretazenia sa motor pojazdu vypne.

8. Pristroj nechajte 5 minat vychladnut.

arwON=

Cistenie
Upozornenie
AK pristroj stoji na jednom mieste dlh$ie ako 2 sekundly,
tak pohon kief sa prerusi az do pokracovania v jazde.
Upozornenie
Pred vysavanim odstrarite z Cistenej plochy hrubé ne-
cistoty, dréty a Sndry, aby sa zabranilo ich zachyteniu v
kefach.
1. Postavte sa na plochu na statie.
Nestlacajte plynovy pedal.
Otocenim odblokujte tla¢idlo nudzového vypnutia.
Klucovy spina¢ nastavte do polohy ,1“.
Stlaéte pozadovany Cistiaci program.
Pomocou spinaga smeru jazdy na ovladacom paneli
nastavte smer jazdy dopredu.
Stlacte plynovy pedal a prejdite po Cistenej ploche.
Vysavanie so sacou hadicou (volitelné

vybavenie)

1. Tuknite na program "Zametanie s vysavanim".
Odoberte saciu hadicu.

D0 AN

N

Ukoncenie cCistenia
1. Tuknite na program "Prepravna jazda".

Odstavenie z prevadzky
1. Pristroj odlozte na rovny podklad.
2. Krucovy spinac otocte do polohy ,0
3. Vytiahnite klag.

Preprava

A NEBEZPECENSTVO

Prechod cez stupania

Nebezpecenstvo vzniku poraneni

Pristroj pouzivajte pre nakladanie a vykladanie len na
stupaniach do maximalnej hodnoty (pozrite si kapitolu
Technické udaje).

Jazdite pomaly.

A UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri preprave dbajte na hmotnost’ pristroja.
Upozornenie

Pri preprave vo vozidlach pristroj zaistite proti zoSmyk-
nutiu a prevrateniu v zmysle platnych smernic.
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Skladovanie

A&  UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri skladovani dbajte na hmotnost pristroja.

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota ohriom alebo vy-

buchom désledku hlboko vybitych batérii!

Pri chybnom nabijani hlboko vybitych batérii méze

vzniknat poZiar.

Pristroj neuvadzajte do prevadzky, ked' je batéria hibo-

ko vybita.

V podstate by batéria po kazdom procese Cistenia mala

zostat pripojena k nabijacke az do dalsieho Cistenia.

Pred uvedenim pristroja do prevadzky sa uistite, Ze ba-

téria je nabita.

Ak sa pristroj skladuje dlhsie ako dva tyZdne, tak vypni-

te jeho odpojovaci spinac.

e Tento pristroj sa smie skladovat iba vo vnatornych
priestoroch bez vyskytu mrazu.

e Pred dlhodobym skladovanim batérie Uplne nabite.

e Pocas skladovania batérie najmenej raz mesacne
Uplne nabite.

Starostlivost’ a udrzba

A NEBEZPECENSTVO

Neumyselne sa spustajuci pristroj
Nebezpecenstvo vzniku zraneni, zasah elektrickym
prudom

Pred vsetkymi pracami na pristroji klticovy spinac¢ na-
stavte na 0" a vytiahnite kIuc.

AN UPOZORNENIE

Dobeh sacej turbiny po vypnuti

Nebezpecenstvo vzniku zraneni

Udrzbové prace vykonévajte aZ po tplnom zastaveni
sacej turbiny.

Intervaly udrzby
Pred kazdou prevadzkou

Skontrolujte tesnenie nadoby na necistoty.
Skontrolujte stav pneumatik.

Skontrolujte, ¢i sacia hadica nie je znecistena.
Skontrolujte tesnost zasuvnych spojeni sacej hadice.
Vyprazdnite a vycistite Zasuvka na hrubé nedistoty.
Skontrolujte filtraéné vrecko a v pripade potreby ho
vymernte.

Skontrolujte, €i plynovy pedal, brzda a volant sprav-
ne funguju.

Skontrolujte, ¢i su kefy spravne namontované.
Skontrolujte, i sa v hadiciach nenachadzaju usade-
niny.

Po kazdej prevadzke

® Vyprazdnite a vycistite Zasuvka na hrubé necistoty.

® \/ycistite Kefova skrifia.

® Zvnutra vycistite schranku kief.

® Skontrolujte opotrebovanie kefy a vycistite ju.

® Z konca kefy odstrarite kryt loZiska. Nasledne vygis-
tite loZisko a uzaver.

® Skontrolujte filtraéné vrecko a v pripade potreby ho
vymerite.

® Zvonka skontrolujte, €i pristroj nie je poSkodeny.

® Nabite batériu.

Kazdych 50 prevadzkovych hodin

® Vycistite hornua stranu batérii.
® V pripade mokrych batérii skontrolujte hustotu kyse-
liny.
® Skontrolujte, ¢i su kable batérie spravne upevnené.
® 'V pripade mokrych batérii skontrolujte vySku hladiny
kyseliny. V pripade potreby doplrite kyselinu.
POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia batérii!
V pripade pouzitia vody s prisadami straca batéria za-
ruku.
Na doplnenie batérii pouZivajte len destilovanu alebo
odsolent vodu (EN 50272-T3).
NepouZivajte cudzie prisady ani prostriedky na Upravu
vody.
Kazdych 100 prevadzkovych hodin

® Vycistite priestor pre batérie a schranku pre batérie.

® Skontrolujte napnutie retaze na riadeni (vykonava
zéakaznicky servis).

® Skontrolujte, ¢i hnacia retaz nie je opotrebovana.

® Skontrolujte vSetky filtre a v pripade potreby ich vy-
meite.
Kazdych 200 prevadzkovych hodin
Vykonanim predpisanych udrzbovych prac poverte za-
kaznicky servis.
® Skontrolujte parkovaciu brzdu.
® Skontrolujte napnutie retaze riadenia.
® Skontrolujte opotrebovanie ochrannych ty¢i supravy
kief.

® Skontrolujte, ¢i kable a iné elektrické komponenty
nevykazuju rozstrapkania, farebné zmeny spésobe-
né nadmernym teplom, popraskanu alebo stvrdnutu
izolaciu, zlomené alebo uvolnené spojenia a iné ne-
dostatky.

Zmluva o vykonavani adrzby
Pre zaru€enie spolahlivej prevadzky pristroja vam od-
poru¢ame uzavriet zmluvu o vykonavani udrzby. Obrat-
te sa na vas prislusny zakaznicky servis spolo¢nosti
KARCHER.

Udrzbové prace
Zasuvka na hrubé necistoty odobratie
1. Potiahnite za zapadkovy uzaver a vytiahnite Zasuv-

ka na hrubé necistoty.
Obrazok |

@ Zasuvka na hrubé nedistoty
(2) Zapadkovy uzaver

Vymena zametacich valcov

Upozornenie

Zametacie valce st opotrebované, ak dizka $tetin zod-

poveda dizke Zltych indikaénych Stetin.

Ak je opotrebovany zametaci valec, vymerite celu

supravu zametacich valcov.

Upozornenie

Kefy sa musia odstrariovat' v smere jazdy vpravo.

1. Otvorte hlavné dvierka na pravej strane pristroja.
Obrazok J

(1) Zametacie valce

(@) Veko
(® Uzaver

Potiahnite zlty uzaver a uvolnite blokovanie.
Vytiahnite priec¢inok na kefy.
Odstrante zametacie valce.
VlozZte nové zametacie valce a zacvaknutim ich za-
istite.
Zametacie valce vliozte do prie€inka na kefy a otocte
tak, aby bola znac¢ka na konci vo zvislej polohe.
7. Prie€inok na kefy zasurite spat.
Vymena boénych metiel
1. Boénu metlu az na doraz otocte proti smeru chodu
hodinovych rugiciek.
Obrazok K
() Hnaci hriadef

@) Kolik

(3 Bogna metla

R wN
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2. Bo¢nu metlu odoberte z hnacieho hriadela.

3. Novu bo¢nu metlu namontuijte v opaénom poradi
krokov ako pri demontazi.

Upozornenie

Otacajte kefu, az kym nezapadne.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECENSTVO

Neumyselne sa spustajuci pristroj
Nebezpecéenstvo vzniku zraneni, zasah elektrickym
prudom

Pred vsetkymi pracami na pristroji klti¢ovy spinac¢ na-
stavte na 0" a vytiahnite kluc.

A UPOZORNENIE

Dobeh sacej turbiny po vypnuti

Nebezpecenstvo vzniku zraneni

Udrzbové prace vykonavajte aZ po tplnom zastaveni
sacej turbiny.

® \/ pripade poruch, ktoré nie je mozné odstranit po-
mocou tejto tabulky, zavolajte zakaznicky servis.

Chyba Pri¢ina Odstranenie
Pristroj nie je napajany elektrickym |Batéria je odpojena. 1. Skontrolujte vSetky kablové spojenia batérie.
prudom 2. V pripade potreby vymerite alebo utiahnite vSetky kablové spojenia ba-
térie.
Nudzové vypnutie je aktivované. 1. Resetujte gombik E-vyp.
Kable batérie su skorodované. 1. Vycistite spojenia.
Palubna nabijacka je zasunuta. 1. Odpojte kabel a odlozZte ho.
Doslo k aktivacii hlavného isti¢a. 1. Vykonajte reset hlavného isti¢a.
Doslo k aktivacii poistky Doslo ku skratu alebo k pretazeniu elektrického obvo- [1. Odstrarite bo¢né dvierka.
du. 2. Zatlatenim vykonajte reset poistky.
3. Vlozte bocny diel.
Pristroj ma slaby alebo Ziadny pohon. |Batéria je takmer vybita. 1. Nabite batériu.
Aktivoval sa hlavny isti¢ alebo spina¢ jazdy. 1. Resetujte spinac.
Riadenie je prehriate. 1. Pristroj nechajte vychladnut.
Saci motor nefunguje, alebo bezi len |Filtracné vrecko je pIné. 1. Vymerite filtracné vrecko.
pomaly. Saci systém je upchaty. 1. Skontrolujte, &i saci systém neobsahuje necistoty. Pripadné necistoty
odstrarite.
Nizky saci vykon V sacom systéme sa nachadzaju nedistoty. 1. Odstrarite necistoty.
Motory kief nefunguju, alebo bezia len |Kefy st opotrebované. 1. Vymerite kefy.
pomaly. 2. Informujte zakaznicky servis.
Nizky vykon kief V kefach sa nachadzaju necistoty. 1. Odstrarite necistoty.
Kefy st opotrebované. 1. Vymerite kefy.
Zasuvka na hrubé necistoty je nutné |Na podlahe sa nachadza prili§ vela velkych alebo taz-|1. Odstrarite Zasuvka na hrubé nedistoty.
prili§ ¢asto vyprazdnovat'. kych materialov. 2. Vyprazdnite Zasuvka na hrubé necistoty.
3. Vlozte Zasuvka na hrubé necistoty.
Koberec je novy. 1. Odstrante Zasuvka na hrubé necistoty.
2. Vyprazdnite Zasuvka na hrubé nedistoty.
3. Vlozte Zasuvka na hrubé necistoty.
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Chybové kody

Chyba

Pri¢ina

Odstranenie

01

Prehriaty motor kefy

1.
2.
3.

Pomocou hlavného vypinaca odpojte napajanie elektrickym pradom.
Odoberte kefovu skrifiu a vygistite kefy.

Pred pokracovanim v prevadzke nechajte motor na jednu hodinu vy-
chladnut.

12

Manualne uvolnena brzda

-

Pristroj umiestnite na plochu so stipanim 0 %, alebo kolesa zaistite
proti samovolnému pohybu.
Vyhladajte paku na odblokovanie brzdy a potiahnite ju nadol.

16

Interna chyba regulatora hnacieho motora

WN=N

Pomocou hlavného vypinaca odpojte napajanie elektrickym priadom.
Odoberte kefovu skrifiu a vygistite kefy.

Pred pokracovanim v prevadzke nechajte motor na jednu hodinu vy-
chladnut.

17

Neznama chyba regulatora hnacieho motora

Pomocou hlavného vypinaca odpojte napajanie elektrickym pradom.
Odoberte kefovu skrifiu a vycistite kefy.

1A

Rozpojeny spinaci obvod hnacieho motora

Vyhladajte isti¢ hnacieho motora a vykonajte jeho reset.

1B

Prehriaty hnaci motor

JERY Y I ORI

Pred pokraovanim v prevadzke nechajte hnaci motor na jednu hodinu
vychladnut.

1E

Chyba - vysoka hodnota FET sacieho motora

Pomocou hlavného vypinaga odpojte napajanie elektrickym pradom.
Odoberte bo¢né metly a vycistite ich.

1F

Interna chyba regulatora sacieho motora

Vyhladajte isti¢ sacieho motora a vykonajte jeho reset.

22

Rozpojeny spinaci obvod sacieho motora

Vyhladajte isti¢ sacieho motora a vykonajte jeho reset.

23

Upchata sacia hadica, lievik alebo filtraéné vrecko

N a2 =

Vymerite filtraéné vrecko.
Skontrolujte, ¢i sacia hadica a lievik nie su znedistené, a v pripade po-
treby ich vycistite.

25

Nadmerna teplota hnacieho motora DMC

hON =

Pomocou hlavného vypinaca odpojte napajanie elektrickym priadom.
Odoberte bo¢né metly a vygistite ich.

Odoberte kefovu skrifiu a vycistite kefy.

Pred pokra¢ovanim v prevadzke nechajte riadenia na jednu hodinu vy-
chladnut.

26

Nadmerna teplota motora kefy DMC

hON =

Pomocou hlavného vypinaca odpojte napajanie elektrickym pruadom.
Odoberte bo¢né metly a vygistite ich.

Odoberte kefovu skrifiu a vycistite kefy.

Pred pokra¢ovanim v prevadzke nechajte riadenia na jednu hodinu vy-
chladnut.

27

Nadmerna teplota motora bo¢nej metly DMC

hON =

Pomocou hlavného vypinaca odpojte napajanie elektrickym priadom.
Odoberte bo¢né metly a vygistite ich.

Odoberte kefovu skrifiu a vycistite kefy.

Pred pokra¢ovanim v prevadzke nechajte riadenia na jednu hodinu vy-
chladnut.

28

Nadmerna teplota sacieho motora DMC

hON =

Pomocou hlavného vypinaca odpojte napajanie elektrickym pruadom.
Odoberte bo¢né metly a vycistite ich.

Odoberte kefovu skrifiu a vycistite kefy.

Pred pokracovanim v prevadzke nechajte pristroj na jednu hodinu vy-
chladnut.

29

Chybna teplota (FET) hnacieho motora DMC

hON =

Pomocou hlavného vypinaca odpojte napajanie elektrickym pradom.
Odoberte bo¢né metly a vycistite ich.

Odoberte kefovu skrifiu a vycistite kefy.

Pred pokracovanim v prevadzke nechajte pristroj na jednu hodinu vy-
chladnut.

2A

Chybna teplota (FET) motora kefy DMC

hwnN =

Pomocou hlavného vypinaca odpojte napajanie elektrickym pradom.
Odoberte bo¢né metly a vygistite ich.

Odoberte kefovu skrifiu a vycistite kefy.

Pred pokracovanim v prevadzke nechajte pristroj na jednu hodinu vy-
chladnut.

2B

Chybna teplota (FET) motora bo¢nej metly DMC

hwN =

Pomocou hlavného vypinaca odpojte napajanie elektrickym priadom.
Odoberte bo¢né metly a vycistite ich.

Odoberte kefovu skrifiu a vycistite kefy.

Pred pokracovanim v prevadzke nechajte pristroj na jednu hodinu vy-
chladnut.

2C

Chybna teplota (FET) sacieho motora DMC

hwN =

Pomocou hlavného vypinaca odpojte napajanie elektrickym pradom.
Odoberte bo¢né metly a vycistite ich.

Odoberte kefovu skrifiu a vycistite kefy.

Pred pokracovanim v prevadzke nechajte pristroj na jednu hodinu vy-
chladnut.

2E

Chyba CAN komunikacie litiovej batérie - nezasunuty,
opacne vlozeny alebo poskodeny CAN modul batérie.

Vypnite hlavny vypina¢ a po¢kajte 10 sekdnd.
Zapnite hlavny vypinac.

32

Rozpojeny spinaci obvod motora kefy

Vyhladajte isti¢ motora kefy a vykonajte jeho reset.

33

Chyba vysokonapatovej ochrany motora kefy

Vyhladajte isti¢ motora kefy a vykonajte jeho reset.

35

Chyba vysokonapétovej ochrany hnacieho motora

Uistite sa, Ze Grad je vhodny pre pristroj.
Vypnite hlavny vypina¢ a pockajte 10 sekund.
Zapnite hlavny vypinac.

80

Batéria je vybita a je nutné ju nabit, rezim prepravy nie
je mozny

Vypnite pristroj.

Vyhladajte brzdovu paku na pravej strane hnacieho motora a nadvihni-
te ju.

Nabite batériu.

Uistite sa, Ze modra kontrolka batérie v lavych dvierkach po¢as nabija-
nia svieti (len v pripade litiovych batérii).

Ak kontrolka batérie blika alebo nesvieti, tak stlacajte tlacidlo az do jej
rozsvietenia.

81

Chyba filtraéné vrecko, rezim prepravy je nadalej moz-
ny

N =

Vlozte filtracné vrecko.
Skontrolujte, ¢i je filtracné vrecko spravne vlioZené v pristroji.

Slovencina
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Chyba Pri¢ina Odstranenie

82 Batéria je vybita a je nutné ju nabit, rezim prepravy je |1. Vypnite pristroj.
nadalej mozny 2. Vyhladajte brzdovu paku na pravej strane hnacieho motora a nadvihni-
te ju.

3. Nabite batériu.

4. Uistite sa, Ze modra kontrolka batérie v lavych dvierkach po¢as nabija-
nia svieti (len v pripade litiovych batérii).

5. Ak kontrolka batérie blika alebo nesvieti, tak stlacajte tlacidlo az do jej
rozsvietenia.

8B PWM hnacieho motora je obmedzené nespecifikova- [1. Uistite sa, Zze Grad je vhodny.
nym zdrojom. Nadalej si mozné vSetky rezimy.
8C Obmedzeny spatny chod hnacieho motora. Spatny 1. Uistite sa, Zze Grad je vhodny.

chod je obmedzeny podmienkou obmedzujucou vykon.
Nadalej su mozné vSetky rezimy.

8D Obmedzeny chod hnacieho motora dopredu. Chod do-|1. Uistite sa, Ze Grad je vhodny.
predu je obmedzeny podmienkou obmedzujicou vy-
kon. Nadalej s mozné vSetky rezimy.

8E Vysoka teplota hnacieho motora. Obmedzenie PWM v |1. Uistite sa, Zze Grad je vhodny.
oblasti vysokej teploty motora. Nad'alej su mozné vset-
Ky rezimy.

8F Limit ANIN hnacieho motora. Teplota motora je nad softvéro-|1. Uistite sa, Ze Grad je vhodny.

vou hraniénou hodnotou. Vstupny rozsah Skrtiacej klapky je
naruseny. Nadalej s mozné vSetky rezimy.

90 PWM sacieho motora je obmedzené ne$pecifikovanym |1. Informujte zakaznicky servis.
zdrojom. Nadalej s mozné vsetky rezimy.
91 Saci motor je obmedzeny podmienkou obmedzujicou |1. Informujte zakaznicky servis.
vykon. Nadalej su mozné vSetky rezimy.
92 Batéria je vybita a je nutné ju Goskoro nabit. Nadalejsu 1. Coskoro nabite batériu.
mozné vsetky rezimy.
93 Batérie sa nabijaju a pristroj je zablokovany. 1. Uistite sa, Ze kIU¢ je pri nabijani v nulovej polohe.
94 PWM hnacieho motora je obmedzené limitom ¢inného |1. Uistite sa, Ze Grad je vhodny.
prudu.

PrisluSenstvo

Prislusenstvo

Nazov C. dielu

Filtraéné vrecka HEPA (okruhle) 8.634-529.0
Kefa na prach 6.903-887.0
Kefa na koberce 8.634-882.0
Kefa na tvrdé podlahy 8.634-884.0
Strbinova hubica 6.903-403.0
Podlahova hubica 6.907-410.0
PredlZovacia trubica 8.600-009.0
Nasavacia hadica (3 m) 8.645-088.0
Krag (2 x) 8.600-486.0

Technické udaje

CV 60/1 RS Bp

Vykon

Menovité napatie \% 36
Kapacita batérie Ah 115
Prikon W 1620
Vykon motora w 149
Kefy

Pracovna Sirka mm 600
Sirka valcovej kefy mm 510
Priemer valcovej kefy mm 100
Pocet otacok valcovych kief 1/min 1026
Vykon kefového motora W 373
Priemer boénej kefy mm 230
Pocet otacok bocnej kefy 1/min 90
Vykonny motora boénych kief W 45
Vysavanie

Vykon sacieho motora w 470
Max. prietok sacieho motora I/h 33,98
Max. podtlak sacieho motora kPa 11,7
Objem filtracného vrecka | 17,5
Rozmery a hmotnosti

Maximalna rychlost km/h 5,6
Max. stupanie % 10
DiZka mm 1254
Sirka mm 719
Vyska mm 1321
Povolena celkova hmotnost (s batériami a operatorom) kg 385
Vlastna hmotnost (bez batérii a operatora) kg 187
Plosné zatazenie kPa 1641
Rozmery prie€inka na batérie (diZzka x Sirka x vyska) mm 584 x 370 x 315
Priemer predného kolesa mm 250
Priemer zadného kolesa mm 200
Sirka otocenia mm 1270
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-72

Hodnota vibracii ruka-rameno m/s <25
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CV 60/1 RS Bp

Hodnota vibracii nohy m/s <0,5
Hladina akustického tlaku Ly, tvrda plocha dB(A) 68,4
Neistota Kya dB(A) 2,5
dB(A) 81,8
Neistota K,a dB(A) 2,5
Hladina akustického tlaku L, tvrda plocha dB(A) 67,7
Neistota Ko dB(A) 25
dB(A) 81,8
Neistota Ky dB(A) 2,5
Nabijacka
Frekvencia Hz 50/60
Prikon max. A 14
Vystupny vykon w 1200
Pradovy vystup, max. A 33
Stupen ochrany 1P66
Teplota okolia pri prevadzke °C -40/+65
Teplota okolia pri skladovani °C -40/+65
Technické zmeny vyhradené. m e Reaktivni kovinski prahi (npr. aluminij, magnezij,
r . N . cink) v povezavi z mo¢no alkalnimi ali kislimi Cistili
EU vyhlasenie o zhode Splogna navodila 131 tvorijo eksplozivne pline.
Tymto prehlasujeme, Ze niz§ie oznadeny stroj zodpove-  Delovanje 131 Zaséi kol
da na zaklade svojej koncepcie a konstrukéného vyho-  Namenska uporaba............ccocceeiiiiieineiiiiecnnens 131 ascita oko ja
tovenia, ako aj od vyhotoveni, ktoré sme uviedli do Zastita okolja..... 131 &y Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo
prevadzky, prislusnym zakladnym bezpec¢nostnym a GAANGHA ... veooeeoeereeeee s 131 & odstranite na okolju varen nagin.
zdravotnym poziadavkam smermic ES. V pripade zme-  gpeq dobave.............oooo 131 Elektriéne in elekironske naprave vsebuiejo dra-
ny, ktort neschvalime, straca toto prehlasenie platnost. Lo R gocene materiale z moZnostjo recikliranja, pogos-
) i PR Pribor in nadomestni deli 131 g 2 0
Vyrobok: Podlahovy &isti¢ . . =mm 0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,

. Stopnje nevarnosti 131 T . N
Typ: 1.012-xxx X akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napag-
Prisluéné smernice EU Var.nostna navodila 132 i yporabi ali napaénem odstranjevanju &kodujejo
2006/42/ES (+2009/127/ES) Opis naprave 132 zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
2014/30/EU NaStaVItVe .........ccciriiiec e 132 mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprav,
Aplikované harmonizované normy Zagon 133 oznalée.nih s tem simbolom, ne smete odvrec¢i med go-
EN 60335-1 Obratovanje 133 spodinjske odpadke.

EN 60335-2-29 Transport.... 134 Napotki o sestavinah (REACH)

EN 60335-2-72 Skladis&enje 134 Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:

EN 62233: 2008 Nega in VZArZEVanje ..........cooeeeeereeeeeeeeeeceeeenenes 134 www.kaercher.de/REACH

EN 61000-6-2: 2005 Kode napak 135

EN 6100063 2007 + A1:2011 KO0O NAPAK. v I V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jin je izdala

Aplikované vnitrotatne norm T e s nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku

Aplikované v y Tehnicni podatki ... 137 bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
1zjava EU o skladnosti...........cccceevienienniencenen. 137  ne brezplaéno, &e je njihov vzrok napaka v materialu ali

Podpisané osoby konaju z poverenia a s plnou mocou
vedenia spolo¢nosti.

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01.03.2023

Splosna navodila
j || Pred prvo uporabo naprave preberite ta

originalna navodila za uporabo in prilo-
Zena varnostna navodila ter jih uposte-
vajte.

njega uporabnika.

Delovanje

Naprava se uporablja za sesanje povrsin preprog. Uma-

zanija se s krtaGami sprosti s preproge, vsesa in zbira v

filtrirni vrecki.

e Delovna Sirina 600 mm omogoc¢a dolgotrajno ugin-
kovito uporabo.

e Naprava je samovozna.

e Baterije lahko polnite s polnilnikom na 110-240-
voltni vtiénici.

e Vse razli¢ice imajo vgrajen polnilnik.

e Vrazlicici CV 60/1 RS Bp Pack so baterije vkljuce-
ne.
Za razlicico CV 60/1 RS Bp je treba baterije narogiti
posebej.

Napotek

Glede na vrsto ¢is¢enja in kraj uporabe lahko napravo

opremite z razlicnim dodatnim priborom.

Povprasajte po nasem katalogu ali nas obiséite na sple-

tu na www.kaercher.com.

Namenska uporaba

Napravo uporabljajte izklju¢no v skladu z napotki v teh

navodilih za uporabo.

e Napravo lahko uporabljate samo za sesanje suhih
preprog.

e Naprava mora biti opremljena samo z originalnim
priborom in nadomestnimi deli.

e Naprava ni namenjena za ¢iS€enje javnih prometnih poti.

Delovno temperaturno obmocje je med +5°C in +40°C.

Naprave ne smete uporabljati na pritisk ob&utljivin

tleh. Upostevajte dopustno povrsinsko obremenitev

tal. PovrSinska obremenite z napravo je navedena v

tehniénih podatkih.

Naprava ni primerna za uporabo v potencialno ek-

splozivnih atmosferah.

e Naprava ni primerna za sesanje zdravju Skodljivih
prahov.

Slovenséina

napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju garancije zagotovite
dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali naj-
blizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Obseg dobave

Ko vzamete napravo iz embalaze, preverite, ali je vse-
bina popolna. Ce manjka pribor ali e so med transpor-
tom nastale poskodbe, obvestite prodajalca.

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

A NEVARNOST

e Oznacuje neposredno nevar-
nost, ki lahko povzroCi tezke
telesne poskodbe ali smrt.

&N OPOZORILO

e Oznacuje potencialno nevarno
situacijo, ki lahko povzroci tez-
ke telesne poSkodbe ali smrt.

&N PREVIDNOST

e Oznacuje potencialno nevarno
situacijo, ki lahko povzroci lah-
ke telesne poskodbe.

POZOR

e Oznacuje potencialno nevarno
situacijo, ki lahko povzro¢i ma-
terialno $kodo.
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Varnostna navodila

Pred prvo uporabo naprave preberite in upostevajte ta
navodila za uporabo ter priloZzeno broSuro Varnostna
navodila za sesalnik za suho sesanje in mokro sesanje,
§t. 5.956-249.0, in ustrezno ukrepajte.

A NEVARNOST

Nevarnost prevrnitve pri prevelikih klancih navzgor in
navzdol! Pri voZnji po klancih navzgor in navzdol upo-
Stevajte maksimalne dovoljene vrednosti v tehni¢nih po-
datkih.

A NEVARNOST

Nevarnost prevrnitve pri prevelikem nagibu vstran! Pri
voZnji pre¢no glede na smer voZnje upoStevajte maksi-
malne dovoljene vrednosti v tehni¢nih podatkih.

A NEVARNOST

Nevarnost prevrnitve pri nestabilni podlagi! Vozilo upo-
rabljajte samo na trdni podlagi.

AN OPOZORILO

Seznam nevarnosti prevrnitve ni popoln.

A  OPOZORILO

Nevarnost nezgode zaradi neprilagojene hitrosti. Skozi
ovinke vozite pocasi.

POZOR

Upostevajte napotke za uporabo proizvajalcev baterije
in polnilnika. Upostevajte priporocila zakonodajalca gle-
de ravnanja z baterijami.

POZOR

Nevarnost poskodovanja baterij AGM in baterij z gelom!
Odpiranje ali vrtanje v ohisje baterije po$koduje baterijo
AGM ali baterijo z gelom, zato jo je treba zamenjati.
Ne odpirajte ohisja baterije in ne vrtajte lukenj.

Ne pokrivajte ali spreminjajte nadtlacnega ventila.
POZOR

Nevarnost poskodovanja zaradi nepravilnega rav-
nanja z baterijo!

Nepravilno ravnanje lahko po$koduje baterijo.

Ne uporabljajte baterije, ¢e je vidno poskodovana.
Baterijo polnite, praznite, uporabljajte in shranjujte le v
okviru dovoljenih obratovalnih omejitev.

Baterije ne spreminjajte, deformirajte, odpirajte ali raz-
stavljajte.

Baterije ne dvigujte za prikljuéne vode.

Ne potapljajte baterije v vodo ali druge tekocine.

Ne polnite baterije v blizini vnetljivih ali eksplozivnih ma-
terialov, tekocin ali povrsin.

Ravnanje v sili
V nujnem primeru pritisnite tipko za zaustavitev v sili.
Naprava se izkljuci in aktivira se parkirna zavora.
Varnostne naprave

AN  PREVIDNOST
Manjkajoce ali spremenjene varnostne naprave!
Varnostna navodila so namenjena vasi varnosti.
Ne obidite, odstranite ali onemogocite delovanja varno-
stnih naprav.

Stikalo na klju¢
Ce je stikalo na kljug izvle&eno, je naprava zavarovana
pred nepooblaséeno uporabo.

Tipka za zaustavitev v sili

Ce pritisnete tipko za zaustavitev v sili, se vse funkcije
naprave takoj ustavijo.
Poleg tega se aktivira parkirna zavora.

Varnostni pedal
Vozni pogon se lahko aktivira le, ¢e upravljavec stoji na
varnostnem pedalu.

Varnostno stikalo stranskih vrat

Ko se odprejo leva ali desna stranska vrata, se vse
funkcije naprave takoj ustavijo. Poleg tega se aktivira
parkirna zavora.

Simboli opozoril

Pri rokovanju z baterijami upo$tevajte naslednja opozo-
rila:

Upostevajte napotke v navodilih za upo-
rabo baterije in na bateriji ter v teh navo-
dilih za uporabo.

Nosite zas¢itna ocala.

Kislino in baterijo hranite zunaj dosega
otrok.

Nevarnost eksplozije

Ogenj, iskre, odprt plamen in kajenje pre-

Program za ¢iScenje
Slika F

() »Nastavitve«
(@) »Transportna voznja«

(3 »Pometanje s sesanjem«

Baterije ne odvrzite v zaboj za smeti.

Opis naprave

Pregled naprave spredaj
Slika A

(@) Posoda za umazanijo

@ Pokrov posode za umazanijo
(@) Krmilo

(@) Stranska vrata levo

(®) Glava krtace

Pregled naprave zadaj
Slika B

(@ Vozni pedal

(@) Sesalna gibka cev*

(3 Upravljalni pult

(@) Stranska vrata desno

(®) Glavno zascitno stikalo
(®) Varovalka

(7) Stranske metle

Predal za grobo umazanijo
(®) Tipska plogica

* opcijsko

Upravljalni pult
Slika E

(@) Najvegji dovoljeni naklon
(2 Hitrost regulacije.

(®) Hupa

(@) stikalo za smer voznje
(®) Program za ¢idenje
() Tipka »Potrdi«

(@) Tipka »Nazaj«

Tipka »Navzdol«

(® Tipka »Navzgor«
Zaslon

() Stikalo na klju¢

@ Tipka za zaustavitev v sili

Slovenséina

Najvecji dovoljeni naklon (10%)

Barvna oznaka
e Upravljalni elementi za postopek ¢i§¢enja so rumeni.
e Upravljalni elementi za vzdrZevanije in servis so
svetlo sivi.

Izbira nac¢ina
1. Stikalo na klju¢ preklopite v polozaj »1«.
2. Pritisnite Zeleno Program za ¢i$¢enje.
Slika F

(@) »Pozdravijeni«

@) »lzberite nagin«

povedani.
@ »Funkcija ECO«
@ »Pribor«*
Jedko *Opcija (glejte Pribor)
A Simboli na napravi
7 ? Sesanje
Prva pomog. ’
H Stranske metle
o
/10000
Opozorilo Gistiini valj
| e
° IS
L S
@ Odstranjevanje med odpadke = Smer voZnje naprej/nazaj
e =
I

Opis Program za ¢iS¢enje
Ime Opis
»Nastavitve« Za urejanje nastavitev.
»Transportna voznja« Za transport naprave.
»Pometanje s sesanjem« |Za CiS€enje med voznjo.
»Funkcija ECO« Za tiho ciScenje.
»Pribor«* Za fino ¢is¢enje.

*Opcijsko
Izbira jezika
1. Stikalo na klju¢ preklopite v polozaj »1«.
Napotek

Navigacija po meniju poteka s tipkami pod zaslonom.
2. Izberite gumb »Nastavitve« in pritisnite Tipka »Potr-
di«.
Slika O

(@) »Nastavitve«
@) »Konfiguracija«
@) "How-to Guide”
(® »Zgodovina«

3. Izberite gumb »Konfiguracija« in pritisnite Tipka
»Potrdi«.
Slika P

(1) »Konfiguracija«

@ »Jezik«

@ »Informacije o napravi«
(®) »Stran izdelka«

4. Izberite Zeleni jezik in pritisnite Tipka »Potrdi«.
Slika Q

@ »Jezik«
() »Anglesginac
(3) »Nemstina«

(® »Francosgina«



Informacije o stroju vpogled
1. Stikalo na klju¢ preklopite v polozaj »1«.

Napotek
Navigacija po meniju poteka s tipkami pod zaslonom.
2. lzberite gumb »Nastavitve« in pritisnite Tipka »Potrdi«.
3. Izberite gumb »Konfiguracija« in pritisnite Tipka
»Potrdi«.
4. Izberite gumb »Informacije o napravi« in pritisnite
Tipka »Potrdi«.
SlikaR

@ »Informacije o napravi«

(2) »Obratovalne ure«

(®) »Serijska stevilka«

(@ »Razlitica programske opreme«

5. Izberite Zelene informacije in pritisnite Tipka »Potrdi«.

Predhodne nastavitve nastavitev
1. Stikalo na klju¢ preklopite v polozaj »1«.

Napotek

Navigacija po meniju poteka s tipkami pod zaslonom.

2. Izberite gumb »Nastavitve« in pritisnite Tipka »Potrdi«.

3. Izberite gumb »Konfiguracija« in pritisnite Tipka »Potrdi«.

4. Izberite gumb »Nastavitve« in pritisnite Tipka »Potrdi«.
Slika S

(@) »Nastavitve«

(@) »Signal za vzvratno voznjo«

(@) »Dnevno vzdrzevanje«

(@) »Obnovitev tovamiskih nastavitev«

Signal za vzvratno voznjo nastavitev

1. Izberite gumb »Signal za vzvratno voznjo« in priti-
shite Tipka »Potrdi«.
Slika T

(™) »Signal za vzvratno voznjo«

@ »vklop«

2. Pritisnite gumb »Signal za vzvratno vozZnjo« »vklop«
in Tipka »Potrdi«.
Slika U

@ »vklopljien«
Funkcija »Signal za vzvratno vozZnjo« je zdaj aktivi-
rana.
Dnevno vzdrzevanje nastavitev
1. Izberite gumb in pritisnite Tipka »Potrdi«.
Slika W

(@ »Dnevno vzdrzevanje«

(@) »vklop«

2. Pritisnite gumb »Dnevno vzdrZevanje« »vklop« in
Tipka »Potrdi«.
Slika V

(@) »vkloplien«

Funkcija »Dnevno vzdrZevanje« je zdaj aktivirana.
Napotek
Gumb »vklop« obvesti uporabnika, ko naprava potrebu-
Je vzdrZevanje.
TovarniSke nast. ponastavitev
1. Izberite gumb »Obnovitev tovarniSkih nastavitev« in
pritisnite Tipka »Potrdi«.
Slika X
@ »Tovarni$ke nastavitve«
(@) »Uporabi privzeto?«
(®) »Da, ponastavi«
@ »Ne, nazaj«

2. lIzberite gumb »Da, ponastavi« in pritisnite Tipka
»Potrdi«.
»Obnovitev tovarniskih nastavitev«se zdaj izvaja.

Vodnik za uporabo priklic

1. Izberite gumb »Konfiguracija« in pritisnite Tipka
»Potrdi«.

2. Izberite gumb »Nastavitve« in pritisnite Tipka »Potr-
di«.

3. lIzberite gumb "How-to Guide” in pritisnite Tipka
»Potrdi«.
Slika Y

@ "How-to Guide”
(2 Koda QR

4. Opti¢no preberite kodo QR s pametnim telefonom.

Potiskanje naprave

A  NEVARNOST
Naprava se premika
Nevarnost nezgode zaradi manjkajo¢ega zavornega
ucinka
Po potiskanju pritisnite roCico za zapahnitev navzdol.
A  PREVIDNOST
Prevelika hitrost pri potiskanju
Nevarnost poskodovanja
Naprave ne potiskajte hitreje kot 7 km/h.
Ko naprava miruje, ji elektriéna parkirna zavora prepre-
Cuje, da bi se premikala. Za potiskanje naprave mora bi-
ti parkirna zavora izkljuéena.
1. Potisnite vzvod za odpahnitev navzgor.

Slika M

(@) Parkirna zavora
Parkirna zavora je zdaj odklenjena.

Raztovarjanje
1. Razpakirajte napravo.

a Odvijte vijake in odstranite leseno kletko.
(Vijake boste potrebovali pozneje za pritrditev le-
sene plosce.)

b Razrezite plasti¢ni trak za pakiranje in odstranite
folijo.

2. Odstranite pritrditev pri kolesih.

3. Leseno plo$¢o pod napravo postavite za paleto, da
bo delovala kot rampa.

4. Leseno plosco pritrdite z vijaki.

5. Odbvijte sprednje in zadnje drzalo.
Slika G

(™) Drzalo

(@ Lesena paleta

6. Z rocico sprostite parkirno zavoro.

7. S palete potisnite napravo ¢ez rampo (glejte poglav-
je Potiskanje naprave.
Slika H

() Rampa
8. Zrocico zategnite parkirno zavoro.

Namestitev volana
1. Odprite pokrov.
2. Iz notranjosti pokrova vzemite volan in vre¢o s posa-
meznimi sestavnimi deli.
SlikaD

(¥) Pokrovcek za volan
(2 Varovalni obrotek
@) Vijak

@) Krmilo

(®) Vmesna gred
(®) Varovalni obro¢

3. Poravnajte sprednje kolo.

4. Vstavite vmesno gred.

5. Na vmesno gred namestite vijak in varovalni obro-
Gek.

6. Pritrdite vmesno gred.

7. Namestite volan in pritrdite varovalni obrocek.

8. Namestite pokrovéek za volan.

Vgradnja baterije (samo razlic¢ica Bp)

A NEVARNOST

Nevarnost eksplozije!

Nevarnost poskodovanja in telesnih poskodb

Ne odlagajte nobenega orodja ali podobnega na bateri-
Jo, torej na konéne pole in celicne konektorje.

Obvezno se izogibajte kajenju in odprtemu plamenu.
Med polnjenjem baterije morajo biti prostori dobro pre-
zracevani.

Uporabljajte izkljucno baterije in polnilnike, ki jih je odo-
brila druzba Kércher (originalni nadomestni deli).

A NEVARNOST

Nevarnost telesnih poskodb!

Nikoli ne dovolite, da svinec pride v stik z rano.

Po delu z baterijami vedno ocistite roke.

Najvecje dimenzije baterije

Dolzina Sirina Visina
516 mm 350 mm 285 mm

Ce se pri razligici Bp uporabljajo mokre baterije, je treba

upostevati naslednje:

e Upostevati je treba najvecje mere baterije.

e Pri polnjenju mokrih baterij morajo biti stranska vra-
ta odprta.

e Pri polnjenju mokrih baterij je treba upostevati navo-
dila proizvajalca baterije.

Slovenséina

St. za narogilo
2.815-145.0

Komplet baterij

Komplet 3x12V/115Ah,
brez vzdrzevanja (AGM)

Vstavljanje in prikljucitev baterije
POZOR
Nevarnost poskodovanja krmilne elektronike!
Krmilno elektroniko lahko unicite z zamenjavo polarno-
sti prikljuckov baterije.
Pri prikljucitvi baterije pazite na pravilno polarnost.
Pri razli¢ici Bp Pack je baterija Ze vgrajena.
Zascita naprave pred popolno izpraznitvijo je nastavlje-
na na predvideni tip baterije. Ce uporabite drugi tip ba-
terije, mora servisna sluzba ponastaviti zasc¢ito pred
popolno izpraznitvijo.
1. Odstranite stranska vrata.
2. Baterije vstavite v napravo z desne strani.

Slika L

(1) Baterija

3. Pole povezite s prilozenimi povezovalnimi kabli.
4. Prilozen priklju¢ni kabel prikljucite na $e vedno pros-
ta pola baterije (+) in (-).
5. Crni dodatni kabel skupaj s prikljugnim kablom (-)
prikljucite na negativni pol.
POZOR
Nevarnost poskodovanja!
Kabel baterije se lahko poSkoduje zaradi zmeckanja.
Zamenjajte poskodovani kabel baterije.
Polnjenje baterije
A NEVARNOST
Nevarnost poskodovanja zaradi polnilnika!
Elektri¢ni udar zaradi nepravilne uporabe polnilnika!
Upostevajte omrezno napetost in zascito na tipski
ploscici naprave.
Polnilnik uporabljajte samo v suhih prostorih, ki so do-
volj prezraceni.

Volumen polnilnega pros- (3,96 |
tora baterije

Najmanj$a stopnja izme- (1,6 m*h
njave zraka

Napotek

Naprava ima za$¢ito pred popolno izpraznitvijo; ko je

dosezZena minimalna $e dovoljena kapaciteta, je napra-

vo mogoce le Se voziti.

Cas polnjenja baterije Komplet 3x12V/115Ah, brez

vzdrzevanja (AGM) zna$a 5,5 ur.

1. Napravo takoj premaknite do polnilnika in se pri tem
izogibajte klancem.

2. Stikalo na klju¢ zavrtite v poloZaj »0« in izvlecite
kljué.

3. Odstranite elektri¢ni vti€ naprave iz drzala in ga pri-
kljucite v elektricno omrezZje.

4. Po polnjenju izvlecite elektriéni vti¢ polnilnika in ga
zataknite v drzalo na napravi.

Odstranjevanje baterije

A OPOZORILO

Nevarnost poskodovanja zaradi prevrnitve naprave!
Pri odstranjevanju in name$¢anju baterij se naprava lahko
prevrne.

Pri odstranjevanju in vgradnji baterij bodite pozorni, da je
naprava v varnem stanju.

POZOR

Nevarnost poskodovanja krmilne elektronike!
Krmilno elektroniko lahko unicite z zamenjavo polarno-
sti prikljuckov baterije.

Pri prikljucitvi baterije pazite na pravilno polarnost.

1. Stikalo na klju¢ zavrtite v polozaj »0« in izvlecite kljuc.
Izklopite glavno stikalo.

Odprite stranska vrata.

Odklopite kabel od negativnega pola baterije.
Odklopite preostali kabel od baterij.

Odstranite baterije.

Porabljene baterije odstranite v skladu z veljavnimi
zakonskimi dolo¢bami.

Obratovanje

Napotek

Za takojsno ustavitev vseh funkcij umaknite nogo z vo-

znega pedala, pritisnite gumb za ustavitev v sili in stika-

lo na kljuc preklopite v poloZaj »0«.

1. »Pred zagetkom uporabe« opravite vzdrzevalna de-
la (glejte poglavje »Nega in vzdrZzevanje«).

Noaklwd
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Preverjanje parkirne zavore

A NEVARNOST
Smrtna nevarnost zaradi okvarjene parkirne zavore!
Ce parkirna zavora ne deluje pravilno, se lahko naprava
nenadzorovano premika.
Pred vsakim obratovanjem na ravnini preverite delova-
nje parkirne zavore.
1. Stikalo na klju¢ preklopite v polozaj »0«.
2. Pritisnite tipko za zaustavitev v sili.
Ce lahko napravo potisnete z roko, parkirna zavora
ne deluje.
3. Vzvod za odpahnitev parkirne zavore potisnite
navzgor.
Ce lahko napravo potisnete z roko, je parkirna zavo-
ra okvarjena.
Napravo izklopite in poklicite servisno sluzbo.

Zavore

A NEVARNOST

Nevarnost nesrece

Ce naprava med voznjo po klancu navzdol nima za-
dostnega zavornega ucinka, pritisnite tipko za zaustavi-
tev v sili.

Vstavljanje filtrirne vrecke

1. Odprite pokrov posode za umazanijo.
Slika Z

(@ Filtrirna vrecka

2. Vzemite filtrirno vrecko iz zalogovnika.
3. Odbvijte filtrirno vrecko.
4. V posodo za umazanijo vstavite filtrirno vre¢ko in iz-
bocino potisnite ¢ez Sobo.
Napotek
Filtrirno vrecko je treba vstaviti v ustrezni kavelj tako, da
pritiska belo stikalo.
5. Zaprite pokrov posode za umazanijo.
Voznja
A  OPOZORILO
Nevarnost za Zivljenje zaradi poZara ali eksplozije,
Ce so baterije globoko izpraznjene!
Nepravilno polnjenje globoko izpraznjenih baterij lahko
povzroci poZar.
Ce je baterija globoko izpraznjena, naprave ne upo-
rabljajte.
Po vsakem ¢iS¢enju mora baterija ostati prikljucena na
polnilnik do naslednjega ¢&is¢enja.
Pred zagonom naprave se prepricajte, da je baterija na-
polnjena.
Ce napravo skladiscite veé kot dva tedna, izklopite
odklopnik naprave.
A NEVARNOST
Neprevidna vozZnja
Nevarnost prevrnitve
Vozite lahko po klancu navzgor do najvec¢ 10%, in sicer
v smeri voZnje in pre¢no na smer voznje.
Na klancu navzgor ali navzdol ne obracajte.
V ovinkih in po mokrih tleh vozite po&asi.
Napravo vozite samo na trdni podlagi.
Napotek
Da bi se seznanili z napravo, opravite zacetne preskuse
voZnje na odprtem prostoru in ravni povrSini.
Napotek
Smer voZnje lahko spremenite med ciS¢enjem. Tako
lahko z veckratnim premikanjem naprej in nazaj temelji-
to ocistite izbrano mesto.
Stopite na stojalno povrsino.
Ne pritisnite voznega pedala.
Zavrtite tipko za zaustavitev v sili, da jo sprostite.
Stikalo na klju¢ preklopite v polozZaj »1«.
Hitrost nastavite z vrtljivim gumbom za nastavitev hi-
trosti.
6. S stikalom za smer voznje na upravljalnem pultu iz-
berite smer voznje.
Napotek
Stikalo za smer voZnje sluzi tudi kot varnostno stikalo.
Zato ga je treba pritisniti tudi, ¢e je bila Zelena smer vo-
Znje nastavijena Ze prej.
7. Zavoznjo previdno pritisnite vozni predal.
V primeru preobremenitve se vozni motor izklopi.
8. Pustite, da se naprava hladi 5 minut.

ahwN =

Ciscenje
Napotek
Ce naprava miruje veé kot 2 sekundi, se pogon krtaé
prekine, dokler se naprava ponovno ne premakne.
Napotek
Pred sesanjem odstranite grobo umazanijo, Zice in kable s
povrsine, ki jo Zelite ocistiti, da se ne bi ujeli v krtace.
1. Stopite na stojalno povrsino.
2. Ne pritisnite voznega pedala.
3. Zavrtite tipko za zaustavitev v sili, da jo sprostite.
4. Stikalo na klju¢ preklopite v poloZaj »1«.
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5. Pritisnite Zeleno Program za ¢iS¢enje.
6. S stikalom za smer voZnje naprej na upravljalnem
pultu izberite smer voznje.
7. Pritisnite vozni pedal in vozite po povrsini, ki jo Zelite
ocistiti.
Sesanje s sesalno gibko cevjo (opcija)
Pritisnite program »Pometanje s sesanjemx.
2. Odstranite sesalno gibko cev.
Zakljucek ¢iS¢enja
1. Pritisnite program »Transportna vozZnja«.

-

Ustavitev delovanja
1. Napravo postavite na ravno povrsino.
2. Stikalo na klju¢ preklopite na »0«.
3. lzvlecite kljuc.

A NEVARNOST

Voznja po klan¢inah

Nevarnost telesnih poskodb

Naprava lahko pri nakladanju in razkladanju obratuje
samo na naklonih do najvecje vrednosti (glej poglavje
Tehni¢ni podatki).

Vozite pocasi.

A  PREVIDNOST

Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poskodb in materialne $kode

Pri transportu upostevajte teZzo naprave.

Napotek

Pri transportu v vozilih napravo zavarujte proti zdrsu in
prevrnitvi v skladu z veljavnimi smernicami.

Skladiséenje

AN  PREVIDNOST

Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poskodb in materialne $kode

Pri skladis¢enju upoStevajte teZo naprave.

A OPOZORILO

Nevarnost za Zivljenje zaradi poZara ali eksplozije,

ce so baterije globoko izpraznjene!

Nepravilno polnjenje globoko izpraznjenih baterij lahko

povzroci pozZar.

Ce je baterija globoko izpraznjena, naprave ne upo-

rabljajte.

Po vsakem c¢iS¢enju mora baterija ostati prikljucena na

polnilnik do naslednjega Ciscenja.

Pred zagonom naprave se prepricajte, da je baterija na-

polnjena.

Ce napravo skladiscCite vec kot dva tedna, izklopite

odklopnik naprave.

e To napravo je dovoljeno skladis¢iti samo v notranjih
prostorih, kjer ni zmrzali.

e Pred daljSim obdobjem skladiS€enja popolnoma na-
polnite baterije.

e Med skladi$¢enjem baterije popolnoma napolnite
vsaj enkrat mesecno.

Nega in vzdrzevanje

A NEVARNOST

Nenameren vklop naprave

Nevarnost telesnih poskodb, nevarnost udara elektrike
Pred vsemi deli na napravi najprej preklopite stikalo na
klju¢ v poloZaj »0« in izvlecite kljuc.

AN PREVIDNOST

Naknadni tek sesalne turbine po izklopu

Nevarnost telesnih poskodb

Vzdrzevalna dela izvajajte Sele pri mirovanju sesalne
turbine.

Vzdrzevalni intervali
Pred vsakim obratovanjem

Preverite tesnilo posode za umazanijo.

Preverite stanje pnevmatik.

Preverite, ali je sesalna gibka cev umazana.
Preverite, ali vti¢ni spoji sesalne gibke cevi puscajo.
Izpraznite in ocistite Predal za grobo umazanijo.
Preverite filtrirne vrecke in jih po potrebi zamenjajte.
Preverite pravilno delovanje voznega pedala, zavo-
re in volana.

Preverite, ali so krtace pravilno name$c¢ene.
Preverite, ali se na gibkih ceveh ne zadrZujejo used-
line.

Po vsakem obratovanju
Izpraznite in ocistite Predal za grobo umazanijo.
Ogistite Skatla za krtage.
Ocistite notranjost ohisja krtace.
Preverite obrabljenost krtace in jo ocistite.
S konca krtace odstranite pokrovcek lezaja. Nato
ocistite lezaj in pokrovéek.
Preverite filtrirne vrecke in jih po potrebi zamenjajte.
Preverite, ali je zunanjost naprave poSkodovana.
Napolnite baterijo.

Slovenséina

Po vsakih 50 obratovalnih urah
® Ocistite zgorniji del baterije.
® Preverite gostoto kisline v mokrih baterijah.
® Preverite trdno nameS¢enost kabla baterije.
® Preverite raven kisline v mokrih baterijah. Po potrebi
dolijte.
POZOR
Nevarnost poskodovanja baterij!
Ce uporabljate vodo z dodatki, izgubite garancijo za ba-
terijo.
Za polnjenje baterij uporabite samo destilirano ali razso-
ljeno vodo (EN 50272-T3).
Ne uporabljajte nobenih tujih dodatkov ali sredstev za
izboljsavo.
Po vsakih 100 obratovalnih urah

® Ocistite predal za baterije in ohisje baterij.
® Preverite napetost verige na upravljanju (opravi ser-
visna sluzba).
® Preverite obrabljenost pogonske verige.
® Preverite filter in ga po potrebi zamenjajte.
Po vsakih 200 obratovalnih urah

Predpisana vzdrzevalna dela naj izvaja servisna sluzba:

® Preverjanje parkirne zavore.

® Preverjanje napetosti verige volana.

® Preverjanje, ali so za$citne palice krtatnega krova
obrabljene.

® Preverjanje, ali so kabli in drugi elektri¢ni sestavni
deli raztrgani, toplotno razbarvani, je izolacija razpo-
kana ali otrdela, pretrgane ali ohlapne povezave in
za druge napake.

Pogodba o vzdrzevanju
Da bi zagotovili zanesljivo delovanje naprave, vam pri-
poro¢amo, da sklenete pogodbo o vzdrzevanju. Obrnite
se na pristojno servisno sluzbo podjetia KARCHER.

Vzdrzevalna dela
Predal za grobo umazanijo snemanje
1. Potegnite zapah in izvlecite Predal za grobo umaza-
nijo.
Slika |

@ Predal za grobo umazanijo

() Zapah
Zamenjava cistilnih valjev

Napotek
Cistilni valji so obrabljeni, ko je dolZina $éetin enaka dol-
Zini rumene indikatorske $cetine.
Ko se cistilni valj obrabi, je treba zamenjati celoten kom-
plet cistilnih valjev.
Napotek
Krtace je treba odstraniti v smeri voZnje desno.
1. Odprite glavna vrata na desni strani naprave.
Slika J

@ Cistilni valji
(2) Pokrov
(®) Zapiralo

Potegnite rumeno zapiralo in odpahnite.
Izvlecite predal krtace.
Odstranite Cistilne valje.
Vstavite nove Gistilne valje in jih zaskogite.
Cistilne valje v predalu krtate zamenjajte in obrnite
tako, da je oznaka na koncu poravnana v navpiéni
polozaj.
7. Predal krtaCe potisnite nazaj.

Zamenjava stranske metle
1. Stransko metlo obragajte do omejevalnika v smeri
urnega kazalca.
Slika K

Pogonska gred
(@) Pog g
@ Zati¢

(® Stranske metle

QAN

2. S pogonske gredi odstranite stranske metle.

3. Nove stranske metle montirajte v obratnem vrstnem
redu.

Napotek

Obracajte krtaco, da se zaskoci.



Pomo¢ pri motnjah

A NEVARNOST
Nenameren vklop naprave

Nevarnost telesnih poskodb, nevarnost udara elektrike
Pred vsemi deli na napravi najprej preklopite stikalo na

AN  PREVIDNOST

Naknadni tek sesalne turbine po izklopu

Nevarnost telesnih poskodb

® \/ primeru napak, ki jih ni mogoc¢e odpraviti s pomo¢-
jo te tabele, poklicite servisno sluzbo.

Vzdrzevalna dela izvajajte Sele pri mirovanju sesalne

klju¢ v poloZaj »0« in izvlecite kljuc. turbine.
Napaka Vzrok Odpravljanje
Naprava ni napajana Baterija je odklopljena. 1. Preverite vse kabelske povezave baterije.
2. Po potrebi zamenjajte ali zategnite vse kabelske povezave baterije.
Aktivira se zaustavitev v sili. 1. Ponastavite gumb za zaustavitev v sili.
Kabli baterije so korodirani. 1. Ocistite povezave.
Vgrajeni polnilnik je priklju¢en. 1. Odklopite kabel in ga pospravite.
Glavno varnostno stikalo je sprozeno. 1. Ponastavite glavno zascitno stikalo.
Sprozila se je varovalka Prislo je do kratkega stika ali preobremenitve tokokro- |1. Odstranite stranska vrata.
ga. 2. Ponastavite varovalko tako, da jo ponovno pritisnete.
3. Vstavite stranski del.
Naprava ima malo pogona ali ga sploh |Baterija je skoraj prazna. 1. Napolnite baterijo.
nima. Sprozilo se je glavno zadgitno stikalo ali stikalo za vo- |1. Ponastavite stikalo.

Znjo.

Krmiljenje je pregreto.

Pocakajte, da se naprava ohladi.

Sesalni motor ne deluje ali deluje po-
casi.

Filtrirna vrecka je polna.

. Zamenijaijte filtrirno vrec¢ko.

Sesalni sistem je zamasen.

Preverite, ali je sesalni sistem umazan, in odstranite umazanijo.

Nizka zmogljivost sesanja

V sesalnem sistemu je umazanija.

Odstranite umazanijo.

Motorji za krtace ne delujejo ali deluje-
jo pocasi.

Krtace so obrabljene.

. Zamenjajte krtace.

Obvestite servisno sluzbo.

Nizka zmogljivost krta¢

V krtacah je umazanija.

Odstranite umazanijo.

Krtace so obrabljene.

. Zamenjajte krtace.

Predal za grobo umazanijo je treba
prepogosto prazniti.

Na tleh je prevec velikih ali tezkih materialov.

Odstranite Predal za grobo umazanijo.
Izpraznite Predal za grobo umazanijo.

. Vstavite Predal za grobo umazanijo.

Preproga je nova.

1
1
1
1
1
2
1
1
1.
2
3
1
2
3

. Odstranite Predal za grobo umazanijo.

Izpraznite Predal za grobo umazanijo.

. Vstavite Predal za grobo umazanijo.

Kode napak

Napaka

Vzrok

Odpravljanje

01

Motor za krtace je pregret

Z glavnim stikalom odklopite napajanje.
Odstranite Skatlo za krtace in o€istite krtace.
Pred nadaljevanjem delovanja pustite, da se motor eno uro ohlaja.

12

Ro¢no spros¢ena zavora

SN =

Napravo postavite na povrsino z 0-odstotnim naklonom ali pa kolesa
zavarujte pred premikanjem.
Pois¢ite rocico za sprostitev zavore in jo povlecite navzdol.

16

Napaka notranjega motornega krmilnika pogonskega
motorja

Z glavnim stikalom odklopite napajanje.
Odstranite Skatlo za krtace in ocistite krtace.
Pred nadaljevanjem delovanja pustite, da se motor eno uro ohlaja.

17

Neznana napaka motornega krmilnika pogonskega
motorja

Z glavnim stikalom odklopite napajanje.
Odstranite Skatlo za krtace in oCistite krtace.

1A

Odprt tokokrog pogonskega motorja

Pois¢ite in ponastavite zas¢itno stikalo pogonskega motorja.

1B

Pogonski motor je pregret

i) P [ RN [P QR XY

Pred nadaljevanjem obratovanje pustite, da se pogonski motor eno uro
ohlaja.

1E

Napaka visok FET sesalnega motorja

=

Z glavnim stikalom odklopite napajanje.
Odstranite in odistite stransko metlo.

1F

Napaka notranjega motornega krmilnika sesalnega
motorja

=

Pois¢ite in ponastavite zascitno stikalo sesalnega motorja.

22

Odprt tokokrog sesalnega motorja

Pois¢ite in ponastavite zas¢itno stikalo sesalnega motorja.

23

Zamasena sesalna gibka cey, lijak ali filtrirna vrecka

Zamenijaijte filtrirno vrecko.
Preverite, ali sta sesalna gibka cev in lijak umazana, in ju oCistite.

25

Previsoka temperatura pogonskega motorja DMC

PONRIN=2 =

Z glavnim stikalom odklopite napajanje.

Odstranite in oistite stransko metlo.

Odstranite Skatlo za krtace in odistite krtace.

Pred nadaljevanjem obratovanja poc¢akajte eno uro, da se upravljalni
elementi ohladijo.

26

Previsoka temperatura motorja za krtate DMC

PN =

Z glavnim stikalom odklopite napajanje.

Odstranite in oistite stransko metlo.

Odstranite Skatlo za krtace in oCistite krtace.

Pred nadaljevanjem obratovanja po¢akajte eno uro, da se upravljalni
elementi ohladijo.

27

Previsoka temperatura motorja za stranske metle DMC

Z glavnim stikalom odklopite napajanje.

Odstranite in odistite stransko metlo.

Odstranite $katlo za krtace in ocistite krtace.

Pred nadaljevanjem obratovanja po¢akajte eno uro, da se upravljalni
elementi ohladijo.

28

Previsoka temperatura sesalnega motorja DMC

hown =

Z glavnim stikalom odklopite napajanje.

Odstranite in odistite stransko metlo.

Odstranite Skatlo za krtace in o€istite krtace.

Pred nadaljevanjem delovanja poCakajte eno uro, da se naprava ohla-
di.

29

Napaka temperature pogonskega motorja DMC (FET)

hON =

Z glavnim stikalom odklopite napajanje.

Odstranite in odistite stransko metlo.

Odstranite Skatlo za krtace in ocistite krtace.

Pred nadaljevanjem delovanja po¢akajte eno uro, da se naprava ohla-
di.

Slovenséina
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Napaka Vzrok Odpravljanje
2A Napaka temperature motorja za krtate DMC (FET) 1. Z glavnim stikalom odklopite napajanje.
2. Odstranite in odistite stransko metlo.
3. Odstranite Skatlo za krtace in oCistite krtace.
4. Pred nadaljevanjem delovanja po¢akajte eno uro, da se naprava ohla-
di.
2B Napaka temperature motorja za stranske metle DMC |1. Z glavnim stikalom odklopite napajanje.
(FET) 2. Odstranite in odistite stransko metlo.
3. Odstranite Skatlo za krtace in oCistite krtace.
4. Pred nadaljevanjem delovanja pogakajte eno uro, da se naprava ohla-
di.
2C Napaka temperature sesalnega motorja DMC (FET) |[1. Z glavnim stikalom odklopite napajanje.
2. Odstranite in oistite stransko metlo.
3. Odstranite Skatlo za krtace in oCistite krtace.
4. Pred nadaljevanjem delovanja po¢akajte eno uro, da se naprava ohla-
di.
2E Napaka komunikacije CAN z litijevo baterijo - Baterijski [1. |zklopite glavno stikalo in poakajte 10 sekund.
modul CAN ni priklju¢en, je name$€en napacno alije |2. Vklopite glavno stikalo.
poskodovan.
32 Odprt tokokrog motorja za krtace 1. Poiscite in ponastavite zasc¢itno stikalo motorja za krtace.
33 Napaka visokonapetostne za$¢ite motorja za krtace |1. Poiscite in ponastavite za$¢itno stikalo motorja za krtace.
35 Napaka visokonapetostne za$¢ite pogonskega motorja|1. Prepri¢ajte se, da je Grad primerna za napravo.
2. lzklopite glavno stikalo in pocakajte 10 sekund.
3. Vklopite glavno stikalo.
80 Baterija je prazna in jo je treba napolniti, na¢in tran-  |1. Izklopite napravo.
sporta ni mogo¢ 2. Poiscite in dvignite zavorno rocico na desni strani pogonskega motorja.
3. Napolnite baterijo.
4. Prepri¢ajte se, da med polnjenjem sveti modra lucka baterije v levih
vratih (samo za litijeve baterije).
5. Ce lutka baterije utripa ali se ne priZge, drzite gumb pritisnjen tako dol-
go, dokler se ne prizge.
81 Filtrirna vreCka manjka, nacin transporta je e vedno |1. Vstavite filtrirno vrecko.
mogo¢ 2. Prepri¢ajte se, da je filtrirna vrecka pravilno names$¢ena v napravi.
82 Baterija je prazna in jo je treba napolniti, na¢in tran-  |1. Izklopite napravo.
sporta je $e vedno mogoc¢. 2. Poiscite in dvignite zavorno rocico na desni strani pogonskega motorja.
3. Napolnite baterijo.
4. Prepri¢ajte se, da med polnjenjem sveti modra lucka baterije v levih
vratih (samo za litijeve baterije).
5. Ce lutka baterije utripa ali se ne priZge, drzite gumb pritisnjen tako dol-
go, dokler se ne prizge.
8B PWM pogonskega motorja je omejena z nedolo¢enim |1. Prepricajte se, da je Grad primerna.
virom. Vsi nacini so $e vedno mogo¢i.
8C Pogonski motor Prestava za vzvratno voznjo je omeje-|1. Prepri€ajte se, da je Grad primerna.
na. Vzvratno prestavo omejuje pogoj za omejitev mogi.
Vsi nacini so Se vedno mogoci.
8D Pogonski motor Prestava za voznjo naprej je omejena. [1. Prepri¢ajte se, da je Grad primerna.
Prestavo za voZnjo naprej omejuje pogoj za omejitev
modi. Vsi nacini so $e vedno mogogdi.
8E Visoka temperatura pogonskega motorja. Omejitev 1. Prepri¢ajte se, da je Grad primerna.
PWM v obmoc¢ju visoke temperature motorja. Vsi nadini
so Se vedno mogodi.
8F Meja ANIN pogonskega motorja. Temperatura motorja |1. Prepri¢ajte se, da je Grad primerna.
je nad programsko omejitvijo. Vstopno obmocje dusilke
je oslabljeno. Vsi naéini so e vedno mogo¢i.
90 PWM sesalnega motorja je omejen z nedoloenim vi- |1. Obvestite servisno sluzbo.
rom. Vsi nacini so $e vedno mogoci.
91 Sesalni motor omejuje pogoj za omejitev moéi. Vsi na-|1. Obvestite servisno sluzbo.
¢ini so $e vedno mogod¢i.
92 Baterija je prazna in jo je treba kmalu napolniti. Vsi na-|1. Baterijo nemudoma napolnite.
Cini so Se vedno mogoci.
93 Baterije se polnijo in stroj je blokiran. 1. Prepri¢ajte se, da je klju¢ med polnjenjem izklopljen.
94 PWM pogonskega motorja je omejen z mejo aktivnega [1. Prepri¢ajte se, da je Grad primerna.
toka.

Pribor

Ime St. dela

Filtrirne vrecke HEPA (okrogle) 8.634-529.0
Krtaca za prah 6.903-887.0
Krtaga za preproge 8.634-882.0
Krtaca za trda tla 8.634-884.0
Soba za stike 6.903-403.0
Talna Soba 6.907-410.0
Cevni podaljSek 8.600-009.0
Sesalna gibka cev (3 m) 8.645-088.0
Kljug (2 x) 8.600-486.0
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Tehni€ni podatki

CV 60/1 RS Bp

Zmogljivost/mo¢

Nazivna napetost \% 36
Zmogljivost akumulatorja Ah 115
Poraba moci w 1620
Mo¢ motorja w 149
Krtace

Delovna $irina mm 600
Siroka valjéna krtata mm 510
Premer valjéne krtace mm 100
Stevilo vrtljajev valjéne krtace 1/min 1026
Zmogljivost motorja za krtace w 373
Premer stranske krtace mm 230
Hitrost stranske krtace 1/min 90
Zmodgljivost motorja stranske krtace w 45
Sesanje

Moc¢ sesalnega motorja w 470
Najve€. stopnja pretoka sesalni motor I/h 33,98
Najve€. podtlak sesalni motor kPa 1,7
Prostornina filtrirne vrecke | 17,5

Mere in mase

Najvisja hitrost km/h 5,6
Najvec. naklon % 10
Dolzina mm 1254
Sirina mm 719
Visina mm 1321
Dovoljena skupna teZa (z baterijami in upravljavcem) kg 385
Prazna teza (brez baterij in upravljavca) kg 187
Specifitna obremenitev kPa 1641
Dimenzije predala za baterije (dolZina x Sirina x viSina) mm 584 x 370 x 315
Premer sprednjega kolesa mm 250
Premer zadnjega kolesa mm 200
Sirina menjave prestave mm 1270
Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN 60335-2-72
Vrednost tresljajev za dlani/roke m/s2 <25
Vrednost vibracij, ki delujejo na stopala m/s? <0,5
Raven zvo¢nega tlaka Ly, trdne povrSine dB(A) 68,4
Negotovost Ko dB(A) 25
dB(A) 81,8
Negotovost Ko dB(A) 2,5
Raven zvo¢nega tlaka Ly, trdne povrsine dB(A) 67,7
Negotovost Ka dB(A) 2,5
dB(A) 81,8
Negotovost Ko dB(A) 2,5
Polnilnik
Frekvenca Hz 50/60
Maks. odjem elektricnega toka A 14
Oddajna kapaciteta w 1200
I1zhodni tok, najv. A 33
Stopnja zascite IP66
Okoljska temperatura, delovanje °C -40/+65
Okoljska temperatura, skladis¢enje °C -40/+65
Pridrzujemo si pravico do sprememb tehni¢nih podat- Uporabljeni nacionalni standardi
kov. -

. . Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra-
Izjava EU o skladnosti P op P P

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zara-

di svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakr§no _

dajemo na trziS€e, ustreza osnovnim zahtevam glede | %
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-direktivami. &L’( M

V primeru sprememb na stroju brez nagega soglasja ta H. Jenner S. Reiser )
izjava izgubi veljavnost. Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification
Izdelek: Cistilnik tal Pooblas&ena oseba za dokumentacijo:

Tip: 1.012-xxx S. Reiser

Zadevne EU-direktive Alfred Karcher SE & Co. KG

2006/42/ES (+2009/127/ES) Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

2014/30/EU 71364 Winnenden (Nemcija)

Uporabljeni harmonizirani standardi Tel.: +49 7195 14-0

EN 60335-1 Faks: +49 7195 14-2212

EN 60335-2-29 Winnenden, 1. 3. 2023

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-3: 2007 + A1:2011
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Indicatii generale
Tnainte de prima utilizare a aparatului,
& |I|| cititi aceste instructiuni de utilizare origi-

nale si indicatjile de siguranta aferente.
Respectati aceste instructiuni.
Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara

sau pentru viitorul posesor.

Functionarea

Folositi aparatul pentru aspirarea suprafetelor de covor. Peria
desprinde murdaria de pe covor, apoi aparatul aspira murda-
ria, care astfel este depozitata intr-un sac filtrant.

e Latimea de lucru de 600 mm faciliteaza utilizarea
eficienta si pe perioade lungi de timp.

Aparatul este autopropulsat.

Pentru incércarea acumulatoarelor folositi un incar-
cator conectat la priza de 110-240-V.

Toate variantele aparatului dispun de un incarcator
incorporat.

In cazul variantei CV 60/1 RS Bp Pack acumulatoa-
rele sunt incluse in pachetul de livrare.

in cazul variantei CV 60/1 RS Bp acumulatoarele
trebuie comandate separat.

Indicatie

In functie de sarcina de curatare si de locul de utilizare
aparatul poate fi dotat cu diferite accesorii.

Solicitati catalogul nostru sau accesati pagina noastra
de internet www.kaercher.com.

Utilizarea corespunzatoare

Utilizati aparatul doar conform indicatiilor din acest ma-

nual de utilizare.

e Folositi aparatul exclusiv pentru aspirarea covoare-

lor uscate.

Aparatul trebuie sa fie echipat numai cu accesorii si

piese de schimb originale.

Aparatul nu este destinat curatarii cailor de circulatie

publica.

Intervalul de temperatura de operare este cuprins

ntre +5°C si +40°C.

Folosire aparatului pe suprafete sensibile la presiu-

ne este interzisa. Acordati atentie sarcinii de supra-

fatd admisa a podelei. in cazul aparatului sarcina de
suprafata este mentionata in datele tehnice.

e Utilizarea aparatului in spatii cu pericol de explozie
este interzisa.

e Aparatul nu este potrivit pentru aspirarea particule-
lor de praf ddunatoare sanatatii.

e Nu maturati sau aspirati niciodata pulberi metalice
reactive (de ex. aluminiu, magneziu, zinc), deoarece
impreuna cu substante de curatare puternic alcaline
sau acide formeaza gaze explozive.

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt reciclabile. Asigu-
rati-va de eliminarea ecologica a ambalajului.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-

zul utilizarii incorecte sau a eliminarii
necorespunzatoare, pot periclita sanatatea si mediul in-
conjurator. Pentru functionarea corecta a aparatului,
aceste componente sunt necesare. Este interzisa elimi-
narea cu deseurile menajere a aparatelor marcate cu
acest simbol.

138

Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)

Informatii actuale referitoare la materialele continute
sunt disponibile la adresa: www.kaercher.de/REACH

In fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie acor-
date de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni survenite la aparat in perioada de
garantie vor fi remediate gratuit, in limita in care sunt
defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru a bene-
ficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumpara-
re la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate
de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Pachet de livrare

La despachetare, verificati daca continutul pachetului
este complet. Informati imediat distribuitorul daca lip-
sesc parti componente sau daca intervin defectiuni la
transport.

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii a aparatului.

Informatii despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

A PERICOL

e/ndicatie referitoare la un peri-
col iminent, care va cauza lezi-
uni grave sau deces.

A\ AVERTIZARE

e/ndicatie referitoare la o posibi-
14 situatie periculoasa, care
poate cauza leziuni grave sau
deces.

N PRECAUTIE

e/ndica o posibila situatie peri-
culoasa, care poate cauza lezi-
uni ugoare.

ATENTIE

e/ndicatie referitoare la 0 posibi-
I situatie periculoasa, care
poate cauza pagube materiale.

Instructiuni de siguranta

Tnainte de prima utilizare a aparatului, cititi si implemen-
tati aceste instructiuni de utilizare si brosura cu indicatii
privind siguranta aspiratoarelor umede si uscate nr.
5.956-249.0 si actionati in consecinta.

A  PERICOL

Pericol de rasturnare in caz de rampe si pante mari!
Respectati la accesarea pantelor si rampelor valorile
maxime admisibile din cadrul datelor tehnice.

A PERICOL

Pericol de rasturnare in cazul unei inclinari laterale prea
mari! Respectati la accesarea pantelor inclinate trans-
versal fata de directia de deplasare valorile maxime ad-
misibile din cadrul datelor tehnice.

A  PERICOL

Pericol de rasturnare in cazul unui sol instabil! Utilizati
vehiculul numai pe un substrat consolidat.

A  AVERTIZARE

Enumerarea aspectelor ce duc la un pericol de rastur-
nare nu se doreste ca fiind exhaustiva.

A  AVERTIZARE

Pericol de accidentare ca urmare a unei viteze neadap-
tate. Deplasati-va lent in curbe.

ATENTIE

Respectati instructiunile de utilizare ale producétorului
bateriei si incarcatorului. Respectati recomandarile le-
gislatiei cu privire la tratarea bateriilor.

ATENTIE

Pericol de deteriorare a acumulatorilor AGM si gel!
Deschiderea sau gaurirea carcasei acumulatorului va
cauza deteriorarea acumulatorului AGM sau de gel, ca-
re astfel trebuie inlocuit.

Deschiderea si géurirea carcasei acumulatorului este
interzisa.

Acoperirea si modificarea ventilului de suprapresiune
este interzisa.

Romaneste

ATENTIE

Pericol de deteriorare din cauza manipularii inco-
recte a acumulatorului!

In cazul manipularii incorecte a acumulatorului survine
riscul deteriordrii acestuia.

Folosirea acumulatorului este interzisd, daca acesta
prezintd semne de deteriorare vizibile.

Incércati, descércati, utilizati si depozitati acumulatorul
cu respectarea limitelor de functionare admise.
Modificarea, deformarea, deschiderea sau dezasam-
blarea acumulatorului este interzisa.

Folosirea cablurilor de racordare pentru ridicarea acu-
mulatorului este interzisa.

Scufundarea acumulatorului in apa sau in alte lichide
este interzisa.

Incarcarea acumulatorului in apropierea de materiale,
lichide sau suprafete inflamabile sau explozive este in-
terzisa.

Comportamentul in situatiile de urgenta

In cazul surveniri unor situatii de urgenta apasati buto-
nul de oprire de urgenta.

Aparatul este scos din functiune si sistemul activeaza
frana de parcare.

Dispozitive de siguranta
A  PRECAUTIE
Dispozitivele de siguranta lipsesc sau au fost modi-
ficate!
Dispozitivele de siguranta au drept scop protectia dvs.
Ocolirea, indepdrtarea sau dezafectarea dispozitivelor
de sigurantd este interzisa.
Comutator cu cheie
Daca comutatorul cu cheie este scos, aparatul este asi-
gurat impotriva utilizarii neautorizate.
Butonul de oprire de urgenta
Actionarea butonului de urgenta va cauza oprirea ime-
diata a tuturor functiilor aparatului.
De asemenea, este activata si frana de parcare.
Pedala de siguranta
Pentru activarea mecanismului de rulare apasati pedala
de siguranta.

Butonul de siguranta al usii laterale
Deschiderea usii laterale stanga sau dreapta va cauza
oprirea imediata a tuturor functiilor aparatului. De ase-
menea, este activata si frana de parcare.

Simbolurile indicatiilor de avertizare
Pe durata manipularii acumulatorului acordati atentie
urmatoarelor avertismente:
Respectati indicatiile din manualul de uti-
lizare al acumulatorului si de pe acumu-
lator, precum si din acest manual de
utilizare.

Purtaii ochelari de protectie.

Tineti copiii departe de acid si de acumu-
@ lator.

Pericol de explozie

Suntinterzise focul, scanteile, lumina ne-
protejata si fumatul.

Pericol de arsuri acide

Primul ajutor.

Indicatie de avertizare

Eliminarea ca deseu

Nu aruncati acumulatorul in pubela.
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Descrierea aparatului T et

Prezentare generala a partii frontale a
aparatului
Figura A

(™) Recipient impuritati

@ Capacul rezervorului de impuritati
(®) Volan

(@ Usa laterala stanga

(®) Cap de perie

Prezentare generala a partii din spate a
aparatului
Figura B

(1) Pedala de acceleratie

(2) Furtun de aspiratie*

(® Panou de comanda

(@) Usa laterala dreapta

(8 Intrerupatorul de circuit principal
(®) Siguranta

@ Matura laterala

Rezervorul de murdarie grosiera
(®) Placuta de tip

* optional

Panou de comanda
Figura E

(@) Panti maxima admisa

(@) Setati viteza.

(@) Claxon

@ Comutator pentru directia de rulare
(®) Programul de curatare

() Tasta ,Confirmare”

@) Tata ,inapoi”

Tasta ,Jos”
(® Tasta ,Sus”

Ecran
(@ Comutator cu cheie
@ Butonul de oprire de urgenta

Programul de curatare
Figura F

@ .Setari”

@ »Rulare pentru transportare”
@ +Maturare cu aspirare”

@ ,Functia ECO”

®) JAccesorii™

*Optiune (consultati Accesorii)

Simbolurile de pe aparat

Aspiratie

Maturi laterale

Valt de maturare

Directia de rulare Tnainte/inapoi

Panta maxima admisa (10%)

Cod de culori
e Elementele de operare pentru procesul de curatare
sunt de culoare galbena.
e Elementele de operare pentru intretinere si service
sunt de culoare gri deschis.

Selectarea modurilor
1. Miscati comutatorul cu cheie in pozitia ,1”.
2. Apasati butonul Programul de curatare dorit.
Figura F

@ .Buna ziua”
(2 ,Selectarea modurilor”

Descrierea Programul de curatare

Denumirea Descriere
LSetari” Folositi pentru modificarea
setarilor.

,Rulare pentru transportare” |Folositi pentru transporta-

rea aparatului.
Folositi pentru curatare pe
durata rularii.

,Maturare cu aspirare”

,Functia ECO” Folositi pentru curatarea
silentioasa.
LAccesorii™* Folositi pentru curatare fina.
*Optional

Selectarea limbii
1. Miscati comutatorul cu cheie in pozitia ,1”.
Indicatie
Pentru navigarea prin meniu folositi tastele de sub afisaj.
2. Selectati butonul ,Setari” si apasati Tasta ,Confirma-
re”.
Figura O

@ .Setari”

@) .Configuratie”
(®) "How-to Guide”

@ Istoric”

3. Selectati butonul ,Configuratie” si apasati Tasta
»Confirmare”.
Figura P

@ .Configuratie”

@) ,Limba”

(@) ,Informatii despre aparat”
(@) ,Pagina produsului”

4. Selectati limba dorita si apasati Tasta ,Confirmare”.
Figura Q

@ ,Limba’
@ LEngleza”

(®) ,Romana”
(@) ,Franceza”

Informatii despre aparat vizualizarea

1. Miscati comutatorul cu cheie in pozitia ,1”.

Indicatie

Pentru navigarea prin meniu folositi tastele de sub afisaj.

2. Selectati butonul ,Setari” si apasati Tasta ,Confirma-
re”.

3. Selectati butonul ,Configuratie” si apasati Tasta
,Confirmare”.

4. Selectati butonul ,Informatii despre aparat” si apa-
sati Tasta ,Confirmare”.
Figura R

@ L,Informatii despre aparat”
(@) ,Ore de functionare”

®) ,Numarul serial’

@ ,Versiunea software”

5. Selectati informatiile dorite si apasati Tasta ,Confir-
mare”.

Presetarile setarea

1. Miscati comutatorul cu cheie in pozitia ,1”.

Indicatie

Pentru navigarea prin meniu folositi tastele de sub afisaj.

2. Selectati butonul ,Setari” si apasati Tasta ,Confirma-
re”.

3. Selectati butonul ,Configuratie” si apasati Tasta
,Confirmare”.

4. Selectati butonul ,Preferinte” si apasati Tasta ,Con-
firmare”.
Figura S

@ ,Preferinte”
(@) "Semnal de marsarier”
(®) .Intretinere zilnica”

(@) ,Resetarea la setarile implicite”

Romaneste

Semnal de marsarier setarea

1. Selectati butonul "Semnal de marsarier” si apasati
Tasta ,Confirmare”.
Figura T

(@) "Semnal de marsarier”

@ pornire”

2. Apasati butonul "Semnal de marsarier” ,pornire” si
Tasta ,Confirmare”.
Figura U

@ .pomit’

Functia "Semnal de marsarier” este activata.
Setarea intretinerea zilnica
1. Selectati butonul si apasati Tasta ,Confirmare”.
Figura W

©) JIntretinere zilnic&”

@ pornire”
s

2. Apasatibutonul intretinere zilnicd” ,pornire” si Tasta
,Confirmare”.
FiguraV

@ .pomit’

Functia ,Intretinere zilnica” este activata.
Indicatie
Butonul ,pornire” semnalizeaza utilizatorului necesita-
tea efectudrii lucrarilor de intretinere

Setari implicite resetarea
1. Selectati butonul ,Resetarea la setérile implicite” si
apasati Tasta ,Confirmare”.
Figura X
@ .Setari implicite”
@ L,Folositi valorile implicite?”

,Da, reseteaza

@ ,Nu, tnapoi”

2. Selectati butonul ,Da, reseteaza” si apasati Tasta
,Confirmare”.
,Resetarea la setarile implicite”’este in curs de exe-
cutare.

Manualul utilizatorului vizualizarea

1. Selectati butonul ,Configuratie” si apasati Tasta
,Confirmare”.

2. Selectati butonul ,Preferinte” si apasati Tasta ,Con-
firmare”.

3. Selectati butonul "How-to Guide” si apasati Tasta
,Confirmare”.
FiguraY

(@) "How-to Guide”
@) Cod QR

4. Folositi un smartphone si scanati codul QR.

Punerea in functiune

impingerea aparatului

A PERICOL
Aparatul este in migcare neplanificata
Pericol de accident din cauza lipsei fortei de franare
Dupéa impingere ap&sati in jos maneta de deblocare.
A  PRECAUTIE
Viteza prea mare la impingere
Pericol de deteriorare
Impingerea aparatului cu o vitez& mai mare de 7 km/h
este interzisa.
Pe durata stationarii frana de parcare electrica previne
rularea aparatului. impingerea aparatului este posibila
doar dupa decuplarea franei de parcare.
1. Miscati maneta de deblocare n sus.

Figura M

(1) Frana de parcare
Frana de parcare este decuplata.

Descarcarea
1. Despachetati aparatul.

a Slabiti suruburile si indepartati cadrul din lemn.
(Pastrati suruburile deoarece acestea sunt nece-
sare pentru fixarea ulterioara a placii din lemn.)

b Taiati benzile de ambalare din plastic si indepar-
tati folia.

2. Indepartati piedicile de la roti.

3. Plasati placa din lemn sub aparat, in spatele paletu-
lui, ca rampa.

4. Fixati placa din lemn cu suruburile.

5. Desurubati suporturile frontale si din spate.
Figura G
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@ Suport

(@ Placa din lemn

6. Folositi méanerul si decuplati frana de parcare.

7. Tmpingeti aparatul pe rampé de pe palet (consultati
capitolul Impingerea aparatului.
Figura H

() Rampa
8. Folositi maneta si blocati frana de parcare.

Montarea volanului
Deschideti capacul.
2. Scoateti volanul si punga cu componentele separa-
te din interiorul capacului.
Figura D

-

@ Tnvelisul volanului

(@) Inel de siguranta

®) Surub
@) Volan

(®) Arbore intermediar
(&) Inel de siguranta

3. Indreptati roata frontal4.

4. Introduceti arborele intermediar.

5. Introduceti surubul si inelul de siguranta in arborele
intermediar.

6. Fixati arborele intermediar.

7. Montati volanul si strangeti inelul de fixare.

8. Montati invelisul volanului.

Instalarea acumulatorului (doar in cazul
versiunii Bp)

A PERICOL

Pericol de explozie!

Pericol de rénire si de deteriorare

Nu asezati unelte sau altele obiecte similare pe acumu-
lator, adica pe polii de capét si pe bornele de celule.
Evitati neapérat fumatul si focul deschis.

Asigurati ventilatia adecvata a incdperilor la incércarea
acumulatoarelor.

Utilizati numai acumulatoarele si incércatoarele avizate
de Kércher (piese de schimb originale).

A PERICOL

Pericol de accidentare!

Nu aduceti niciodata rénile in contact cu plumbul.
Curétati intotdeauna mainile dupa ce ati lucrat la baterii.
Dimensiunile maxime ale acumulatorului

Lungime Latime naltime

516 mm 350 mm 285 mm

In cazul in care utilizati acumulatoare umede, acordati

atentie urmatoarelor:

e Acordati atentie dimensiunilor maxime ale acumula-
torului.

e Incarcarea acumulatoarelor umede implici deschi-
derea usilor laterale.

o In cazul incarcarii acumulatoarelor umede actionati
conform instructiunilor producatorului acumulatoru-

lui.
Set de acumulatoare Nr. comanda
Set de 3x12V/115Ah, fara |2.815-145.0

ntretinere (AGM)

Montarea si racordarea acumulatoarelor
ATENTIE
Risc de deteriorare a sistemului electronic de co-
manda!
Inversarea polaritatii racordurilor bateriilor poate cauza
deteriorarea sistemului electronic de comanda.
In cazul racordarii acumulatorilor acordati atentie pola-
ritatii corespunzétoare.
Varianta Bp Pack este livrata cu acumulatoarele deja
montate.
Protectia impotriva descarcarii complete a aparatului
este setats in functie de tipul de acumulator utilizat. In
cazul utilizarii unui alt tip de acumulator protectia impo-
triva descarcarii complete trebuie resetata de catre ser-
viciul de asistenta clienti.
1. Indepartati usile laterale.
2. Introduceti acumulatoarele in aparat din partea
dreapta.
Figura L

@ Acumulator

3. Conectati polii la cablurile de legatura livrate.

4. Conectati cablul de conectare inclus in pachetul de
livrare la polii de acumulator (+) si (-) inca libere.

5. Conectati cablul suplimentar negru si cablul de ra-
cordare (-) la borna negativa.
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ATENTIE

Pericol de deteriorare!

Strivirea poate cauza deteriorarea cablului acumulato-
rului.

Inlocuiti cablul deteriorat al acumulatorului.

Incarcarea acumulatorului

A PERICOL

Pericol de ranire din cauza incarcatorului!

Pericol de electrocutare din cauza utilizarii necorespun-
zdatoare a incdarcatorului!

Respectati tensiunea de retea si siguranta, indicate pe
placuta de tip a aparatului.

Utilizati incarcatorul doar in spatii uscate cu ventilatie
suficienta.

Volumul spatiului de incar-|3,96 |
care a acumulatorului

Ventilatia minima 1,6 m¥h

Indicatie

Aparatul dispune de protectie impotriva descércarii

complete, adica in momentul in care este atinsa capa-

citatea minima admisd, aparatul poate fi folosit doar in

scop de circulatie.

Durata de incarcare a acumulatorului Set de 3x12V/

115Ah, fara intretinere (AGM) este de 5,5 ore.

1. Aduceti aparatul la incarcator, evitati pantele.

2. Miscati comutatorul-cheie in pozitia ,0” si extrageti
cheia.

3. Scoateti fisa de alimentare a aparatului din suport si
conectati-o la reteaua electrica.

4. Dupa incarcare, deconectati fisa de retea a incarca-
torului si agatati-o in suportul de pe aparat.

Demontarea acumulatorului

A AVERTIZARE

Pericol de ranire din cauza rasturnarii aparatului!

Pe durata lucrérilor de demontare si de montare persis-

ta riscul rasturndrii aparatului.

In cazul demontérii si montérii acumulatorilor asigurati-

vé de stabilitatea aparatului.

ATENTIE

Risc de deteriorare a sistemului electronic de co-

manda!

Inversarea polaritatii racordurilor bateriilor poate cauza

deteriorarea sistemului electronic de comanda.

In cazul racordérii acumulatorilor acordati atentie pola-

ritétii corespunzétoare.

1. Miscati comutatorul-cheie in pozitia ,0” si extrageti
cheia.

2. Decuplati comutatorul principal.

3. Deschideti usile laterale.

4. Decuplati cablul de la borna negativa a acumulato-
rului.

5. Decuplati cablurile ramase de la acumulatoare.

6. Scoateti acumulatoarele.

7. Eliminati acumulatoarele uzate in conformitate cu
reglementarile n vigoare.

Indicatie

Pentru dezactivarea imediata a tuturor functiilor, ridicati

piciorul de pe pedala de acceleratie, apasati butonul de

oprire de urgenté si pozitionati comutatorul-cheie in po-

zitia ,0”.

1. Efectuati lucrarile de intretinere specificate in secti-
unea ,Inainte de utilizare” (consultati capitolul ,Ingri-
jirea si intretinerea”).

Verificarea franei de parcare

A PERICOL
Pericol de moarte din cauza franei de parcare defec-
te!
Functionarea necorespunzétoare a franei de parcare
poate cauza rularea necontrolata a aparatului.
Inainte de fiecare utilizare verificati starea de functiona-
re a franei de parcare, folosind o suprafata plata.
1. Aduceti comutatorul cu cheie in pozitia “0”.
2. Apasati butonul de oprire de urgenta.
Daca aparatul poate fi impins cu méana, frana de
parcare nu cupleaza.
3. Impingeti in sus maneta de deblocare a franei de
parcare.
Daca aparatul poate fi impins cu mana, frana de
parcare este defecta.
Scoateti aparatul din functiune si contactati serviciul cli-
enti.
Frane
A PERICOL
Pericol de accidentare
Daca aparatul nu prezinta putere de franare suficienta

la rularea in rampa, apésati butonul de oprire de urgen-
ta.

Romaneste

Introducerea pungii filtru
1. Deschideti capacul recipientului de impuritati.
Figura Z

() Pung filtru

2. Scoateti sunga filtru din rezervor.

3. Desfasurati punga filtru.

4. Asezati punga filtru in rezervorul de impuritati si im-
pingeti buza peste duza.

Indicatie

Introduceti punga filtru in cérligul prevazut in asa fel, in-

cét sd fie apdsat comutatorul alb.

5. Inchideti capacul rezervorului de impuritati.

Deplasarea

A AVERTIZARE

Acumulatorii descarcati complet constituie pericol

de moarte din cauza riscului de incendiu si de ex-

plozie!

Incércarea incorectd a acumulatorilor complet descar-

cati poate cauza incendiu.

Utilizarea aparatului cu acumulator complet descércat

este interzisa.

Asigurati-va de faptul c& dupd fiecare curétare acumu-

latorul este conectat la incdrcétor, pana la urméatoarea

curétare.

Inainte de punerea in functiune a aparatului asigurati-vé

de faptul ca acumulatorul este incércat.

Decuplati comutatorul de decuplare a aparatului, dacé

aparatul urmeaza a fi depozitat pentru o perioada mai

lungé de doué saptamani.

A PERICOL

Utilizarea nepdsatoare

Pericol de résturnare

Deplasati-vé cu aparatul in directia de deplasare si pe

plan transversal raportat la directia de deplasare, pe

pante de maxim 10%.

Efectuarea manevrelor de intoarcere pe pante sau pe

rampe este interzisa.

Conduceti incet in colturi si pe suprafete umede.

Utilizati aparatul numai pe suprafete stabile.

Indicatie

In scopul familiarizérii cu aparatul efectuati cursa de

probd in spatiu deschis cu suprafata pland.

Indicatie

Directia de rulare poate fi modificata in timpul curatarii.

Prin repetarea deplasérii inainte si inapoi, poate fi cura-

tat intensiv un anumit loc.

1. Urcati-va pe suprafata de sprijin.

Nu actionati pedala de acceleratie.

Deblocati butonul de oprire de urgenta prin rotire.

Miscati comutatorul cu cheie in pozitia ,1”.

Folositi comutatorul de viteza pentru setarea vitezei.

Setati directia de deplasare cu ajutorul comutatoru-

lui de directie de pe panoul de control.

Indicatie

Comutatorul de directie poate fi utilizat si cu rol de co-

mutator de siguranta. Astfel, acesta trebuie apésat si in

cazul selectérii prealabile a directiei de rulare.

7. Pentru inceperea rularii apasati usor pedala de ac-
celeratie.

Motorul de actionare este oprit in caz de suprasarcina.

8. Lasati aparatul sa se raceasca timp de 5 minute.

Curatarea

Qs wN

Indicatie

Daca aparatul stationeaza timp de mai mult de 2 secun-
de, mecanismul de actionare al periei este oprit pana la
reluarea ruldrii.

Indicatie

Inainte de aspirare indepdrtati murdéaria grosiera, sar-
mele si firele de pe suprafata de curétat, in scopul pre-
venirii blocérii acestora in perii.

Urcati-va pe suprafata de sprijin.

Nu actionati pedala de acceleratie.

Deblocati butonul de oprire de urgenta prin rotire.
Miscati comutatorul-cheie in pozitia ,1”.

Apasati butonul Programul de curatare dorit.

Setati directia de rulare folosind comutatorul de di-
rectie de rulare de pe panoul de comanda.
Actionati pedala de acceleratie si rulati cu aparatul
la suprafata de curatat.

DA WN =

N

Aspirarea cu furtunul de aspirare (optiune)
1. Apasati programul ,Méaturare cu aspirare”.
2. Indepartati furtunul de aspirare.

incheierea curétarii
1. Apasati programul ,Rulare pentru transportare”.

Scoaterea din functiune
Asezati aparatul pe o suprafata plana.
Rotiti comutatorul cu cheie la ,0”.
Scoateti cheia.

@ =



Transportarea

A PERICOL

Deplasarea in panta

Pericol de rénire

Utilizati aparatul pentru incédrcare si descércare doar pe
pante cu valoarea maxima (vezi capitolul Date tehnice).
Deplasati-va lent.

A  PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La transport tineti cont de greutatea aparatului.
Indicatie

La transportul aparatului in vehicule, ancorati-l in con-
formitate cu directivele aplicabile, pentru a preveni alu-
necarea si résturnarea.

AN PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La depozitare tineti cont de greutatea aparatului.

AN AVERTIZARE

Acumulatorii descdrcati complet constituie pericol

de moarte din cauza riscului de incendiu gi de ex-

plozie!

Incércarea incorecta a acumulatorilor complet descar-

cati poate cauza incendiu.

Utilizarea aparatului cu acumulator complet descarcat

este interzisa.

Asigurati-va de faptul cad dupa fiecare curdtare acumu-

latorul este conectat la incarcator, pana la urmatoarea

curétare.

Inainte de punerea in functiune a aparatului asigurati-vé

de faptul cad acumulatorul este incéarcat.

Decuplati comutatorul de decuplare a aparatului, dacé

aparatul urmeaza a fi depozitat pentru o perioadd mai

lungd de doud saptamani.

o Depozitati aparatul doar in spatii inchise neexpuse
la inghet.

. Tncérca'gi complet acumulatoarele nainte de perioa-
dele lungi de depozitare.

e Pe durata perioadei de depozitare incarcati complet
acumulatoarele cel putin lunar.

Ingrijirea si intretinerea
A PERICOL
Aparat pornit accidental
Pericol de ranire, electrocutare
Inaintea lucrarilor la aparat, aduceti comutatorul-cheie
in pozitia “0” si scoateti cheia.
A  PRECAUTIE
Functionarea din inertie a turbinei de aspiratie dupa
oprire
Pericol de ranire
Efectuati lucrérile de intretinere doar dupéa oprirea turbi-
nei de aspiratie.

Intervalele de intretinere
Tnainte de fiecare utilizare

® Verificati garnitura de etansare a rezervorului de im-
puritati.
Verificati starea anvelopelor.
Verificati, daca furtunul de aspirare prezinta impuritati.
Verificati etanseitatea racordurilor furtunului de aspi-
ratie.
Goliti si curatati Rezervorul de murdarie grosiera.
Verificati sacul filtrant si inlocuiti-l, daca este cazul.
Asigurati-va de functionarea corespunzatoare a pe-
dalei de acceleratie, a franelor si a volanului.
Asigurati-va de montarea corespunzatoare a periilor.
Verificati daca sunt depuneri in furtunuri.

Dupa fiecare utilizare
Goliti si curatati Rezervorul de murdarie grosiera.
Curatati Caseta periilor.
Curatati interiorul carcasei periei.
Verificati daca periile prezintd semne de uzura si cu-
ratati-le daca este cazul.
Tndepértat,i capacul rulmentului de la capatul periei.
Apoi curatati rulmentul si capacul.
Verificati punga filtru si Tnlocuiti-l, daca este cazul.
Verificati daca partea exterioara a aparatului prezin-
ta semne de deteriorare.
® Incércati acumulatorul.

La fiecare 50 de ore de functionare

® Curatati partea superioara a acumulatoarelor.

® Verificati densitatea acidului din acumulatoarele
umede.

® Asigurati-va de fixarea corespunzatoare a cablului
acumulatorului.

® \Verificati nivelul acidului din acumulatoarele umede.
Daca este cazul, completati.

ATENTIE

Pericol de deteriorare a acumulatorilor!

Utilizarea apei cu aditivi cauzeazé anularea garantiei

acumulatorului.

Pentru umplerea acumulatorilor utilizati doar apa distila-

ta sau desalinizatd (EN 50272-T3).

Utilizarea de aditivi de la entitati terte sau de agenti de

imbunétéatire este interzisa.

La fiecare 100 de ore de functionare

® Curatati compartimentul si carcasa acumulatorului.

® Verificati tensionarea lantului de la directie (de ser-
viciul de asistenta tehnica pentru clienti).

® \Verificati daca lantul de transmisie prezintd semne
de uzura.

® \Verificati toate filtrele si inlocuiti-le, daca este cazul.

La fiecare 200 de ore de functionare

Contactati serviciul de asistenta clienti si solicitati efec-

tuarea lucrarilor de intretinere specificate:

® \Verificati frna de parcare.

® Verificati tensionarea lantului de directie.

® Verificati daca barele de protectie de la capacul pe-
riei prezinta semne de uzura.

® \Verificati cablurile si celelalte componente electrice
pentru a observa vedea daca prezinta instabilitate
sau decolorare din cauza caldurii, respectiv daca
izolatia prezinta crapaturi sau duritate si daca sunt
prezente si alte lipsuri.

Contract de intretinere
Pentru a asigura functionarea fiabila a dispozitivului, va
recomandam sa incheiati un contract de intretinere. Va
rugdm sa contactati serviciul local de relatii cu clientii
KARCHER.

Lucrari de intretinere
Rezervorul de murdarie grosiera indepartarea
1. Trageti de clichet si scoateti Rezervorul de murdarie
grosiera.
Figural

@ Rezervorul de murdarie grosiera
() Clichet

inlocuirea valturilor de maturare

Indicatie
Valturile de perii sunt uzate, cand lungimea firelor co-
respunde lungimii firelor galbene indicatoare.
Daca valtul de méturare prezintd semne de uzurd inlo-
cuiti intregul set de valturi de méturare.
Indicatie
Pentru indepértare miscati periile in dreapta, in directia
de deplasare.
1. Deschideti usa principala din partea dreapta a apa-

ratului.

FiguraJ

(@) Valturi de maturare

(@) Capac
(®) zavor

2. Trageti zavorul galben si eliberati dispozitivul de blo-
care.
Scoateti compartimentul pentru perii.
indepartati valturile de maturare.
Montati si fixati noile valturi de maturare.
Montati valturile de maturare in compartimentul
pentru perii si rotiti-le pAna cand marcajul de la ca-
pat este aliniat vertical.
Tmpinge'gi la loc compartimentul pentru perii.
inlocuirea maturii laterale
1. Rotiti matura laterala in sensul invers al acelor de
ceas, pana la opritor.
Figura K

(@) Arbore de transmisie

Q@) stitt

(® Matura laterala

I

~

2. Indepértati matura laterala de pe arborele de trans-
misie.

3. Montati noua métura laterald, implementand in-
structiunile in ordine inversa.

Indicatie

Rotiti peria pané cand aceasta se fixeaza in pozitie.

Depanarea

A PERICOL

Aparat pornit accidental

Pericol de ranire, electrocutare

Inaintea lucrérilor la aparat, aduceti comutatorul-cheie
in pozitia “0” si scoateti cheia.

A PRECAUTIE

Functionarea din inertie a turbinei de aspiratie dupa
oprire

Pericol de ranire

Efectuati lucrérile de intretinere doar dupd oprirea turbi-

nei de aspiratie.

® 1n caz de defectiune care nu poate fi remediata cu
ajutorul acestui tabel, luati legatura cu serviciul de
relatii cu clientii.

Eroare Cauza Depanarea
Aparatul nu este alimentat cu energie |Acumulatorul este deconectat. 1. Verificati toate conexiunile de cablu ale acumulatorului.
electrica 2. Daca este cazul, inlocuiti sau strangeti toate conexiunile de cabluri ale
acumulatorului.

Este activata oprirea de urgenta. 1. Resetati butonul de oprire de urgenta.

Cablurile acumulatorului sunt corodate. 1. Curatati conexiunile.

Incarcatorul inclus este conectat la priza. 1. Scoateti cablul din priza si depozitati-I.

intrerupétorul de circuit principal s-a declansat. 1. Resetati intrerupatorul de circuit principal.
Siguranta a cuplat A survenit un scurtcircuit sau circuitul electric este su- [1. Indepértati usa laterald.

prasolicitat. 2. Montati inapoi siguranta prin apasare.

3. Introduceti elementul lateral.

Aparatul dispune de actionare redusa |Acumulatorul este aproape descarcat. 1. Tncércati acumulatorul.
sau nu dispune deloc de actionare. intrerupétorul de circuit principal sau comutatorul con- |1. Resetati comutatorul.

ducatorului a cuplat.

Sistemul de comanda este supraincalzit. 1. Lasati aparatul sa se raceasca.
Motorul de aspiratie nu functioneaza |Sacul filtrant este plin. 1. Tnlocuiti sacul filtrant.
sau functioneazi lent. Sistemul de aspiratie este infundat. 1. Verificati daca sistemul de aspiratie este murdar si indepartati-|.
Putere de aspirare scazuta Este murdarie in sistemul de aspirare. 1. Indepartati murdaria.
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Eroare Cauza Depanarea
Motoarele periilor nu functioneaza Periile sunt uzate. 1. Tnlocuiti periile.
sau functioneaza lent. 2. Informati serviciul clienti.
Putere scazuta a periei Exista murdarie in perii. 1. Tndepartati murdaria.
Periile sunt uzate. 1. Tnlocuiti periile.
Rezervorul de murdarie grosiera ne- [Sunt prea multe particule de materiale mari sau grele (1. Tndepértat,i Rezervorul de murdarie grosiera.
cesita golire frecventa. pe podea. 2. Goliti Rezervorul de murdarie grosiera.
3. Introduceti Rezervorul de murdarie grosiera.
Covorul este nou. 1. Indepartati Rezervorul de murdarie grosiera.
2. Goliti Rezervorul de murdarie grosiera.
3. Introduceti Rezervorul de murdarie grosiera.

Coduri de eroare

Eroare

Cauza

Depanarea

01

Motorul periei este supraincalzit

1.

2.
3.

Decuplati alimentarea cu curent electric folosind intrerupatorul de cir-
cuit principal.

Scoateti caseta de perii si curatati periile.

Lasati motorul sa se rdceasca timp de o ora, apoi continuati utilizarea.

12

Frana decuplata manual

Pozitionati aparatul pe o suprafata cu o panta de 0% sau securizati ro-
tile impotriva miscarii neintentionate.
Identificati maneta de eliberare a franei si trageti-o in jos.

16

Eroare de controler intern al motorului de actionare

Decuplati alimentarea cu curent electric folosind intrerupatorul de cir-
cuit principal.

Scoateti caseta de perii si curatati periile.

Lasati motorul sa se raceasca timp de o ora, apoi continuati utilizarea.

17

Eroare necunoscuta la controlerul motorului de actio-
nare

Decuplati alimentarea cu curent electric folosind intrerupatorul de cir-
cuit principal.
Scoateti caseta de perii si curatati periile.

1A

Circuit deschis al motorului de actionare

Identificati si resetati comutatorul de protectie al motorului de actionare.

1B

Motorul de actionare este supraincalzit

Lasati motorul de actionare sa se raceasca timp de o ora, apoi continu-
ati utilizarea.

1E

Eroare FET grava la motorul de aspiratie

-

Decuplati alimentarea cu curent electric folosind intrerupatorul de cir-
cuit principal.
Indepartati si curatati matura laterala.

1F

Eroare de controler intern al motorului de aspiratie

Identificati si resetati comutatorul de protectie al motorului de aspiratie.

22

Circuit deschis la motorul de aspiratie

Identificati si resetati comutatorul de protectie al motorului de aspiratie.

23

Furtun de aspiratie, palnie sau sac filtrant infundat

YY)

Tnlocuiti sacul filtrant.
Verificati daca furtunul de aspirare si palnia prezinta impuritati si cura-
tati, daca este cazul.

25

Supratemperatura la motorul de actionare DMC

roN

Decuplati alimentarea cu curent electric folosind intrerupatorul de cir-
cuit principal.

indepértati si curatati matura laterala.

Scoateti caseta de perii si curatati periile.

Lasati unitatea de comanda sa se raceasca timp de o ora, apoi conti-
nuati utilizarea.

26

Supratemperatura la motorul de perie DMC

pon

Decuplati alimentarea cu curent electric folosind intrerupatorul de cir-
cuit principal.

indepértati si curatati matura laterala.

Scoateti caseta de perii si curatati periile.

Lasati unitatea de comanda sa se raceasca timp de o ora, apoi conti-
nuati utilizarea.

27

Supratemperatura la motorul de matura laterala DMC

-

Decuplati alimentarea cu curent electric folosind intrerupatorul de cir-
cuit principal.

indepértati si curatati matura laterala.

Scoateti caseta de perii si curatati periile.

Lasati unitatea de comanda s& se raceasca timp de o ora, apoi conti-
nuati utilizarea.

28

Supratemperatura la motorul de aspiratie DMC

Decuplati alimentarea cu curent electric folosind intrerupatorul de cir-
cuit principal.

indepértati si curatati matura laterala.

Scoateti caseta de perii si curatati periile.

Lasati aparatul sa se raceasca timp de o ora, apoi continuati utilizarea.

29

Eroare de temperatura (FET) la motorul de actionare
DMC

Decuplati alimentarea cu curent electric folosind intrerupatorul de cir-
cuit principal.

indepértati si curatati matura laterala.

Scoateti caseta de perii si curatati periile.

Lasati aparatul sa se raceasca timp de o ora, apoi continuati utilizarea.

2A

Eroare de temperatura (FET) la motorul de perii DMC

Decuplati alimentarea cu curent electric folosind intrerupatorul de cir-
cuit principal.

indepértati si curatati matura laterala.

Scoateti caseta de perii si curatati periile.

Lasati aparatul sa se raceasca timp de o ora, apoi continuati utilizarea.

2B

Eroare de temperatura (FET) la motorul de métura la-
terala DMC

2hon

Decuplati alimentarea cu curent electric folosind intrerupatorul de cir-
cuit principal.

indepértati si curatati matura laterala.

Scoateti caseta de perii si curatati periile.

Lasati aparatul sa se raceasca timp de o ora, apoi continuati utilizarea.

2C

Eroare de temperatura (FET) la motorul de aspiratie
DMC

2hon

Decuplati alimentarea cu curent electric folosind intrerupatorul de cir-
cuit principal.

indepértati si curatati matura laterala.

Scoateti caseta de perii si curatati periile.

Lasati aparatul sa se raceasca timp de o ora, apoi continuati utilizarea.

2E

Eroare de comunicare CAN la acumulatorul cu litiu -
Modulul CAN al acumulatorului nu este conectat, este
instalat invers sau este deteriorat.

Decuplati intrerupatorul de circuit principal si asteptati 10 secunde.
Cuplati intrerupatorul de circuit principal.

32

Circuit deschis la motorul cu perii

=

Identificati si resetati comutatorul de protectie al motorului de perii.
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curentului activ.

Eroare Cauza Depanarea
33 Defectiune de protectie la inalta tensiune in cazul mo- 1. Identificati si resetati comutatorul de protectie al motorului de perii.
torului de perii
35 Defectiune de protectie la inalta tensiune in cazul mo- |1. Asigurati-va de faptul ca Grad este potrivit pentru aparat.
torului de actionare 2. Decuplati intrerupatorul de circuit principal si asteptati 10 secunde.
3. Cuplati intrerupatorul de circuit principal.
80 Acumulatorul este descarcat si trebuie reincarcata, uti-|1. Opriti aparatul.
lizarea modului Transport nu este posibila 2. ldentificati si ridicati maneta de frana din partea dreapta a motorului de
actionare.

3. Incarcati acumulatorul.

4. Asigurati-va de faptul ca lumina albastra a acumulatorului din usa din
stanga lumineaza pe durata incarcarii (doar in cazul acumulatoarelor
cu litiu).

5. Daca lumina acumulatorului clipeste sau nu lumineaza, tineti apasat
butonul pana cand becul lumineaza.

81 Lipseste sacul filtrant, modul Transport poate fi folosit |1. Introduceti un sac filtrant.
n continuare 2. Asigurati-va ca sacul filtrant este asezat corect in aparat.
82 Acumulatorul este descarcat si trebuie reincarcat, utili-|1.  Opriti aparatul.
zarea modului Transport este posibila in continuare  |2. Identificati si ridicati maneta de frana din partea dreapta a motorului de
actionare.

3. Incarcati acumulatorul.

4. Asigurati-va de faptul ca lumina albastra a acumulatorului din usa din
stanga lumineaza pe durata incarcarii (doar in cazul acumulatoarelor
cu litiu).

5. Daca lumina acumulatorului clipeste sau nu lumineaza, tineti apasat
butonul pana cand becul lumineaza.

8B PWM-ul motorului de actionare este limitat de o sursa |1. Asigurati-va de faptul ca Grad este adecvat.
nespecificata. Toate modurile pot fi utilizate.
8C Motorul de actionare de marsarier este limitat. Treapta |1. Asigurati-va de faptul ca Grad este adecvat.
de marsarier este limitata de o conditie de limitare a pu-
terii. Toate modurile pot fi utilizate.
8D Motorul de actionare de inaintare este limitat. Treapta |1. Asigurati-va de faptul ca Grad este adecvat.
de Tnaintare este limitata de o conditie de limitare a pu-
terii. Toate modurile pot fi utilizate.
8E Temperatura motorului de actionare este ridicata. PWM |1.  Asigurati-va de faptul ca Grad este adecvat.
este limitat din cauza temperaturii inalte a motorului.
Toate modurile pot fi utilizate.
8F Motorul de actionare ANIN este limitat. Temperatura |1. Asigurati-va de faptul ca Grad este adecvat.
motorului depaseste limita setata in software. Zona de
intrare a ajutajului este afectata. Toate modurile pot fi
utilizate.
90 PWM-ul motorului de aspiratie este limitat de o sursa |1. Informati serviciul clienti.
nespecificata. Toate modurile pot fi utilizate.
91 Motorul de aspiratie este limitat de o conditie de limitare |1. Informati serviciul clienti.
a puterii. Toate modurile pot fi utilizate.
92 Acumulatorul este descércat si trebuie reincarcat in cu-|1. Incarcati imediat acumulatorul.
rand. Toate modurile pot fi utilizate.
93 Acumulatoarele sunt incarcate si aparatul este blocat. |1. Asigurati-va de starea inactiva a cheii pe durata incarcarii.
94 PWM-ul motorului de actionare este limitat de limitarea |1. Asigurati-va de faptul ca Grad este adecvat.

Accesorii

Accesorii
Denumirea Nr. componenta
Saci filtranti HEPA (rotunzi) 8.634-529.0
Perie de praf 6.903-887.0
Perie pentru covoare 8.634-882.0
Perie pentru podele dure 8.634-884.0
Duze pentru crapaturi 6.903-403.0
Duza pentru pardoseala 6.907-410.0
Teava de prelungire 8.600-009.0
Furtun de aspirare (3 m) 8.645-088.0
Cheie (2 x) 8.600-486.0

Date tehnice

CV 60/1 RS Bp

Putere

Tensiune nominala \Y 36
Capacitate baterie Ah 115
Putere consumata w 1620
Putere motor w 149
Perii

Latime de lucru mm 600
Latimea periei cu role mm 510
Diametrul periei cu role mm 100
Turatia periilor cu role 1/min 1026
Puterea motorului periilor w 373
Diametrul periei laterale mm 230
Turatia periei laterale 1/min 90
Puterea motorului periei laterale w 45
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CV 60/1 RS Bp

Aspirarea
Puterea motorului de aspiratie W 470
Debitul maxim al motorului de aspirare I/h 33,98
Subpresiunea maxima a motorului de aspirare kPa 1,7
Volum punga filtru | 17,5
Dimensiuni si greutati
Vitezd maxima km/h 5,6
Panta maxima % 10
Lungime mm 1254
Latime mm 719
Tnltime mm 1321
Greutate totald admisa (cu acumulator si cu utilizator) kg 385
Masa proprie (fara acumulator si fara utilizator) kg 187
Sarcina pe suprafata kPa 1641
Dimensiunile locasului acumulatorului (lungime x latime x inaltime) mm 584 x 370 x 315
Diametrul rotii frontale mm 250
Diametrul rotii spate mm 200
Latime de cotitura culoar mm 1270
Valori calculate conform EN 60335-2-72
Valoarea vibratiilor mana-brat m/s? <25
Valoare vibratji, picior m/s2 <0,5
Nivelul de presiune acustica Ly, suprafata dura dB(A) 68,4
Incertitudine Kya dB(A) 2,5
dB(A) 81,8
Incertitudine Ky dB(A) 25
Nivelul de presiune acustica Lpa, suprafata durd dB(A) 67,7
Incertitudine Kya dB(A) 2,5
dB(A) 81,8
Incertitudine Kya dB(A) 2,5
Incércator
Frecventa Hz 50/60
Consum de curent max. A 14
Puterea de iesire W 1200
lesirea de curent, max. A 33
Grad de protectie IP66
Temperatura ambianta de utilizare °C -40/+65
Temperatura ambianta de depozitare °C -40/+65

Sub rezerva modificarilor tehnice.

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat mai jos co-
respunde cerintelor fundamentale privind siguranta si
sanatatea prevazute in directivele UE relevante, prin
proiectarea si constructia sa, precum si in versiunea co-
mercializata de noi. In cazul efectudrii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi, aceasta de-
claratie Tsi pierde valabilitatea.

Produs: Dispozitiv de curatare a pardoselilor

Tip: 1.012-xxx

Directive UE relevante

2006/42/UE (+2009/127/UE)

2014/30/UE

Norme armonizate aplicate
EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-3: 2007 + A1:2011

Standarde nationale aplicate

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea

Consiliului director.
W Gesec

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

insarcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2023/03/01
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Opce napomene
Prije prve uporabe Vaseg uredaja pro¢i-
A |||| tajte ove originalne upute za rad i prilo-

Zene Sigurnosne naputke. Postupajte u
skladu s njima.
Cuvaite obje knijiZice za kasniju uporabu ili za sliedeéeg
vlasnika.

Hrvatski

Uredaj sluzi za usisavanje povrsina obloZenih sagovi-

ma. Necisto¢a se sa sagova uklanja ¢etkama, usisava i

skuplja u filtarsku vrecicu.

e Radna Sirina od 600 mm omogucuje ucinkovitu upo-
trebu tijekom dugog trajanja primjene.

e Uredaj je samohodan.

e Akumulatori se mogu puniti punja¢em na uti¢nici od
110-240-V.

e Sve varijante imaju ugradeni punjac.

e Kod varijante CV 60/1 RS Bp Pack akumulatori su
sadrzani u opsegu isporuke.
Za varijantu CV 60/1 RS Bp, akumulatori se moraju
naruciti zasebno.

Napomena

Ovisno o odredenom zadatku ¢iS§¢enja i mjestu primje-

ne, uredaj moZe biti opremlijen razlicitim priborom.

ZatrazZite nas katalog ili posjetite nasu internetsku stra-

nicu www.kaercher.com.

Namjenska uporaba

Ovaj uredaj koristite isklju¢ivo u skladu s navodima ovih

uputa za rad.

e Uredaj se smije koristiti samo za usisavanje suhih
tekstilnih podova.

e Uredaj smije biti opremljen samo originalnim pribo-
rom i rezervnim dijelovima.

e Uredaj nije namijenjen za ¢iSéenje javnih prometnica.

e Raspon radne temperature je izmedu +5°C i +40°C.

e Uredaj se ne smije koristiti na podovima osjetljivim
na pritisak. Uzmite u obzir dopusteno povrsinsko
opterecenje poda. Povrsinsko opterecenje ureda-
jem navedeno je u tehni¢kim podacima.

e Uredaj nije prikladan za primjenu okolinama u koji-
ma postoji opasnost od eksplozije.

e Uredaj nije prikladan za usisavanje prasina opasnih
po zdravlje.

e Reaktivne metalne prasine (npr. aluminij, magnezij,
cink) stvaraju eksplozivne plinove u spoju s jakim al-
kalnim ili kiselim sredstvima za ¢is¢enje.


www.kaercher.com

Zastita okolisa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo
Q. odlozite ambalazu na ekolo$ki prihvatljiv nacin.
Elektric¢ni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-
ciklazne materijale, a Cesto i sastavne dijelove
= POpUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog zbrinjavanja
mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko
zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni
za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim
simbolom ne smiju se odlagati zajedno s kuénim otpa-
dom.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronadi na:
www.kaercher.de/REACH

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadleZna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodniji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
najblizoj ovladtenoj servisnoj sluzbi.

(vidi adresu na poledini)

Sadrzaj isporuke
Kod raspakiravanja provjerite je li sadrzaj potpun. U slu-
€aju nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom tran-

sporta obavijestite svog prodavaca.

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam&e siguran i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

/A OPASNOST

e Uputa na neposredno prijetecu
opasnosti koja bi mogla dove-
sti do teSke ozljede ili smrti.

&N UPOZORENJE

e Uputa na mogucu opasnu situ-
aciju koja bi mogla dovesti do
teSke ozljede ili smrti.

&N OPREZ

e Uputa na mogucu opasnu situ-
aciju koja bi mogla dovesti do
laksih ozljeda.

PAZNJA

e Uputa na mogucu opasnu situ-
aciju koja bi mogla dovesti do
oStecenja imovine.

Sigurnosni napuci

Prije prve uporabe uredaja procitajte i pridrzavajte se
ovih uputa za uporabu i prilozenog prospekta sa sigur-
nosnim napucima za usisava¢e za mokro i suho usisa-
vanje br. 5.956-249.0, te postupajte u skladu s njima.
A OPASNOST

Opasnost od prevrtanja pri velikim uzbrdicama ili nizbr-
dicama! Pri vozZnji uzbrdicama i nizbrdicama pridrzavaj-
te se maksimalno dopustenih vrijednosti navedenih u
Tehnickim podacima.

A OPASNOST

Opasnost od prevrtanja pri prevelikom bo¢nom nagibu!
Pri pokretanju poprec¢no na smjer voZnje pridrzavajte se
maksimalno dopustenih vrijednosti navedenih u Tehnic-
kim podacima.

A OPASNOST

Opasnost od prevrtanja na nestabilnoj podlozi! Koristite
vozilo iskljuc¢ivo na ucévrscenoj podlozi.

A UPOZORENJE

Popis opasnosti od prevrtanja moZe biti nepotpun.

AN  UPOZORENJE

Opasnost od nesrece zbog neprilagodene brzine. U kri-
vinama vozite polako.

PAZNJA

Pridrzavajte se uputa za rad proizvodaca akumulatora i
punjaca. Pri rukovanju akumulatorom pridrZavajte se
preporuka zakonodavca.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja AGM i gel akumulatora!
Otvaranjem ili busenjem kuciSta akumulatora oStetit ce-
te AGM odn. gel akumulator i morate ga zamijeniti.

Ne otvarajte kuciSte akumulatora i ne busite rupe.

Ne prekrivajte pretlacni ventil i nemojte raditi preinake
na njemu.

PAZNJA

Opasnost od oStecenja zbog nestruc¢nog rukovanja
akumulatorom!

Nestrucno rukovanje moZe oStetiti akumulator.
Nemojte koristiti akumulator ako je vidljivo ostecen.
Punite, praznite, koristite i skladistite akumulator samo
unutar dopustenih radnih granica.

Nemojte mijenjati, deformirati, otvarati ili rastavijati aku-
mulator.

Ne podizite akumulator drZzeci ga za prikljucne vodove.
Nemojte uranjati akumulator u vodu ili bilo koju drugu te-
kucinu.

Ne punite akumulator u blizini zapaljivih ili eksplozivnih
materijala, tekucina ili povrsina.

Ponasanje u slucaju nuzde
U slucaju nuzde pritisnite tipkalo za isklju¢ivanje u nuzdi.
Uredaj se iskljuCuje te se aktivira pozicijska (ruéna) kocnica.

Sigurnosni uredaji

AN OPREZ
Manjkavi ili izmijenjeni sigurnosni uredaji!
Sigurnosni uredaji sluZze vasoj zastiti.
Nemojte zaobilaziti, uklanjati ili onesposobljavati sigur-
nosne uredaje.

Sklopka s klju¢éem

Ako se izvuce sklopka s klju¢em, uredaj je osiguran od
neovlastene uporabe.

Tipkalo za iskljucivanje u nuzdi
Ako se pritisne tipkalo za iskljucivanje u nuzdi, sve funk-
cije uredaja se odmah iskljucuju.
Osim toga, aktivira se pozicijska (ru¢na) ko¢nica.
Sigurnosna papucica
Vozni pogon moZe se aktivirati samo kada rukovatelj
stoji na sigurnosnoj papucici.
Sigurnosni prekida¢ bo¢nih vrata

Cim se otvore lijeva ili desna bo&na vrata, odmah se is-
klju€uju sve funkcije uredaja. Osim toga, aktivira se po-
zicijska (ru¢na) koénica.

Simboli upozorenja
Pri rukovanju akumulatorima obratite pozornost na slje-
deéa upozorenja:

Pridrzavajte se naputaka u uputama za
uporabu akumulatora te na akumulatoru,
kao i u ovim uputama za rad.

Nosite zastitu za oci.

Djecu drzite podalje od kiseline i akumu-
latora.

Opasnost od eksplozije

Zabranjena je uporaba vatre, iskre, otvo-
reno svjetlo i puSenje.

Opasnost od ozljeda kiselinom

Prva pomoc¢.

Zbrinjavanje

Akumulator ne bacajte u kantu za smece.

&
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Opis uredaja
Pregled uredaja sprijeda

Slika A

@ Spremnik za prijavstinu

@ Poklopac spremnika za prljavstinu
(® Upravljat

(® Bogna vrata lijevo

(5) Blok ¢etke

Pregled uredaja straga
Slika B

(1) Vozna paputica

() Usisno crijevo*

(3) Komandni pult

(®) Botna vrata desno

(®) Glavna zadtitna sklopka
(®) Osigura¢

(7) Botna metla

Ladica za grubu prijavstinu
(® Natpisna plogica

* opcionalno

Komandhni pult
Slika E

@ Maksimalno dopusten nagib

(@) Regulacija brzine.

(® Sirena

(® Sklopka za smjer voznje

(®) Program gisc¢enja

(8) Tipka "Potvrdi"

(7 Tipka “Natrag”

Tipka “Dolje”

(® Tipka “Gore”

Zaslon

(1) Sklopka s kljucem

@ Tipkalo za iskljugivanje u nuzdi
Program ¢iSéenja

Slika F

(@) ,Postavke*

(@) ,Transportna voznja“

@ “Metenje s usisavanjem”

@ ,Funkcija ECO"*

(&) ,Pribor

*Opcija (vidi Pribor)
Simboli na uredaju

—= == |Usisavanje
A

Boéna metla

|

TIm

Valjak za metenje
%“U@

795

Upozorenje

Hrvatski

Smijer kretanja prema naprijed/natrag

Maksimalno dopusten nagib (10%)
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Oznake u boji
e Upravljacki elementi za proces CiS¢enja su Zute boje.
e Upravljacki elementi za odrzavanije i servis su svje-
tlosive boje.

Odabir nacina rada

1. Sklopku s klju¢em postavite na ,1”".
2. Pritisnite Zeljeni Program &iS¢enja.
Slika F

@) "Zdravo"
() “Odabir nacina rada”
Opis Program €iS¢enja
Opis Opis
,Postavke” Za obradu postavki.
Za transport uredaja.

,Transportna voznja“

“Metenje s usisavanjem”
,Funkcija ECO*
,Pribor*

Za CiSc¢enje tijekom voznje.

Za tiho ¢iscenje.
Za fino CiSc¢enje.

*Opcionalno

Odabir jezika
1. Sklopku s klju¢em postavite na ,1”".

Napomena
Navigacija kroz izbornik provodi se pomocu tipki ispod
zaslona.
2. Odaberite gumb ,Postavke” i pritisnite
Tipka "Potvrdi".
Slika O

(@) ,Postavke*

(@) "Konfiguracija”

@ "How-to Guide”

@) "Tijek"

3. Odaberite gumb "Konfiguracija" i pritisnite

Tipka "Potvrdi".
Slika P

(@) "Konfiguracija”

@) .Jezik

@ "Informacije o uredaju”
(@) "Stranica proizvoda”

4. Odaberite Zeljeni jezik i pritisnite Tipka "Potvrdi".
Slika Q

@ .Jezik*

@ JEngleski*
@ L Hrvatski“
@ ,Francuski*

Informacije o stroju vidjeti
1. Sklopku s klju¢em postavite na ,1”.
Napomena
Navigacija kroz izbornik provodi se pomocu tipki ispod
zaslona.
2. Odaberite gumb ,Postavke” i pritisnite
Tipka "Potvrdi".
3. Odaberite gumb "Konfiguracija" i pritisnite
Tipka "Potvrdi".
4. Odaberite gumb "Informacije o uredaju” i pritisnite
Tipka "Potvrdi".
SlikaR

@ "Informacije o uredaju”
@) ,Satirada“

(@) ,Serijski broj*

(@ "Verzija softvera"

5. Odaberite informacije koje Zelite i pritisnite
Tipka "Potvrdi".

Unaprijed postavljene postavke postaviti

1. Sklopku s klju¢em postavite na ,1”.
Napomena
Navigacija kroz izbornik provodi se pomocu tipki ispod
zaslona.
2. Odaberite gumb ,Postavke” i pritisnite

Tipka "Potvrdi".
3. Odaberite gumb "Konfiguracija" i pritisnite

Tipka "Potvrdi".
4. Odaberite gumb "Preferencije" i pritisnite

Tipka "Potvrdi".

Slika S
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(@ "Preferencije”

(@ "Signal za voznju unazad"
@ ,Dnevno odrzavanje*

(@) ,Vracanje tvornickih postavki®

Signal za voznju unazad postaviti
1. Odaberite gumb "Signal za voznju unazad" i pritisni-
te Tipka "Potvrdi".
Slika T

@ "Signal za voznju unazad"

@ LJukljugiti

2. Pritisnite gumbe "Signal za voznju unazad" ,ukljuci-
ti“ i Tipka "Potvrdi".
Slika U

(@ "ukljugeno”

Znacajka "Signal za voznju unazad" sada je aktivi-
rana.
Dnevno odrzavanje postaviti
1. Odaberite gumb i pritisnite Tipka "Potvrdi".
Slika W

(™ ,Dnevno odrzavanje®

@ LJUkljugiti“

2. Pritisnite gumbe ,Dnevno odrzavanje* ,ukljuciti“ i
Tipka "Potvrdi".
Slika V

@ "uklju¢eno”
Znacajka ,Dnevno odrzavanje“ sada je aktivirana.
Napomena
Gumb ,ukljuciti“ informira korisnika kada uredaj treba
servis.
Tvornicke postavke resetirati
1. Odaberite gumb ,Vraéanje tvornickih postavki“ i pri-

tisnite Tipka "Potvrdi".
Slika X

(@ ,Tvornicke postavke*
(@) "Upotrijebiti standard?"
(®) "Da, resetiraj"

@ "Ne, natrag”

2. Odaberite gumb "Da, resetiraj" i pritisnite
Tipka "Potvrdi".
,Vracanje tvorni¢kih postavki“sada se provodi.

Upute za uporabu pozvati

1. Odaberite gumb "Konfiguracija" i pritisnite
Tipka "Potvrdi".

2. Odaberite gumb "Preferencije" i pritisnite
Tipka "Potvrdi".

3. Odaberite gumb "How-to Guide” i pritisnite
Tipka "Potvrdi".
SlikaY

(@) "How-to Guide”
(® QR kod

4. Skenirajte QR kod pametnim telefonom.

Pustanje u pogon

Guranje uredaja

A OPASNOST
Uredaj koji se kotrlja
Opasnost od nezgode zbog manjkavog kocionog uéin-
ka
Nakon pomicanja, pritisnite polugu za deblokiranje pre-
ma dolje.
AN OPREZ
Prevelika brzina pri guranju
Opasnost od ostec¢enja
Nemojte gurati uredaj brze od 7 km/h.
Kada uredaj miruje, elektri¢na pozicijska (ru¢na) koéni-
ca sprjeCava da se otkotrlja. Kako bi se uredaj mogao
gurati mora se deblokirati pozicijska (ruéna) ko¢nica.
1. Gurnite polugu za deblokiranje prema gore.

Slika M

@ Pozicijska (ru¢na) koc¢nica

Pozicijska (ruéna) ko€nica je sada deblokirana.

Hrvatski

Istovar
1. Raspakirajte uredaj.
a Otpustite vijke i uklonite drveni kavez.
(Vijci ¢e biti potrebni kasnije za pri¢vré¢ivanje dr-
vene ploce.)
b lzreZite plasti¢nu traku za pakiranje i uklonite foliju.
2. Uklonite u¢vrsc¢enje s kotaca.
3. Postavite drvenu plo¢u ispod uredaja iza palete kao
rampu.
4. Pri¢vrstite drvenu plocu vijcima.
5. Odvijte prednje i straznje drzace.
Slika G

() Drzag

(2) Drvena paleta

6. Otpustite pozicijsku (ru¢nu) ko€nicu pomocu poluge.
7. Gurnite uredaj preko rampe s palete (vidi poglavlje

Guranje uredaja.
Slika H

() Rampa
8. Povucite pozicijsku (ruénu) ko€nicu pomocu poluge.

Montaza upravljaca

1. Otvorite poklopac.

2. lzvadite upravljac¢ i vrecicu sa sastavnim dijelovima
iz unutradnjosti poklopca.
Slika D

(1) Poklopac upravijaca

(@) Sigurnosni prsten

® Vijak

(®) Upravija¢

() Meduvratilo

(8 Sigurnosni prsten

Ispravite prednji kotac.

Umetnite meduvratilo.

Postavite vijak i sigurnosni prsten u meduvratilo.
Pri¢vrstite meduvratilo.

Stavite upravlja¢ i pri¢vrstite sigurnosni prsten.
Postavite poklopac upravljaca.

©ONOD oA W

Ugradnja akumulatora (samo varijanta Bp)

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije!

Opasnost od ozljeda i o$tecenja

Ne stavijajte alate ili slicno na bateriju, tj. na krajnje po-
love i konektore celija.

Obavezno izbjegavajte pusenje i otvoreni plamen.

Pri punjenju akumulatora osigurajte dobro prozraciva-
nje u prostorijama.

Upotrebljavajte iskljucivo akumulatore i punjace koji su
odobreni od tvrtke Kércher (originalni rezervni dijelovi).
A OPASNOST

Opasnost od ozljeda!

Nikada ne dovodite rane u dodir s olovom.

Uvijek ocistite ruke nakon rada na akumulatorima.
Maksimalne dimenzije akumulatora

Visina
285 mm

Sirina
350 mm

Duljina
516 mm

Ako se kod Bp varijante koriste mokri akumulatori, treba

obratiti paznju na sljedece:

e Moraju se postivati maksimalne dimenzije baterije.

e Prilikom punjenja mokrih akumulatora moraju se
otvoriti bo¢na vrata.

e Prilikom punjenja mokrih akumulatora potrebno je
pridrzavati se uputa proizvodaca akumulatora.

Set akumulatora Kataloski br.

Set 3x12V/115Ah, bez odr-|2.815-145.0
Zavanja (AGM)

Umetanje i priklju¢ivanje akumulatora

PAZNJA

Opasnost od ostecenja upravljacke elektronike!

Upravijacka elektronika mozZe se unistiti ako se zamije-

ne polovi prikljucaka akumulatora.

Prilikom priklju¢ivanja akumulatora pazite na ispravan

polaritet.

U varijanti Bp Pack akumulator je ve¢ ugraden.

Zastita od potpunog praznjenja uredaja prilagodena je

predvidenoj vrsti akumulatora. Ako se koristi drugacija

vrsta akumulatora, servisna sluzba mora nanovo na-

mjestiti zastitu od potpunog praznjenja.

1. Uklonite bo¢na vrata.

2. Umetnite akumulator s desne strane u uredaj.
Slika L

(™ Akumulator



3. PriloZzenim spojnim kablovima spojite polove.

4. Prilozeni priklju¢ni kabel spojite na jos slobodne po-
love akumulatora (+) i (-).

5. Spojite crni pomoc¢ni kabel zajedno s prikljué¢nim ka-
belom (-) na negativni pol.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja!

Kabel akumulatora moZe se oStetiti gnjeCenjem.

Zamijenite oSteceni kabel akumulatora.

Punjenje akumulatora

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda punjacem!

Strujni udar zbog nepravilne uporabe punjaca!

Pazite na napon elektricne mreze i osigura¢ na natpi-
snoj plocici uredaja.

Upotrebljavajte punja¢ samo u suhim prostorijama s do-
statnom ventilacijom.

Zapremina odjeljka za pu- (3,96 |
njenje akumulatora
Minimalna izmjena zraka |1,6 m*h

Napomena

Uredaj je opremljen zastitom od potpunog praznjenja,

tj. kad se postigne dopusteni minimalni kapacitet, ure-

daj se jo§ samo moze voziti.

Vrijeme punjenja akumulatora Set 3x12V/115Ah, bez

odrzavanja (AGM) je 5,5 sati.

1. Uredaj dovedite direktno do punjaca i pritom izbje-
gavajte uspone.

2. Sklopku s klju¢em okrenite na ,0” i izvucite klju¢.

3. lzvadite strujni utika¢ uredaja iz drzaca i spojite ga u
struju.

4. Nakon punjenja izvadite strujni utika¢ punjaca iz
struje i objesite ga u drza¢ na uredaju.

Demontaza akumulatora

AN UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda zbog prevrtanja uredaja!
Uredaj se moze prevrnuti prilikom demontaze i montaze
baterija.

Kod demontaZe i montaZe akumulatora pazite na sigu-
ran poloZaj uredaja.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja upravljacke elektronike!
Upravijacka elektronika moze se unistiti ako se zamije-
ne polovi priklju¢aka akumulatora.

Prilikom priklju¢ivanja akumulatora pazite na ispravan
polaritet.

Sklopku s kljuéem okrenite na ,0” i izvucite klju¢.
Iskljucite glavnu sklopku.

Otvorite bo¢na vrata.

Odvojite kabel s minus pola akumulatora.

Odvojite preostale kablove s akumulatora.

Izvadite akumulator.

Istro§ene akumulatore zbrinite u skladu s vazeéim
propisima.

Napomena

Za trenutacno iskljucivanje svih funkcija, maknite nogu

s vozne papucice, pritisnite tipkalo za iskljucivanje u

nuZdi i postavite sklopku s kljucem na "0".

1. lzvrSite radove na odrzavanju ,prije pocetka rada“
(vidi “Njega i odrzavanje”).

Nook,rwh =

Provijerite pozicijsku (ruénu) koénicu
A OPASNOST
Opasnost po Zivot zbog neispravne pozicijske (ruc-
ne) kocnice!
Uredaj se mozZe nekontrolirano okotrljati ako pozicijska
(rucna) kocnica ne radi ispravno.
Prije svakog rada provjerite funkciju pozicijske (rucne)
kocCnice na ravnoj povrsini.
1. Sklopku s klju¢em postavite na ,0”.
2. Pritisnite tipkalo za isklju€ivanje u nuzdi.
Ako se uredaj moze gurati rukom, pozicijska (ru¢na)
koénica ne radi.
3. Polugu za deblokiranje pozicijske (ruéne) ko¢nice
pritisnite prema gore.
Ako se uredaj moze gurnuti rukom, pozicijska (rué-
na) ko¢nica je neispravna.
Iskljucite uredaj i nazovite servisnu sluzbu.
Koc€nice
A OPASNOST
Opasnost od nezgoda
Ako uredaj nema dovoljan u¢inak koc¢enja pri voznji niz-
brdo, pritisnite tipkalo za iskljucivanje u nuzdi.

Umetanije filtarske vrecice

1. Otvorite poklopac spremnika za prljavstinu.
Slika Z

(D) Filtarska vrecica

2. lzvadite filtarsku vrecicu iz spremnika.

3. Rasklopite filtarsku vrecicu.

4. Stavite filtarsku vrecicu u spremnik za prijavstinu i
gurnite rub preko mlaznice.

Napomena

Filtarska vrecica mora se umetnuti u za to predvidenu

kuku tako da se pritisne bijela sklopka.

5. Zatvorite poklopac spremnika za prljavstinu.

Voznja

A UPOZORENJE

Opasnost po Zivot zbog zapaljenja ili eksplozije du-

boko ispraznjenih akumulatora!

Nepravilno punjenje duboko ispraznjenih akumulatora

moZe izazvati poZar.

Nemojte koristiti uredaj, ako je akumulator duboko

ispraznjen.

Nacelno bi nakon svakog postupka cis¢enja akumulator

trebao ostati spojen s punjacem, do sljedeceg postupka

¢iscenja.

Prije rada s uredajem provjerite je li akumulator napu-

njen.

Iskljucite prekidac strujnog kruga uredaja kada ga skla-

distite dulje od dva tjedna.

A OPASNOST

Nepaznja u voznji

Opasnost od prekretanja

Nalazite se samo za gradijente u smjeru voZnje i prema

smjeru voznje 10%,

Ne povecavajte gradijente prema gore ili dolje.

Vozite polako u uglovima i po mokrom terenu.

Koristite uredaj iskljucivo na ucvr§éenoj podlozi.

Napomena

Kako biste se upoznali s uredajem, provedite prve te-

stove voZnje na otvorenom prostoru i na ravnoj povrSini.

Napomena

Smjer voZnje moZe se mijenjati za vrijeme ¢is¢enja. Na

taj se nacin viSestrukim kretanjem naprijed i natrag mo-

Ze intenzivno Ccistiti odabrano mjesto.

1. Stanite na povrSinu za stajanje.

2. Nemojte pritisnuti voznu papucicu.

3. Deblokirajte tipku za isklju¢ivanje u nuzdi okreta-

njem.

Sklopku s kljuéem postavite na ,1”.

Podesite brzinu pomocu okretnog gumba za brzinu.

Namijestite smjer voZnje pomocu prekida¢a za smjer

voznje.

Napomena

Prekida¢ smjera voZnje sluZi i kao sigurnosni prekidac.

Stoga se mora pritisnuti i ako je Zeljeni smjer voZnje veé

bio namjesten.

7. Zavoznju, pazljivo pritisnite voznu papucicu.

U slu€aju preoptereéenja, motor se iskljucuje.

8. Ostavite uredaj da se ohladi 5 minuta.

o0 Rs

Ciséenje

Napomena

Ako uredaj miruje dulje od 2 sekunde, pogon Cetke se

prekida do nastavka voZnje.

Napomena

Prije usisavanja uklonite grubu prijavstinu, Zice i uZad s

povrsine koju treba odistiti kako biste sprijecili da se

uhvate u cetke.

1. Stanite na povrSinu za stajanje.

2. Nemojte pritisnuti voznu papudicu.

3. Deblokirajte tipku za isklju€ivanje u nuzdi okreta-
njem.

4. Sklopku s kljuéem postavite na ,1”.

5. Pritisnite Zeljeni Program ciscenja.

6. Namjestite smjer vozZnje prema naprijed pomoéu
prekidaca za smjer voznje na komandnom pultu.

7. Aktivirajte voznu papudicu i odvezite se preko pod-
rucja koje treba ocistiti.

Usisavanje s usisnim crijevom (opcija)

1. Pritisnite program “Metenje s usisavanjem”.
Izvadite usisno crijevo.

Zavrsetak ¢iSéenja
1. Pritisnite program ,Transportna voznja“.

Stavljanje izvan pogona
Uredaj odlozZite na ravnu povrsinu.
Okrenite sklopku s klju¢em na ,0”.
Izvadite kljuc.
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Hrvatski

A  OPASNOST

Kretanje na usponima

Opasnost od ozljeda

Uredaj vozite radi utovara i istovara samo na usponima do
maksimalne vrijednosti (vidi poglavije Tehni¢ki podaci).
Vozite polako.

AN OPREZ

Nepridrzavanje teZine

Opasnost od ozljeda i otecenja

Pri transportu uzmite u obzir teZinu uredaja.
Napomena

Pri transportu u vozilima uredaj osigurajte od klizanja i
prevrtanja u skladu s vazecim direktivama.

Skladistenje
AN OPREZ
Nepridrzavanje teZine
Opasnost od ozljeda i o$te¢enja
Pri skladistenju uzmite u obzir teZinu uredaja.
A UPOZORENJE
Opasnost po Zivot zbog zapaljenja ili eksplozije du-
boko ispraznjenih akumulatora!
Nepravilno punjenje duboko ispraznjenih akumulatora
moZe izazvati poZar.
Nemoajte koristiti uredaj, ako je akumulator duboko
ispraznjen.
Nacelno bi nakon svakog postupka ¢iscenja akumulator tre-
bao ostati spojen s punjacem, do sliedeceg postupka cisce-
nja.
Prije rada s uredajem provjerite je li akumulator napunjen.
Iskljucite prekidac strujnog kruga uredaja kada ga skla-
distite dulje od dva tjedna.
e Ovaj se uredaj smije se skladistiti samo u zatvore-
nim prostorijama zasti¢enima od mraza.
Prije nego Sto ih skladistite na dulje vrijeme, akumu-
latore napunite u potpunosti.
Tijekom skladiStenja akumulatore u potpunosti na-
punite najmanje jednom mjesec¢no.

Njega i odrzavanje
A  OPASNOST
Nenamjerno pokrenut uredaj
Opasnost od ozljede, strujni udar
Prije svih radova na uredaju sklopku s klju¢em postavite
na ,0”iizvucite kljuc.
AN OPREZ
Naknadni rad usisne turbine nakon iskljucivanja
Opasnost od ozljeda
Radove odrzavanja provodite tek nakon Sto se usisna
turbina zaustavi.

Intervali odrzavanja
Prije svakog pustanja u rad

Provijerite brtvu spremnika za prljavstinu.

Provjerite stanje guma.

Provjerite ima li prijavstine u usisnom crijevu.
Provjerite nepropusnost uti¢nih spojeva usisnog cri-
jeva.

Ispraznite i o€istite Ladica za grubu prljavstinu.
Provjerite filtarsku vrecicu i po potrebi je zamijenite.
Provjerite ispravnost rada vozne papucice, kocnice
i upravljaca.

Provjerite da su Cetke ispravno montirane.
Provjerite ima li u crijevima taloga.

Nakon svakog rada

Ispraznite i o€istite Ladica za grubu prljavstinu.
Ocistite Kutija za Cetke.

Ocistite unutrasnjost kucista cetke.

Provjerite jesu li Cetke istroSene i ocistite ih.
Uklonite poklopac lezaja s kraja Cetke. Zatim ocistite
leZaj i poklopac.

Provijerite filtarsku vrecicu i po potrebi je zamijenite.
Provjerite ima li o$tec¢enja izvana na uredaju.
Napunite akumulator.

Svakih 50 sati rada

Ocistite gornju stranu akumulatora.

Provjerite gustoc¢u kiseline mokrih akumulatora.
Provjerite ¢vrsti dosjed kabela akumulatora.
Provjerite razinu kiseline u mokrim akumulatorima.
Po potrebi nadolijte kiselinu.

PAZNJA

Opasnost od ostec¢enja akumulatora!

Primjena vode s dodacima ponistava jamstvo za aku-
mulator.

Za punjenje akumulatora Koristite samo destiliranu ili
desaliziranu vodu (EN 50272-T3).

Nemojte koristiti nikakve dodatke ili poboljSivace drugih
proizvodaca.
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Svakih 100 sati rada

® Ocistite odjeljak za akumulator i ku¢iste akumulato-
ra.

® Provjerite zategnutost lanca na upravljacu (obavlja
servisna sluzba).

® Provjerite istro§enost pogonskog lanca.

® Provjerite sve filtre i po potrebi ih zamijenite.

Svakih 200 sati rada

Neka servisna sluzba provede propisane radove na

odrzavanju:

® Provjerite pozicijsku (ruénu) ko¢nicu.

® Provjerite zategnutost upravljackog lanca.

® Provjerite istroSenost zastitnih Sipki drzaca s ¢etka-
ma.

® Pregledajte kabele i druge elektricne komponente
na habanje, promjenu boje zbog topline, napuknutu
ili stvrdnutu izolaciju, slomljene ili labave spojeve i
druge nedostatke.

Ugovor o odrzavanju
Kako bi se osigurao pouzdani rad uredaja, preporuca-
mo vam da zakljucite ugovor o odrzavanju. Obratite se
vas$oj nadleznoj servisnoj sluzbi KARCHER.

Radovi odrzavanja
Ladica za grubu prljavstinu izvaditi
1. Povucite brzi zatvarac i izvucite Ladica za grubu pr-
ljavstinu.
Slika |

(@) Ladica za grubu prijavétinu
() Brzi zatvarat

Zamjena valjka za metenje

Napomena

Valjci za metenje su istroseni kada duljina ¢ekinja odgo-

vara duljini ¢ekinja Zute indikatorske Cetke.

Cim se jedan valjak za metenje istrosi, treba zamijeniti

cijeli komplet valjka za metenje.

Napomena

Cetke se moraju ukloniti s desne strane u smjeru vo-

Znje.

1. Otvorite glavna vrata na desnoj strani uredaja.
Slika J

(@) Valici za metenje
(2) Poklopac

©)

Povucite Zuti zatvara¢ i otpustite zapor.

Izvucite pretinac za Cetke.

Uklonite valjke za metenje.

Umetnite i uglavite nove valjke za metenje.

Umetnite valjke za metenje u pretinac za Cetke i

okrenite ih tako da oznaka na kraju bude okomito

poravnata.

7. Gurnite pretinac za ¢etke natrag na mjesto.
Zamjena bo¢ne metle

1. Okrenite bo¢nu €etku u smjeru suprotnom od kazalj-

ke na satu do grani¢nika.

Slika K

(1) Pogonsko vratilo

@) zatik

(3 Bogna metla

IR

2. Skinite boénu metlu s pogonske osovine.

3. Montirajte novu boénu metlu obrnutim redoslijedom.
Napomena

Okrecite cetku dok ne sjedne na mjesto.

Pomo¢ u slu€aju smetnji

A OPASNOST

Nenamjerno pokrenut uredaj

Opasnost od ozljede, strujni udar

Prije svih radova na uredaju sklopku s klju¢em postavite
na ,0” i izvucite kljué.

AN OPREZ

Naknadni rad usisne turbine nakon iskljucivanja
Opasnost od ozljeda

Radove odrZzavanja provodite tek nakon Sto se usisna
turbina zaustavi.

® Kod smetnji koje se ne mogu ukloniti pomocu ove
tablice, nazovite servisnu sluzbu.

Greska Uzrok

Uklanjanje

Uredaj se ne napaja

Akumulator je odspojen. 1.

ra.

Provjerite sve spojeve kabela akumulatora.
2. Ako je potrebno, zamijenite ili zategnite sve spojeve kabela akumulato-

Isklju€ivanje u slu€aju nuzde je aktivirano.

Resetirajte gumb E-isklj.

Kabeli akumulatora su korodirali.

Ocistite spojeve.

Ugradeni punjag je ukljucen.

Iskljucite i spremite kabel.

Glavna zastitna sklopka se aktivirala.

Resetirajte glavnu zastitnu sklopku.

Osigurac je iskocio
kruga.

Doslo je do kratkog spoja ili preopterecenja strujnog

Uklonite bo¢na vrata.
Pritiskom resetirajte osigurac.
Umetnite boc¢ni dio.

Uredaj ima malo ili nema uopée pogo-|Akumulator je gotovo prazan.

Napunite akumulator.

na.

Glavna zastitna sklopka ili vozna sklopka se aktivirala.

Resetirajte sklopku.

Upravljanje je pregrijano.

Ostavite uredaj da se ohladi.

Usisni motor ne radi ili radi sporo.

Filtarska vrecica je puna.

Zamijenite filtarsku vreéicu.

Usisni sustav je zacepljen.

Provjerite ima li u usisnom sustava prljavstine i uklonite je.

Mala usisna snaga

U usisnom sustavu ima prljavstine.

Uklonite prljavstinu.

Motori za éetke ne rade ili rade sporo.|Cetke su istroene.

Zamijenite Cetke.
Obavijestite servisnu sluzbu.

Mala snaga cetke

U ¢etkama ima prljavstine.

Uklonite prljavstinu.

Cetke su istrogene.

Zamijenite Cetke.

Cesto prazniti.

Ladica za grubu prljavstinu treba pre- |Na podu ima previse velikih ili teskih materijala.

Uklonite Ladica za grubu prljavstinu.
Ispraznite Ladica za grubu prljavstinu.
Umetnite Ladica za grubu prljavstinu.

Sag je nov.

DN A O aAlaNa[aaalalalaloNn a2 aalala

Uklonite Ladica za grubu prljavstinu.
Ispraznite Ladica za grubu prljavstinu.
Umetnite Ladica za grubu prijavstinu.

Kodovi pogreSaka

Greska Uzrok Uklanjanje
01 Motor za ¢etke pregrijan 1. Iskljucite napajanje pomocu glavne sklopke.
2. lzvadite kutiju za Cetke i ocCistite Cetke.
3. Ostavite motor da se ohladi sat vremena prije nastavka rada.
12 Koénica otpustena ruéno 1. Postavite uredaj na povrSinu s nagibom od 0% ili osigurajte kotace od
kotrljanja.
2. Pronadite rucicu za deblokiranje kocnice i povucite je prema dolje.
16 Greska internog regulatora pogonskog motora 1. Iskljucite napajanje pomocu glavne sklopke.
2. lzvadite kutiju za Cetke i ocCistite Cetke.
3. Ostavite motor da se ohladi sat vremena prije nastavka rada.
17 Nepoznata greska regulatora pogonskog motora 1. Iskljucite napajanje pomocu glavne sklopke.
2. lzvadite kutiju za Cetke i o€istite Cetke.
1A Otvoreni krug pogonskog motora 1. Pronadite i resetirajte zastitnu sklopku pogonskog motora.
1B Pogonski motor pregrijan 1. Ostavite pogonski motor da se ohladi sat vremena prije nastavka rada.
1E Visoka FET pogreska usisnog motora 1. Iskljucite napajanje pomocu glavne sklopke.
2. lzvadite i ogistite bo¢nu metlu.
1F Greska internog regulatora usisnog motora 1. Pronadite i resetirajte zastitnu sklopku usisnog motora.
22 Otvoreni krug usisnog motora 1. Pronadite i resetirajte zastitnu sklopku usisnog motora.
23 Zacepljeno usisno crijevo, lijevak ili filtarska vre¢ica  |1. Zamijenite filtarsku vreéicu.
2. Provijerite ima li u usisnom crijevu i lijevku prljavstine i oistite ih.
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Greska

Uzrok

Uklanjanje

25

Nadtemperatura pogonskog motora DMC

Iskljucite napajanje pomocu glavne sklopke.

Izvadite i oCistite bo¢nu metlu.

Izvadite kutiju za Cetke i oCistite Cetke.

Ostavite upravljanje da se ohladi sat vremena prije nastavka rada.

1
2
3
4
26 Nadtemperatura motora za ¢etke DMC 1. Iskljuc¢ite napajanje pomocu glavne sklopke.
2. lzvadite i oCistite bo¢nu metlu.
3. lzvadite kutiju za Cetke i oCistite Cetke.
4. Ostavite upravljanje da se ohladi sat vremena prije nastavka rada.
27 Nadtemperatura motora bo¢ne metle DMC 1. Iskljucite napajanje pomocu glavne sklopke.
2. lzvadite i oCistite bo¢nu metlu.
3. lzvadite kutiju za Cetke i oCistite Cetke.
4. Ostavite upravljanje da se ohladi sat vremena prije nastavka rada.
28 Nadtemperatura usisnog motora DMC 1. Isklju¢ite napajanje pomocu glavne sklopke.
2. lzvadite i oGistite bo¢nu metlu.
3. lzvadite kutiju za Cetke i ocCistite Cetke.
4. Ostavite uredaj da se ohladi sat vremena prije nastavka rada.
29 Pogreska temperature pogonskog motora DMC (FET) 1. Iskljuéite napajanje pomoéu glavne sklopke.
2. lzvadite i oGistite bo¢nu metlu.
3. lzvadite kutiju za Cetke i oCistite Cetke.
4. Ostavite uredaj da se ohladi sat vremena prije nastavka rada.
2A Pogreska temperature motora za ¢etke DMC (FET) [1. Iskljuéite napajanje pomoéu glavne sklopke.
2. lzvadite i ogistite bo¢nu metlu.
3. lzvadite kutiju za Cetke i oCistite Cetke.
4. Ostavite uredaj da se ohladi sat vremena prije nastavka rada.
2B Pogreska temperature motora bo¢ne metle DMC (FET)|1. Iskljucite napajanje pomocu glavne sklopke.
2. lzvadite i ogistite bo¢nu metlu.
3. lzvadite kutiju za Cetke i oCistite Cetke.
4. Ostavite uredaj da se ohladi sat vremena prije nastavka rada.
2C Pogreska temperature usisnog motora DMC (FET) 1. Iskljucite napajanje pomocu glavne sklopke.
2. lzvadite i oCistite bo¢nu metlu.
3. lzvadite kutiju za Cetke i oCistite Cetke.
4. Ostavite uredaj da se ohladi sat vremena prije nastavka rada.
2E CAN komunikacijska pogreska litijskog akumulatora - |1. Iskljucite glavnu sklopku i pri¢ekajte 10 sekundi.
CAN modul akumulatora nije priklju¢en, naopako je  |2. Ukljucite glavnu sklopku.
ugraden ili oStecen.
32 Otvoreni krug motora za Cetke 1. Pronadite i resetirajte zastitnu sklopku motora za Cetke.
33 Pogreska kod zastite od visokog napona motora za 1. Pronadite i resetirajte zastitnu sklopku motora za Cetke.
Cetke
35 Pogreska kod zastite od visokog napona pogonskog |1. Provjerite je li Grad prikladan za ureda;j.
motora 2. Iskljucite glavnu sklopku i priekajte 10 sekundi.
3. Ukljucite glavnu sklopku.
80 Akumulator je prazan i treba ga napuniti, nacin rada za |1. Iskljucite uredaj.
transport nije moguc¢ 2. Pronadite i podignite polugu ko¢nice na desnoj strani pogonskog mo-
tora.
3. Napunite akumulator.
4. Provjerite svijetli li tijekom punjenja plavo svjetlo akumulatora na lijevim
vratima (samo litijski akumulatori).
5. Ako svjetlo akumulatora treperi ili ne svijetli, pritisnite tipku i drzite je pri-
tisnutom dok ne zasvijetli.
81 Nedostaje filtarska vrecica, nacin rada za transport jo$ |1. Umetnite filtarsku vrecicu.
uvijek mogué 2. Provijerite je li filtarska vrecéica ispravno postavljena u uredaj.
82 Akumulator je prazan i treba ga napuniti, nacin rada za |1. Iskljucite uredaj.
transport i dalje mogué 2. Pronadite i podignite polugu koénice na desnoj strani pogonskog motora.
3. Napunite akumulator.
4. Provijerite svijetli li tjekom punjenja plavo svjetlo akumulatora na lijevim vrati-
ma (samo litijski akumulatori).
5. Ako svjetlo akumulatora treperi ili ne svijetli, pritisnite tipku i drzite je pri-
tisnutom dok ne zasvijetli.
8B PWM pogonskog motora ograni¢en je neodredenim |1. Provijerite je li Grad prikladan.
izvorom. Svi nadini rada su i dalje moguci.
8C Pogonski motor za stupanj prijenosa za voznju unazad |1. Provijerite je li Grad prikladan.
je ograni¢en. Stupanj prijenosa za voznju unazad ogra-
ni¢en je uvjetom za ograni€enje snage. Svi nacini rada
su i dalje moguci.
8D Pogonski motor za stupanj prijenosa za voznju naprijed |1. Provijerite je li Grad prikladan.
je ogranien. Stupanj prijenosa za voznju naprijed
ogranicen je uvjetom za ograni¢enje snage. Svi nacini
rada su i dalje moguci.
8E Temperatura pogonskog motora je visoka. PWM ogra-|1. Provijerite je li Grad prikladan.
ni¢enje u podrucju visoke temperature motora. Svi na-
¢ini rada su i dalje mogucéi.
8F ANIN granica pogonskog motora. Temperatura motora |1. Provjerite je li Grad prikladan.
je iznad grani¢ne vrijednosti softvera. Podrucje ulaza
prigu$nice je ugrozeno. Svi nacini rada su i dalje mogu-
¢i.
90 PWM usisnog motora ograni¢en je neodredenim izvo- |1. Obavijestite servisnu sluzbu.
rom. Svi nacini rada su i dalje moguéi.
91 Usisni motor ograni¢en je uvjetom za ograni€enje sna-|1. Obavijestite servisnu sluzbu.
ge. Svi nacini rada su i dalje moguci.
92 Akumulator je prazan i treba ga uskoro napuniti. Svina-|1. Napunite akumulator $to prije.
¢ini rada su i dalje moguéi.
93 Akumulatori se pune i stroj je blokiran. 1. Provjerite da je klju¢ isklju¢en tijekom punjenja.
94 PWM pogonskog motora ograni¢en je granicom aktiv- (1. Provjerite je li Grad prikladan.

ne struje.
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Pribor

Opis Broj dijela

HEPA filtarske vrecice (okrugle) 8.634-529.0
Cetka za prasinu 6.903-887.0
Cetka za sagove 8.634-882.0
Cetka za tvrde podove 8.634-884.0
Nastavak za fuge 6.903-403.0
Podni nastavak 6.907-410.0
Produzna cijev 8.600-009.0
Usisno crijevo (3 m) 8.645-088.0
Kljug (2 x) 8.600-486.0

Tehnicki podaci

CV 60/1 RS Bp

Snaga
Nazivni napon \% 36
Kapacitet akumulatora Ah 115
Potrosnja energije w 1620
Snaga motora w 149
Cetke
Radna Sirina mm 600
Siroka valjkasta &etka mm 510
Promjer valjkaste cetke mm 100
Broj okretaja valjkaste Cetke 1/min 1026
Snaga motora za Cetke w 373
Promijer bo¢ne Cetke mm 230
Broj okretaja bo¢ne cetke 1/min 90
Snaga motora bocne &etke w 45
Usisavanje
Snaga usisnog motora w 470
Maks. stopa protoka usisnog motora I’h 33,98
Maks. podtlak usisnog motora kPa 1,7
Volumen filtarske vreéice | 17,5
Dimenzije i tezine
Najveca brzina km/h 5,6
Maks. nagib % 10
Duljina mm 1254
Sirina mm 719
Visina mm 1321
Dopustena ukupna tezina (s akumulatorima i rukovateljem) kg 385
Masa praznog vozila (bez akumulatora i rukovatelja) kg 187
Povrsinsko opterecenje kPa 1641
Dimenzije odjeljka za baterije (duljina x $irina x visina) mm 584 x 370 x 315
Promjer prednjeg kotaca mm 250
Promjer straznjeg kotaca mm 200
Sirina okretanja u stupnju prijenosa mm 1270
Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-72
Vrijednost vibracije $aka-ruka m/s? <25
Vrijednost vibracije stopala m/s? <05
Razina zvuénog tlaka Lpa, tvrda povrsina dB(A) 68,4
Nesigurnost Kpa dB(A) 2,5
dB(A) 81,8
Nesigurnost Kpa dB(A) 2,5
Razina zvuénog tlaka Lpa, tvrda povrsina dB(A) 67,7
Nesigurnost Ky dB(A) 2,5
dB(A) 81,8
Nesigurnost Kia dB(A) 2,5
Punjaé
Frekvencija Hz 50/60
Maks. potrosnja struje A 14
Izlazna snaga w 1200
Isporuka elektricne energije, maks. A 33
Vrsta zastite IP66
Okolna temperatura za rad °C -40/+65
Okolna temperatura za skladistenje °C -40/+65

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene.
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EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje oznaceni stroj na temelju
svoje koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi
stavljamo u promet sukladan odgovarajué¢im temeljnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU direktiva. U
slu€aju izmjene stroja koja nije dogovorena s nama ova
izjava gubi svoju valjanost.

Proizvod: ¢ista¢ podova

Tip: 1.012-xxx

Relevantne EU direktive

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/30/EU

Primijenjene uskladene norme
EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-3: 2007 + A1:2011

Primijenjene nacionalne norme

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomocéeniju uprave.

W Gosec

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Opunomocenik za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Njemacka)
Tel.: +49 7195 14-0

Telefaks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.03.2023.
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Opste napomene
j Il Pre prve upotrebe, procitajte originalna

uputstva za upotrebu i prilozene
bezbednosne instrukcije. Postupajte u
skladu sa tim.
Sacuvajte obe knjizice za buducéu upotrebu ili sledece
vlasnike.
Uredaj se koristi za usisavanje povrsina tepiha.
Prljavstina se uklanja sa tepiha ¢etkanjem, usisava i
sakuplja u filter kesu.
e Radna Sirina od 600 mm omogucava efikasnu
upotrebu sa dugim vekom trajanja.
Uredaj je samohodan.
Baterije se mogu puniti pomocu punjaca na uti¢nici
od 110-240 V.
Sve varijante imaju ugradeni punjac.
Kod varijante CV 60/1 RS Bp Pack, akumulator je u
obimu isporuke.
Za varijantu CV 60/1 RS Bp, akumulatori se moraju
narugiti odvojeno.
Napomena
U skladu sa odgovaraju¢im zadatkom ¢&iscenja, i
mestom koris¢enja, uredaj moZe da se opremi razlicitim
priborom.
ZatraZite nas katalog ili posetite nasu internet stranicu
na www.kaercher.com.

Namenska upotreba

Koristite ovaj uredaj isklju€ivo u skladu sa podacima u

ovom uputstvu za rad.

e Uredaj se moze koristiti samo za usisavanje suvih

tepiha.

Uredaj sme da se oprema samo originalnom

dodatnom opremom i rezervnim delovima.

Uredaj nije namenjen za €iS¢enje javnih

saobracajnica.

Opseg temperature kori§¢enja je izmedu +5°C i +40°C.

Uredaj ne sme da se koristi na povrS§inama

osetljivim na pritisak. Uzmite u obzir dozvoljeno

povrsinsko optereéenje tla. Povr§insko optereéenje
koje prouzrokuje uredaj je navedeno u tehnickim
podacima.

e Uredaj nije pogodan za kori§¢enje u eksplozivnim
sredinama.

e Uredaj nije pogodan za usisavanje prasina Stetnih
po zdravlje.

e Reaktivne prasine metala (npr. od aluminijuma,
magnezijuma, cinka) u spoju sa jako alkalnim i
kiselim sredstvima za ¢i§¢enje formiraju eksplozivne
gasove.

Zastita zivotne sredine

&y AmbalaZza moze da se reciklira. Pakovanja

Q.@ odlozite u otpad u skladu sa ekoloSkim propisima.
Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze vredne
materijale koji se mogu reciklirati, a ¢esto i

=mm Sastavne delove kao $to su baterije, akumulatori
ili ulje, koji u slu¢aju pogresnog tretiranja ili

pogresnog odlaganje u otpad mogu predstavljati

potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.

Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan

rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju

da se odlazu u kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Srpski

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezZna distributivna organizacija. Bilo kakve smetnje
na uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku,
ukoliko je uzrok smetnje greSka u materijalu ili
proizvodniji. U slucaju koji podleze garanciji obratite se
sa raéunom vasem distributeru ili narednoj ovlasc¢enoj
lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)

Obim isporuke

Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrZaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u slu€aju transportnih
ostecenja obavestite vaseg distributera.

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

/A OPASNOST

eNapomena o neposrednoj
opasnosti koja pretii koja moze
dovesti do teskih telesnih
povreda ili smrti.

N UPOZORENJE

e Napomena o mogucoj opasnoj
situaciji, koja moze dovesti do
teskih telesnih povreda ili
smrti.

N OPREZ

e Napomena o mogucoj opasnoj
situaciji, koja moze dovesti do
lakih telesnih povreda.

PAZNJA

e Napomena o mogucoj opasnoj
situaciji, koja moze dovesti do
materijalnih ostecenja.

Sigurnosne napomene

Pre prvog kori§¢enja uredaja, procitajte i uvazite ovo
uputstvo za rad i prilozenu broSuru sa sigurnosnim
napomenama za mokri i suvi usisivac br. 5.956-249.0 i
postupajte u skladu sa istima.

A OPASNOST

Opasnost od prevrtanja na prevelikim usponima i
nagibimal! Prilikom voZnje po usponima i nagibima,
obratite paznju na maksimalne dozvoljene vrednosti u
Tehni¢kim podacima.

A OPASNOST

Opasnost od prevrtanja na prevelikom bocnom nagibu!
Prilikom voZnje poprecno u smeru voznje, obratite
paZnju na maksimalne dozvoljene vrednosti u
Tehnickim podacima.

A OPASNOST

Opasnost od prevrtanja na nestabilnoj podlozi! Koristite
vozilo iskljucivo na stabilnoj podlozi.

AN  UPOZORENJE

Lista opasnosti od prevrtanja nije kompletirana.

A UPOZORENJE

Opasnost od nesrece usled neprilagodene brzine.
Vozite sporo u krivinama.

PAZNJA

Obratite paZnju na uputstva za rad akumulatora i
punjaca proizvodaca. Obratite paznju na preporuke
zakonodavca o rukovanju akumulatorima.

PAZNJA

Rizik od oSte¢enja AGM i baterija sa gelom!
Otvaranjem ili busenjem kuciste baterije, AGM ili
baterija sa gelom je oStecena i mora biti zamenjena.
Ne otvarajte kuciste baterije i nemojte praviti otvore.
Nemojte pokrivati ili menjati ventil nadpritiska.
PAZNJA

Opasnost od ostecenja usled nepravilnog
rukovanja akumulatorom!

Nepravilno rukovanje moze ostetiti akumulator.
Nemojte koristiti akumulator ako je vidljivo oStecen.
Napunite, ispraznite, koristite i Euvajte akumulator samo
u dozvoljenim radnim granicama.
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Nemojte menjati, deformisati, otvarati ili rastavijati
akumulator.

Nemojte podizati akumulator na kablovima za spajanje.

Ne potapajte akumulator u vodu ili druge te¢nosti.
Nemojte puniti akumulator u blizini zapaljivih ili
eksplozivnih materijala, te¢nosti ili povrsina.

Postupanje u slu¢aju nuzde

U slu€aju nuzde, pritisnite taster za hitno zaustavljanje.

Uredaj je deaktiviran i aktivirana je ruéna koc¢nica.

Sigurnosni uredaji
AN OPREZ

Sigurnosni uredaji sluZe za vasu zastitu.
Nemojte zaobilaziti, uklanjati ili deaktivirati sigurnosne
uredaje.

Prekida¢ sa klju¢em
Kada se izvadi prekida¢ sa kljuéem, uredaj je zastiéen
od neovla$c¢enog koriscenja.

Taster za hitno zaustavljanje

Ako se pritisne taster za hitno zaustavljanje, sve
funkcije uredaja se odmah deaktiviraju.
Pored toga, aktivirana je i ru€na kocnica.

Sigurnosna pedala
Vozni pogon se moze aktivirati samo kada je rukovaoca
na sigurnosnoj pedali.

Sigurnosni prekidaé boc¢nih vrata

Cim se otvore leva ili desna boéna vrata, sve funkcije

uredaja se odmah deaktiviraju. Pored toga, aktivirana je
i ruéna koénica.

Simboli - znakovi upozorenja
Prilikom rukovanja baterijama, obratite paznju na
sledec¢a upozorenja:

Obratiti paznju na napomene u uputstvu
za upotrebu akumulatora, na
akumulatoru, kao i u ovom uputstvu za
rad.

a8

Nositi zastitu za o¢i.

2]

(D

Kiselinu i akumulator drzati van
domasaja dece.

Opasnost od eksplozije

>®

Zabranjeni su vatra, varniéenje, otvoren
plamen i puSenje.

Opasnost od nagrizanja kiselinom

Opis uredaja

Pregled uredaja napred
Slika A

(@) Posuda za prijavétinu

@ Poklopac posude za prljavstinu
(®) Upravijat

(@) Botna vrata levo

() Blok cetki

Pregled uredaja pozadi
Slika B

(@) Pedala gasa

(@ Usisno crevo*

(®) Upravjacki pult

(@) Bogna vrata desno

(®) Glavni prekidac

(&) Osigurac

(@) Bogna metla

Fioka za grubu prljavstinu
(® Natpisna plogica

* opciono

Upravljacki pult
Slika E

() Maksimalno dozvoljeni uspon
(@) Regulisanje brzine.

(®) Sirena

@ Prekida¢ smera kretanja

(&) Program giscenja

(6) Taster “Potvrdi”

(@) Taster “Nazad"

Taster “Dole”
() Taster “Gore”

Ekran

() Prekidac sa kljugem

@ Taster za hitno zaustavljanje
Program ¢iSéenja

Slika F

(@) "Podesavanja”

() "Transportna voznja”

(® "Ciscenje sa usisavanjem”

(@) "ECO funkcija”

() "Pribor™

*Opcija (pogledajte Pribor)
Simboli na uredaju

Prva pomo¢.

=y |Usisavanje
A

Boc¢na metla

Upozorenje

Valjak za metenje

Odlaganje u otpad

Smer voznje napred/nazad

Akumulator se ne sme bacati u kantu za
smece.

1= 2o >FID> @

Maksimalno dozvoljeni uspon (10%)

Identifikacija boje
e Komandni elementi za postupak ¢iS¢enja su Zuti.
e Komandni elementi za odrzavanje i servis su svetlo
sivi.

Srpski

Biranje rezima
1. Prekida¢ sa klju¢em postaviti u polozaj ,1“.
2. Pritisnite ne Zeljeni Program ¢iS¢enja.
Slika F

@ “Zdravo”
() “Izaberite rezim”

Opis Program c¢i$¢enja

Naziv Opis

Da biste izmenili
podeSavanja.

"Podesavanja”

"Transportna voznja” Za transport uredaja.

»Cigéenje sa usisavanjem” |Za &iséenje tokom voZnje.

"ECO funkcija” Za tiho ¢iscenje.
"Pribor™ Za fino ciscenje.
* Opciono

Izaberite jezik
1. Prekidac sa klju¢em postaviti u polozaj ,1“.
Napomena
Navigacija kroz meni se vrsi pomocu tastera ispod ekrana.
2. l|zaberite taster "PodeSavanja” i pritisnite
Taster “Potvrdi”.
Slika O

(1) "Podesavanja”
() "Konfiguracija”
(3) "How-to Guide”

(@ "Istorija”

3. lzaberite taster "Konfiguracija” i pritisnite
Taster “Potvrdi”.
Slika P

() "Konfiguracija”

@) "Jezik'
(3 "Informacije o uredaju”

(® stranica proizvoda”

4. lzaberite Zeljeni jezik i pritisnite Taster “Potvrdi”.
Slika Q

@ "Jezik”
@) “Engleski”

() “Srpski”

(® “Francuski”

Informacije o masini prikazi

1. Prekidac sa klju¢em postaviti u polozaj ,1“.
Napomena
Navigacija kroz meni se vr§i pomocu tastera ispod ekrana.
2. lzaberite taster "Pode$avanja” i pritisnite

Taster “Potvrdi”.
3. lzaberite taster "Konfiguracija” i pritisnite

Taster “Potvrdi”.
4. lzaberite taster "Informacije o uredaju” i pritisnite

Taster “Potvrdi”.

SlikaR

@ "Informacije o uredaju”
() "Radni sati”

(®) "serijski broj’

(@) "Verzija softvera”

5. lzaberite Zeljene informacije i pritisnite
Taster “Potvrdi”.

Unapred podeSena podesSavanja
podesavanje
1. Prekida¢ sa klju¢em postaviti u polozaj ,1“.
Napomena
Navigacija kroz meni se vri pomocu tastera ispod ekrana.
2. lzaberite taster "PodeSavanja” i pritisnite
Taster “Potvrdi”.
3. lzaberite taster "Konfiguracija” i pritisnite
Taster “Potvrdi”.
4. lzaberite taster "Preferencije” i pritisnite
Taster “Potvrdi”.
Slika S

(D "Preferencije”
() "signal za voznju unazad”
(® "Dnevno odrzavanje”

@ "Ponovno uspostavljanje fabri¢kih podeSavanja”



Signal za voznju unazad podesavanje
1. lzaberite taster "Signal za voZnju unazad” i pritisnite
Taster “Potvrdi”.
Slika T

(@) "Signal za voZnju unazad”
@ "ukljugiti”
2. Pritisnite taster "Signal za voznju unazad” "ukljugiti”

i Taster “Potvrdi”.
Slika U

@ "ukljugeno”

Funkcija "Signal za voznju unazad” je sada
aktivirana.

Dnevno odrzavanje podeSavanje

1. lzaberite taster i pritisnite Taster “Potvrdi”.
Slika W

(@ "Dnevno odrzavanje”
@ "ukijuciti”
2. Pritisnite taster "Dnevno odrzavanje” "ukljuciti” i

Taster “Potvrdi”.
Slika V

@ "ukljugeno”

Funkcija "Dnevno odrzavanje” je sada aktivirana.

Napomena
Taster "ukljuciti” obaveStava korisnika kada uredaj treba
da se servisira.

Fabricka podes. resetovati
1. lzaberite taster "Ponovno uspostavljanje fabri¢kih

podeSavanja” i pritisnite Taster “Potvrdi”.
Slika X

(@) "Fabricka podesavanja”

@ “Koristite podrazumevano?”
(@) "Da, resetyj”

@ "Ne, nazad”

2. lzaberite taster "Da, resetuj” i pritisnite
Taster “Potvrdi”.
"Ponovno uspostavljanje fabri¢kih
podeSavanja’sada se sprovodi.

Uputstva pozvati

1. lzaberite taster "Konfiguracija” i pritisnite
Taster “Potvrdi”.

2. lzaberite taster "Preferencije” i pritisnite
Taster “Potvrdi”.

3. lzaberite taster "How-to Guide” i pritisnite
Taster “Potvrdi”.
SlikaY

() "How-to Guide”
(@) QR kod

4. Skenirajte QR k6d pomocu pametnog telefona.

Pustanje u pogon

Guranje uredaja

A OPASNOST
Kotrljanje uredaja
Opasnost od nesrece usled nepostojanja kocionog
dejstva
Nakon postupka guranja, pritisnite rucicu za deblokadu
nadole.
AN OPREZ
Prevelika brzina prilikom guranja
Opasnost od ostecenja
Nemojte gurati uredaj brze od 7 km/h.
Kada je u mirovanju, uredaj se spre¢ava da se otkotrlja
sa elektricnom ko¢nicom. Za guranje uredaja mora da
se otpusti ko€nica.
1. Gurnite rucicu za otpustanje nagore.
SlikaM

(@) Poziciona kognica
Ruéna koc¢nica je sada otklju¢ana.

Istovar
1. Raspakirajte uredaj.

a Popustite zavrtnje i uklonite drveni kavez.
(Zavrtnji su potrebni kasnije za pri¢vré¢ivanje
drvene ploce.)

b Iseci plasti¢ne trake za pakovanje i ukloniti foliju.

2. Ukloniti elemente za ugvrSéivanje na to¢kovima.

3. Postavite drvenu plocu ispod uredaja iza palete kao
rampu.

4. Dasku pri¢vrstite zavrtnjima.

5. Odvrnite prednje i zadnje prihvatnike.
Slika G

@ Prihvatnik
(@ Drvena paleta

6. Otpustite ru¢nu kocnicu otpustanje poluge.

7. Gurnite uredaj preko rampe sa palete (pogledajte
poglavlje Guranje uredaja.
Slika H

(M) Rampa
8. Zategnite ru¢nu kocnicu polugom.

Montaza upravljaca
1. Otvorite poklopac.
2. Skinite volan i vrecicu sa pojedina¢nim delovima sa
unutrasnje strane poklopca.
Slika D

(@) Poklopac volana
() Sigurnosni prsten
®) Zavrtanj

@ Upravijat

(®) Meduvratilo

(&) Sigurnosni prsten

3. Usmerite prednji toak pravo.

4. Postavite meduvratilo.

5. Postavite zavrtanj i sigurnosni prsten u
meduosovinu.

6. Pri¢vrstite meduosovinu.

7. Pricvrstite upravlja¢ i sigurnosni prsten.

8. Postavite poklopac upravljaca.

Ugradite akumulator (samo varijanta Bp)

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije!

Opasnost od povreda i o§tecenja

Nemojte stavijati alat ili slicno na baterije, {j. na polove i
celijske spojeve.

Obavezno izbegavati pusenje i otvoreni plamen.
Pobrinuti se za dobru provetrenost prilikom punjenja
akumulatora u prostorijama.

Koristiti isklju¢ivo akumulatore i punjace koje je odobrila
kompanija Kércher (originalni rezervni delovi).

A OPASNOST

Opasnost od povreda!

Izbegavajte da rane dodu u kontakt sa olovom.
Nakon rada na baterijama uvek ocistite ruke.
Maksimalne dimenzije akumulatora

Duzina Sirina Visina
516 mm 350 mm 285 mm

Ako se u varijanti Bp koriste elektrolitski akumulatori,

mora se postovati sledece:

e Obratite paznju na maksimalne dimenzije
akumulatora.

e Prilikom punjenja elektrolitskih akumulatora, bo¢na
vrata moraju biti otvorena.

e Prilikom punjenja elektrolitskih akumulatora, moraju
se postovati propisi proizvodaca baterija.

Komplet baterija Kataloski br.

Komplet 3x12V/115Ah,
bez odrzavanja (AGM)

2.815-145.0

Postavljanje i prikljuc¢ivanje akumulatora

PAZNJA

Rizik od ostecenja upravijacke elektronike!

Upravijacka elektronika se moze unistiti zamenom

polova baterijskih prikljucaka.

Prilikom prikljucivanja akumulatora obratiti paznju na

pravilno povezivanje polova.

Kod varijante "Bp Pack", akumulator je ve¢ ugraden.

Zastita od duboko ispraznjenog uredaja je podesSena na

odgovarajuci predvideni tip akumulatora. Ako se Kkoristi

drugacija vrsta akumulatora, zastita od dubokog

praznjenja mora biti resetovana od strane sluzbe za

korisnike.

1. Uklonite bo¢na vrata.

2. Postavite akumulatore u uredaj sa desne strane.
Slika L

() Akumulator

3. PoveZite polove sa prilozenim spojnim kablovima.

4. Isporuceni priklju¢ni kabl priévrstite na slobodne
polove akumulatora (+) i (-).

5. PoveZite crni dodatni kabl zajedno sa kablom za
povezivanje (-) na negativni pol.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja!

Kabl akumulatora moZe biti oStecen usled gnjecenja.

Zamenite oSteceni kabl akumulatora.

Srpski

Punjenje akumulatora

A OPASNOST

Opasnost od povrede zbog punjaca!

Strujni udar zbog nenamenske upotrebe punjaca!
Obratiti paZznju na napon elektriéne mrezZe i osiguranje
na natpisnoj ploéici uredaja.

Punjac upotrebljavati samo u suvim prostorijama sa
dovoljnom ventilacijom.

Zapremina odeljka za 3,96 |
punjenje akumulatora

Minimalna promena 1,6 mé/h
vazduha

Napomena

Uredaj je opremljen zastitom od dubokog praznjenja,

$to znaci da kada se dostigne jo$ uvek dozvoljena

minimalna koli¢ina kapaciteta, uredaj moZe jos samo da

se pomera.

Vreme punjenja akumulatora Komplet 3x12V/115Ah,

bez odrzavanja (AGM) je 5,5 sati.

1. Uredaj dovesti direktno do punjaca, pri tome
izbegavati uspone.

2. Prekidac¢ sa klju¢em okrenite u polozaj 0" i izvadite
klju.

3. lzvadite mrezni utika¢ uredaja iz prihvatnika i
povezite ga sa mrezom.

4. Nakon punjenja, iskljucite mrezni utika¢ punjaca i
prikljucite ga u prihvatnik na uredaju.

Demontaza akumulatora

AN UPOZORENJE

Opasnost od povreda usled prevrtanja uredaja!
Uredaj moZe da se prevrne prilikom montazZe i
demontaZe baterije.

Prilikom demontaZe i montaZe akumulatora obratite
paznju na siguran poloZaj uredaja.

PAZNJA

Rizik od ostecenja upravijacke elektronike!
Upravijacka elektronika se moze unistiti zamenom
polova baterijskih prikljucaka.

Prilikom priklju¢ivanja akumulatora obratiti paZznju na
pravilno povezivanje polova.

1. Prekidac sa klju¢em okrenite u polozaj 0" i izvadite
kljué.

Iskljucite glavni prekidac.

Otvorite bo¢na vrata.

Odvaijiti kabl sa negativnog pola akumulatora.
Odvoijiti ostale kablove sa akumulatora.

Izvaditi akumulatore.

Potro$ene akumulatore odloZiti u otpad u skladu sa
vazec¢im odredbama.

Napomena

Za trenutno isklju¢ivanje svih funkcija, maknite nogu sa

pedale gasa, pritisnite taster za hitno isklju¢enje i

podesite prekidac tastera na “0”.

1. lzvrsite radove na odrzavanju ,pre pocetka rada“
(pogledaijte poglavlje ,Nega i odrzavanje").

NoorwdN

Provera ru¢éne koénice

A OPASNOST
Opasnost po Zivot zbog neispravne rucéne kocnice!
Uredaj moZe da se kotrlja nekontrolisano ako rucna
kocnica ne funkcioni$e pravilno.
Pre svakog koris¢enja, proverite da li ruéna kocnica
funkcionise na ravnom.
1. Prekida¢ sa klju¢em postaviti u polozaj ,0".
2. Pritisnite taster za hitno zaustavijanje.
Ako se uredaj moZe ru¢no gurati, ruéna kocnica ne radi.
3. Polugu deblokade ruéne koénice pritisnuti prema gore.
Ako se uredaj moze ruéno gurnuti, ko€nica je neispravna.
Iskljucite uredaj i pozovite servisnu sluzbu.

Kocnice
A  OPASNOST
Opasnost od nesrece
Ako uredaj ne pokazuje dovoljan efekat ko¢enja

prilikom voZnje nizbrdo, pritisnite taster za hitno
zaustavljanje.

Umetnite filtersku vreéicu

1. Otvorite poklopac posude za prljavstinu.
Slika Z

(D Filterska vre¢ica

2. Uzmite filtersku vreéicu iz rezervoara.

3. Rasklopite filtersku vreéicu.

4. Stavite filtersku vreéicu u posudu za prijavstinu i
gurnite usnu preko mlaznice.

Napomena

Filterska vrec¢ica mora biti umetnuta u kuku predvidenu

za ovu svrhu tako da se pritisne beli prekidac.

5. Zatvorite poklopac posude za prijavstinu.
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Voznja
AN UPOZORENJE
Opasnost po Zivot usled pozZara ili eksplozije sa
duboko ispraznjenom baterijom!
Nepravilno punjenje duboko ispraznjene baterije moze
da izazove poZar.
Nemojte pustati u rad uredaj kada je baterija duboko
ispraznjena.
U osnovi, nakon svakog procesa Cis¢enja, akumulator
treba da ostane povezan sa punjacem do sledece
operacije ¢iscenja.
Pre nego $to sistem pustite u rad, uverite se da je
akumulator napunjen.
Isklju¢ite rastavlja¢ za isklju¢ivanje uredaja kada se
Cuva duze od dve nedelje.
A OPASNOST
Neoprezna voznja
Opasnost od prevrtanja
Prelazite u smeru kretanja i poprec¢no od smera kretanja
samo uspone do maksimalno 10%.
Nemojte se okretati na usponima i nizbrdicama.
Vozite polako u krivinama i na viaznom tlu.
Vozite uredaj isklju¢ivo na stabilnoj podlozi.
Napomena
Da biste se upoznali sa uredajem, izvrsite prve probne
voZnje na slobodnom prostoru i ravnoj povrsini.
Napomena
Smer voZnje moZe da se promenitokom ¢iséenja. Na taj
nacin se visestrukim kretanjem napred i nazad izabrano
mesto moZe intenzivno odistiti.
1. Zakoracite na povrsinu za stajanje.
2. Nemojte aktivirati pedalu gasa.
3. Odblokirajte taster za hitno zaustavljanje
okretanjem.
4. Prekidac sa klju¢em postaviti u polozaj 1.
5. Podesite brzinu na obrtnom tasteru.
6. Podesite smer voznje pomocu prekidac¢a za smer
voznje na komandnom pultu.
Napomena
Prekidac¢ za smer kretanja takode sluZi kao sigurnosni
prekidac. Stoga se mora pritisnuti i ako je Zeljeni smer
kretanja vec¢ unapred podeS$en.
7. Pazljivo pritisnite pedalu gasa da biste vozili.
U slu€aju preoptereéenja, vozni motor se iskljucuje.
8. Ostavite uredaj 5 minuta da se hladi.
Ciscéenje
Napomena
Ako uredaj stoji na mestu duze od 2 sekunde, pogon
Cetke se prekida dok se ne nastavi pomerati.
Napomena
Pre usisavanja uklonite grubu prijavstinu, Zice i kablove
sa povrsine koju treba odistiti, da biste sprecili da se
uhvate u cCetke.
1. Zakoracite na povrsinu za stajanje.
2. Nemoijte aktivirati pedalu gasa.
3. Odblokirajte taster za hitno zaustavljanje
okretanjem.
4. Prekida¢ sa klju¢em postaviti u polozaj , 1.
5. Pritisnite Zeljeni Program ¢i$¢enja taster.
6. Podesite smer voznje napred, pomocu prekidaca za
smer voznje na komandnom pultu.
7. Pritisnite pedalu za voznju i odvezite se do povrsine
koju treba odistiti.

Usisavanje sa usisnim crevom (opcija)
Pritisnite program "Ci§¢enje sa usisavanjem”.
2. Uklonite usisno crevo.

-

Zavrsetak ciSéenja
1. Pritisnite program "Transportna voznja”.
Stavljanje van pogona
1. Uredaj odlozite na ravnoj povrsini.

2. Prekida¢ sa klju¢em okrenite na ,,0“.
3. lzvadite kljuc.

A OPASNOST

Voznja usponima

Opasnost od povreda

Koristiti uredaj u svrhu utovara i istovara samo na
usponima do maksimalne vrednosti (vidi poglavije
Tehnicki podaci).

Voziti polako.

AN OPREZ

Zanemarivanje tezine

Opasnost od povreda i o$tecenja

Prilikom transporta obratite paznju na teZinu uredaja.
Napomena

Prilikom transporta u vozilima, uredaj osigurati od
isklizavanja i prevrtanja u skladu sa vazec¢im
direktivama.
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Skladistenje
A OPREZ
Zanemarivanje teZine
Opasnost od povreda i oStecenja
Prilikom skladistenja obratite paZnju nateZinu uredaja.
AN UPOZORENJE
Opasnost po Zivot usled pozara ili eksplozije sa
duboko ispraznjenom baterijom!
Nepravilno punjenje duboko ispraznjene baterije moze
da izazove poZzar.
Nemojte pustati u rad uredaj kada je baterija duboko
ispraZnjena.
U osnovi, nakon svakog procesa ¢i§¢enja, akumulator
treba da ostane povezan sa punjacem do sledece
operacije ¢iscenja.
Pre nego $to sistem pustite u rad, uverite se da je
akumulator napunjen.
Iskljucite rastavija¢ za iskljuc¢ivanje uredaja kada se
Cuva duZe od dve nedelje.
e Ovaj uredaj sme da se skladisti samo u unutra$njem
prostoru gde nema smrzavanja.
e Pre duzeg skladistenja, akumulatore potpuno
napunite.
e Tokom skladistenja, akumulatore potpuno napunite
bateriju jednom mesecno.

Nega i odrzavanje
A OPASNOST
Nenamerno pokrenut uredaj
Opasnost od povrede, strujni udar
Pre svih radova na uredaju, prekidac sa kiljucem
postaviti u poloZaj ,,0” i izvaditi kijuc.
AN OPREZ
Naknadni rad usisne turbine nakon iskljucivanja
Opasnost od povreda
Ne izvodite radove na odrZzavanju dok se usisna turbina
ne zaustavi.

Intervali odrzavanja
Pre svakog rezima rada

Proverite zaptivku posude za prljavstinu.
Proverite stanje guma.
Proverite da li je zaprljano usisno crevo.
Proverite da li konektori usisnog creva propustaju.
Praznjenje i ¢iS¢enje Fioka za grubu prljavstinu.
Proverite vrecicu filtera i po potrebi je zamenite.
Proverite pedalu gasa, ko¢nicu i upravlja¢ na
ispravan rad.
Proverite da li su ¢etke pravilno montirane.
Proverite da li creva sadrze naslage.

Nakon svakog rezima rada
Praznjenje i ¢iS¢enje Fioka za grubu prljavstinu.
Ocistiti Kutija za ¢etkicu.
Ocistite kuciste Cetke iznutra.
Proverite da li su Cetke istroSene i oéistite ih.
Skinite poklopac leZaja na kraju ¢etke. Zatim ocistite
lezaj i poklopac.
Proverite vrecicu filtera i po potrebi je zamenite.
Proverite da li je uredaj oSte¢en spolja.
Napuniti akumulator.

Svakih 50 radnih sati

® Ocistite gornji deo akumulatora.

® Proverite gustinu kiseline u elektrolitskim
akumulatorima.

® Proveriti pricvrSéenost svih kablova akumulatora.

® Proverite nivo kiseline u elektrolitskim
akumulatorima. Po potrebi dopunite.

PAZNJA

Rizik od oStecenja baterija!

Ako se koristi voda sa aditivima, baterija gubi garanciju.

Za dopunjavanje akumulatora koristite samo

destilovanu ili desalinizovanu vodu (EN 50272-T3).

Nemojte koristiti aditive ili sredstva za poboljSanje.

Svakih 100 radnih sati

® Ocistite odeljak i kuciste za elektrolitski akumulator.

® Proverite zategnutost lanca na upravljacu (koju
sprovodi sluzba za korisnike).

® Proverite da li je pogonski lanac pohaban.

® Proverite sve filtere i po potrebi ih zamenite.

Svakih 200 radnih sati

Propisane radove na odrzavanju treba da izvrsi

servisna sluzba:

® Proverite ru¢nu kocnicu.

® Proverite zategnutost upravljackog lanca.

® Proverite da li su zastitne Sipke sekcije Cetki
istroSene.

® Proverite kablove i druge elektriéne komponente na
habanje, promenu boje usled toplote, napuknutu ili
ocvrslu izolaciju, slomljene ili labave spojeve i druge
nedostatke.

Srpski

Ugovor o odrzavanju
Da biste osigurali pouzdan rad uredaja, preporuéujemo
da zakljucite ugovor o odrzavanju. Obratite se lokalnoj
sluZbi za korisnike kompanije KARCHER.

Radovi na odrzavanju
Fioka za grubu prljavstinu uklanjanje
1. lzvucite zatvarag€ i izvucite Fioka za grubu
prijavstinu.
Slika |

(1) Fioka za grubu prijavétinu
() Zatvarat

Zamena valjka za metenje

Napomena

Valjci za metenje su istro$eni, ako duzina ekinja

odgovara duZini Zutih ¢ekinja za indikaciju.

Cim se valjci za metenje istrose, treba zameniti ceo

komplet valjaka za metenje.

Napomena

Cetke moraju biti uklonjene u smeru kretanja nadesno.

1. Otvorite glavna vrata sa desne strane uredaja.
Slika J

(@) Valici za metenje

() Poklopac
(®) Zatvarat

Povucite Zuti poklopac i otpustite blokadu.

Izvucite odeljak sa ¢etkama.

Uklonite valjke za ¢iS¢enje.

Umetnite nove valjke za metenje i stavite ih na svoje
mesto.

Postavite valjke za metenje i okrenite ih tako da
oznaka bude poravnata vertikalno na kraju.

7. Ponovo ugurajte odeljak za Cetke.

Zamena bocne metle

1. Okrenite bo¢nu metlu u smeru suprotnom od
kazaljke na satu do grani¢nika.
Slika K

(1) Pogonsko vratilo
@ Civija

(3) Botna metla

arwN

o

2. Uklonite bo¢nu metlu sa pogonskog vratila.

3. Montirajte novu bo&nu metlu obrnutim redosledom.
Napomena

Okrecite cetku dok ne klikne na svoje mesto.



Pomo¢ u slu¢aju smetnji

A OPASNOST AN OPREZ ® Kod smetnji koje ne mogu da se otklone uz pomo¢
Nenamerno pokrenut uredaj Naknadni rad usisne turbine nakon iskljuéivanja ove tabele, pozvati servisnu sluzbu.

Opasnost od povrede, strujni udar Opasnost od povreda

Pre svih radova na uredaju, prekidac sa kljucem Ne izvodite radove na odrZzavanju dok se usisna turbina

postaviti u poloZaj ,,0” i izvaditi kljuc. ne zaustavi.

Greska Uzrok Otklanjanje

Uredaj nije napajan strujom Akumulator je odspojen. 1. Proverite sve priklju¢ke kabla akumulatora.

2. Ako je potrebno, zamenite ili zategnite sve prikljucke kabla
akumulatora.

Aktivirano je prinudno isklucivanje. 1. Resetujte dugme E-Aus.

Kablovi akumulatora su korodirani. 1. Ocistite prikljucke.

Ugradeni punja¢ je priklju¢en. 1. Iskljucite kabl i odloZite ga.

Glavni zastitni prekidac je aktiviran. 1. Resetujte glavni zastitni prekidac.
Osigurac je aktiviran Doslo je do kratkog spoja ili preopterecéenja strujnog |[1. Uklonite boéna vrata.

kola. 2. Resetujte osigura¢ ponovnim pritiskom.

3. Umetnite bo¢ni panel.

Slab ili nikakav pogon u uredaju. Akumulator je skoro prazan. 1. Napuniti akumulator.

Aktivirao se glavni zastitni prekidac ili prekida¢ za 1. Resetujte glavni prekidac.

voznju.
Upravlja¢ je pregrejan.
Usisni motor ne radi ili radi sporo. Filtarska vrec¢ica je puna.

Ostavite uredaj da se ohladi.

Zamenite filtersku vrecicu.

Usisni sistem je zacepljen.
Niska usisna snaga U usisnom sistemu ima prljavstine.
Motori cetki ne rade ili sporo rade. Cetke su istrosene.

Proverite da li u sistem postoji prljavstina i uklonite je.
Uklonite prljavstinu.

Zamenite Cetke.
Obavestite sluzbu za korisnike.

Slaba snaga cetki U ¢etkama ima prljavstine.
Cetke su istrodene.

Uklonite prljavstinu.
Zamenite Cetke.

Fioka za grubu prljavstinu se mora  |Na podu je previse krupnih ili teSkih materijala.
precesto prazniti.

Uklonite Fioka za grubu prljavstinu.
Ispraznite Fioka za grubu prijavstinu.
Upotrebite Fioka za grubu prljavstinu.

Tepih je nov. Uklonite Fioka za grubu prljavstinu.

Ispraznite Fioka za grubu prijavstinu.
Upotrebite Fioka za grubu prijavstinu.

Kodovi greski

Greska Uzrok Otklanjanje
01 Motor Cetke je pregrejan

DN 2| O A a2 aaaa

Odvojite napajanje sa glavnim prekidacem.
Uklonite kutiju sa éetkama i oCistite Cetke.
Ostavite motor da se ohladi sat vremena pre nego $to nastavite.

Postavite uredaj na ravnoj povrSinu sa nagibom od 0% ili u€vrstite
to¢kove da se ne kotrljaju.

Pronadite rucicu za otpustanje kocnice i povucite je nadole.
Odvojite napajanje sa glavnim prekidacem.

Uklonite kutiju sa éetkama i oistite Cetke.

Ostavite motor da se ohladi sat vremena pre nego $to nastavite.
Odvojite napajanje sa glavnim prekidacem.

Uklonite kutiju sa ¢etkama i ocistite Cetke.

SN =

12 Ruéno otpustanje koc¢nice

16 Greska unutradnjeg regulatora pogonskog motora

17 Nepoznata greska regulatora pogonskog motora

1A Otvoreno uklopno kolo pogonskog motora
1B Pogonski motor pregrejan
1E Usisni motor ima visoku FET greSku

Pronadite i resetujte zastitni prekida¢ pogonskog motora.
Pustite da se motor hladi sat vremena, pre nastavka rada.

Odvojite napajanje sa glavnim prekidacem.
Uklonite bo€ne metle i odistite.

1F Greska unutrasnjeg regulatora usisnog motora
22 Otvoreno uklopno kolo usisnog motora
23 Zacepljeno usisno crevo, levak ili filterska vrecica

Locirajte i resetujte zastitni prekida¢ usisnog motora.
Locirajte i resetujte zastitni prekida¢ usisnog motora.

Zamenite filtersku vrecicu.

Proverite na zaprljanost i o€istite usisno crevo i levak.

Odvojite napajanje sa glavnim prekidacem.

Uklonite bo€ne metle i odistite.

Uklonite kutiju sa ¢etkama i ocistite Cetke.

Pustite da se upravljacki delovi hlade sat vremena, pre nastavka rada.

Odvojite napajanje sa glavnim prekidacem.

Uklonite bo€ne metle i odistite.

Uklonite kutiju sa ¢etkama i ocistite Cetke.

Pustite da se upravljacki delovi hlade sat vremena, pre nastavka rada.
Odvojite napajanje sa glavnim prekidacem.

Uklonite bo€ne metle i odistite.

Uklonite kutiju sa ¢etkama i oCistite Cetke.

Pustite da se upravljacki delovi hlade sat vremena, pre nastavka rada.

25 Previsoka temperatura DMC pogonskog motora

26 Previsoka temperatura DMC motora Cetki

27 Previsoka temperatura DMC motora bo¢nih metli

28 Previsoka temperatura DMC usisnog motora Odvojite napajanje sa glavnim prekidacem.
Uklonite bo€ne metle i ocistite.
Uklonite kutiju sa etkama i oistite Cetke.

Ostavite uredaj da se hladi jedan sat, pre nego §to nastavite sa radom.

29 Greska temperature DMC pogonskog motora (FET) Odvojite napajanje sa glavnim prekidacem.
Uklonite bo¢ne metle i ocistite.
Uklonite kutiju sa éetkama i oCistite Cetke.

Ostavite uredaj da se hladi jedan sat, pre nego $to nastavite sa radom.
Odvojite napajanje sa glavnim prekidacem.

Uklonite bo¢ne metle i ocistite.

Uklonite kutiju sa Cetkama i oCistite Cetke.

Ostavite uredaj da se hladi jedan sat, pre nego $to nastavite sa radom.

2A Greska temperature motora ¢etki DMC (FET)

PONSIRONSTRONIRONRRONS RGNS NS 22N =22 DO =N
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Greska

Uzrok

Otklanjanje

struje.

2B Greska temperature motora bo¢nih ¢etki DMC (FET) |1. Odvojite napajanje sa glavnim prekidacem.
2. Uklonite bo¢ne metle i oCistite.
3. Uklonite kutiju sa ¢etkama i ocistite Cetke.
4. Ostavite uredaj da se hladi jedan sat, pre nego $to nastavite sa radom.
2C Greska temperature usisnog motora DMC (FET) 1. Odvojite napajanje sa glavnim prekidacem.
2. Uklonite bo¢ne metle i ocistite.
3. Uklonite kutiju sa ¢etkama i ocistite Cetke.
4. Ostavite uredaj da se hladi jedan sat, pre nego $to nastavite sa radom.
2E Greska u CAN-komunikaciji litijumskog akumulatora - |1. Iskljucite glavni prekida¢ i sa¢ekajte 10 sekundi.
CAN modul akumulatora nije priklju¢en, obrnuto je 2. Ukljucite glavni prekidac.
instaliran ili oStecen.
32 Otvoreno uklopno kolo motora cetke 1. Pronadite i resetujte zastitni prekida¢ motora Cetke.
33 Greska visokonaponske zastite motora Cetke 1. Pronadite i resetujte zastitni prekida¢ motora Cetke.
35 Greska visokonaponske zastite pogonskog motora 1. Uverite se da je Grad pogodan za ovaj uredaj.
2. Iskljucite glavni prekidac i sacekajte 10 sekundi.
3. Ukljucite glavni prekidac.
80 Akumulator je prazan, rezim transporta nije moguc¢ 1. Iskljucite uredaj.
2. Pronadite i podignite rucicu ko€nice na desnoj strani pogonskog
motora.
3. Napuniti akumulator.
4. Uverite se da plava lampica akumulatora na levim vratima svetli tokom
punjenja (vredi samo za litijumske akumulatore).
5. Ako lampica akumulatora treperi ili ne svetli, pritisnite taster dok ne
zasvetli.
81 Nedostaje filterska vrecica, rezim transporta je i dalje |1. Umetnite jednu filtersku vrecicu.
mogué 2. Uverite se da je filterska vrecica pravilno postavljena u uredaju.
82 Akumulator je prazan, moguc¢ je reZim transporta 1. Iskljucite uredaj.
2. Pronadite i podignite rucicu ko€nice na desnoj strani pogonskog
motora.
3. Napuniti akumulator.
4. Uverite se da plava lampica akumulatora na levim vratima svetli tokom
punjenja (vredi samo za litjumske akumulatore).
5. Ako lampica akumulatora treperi ili ne svetli, pritisnite taster dok ne
zasvetli.
8B PWM pogonskog motora je ograni¢en nespecificiranim |1. Uverite se da je pogodan Grad.
izvorom. Svi rezimi su jo§ uvek moguéi.
8C Pogonski motor, brzina za voznju unazad ograni¢ena. |1. Uverite se da je pogodan Grad.
Brzina za voznju unazad je ograni¢ena uslovom
ograniavanja snage. Svi rezimi su jo§ uvek mogucéi.
8D Pogonski motor, brzina za voznju napred ograni¢ena. |1. Uverite se da je pogodan Grad.
Brzina za voznju napred je ograni¢ena uslovom
ograniavanja snage. Svi rezimi su jo§ uvek moguci.
8E Visoka temperatura pogonskog motora. PWM 1. Uverite se da je pogodan Grad.
ogranicenje u opsegu vise temperature motora. Svi
rezimi su jo$ uvek moguci.
8F Ograni¢enje ANIN pogonskog motora. Temperatura |1. Uverite se da je pogodan Grad.
motora je iznad softverske grani¢ne vrednosti. Opseg
ulaza prigu$nice je naruSen. Svi rezimi su joS uvek
moguéi.
90 PWM usisnog motora je ograni¢en nespecifikovanim |1. Obavestite sluzbu za korisnike.
izvorom. Svi rezimi su jo§ uvek moguci.
91 Usisni motor je ograni¢en uslovom ograniavanja 1. Obavestite sluzbu za korisnike.
shage. Svi rezimi su jo$ uvek moguéi.
92 Akumulator je prazan i treba ga uskoro napuniti. Svi  [1. Pravovremeno napunite akumulator.
rezimi su jo$ uvek mogudi.
93 Akumulatori su napunjeni i uredaj je zakljucan. 1. Proverite da li je klju¢ iskljuen prilikom punjenja.
94 PWM pogonski motor je ograni¢en limitom aktivne 1. Uverite se da je pogodan Grad.

Pribor

Naziv Br. dela
HEPA filterske vrecice (okrugle) 8.634-529.0
Cetka za prasinu 6.903-887.0
Cetka za tepihe 8.634-882.0
Cetka za tvrde podove 8.634-884.0
Nastavak za fuge 6.903-403.0
Podni nastavak 6.907-410.0
Produzna cev 8.600-009.0
Usisno crevo (3 m) 8.645-088.0
Kljué (2 x) 8.600-486.0
156 Srpski



Tehnicki podaci

CV 60/1 RS Bp

Snaga
Nominalni napon \% 36
Kapacitet akumulatora Ah 115
Potro$nja energije w 1620
Snaga motora w 149
Cetke
Radna $irina mm 600
Siroka valjkasta &etka mm 510
Precnik valjkaste ¢etke mm 100
Broj obrtaja valjkaste ¢etke 1/min 1026
Snaga motora za Cetke w 373
Precnik bo¢ne Cetke mm 230
Broj obrtaja bo¢ne &etke 1/min 90
Snaga motora boc¢ne cetke w 45
Usisavanje
Usisna snaga motora w 470
Maks. protok usisnog motora I/h 33,98
Maks. podpritisak usisnog motora kPa 11,7
Zapremina filterske vrecice | 17,5
Dimenzije i tezine
Najveéa brzina km/h 5,6
Maks. nagib % 10
Duzina mm 1254
Sirina mm 719
Visina mm 1321
Dozvoljena ukupna tezina (sa akumulatorima i rukovaocem) kg 385
Tezina praznog vozila (bez akumulatora i rukovaoca) kg 187
Povrsinsko opterec¢enje kPa 1641
Dimenzije prostora za akumulator (duzina x $irina x visina) mm 584 x 370 x 315
Preé¢nik prednjeg tocka mm 250
Pre¢nik zadnjeg tocka mm 200
Sirina okretanja hoda mm 1270
Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-72
Vrednost vibracije na $aci i ruci m/s? <25
Vrednost vibracije nogu m/s2 <0,5
Nivo zvuénog pritiska Ly, tvrda povrsina dB(A) 68,4
Nepouzdanost Ky dB(A) 2,5
dB(A) 81,8
Nepouzdanost Ky dB(A) 2,5
Nivo zvuénog pritiska Ly, tvrda povrsina dB(A) 67,7
Nepouzdanost Ky dB(A) 2,5
dB(A) 81,8
Nepouzdanost K, dB(A) 25
Punjaé
Frekvencija Hz 50/60
Maks. potrosnja struje A 14
Izlazna snaga w 1200
Strujni izlaz, maks. A 33
Vrsta zastite IP66
Rad sa ambijentalnom temperaturom °C -40/+65
Skladistenje na ambijentalnoj temperaturi °C -40/+65

Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke podatke.

EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljujemo da masina oznac¢ena u
nastavku, na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao
i u izvedbi koju smo pustili u promet, odgovara vaze¢im
osnovnim zahtevima za bezbednost i zdravlje iz EU
direktiva. U slu¢aju izmena na masini bez nase
saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.

Proizvod: Cista& poda

Tip: 1.012-xxx

Vazece direktive EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/30/EU

Primenjene harmonizovane norme
EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-3: 2007 + A1:2011

Primenjene nacionalne norme

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog

odbora.
7z W esec
H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Lice ovla§éeno za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/03/01
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levikég utrodeigeig

Mpiv atmd TNV TPWTN XPHON TNG

& || OUOKEUNG, dIaBAOTE QUTEG TIG YVAOIEG
odnyieg xpriong Kabwg Kai Tig

ouvodeUTIKEG UTTODEIGEIG agpaleiag. EQapudleTe auTég

TIG 0BNYiEG.

PulagTe Ta dUo BIBAIOPAKIA yia HETAYEVETTEPN XPNON 1

yia TOV €TTOPEVO IBIOKTATN.

H ouokeur xpnoIyoTTolEiTal Y10 TOV KABAPITPO HOKETWV.
O1 puTrol atrokoAAoUVTal aTTd TN HOKETA UE TIG OKOUTTEG,
aAvapPOPOUVTaI KOI CUYKEVTPWVOVTAI O HIG COKOUAQ
@iATpou.

e To mAdTOG £pyaoiag 600 mm emITPETTEI THV
ATTOTEAETUATIKN XPAON YIa HEYAAQ XPOVIKA
SlaoTApATA.

H ouokeun eival autokivoUpevn.

O1 pTratapieg pTTopoUv va GopTidovTal UE POPTIOTH
oe Tpida 110-240-V.

o  OAeg ol TapaAAayég SIOBETOUV EVOWHATWHEVO
PopTIOTH.

Ztnv mapahiayr) CV 60/1 RS Bp, Pack o1 ytratapieg
TrapadidovTal yadi e TN GUOKEUN.

Ma v mapaiiayi CV 60/1 RS Bp, ol ytratapieg
TIPETTEl va TTapayyeABoUV XwpIoTd.

Ymédeién

AvdAoya ue Tnv EKGOTOTE EPyaaia Kai Tov TOTTO
kaBapiouou, 1o unxavnua utropei va e€omAIoTEl ue
didgopa eéaprriuara.

ZnNTHNOTE TOV KATAAOYO LIOS 1] ETTIOKEPTEITE UAS OTO
diadiktuo arn dieBuvon www.kaercher.com.

MpoBAerouevn xpRon

XPNOIYOTIOIEITE AUTH) TN GUOKEUN ATTOKAEIOTIKA KAl HOvo

oUPQWVa PE Ta OTOIXEIO OTIG TTApoUoEG 0dnyieg XpAong.

e Houokeur TTpoopifeTal aTTOKAEIOTIKE yia KaBapIoud
UE avappoOPnan OE OTEYVEG JOKETEG.

e H ouokeun emTpéTeTal va e§0TTAICETON OVO pE
YVACIa EEAPTANATA Kal AVTAAAAKTIKG.

e H ouokeur| dev TTPoopiCeTal yia ToV KaBapioud
ONUOCIWV dPOUWV.

e To eUpog Beppokpaaciag AeIToupyiag Kupaivetal
peTagu +5°C kai +40°C.

e H ouokeun dev TIPETTEI va XPNOIYOTIOIEITAI O€E
damreda euaiodnTa oTnv Trieon. AGBeTe uTTOWnN TO
ETMITPETTOPEVO ETTIPAVEIOKO POPTIO TOUu daTTédou. To
ETTIPAVEIAKO POPTIO TTOU TIPOKAAEITAI ATTO TN
OUOKEUN avaypd@eTal oTa TEXVIKA OTOIXEIa.

e H ouokeur dev gival KATAGAANAN yia xprion o€
XWPOoug &TTou ugioTaTtal Kivduvog £Kkpnégng.

e H ouokeur| dev evdeikvuTal yia Tn odpwor okévng
TToU gival €TIKIVOUVN yIa TV UyEia.

o O1avTIdpaoTIKEG HETAAAIKEG OKOVEG (TT.X. GAOUiVIO,
gayvraolo, Yeuddpyupog) o€ ouvdUAauO PE IOXUP
aAKOAIKG Kal 6EIVa aTTOPPUTTAVTIKG dnuioupyouv
EKPNKTIKA agpia.

MpooTaocia Tou epiBdAAovrog

&y Ta UNKG ouokeuaaiog €ival avakuKAWGIUA.
Q.@ AVOKUKAWVETE TIG OUOKEUOTTEG ME
TrepIBaAlAovTikG 0pBS TpdTTO.
O1 NAEKTPIKEG Kal OI NAEKTPOVIKEG TUOKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTINO AVAKUKAWOIUG UAIKG Kal,
mmm  OUXVG, €TTiONG €€apTAMATA OTTWG ATTAEG KO
£TTOVAPOPTIJOPEVEG PTTATAPIEG i} AGDIA, TTOU O€
TepIMTwaon AavBaopévng Xprong r amméppiyng
uTTOopoUV va Béoouv o€ Kivduvo Tnv avBpwTTivn uyeia
Kal To TePIBGAAov. QOT600, AUTG TA CUCTATIKG €ival
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aTTaPaiTNTA YIa TN OWOTH AgIToupyia TNG ouokeung. O1
OUOKEUEG TTOU EPOouV auTd To cUPBOAO dev eTTITPETTETAI
va aTTopPITITOVTal Madi ME Ta OIKIOKG OTTOPPiMpaTa.
Ymodeifeig oxeTIkd pe ouoTaTikd (REACH)
EvnuepwpEVEG TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TO CUCTATIKG
Ba Bpeite oTn dieubuvon: www.kaercher.de/REACH

Eyyunon

Y& KGBe XWpa I0XUOUV 01 6poI Eyyunang ol OTToiol
ekdidovTal aTrd TNV aApuodIa £TAIPEIR SIAVOUAG MAG.
Tuxdv BAGBeg oTn ouokeur oag emdIopBwvovTal aTrd
€PAG Xwpig xpéwan eviog TNG TTpoBeopiag eyyunong,
£@OooV opeilovTal o€ OPAANA UAIKOU i KATOOKEUNG. Z€
TTEPITITWAON €yyUnong atreuBuvBeiTe oTov TTPoUNBeUTH
gag ) 1o TANOIE0TEPO £§0UCI0DOTNUEVO OUVEPYEIO,
TIPOOKOMICOVTAG TO TTAPACTATIKO TNG AYOPdS.

(yia S1euBlvaeig BAETTE TNV TTiow oeAida)

MapadoTéog eSOTTAICHOG

Katd tnv agaipean atd Tn cuokeuaaoia eAEYETE TNV
TTANPOTNTA TWV TTEPIEXOPEVWV. Z€ TIEPITITWON TTOU
AeiTrouv TTapeAkdpeva i £xouv TTPOKANBET {NUIEG KATG TN
METOPOPA, EVNUEPWOTE TOV TTPOUNBEUTH GAG.

MapeAkopeva Kal avTOAAGKTIKA

XPNOIYOTIOIEITE HOVO YVAOIA TTAPEAKOUEVA KAl YVACIO
AVTAAAGKTIKE, KABWG aQUTA £yyUWVTaIl TNV 0OQAAR Kal
ATTPOOKOTITN AEITOUPYia TNG OUOKEUAG.

MAnpo@opieg OXETIKG PE Ta TTAPEAKOUEVA Kal TO
avToAAaKTIKG Ba Bpeite oTn diElBuvon
www.kaercher.com.

A KINAYNOX

e Y110¢1én Gueoou Kivéuvou, o
orroio¢ 0dnyei oe ocoapouc
TpaQuuatiouous i Bavaro.

A\ TTPOEIAOINOIHEH

e Y1T00¢1én mlavwce emmKivouvng
KaraoTaong, n oroid UTropéEi va
odnynoel o€ oofapoug
TpaQuuatiouous i Bavaro.

AN [TIPOZOXH

e Y1T00¢1én mlavwce emmKivouvng
KaraoTaong, n oroid UTropéEi va
o0nynoel o€ eEAaQPEic
TPaUUQTIOUOUG.

rNPOZOXH

e Y1T00¢1én mlavwce emmKivouvng
KaraoTaong, n oroid UTropéEi va
o0nynoei o€ UAIKES (nuieg.

Odnyieg aoc@alAciag

MpIv TNV TTPWTN XPrioN TNG CUOKEUNG, SIaBAOTE Kal
KOTOTTIV TNPEITE TIG TTAPOUOEG 0dNYiEG XPriong Kal To
OUVOBEUTIKO £VTUTTO UTTODEIGEWY ao@aAeiag yia
OUOKEUEG UypoU Kal oTeyvoU kaBapiopou ap. 5.956-
249.0 ka1 evepyeite avaloya.

A KINAYNOZ

Kivduvog avarporri¢ o€ ueydaAes avodikés kal KaBoOIKES
kAioeig! Kard tnv 0dnynon o€ em@aveies ue kKAion
TTPOCEXETE TIS LEYIOTES TIUES TTOU avaypd@ovral oTa
TEXVIKA OTOIXEIQ.

A KINAYNOZ

Kivduvog avarporrris o€ mepimrwon peyaing miaivig
kAiong! Kard tnv odnynon k&Bera otnv kareubuvon
TTOPEIaS TTPOTEXETE TIS UEYIOTES ETTITPETTOLEVES TIES OTA
TEXVIKG OTOIXEIQ.

A KINAYNOX

Kivduvog avarporrig, érav 1o édagog eivar aotabég!
XpnoIoTToIgiTe TO OXNIUA ATTOKAEIOTIKG TTAVW O€
oT1aBep6 £6a¢og.

A [IPOEIAOIOIHEH

H AioTa oxeTIKG e TOV KivOUVO avaTporrr§ OEV TTRETTEI va
Bewpeital TAHPNG.

A [IPOEIAOIOIHEH

Kivduvog aruxniuaros Abyw akardAAnAng raxudrnrag.
Oodnyeite apyad oTIS OTPOPES.

MPOXOXH

Tnpeite Tic 00nYyies AsIToupyiag Twv KATAOKEUQOTWY TNG
umarapiag kai Tou goprioth. AauBavere uréyn TS
OUOTACTEIS TOU VOUODBETN OXETIKA LE TNV XPHCN TwV
UTTATAPIWV.

EANvika

MPOXOXH

Kivéuvog {nuidg orig umrarapieg AGM kai yéAng!
A6 10 dvoiyua 1 1n 81GTPNON TOU TTEPIBARLATOS UIaS
umarapiag, AGM 1 yéAng, autr) 6a karaoTpagei kai
TTPETTEN va avTIKATAOTABE.

Mnv avoiyere 1o mEPiBAnua NG pmrarapiag kai unv
QaVoiyeTe TPUTTES.

Mnv kaAdrrrere kar unv tporrorroigite 1N BaABida
EKTOVWONS TTIETNG.

MPOXOXH

Kivduvog {nuids Abyw AavBaouévng xpriong tng
pmarapiag!

A6 n AavBaouévn xpron umopei va mpokAnBei {nuid
arnv prrarapia.

Mnv xpnoiuorroieite Tnv umarapia EGv éxel ELPaveic
[l

PoprTileTe, EKPOPTILETE, AEITOUPYEITE KAl ATTOBNKEUETE TN
prmarapia pévo eviog Twv EMITPETTOUEVWY OpiwV
Agiroupyiag.

Mnv rporTorTolgiTe, unNv TAPAUOPPUIVETE, UNV aVOIyeTE
Kal unv amoouvapuoAoyeite Tnv urarapia.

Mnv onkwvere v umarapia amréd ra kaAwdia ouvOETNS.
Mnv Bubilere v umarapia o€ vepd 1 dAAa uypd.

Mnv @oprilere Tnv umarapia Kovrd o€ EUPAEKTA 1
EKPNKTIKA UAIKG, UYpG 1) ETTIPAVEIES.

ZUPTTEPIPOPA OE TIEPITITWOT EKTAKTOU
avaykng
Y€ TTEPITITWAON EKTAKTNG AVAYKNG, TTATAOTE TO AVTIOTOIXO
TIAAKTPO JIaKOTTAG AEITOUpYyiag.
H ouokeur) Ba atrevepyotroinBei kai Ba evepyoTroinBei To
PPEVO aKIVNTOTTOINGNG.

ZuoTApaATa ao@aAgiag

AN [TIPOZOXH
EAAImTA i tpommomoinuéva ouarijuara acpalsiag!
Ta ouoTtriuara acg@alsiag xpnoiugdouy yia tnv
mpooTaoia oag.
Mnv TTapakGUTTTETE, UNV AQQIPEITE KAl NV VEKPWVETE TA
ouoThuara aogaAeiag.
A1akOTITNG pE KAEISI

Av agaipebei 0 DI0KATITNG PE KAEIDT, N CUCKEUN
ac@alidetal a1md pn e§ouaiodoTnuévn Xpron.

MARKTPO aTTEVEPYOTTOINONG EKTAKTNG AVAYKNG
Edv mratnBei To TANKTPO SIOKOTIAG £€KTAKTNG OVAYKNG,
OAEG o1 AeITOUpYieg TNG CUOKEUNRG ATTEVEPYOTTOIOUVTAI
AUEOWG.
EmmimrAéov, evepyoTolgital TO @pévo oTABUEUONG.

MevrdaA aoc@aleiag
O pnxaviopog Kivnong evepyoTrolgital yévov étav o
XEIPIOTAG TTATAEl TO TTEVTAA aopaAegiag.
A1akOTTTNG ao@aAeiag TAAIVAG TTOPTAG

MoAIg avoitel n apiaTepr A n degid Aaivr TopPTA,
ATTEVEPYOTTOIOUVTAI OPETWG OAEG OI AEITOUPYiEG TNG
ouokeung. EmimTAéov, evepyoTrolgital To ppévo
OTABUEUONG.

ZUuBoAa TTPOEISOTTOINTEWV
Katd tn Xprion UTraTtapiwy TnpEiTte TIg akdAoubeg
TTPOEIOTTOINTIKEG UTTODEIEEIG:

TnpeiTe TIG UTTOBEIEEIG TTOU UTTAPXOUV OTO
EYXEIPIBIO XPrONG TNG MTTATAPIAG, TTAVW
aTnNV uTratapia Kabwg kai o€ autd £dW To
eyxelpidio.

Na @opdTe TTPOOTATEUTIKE YUQAIG.

Kpatare Ta aidid poakpid a1moé ogéa Kai
JTTOTapiES.

Kivduvog ékpnéng

ATrayopeUovTal N QwTId, 0l OTTIVOAPEG, TO
QAKAAUTITO QWG Kal TO KATTVIOA.

Kivduvog eykauparog ato ogéa



www.kaercher.com

Mpwrteg BonBeieg.

ZUpuBoAa eTTAVW OTN CUCKEUN

— = |Avappoenon
2\

Mpogidotoinon

MAeupikr) okoUTa

ATTOppIYn

ATTOPPIMHATWY.
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Mnv TTETATE TIG PTTOTAPIEG GTOV KABO

Mepilypa@r OUOKEURG

MNMapouciaon CUoKEUNG EPTTPOG

Eikéva A

(@) Aoxeio pumrwv

(2) Kdhuppa Soxgiou aTmoppIMPATWY
®) Tigow

(@ NMAdivr T6pTa apioTEPG

(®) Kepahn okoutag

Mapouciaon CUCKEURG TTiow

Eikéva B

@ Nevrah ykagiou

@ EAaoTikdg cwAfvag avappdenong*
(@) TaumAS xeipiopoy

(@ Nhaivi mopTa Segic

(®) Kupiog TTpooTareuTikGg SIaKGTITNG
(®) Aopaheia

@) Mhdivr okoUTa

ZUpTAPI XOVOPOEIdWV PUTTWV

(® Mvakida ToToU

* MpoaipeTikd

TaptrAé xeipiopou
Eikéva E

() MéyioTn emTPETTA avWEPEIR
(2 PuBpIon TaxumTag.

(®) Képva

@ AlokdTITNG KATEUBUVONG Kivnong
@ Mpoypdupata kabapiopou

(®) MAAkTpo "EmRePaiwon”

@ MAfikTpO "Miow"

MAAKTPO "KaTW"

(® MrkTpo "MAvw"

0086vn

(@) Aiakomng pe KAeiSi

@ TMAAKTPO aTTEVEPYOTTOINONG EKTOKTNG aVAYKNG
Mpoypdupata kabapiopou

Eikéva F

@) "Pubpiceig"

@ "Aladpopn pETaPopag”

(®) "Zapwon pe avappéenan”
(@ "NAemoupyia ECO"

(®) "Mapehkopeva™

*Emhoyn (BAémre MapeAkSueva)

KuAivopikr) okoUTTa

KatelBuvon kivnong euTrpog/miow

Méyiotn emTpemTh avweépeia (10%)

XpwuaTIKA ouavon
e Ta oToixeia Xelpioyou yia tn Siepyacia kabapiouou
gival KiTpiva.
e Ta oToIXEiQ XEIPIOYOU yia TN CUVTAPNON Kal TO
a€pPIg €ival avoIxTo yKpPI.

PuBpiosig

EmiAoyn Tp61Tou AsiToupyiag
1. ©féoTe 10 SIAKOTITN PE KAEIDi oTn Béan "1".
2. TMéate 10 €mMBUPNTS Mpoypaupata kaBapiopou.
Eikéva F

@ "Teia oog"
@ "EmmAoyr TpétTou Agitoupyiag”

Mepiypagn Tou Mpoypdupara kabapiopol

Ovopaaia Mepiypaen
"Pubuioceig" MNa emegepyaoia Twv
pubpicewv.

"Aladpopr pETapopag” Mo petagopd Tng
OUOKEUNG.

"Yapwan pe avappoéenon” MNa kabapioud katd Tnv
odnynon.

"Aeitoupyia ECO" MNa aB6puBo kabapioud.

"MapeAkdpeva™ lMa oxoAaoTIKG KOBAPITHO.

*TpoaipeTIK&

EmiAoyn yYAwooag
1. ©féoTte Tov KAEIBOBIOKOTITN OTN Béon "1".

Ymédeién
H mAonynaon oro uevou yiverar ue Ta TARKTPA KATW Q1ré
v 086vn.
2. EmA£ETe TO TARKTPO Qg "Pubuioceig" kal TratioTe
MAAkTpO "EmRePaiwon".
Eikéva O

@ "Pudpiceig”
@ "tiapépewan”
(® "How-to Guide”
@) "laTopiKkd"

3. EmA£ETE TO TTARKTPO agrig "Alapdppwan” kai
mratroTe MAAKTpo "EmiReBaiwon”.
Eikéva P

@ "Miapépewan”

@) "Thwooa”

@ "TMAnpogopieg cUOKEUAS"
(@) "ZeAida Tpoi6VTOG"

4. EmA£ETE TNV €MBUPNTA YAWOOA Kal TTATAOTE
MAAKTPO "EmRePaiwon".
Eikéva Q

@ "Thwooa”
@) "AvyAikd"
®) "Tepuavika"
@ "TaANIkd"

EANnvika

MAnpo@opieg unxaviuarog NMpoBoAn

1. ©¢foTe Tov KAEIBOBIOKOTTTN OTn B€on "1".

Ymodeién

H mAonynon aro pevou yiverar pe 1a TARKTPQ K&Tw airéd

v 086vn.

2. EmA£ETe TO TARKTPO ang "Pubuicelg" kal TTatRoTe
MAAkTPO "EmRePaiwon".

3. EmA£ETe TO TTARKTPO aPrg "Alapdpewaon” Kai
matroTe MAAKTPO "EmiReBaiwon”.

4. EmAEETE TO TTAAKTPO aPNG "MANPOPOpieg CUOKEUAG
kail ratoTe MAAKTPo "EmRePaiwon”.
Eikéva R

(M "MAnpogopieg ouoKeurg"
() "Qpeg Aertoupyiag”

(3) "ZeipiaKkog apIBUoG”

(® "Exoan hoyiopikoy"

5. EmAEETE TNV €mMOUMNTH TTANpO@OpIa Kal TTATAOTE

MAAkTpo "EmRePaiwon”.
MpogmiAeypéveg pubuioeig PUBIoN

1. ©éoTe Tov KA€Id0dI0KATITN 0T Bé0n "1".

Ymédein

H mAonynan oro uevou yiverail ue ta TARKTpa KATW a1ré

v 08ovn.

2. EmA£ETE TO TAAKTPO agrig "PuBpiceig" kal TrathoTe
MAAkTpO "EmRePaiwon".

3. EmA£ETE TOo TAAKTPO agnig "Alapdpepwan” Kai
mratioTe MARKTPO "EmiReBaiwon".

4. EmA&gTe TOo TTARKTPO agnig "MpoTiuAoelg” Kai
mathoTe MAAKTpOo "EmiReBaiwon”.
Eikéva S

@) "Mpomproeig”

@ "¥Aua omoBotropeiag”
(® "Kabnuepivr ouvripnon”
@ "ETrava@opd EpyooTACIOKWY PUBMicEWV"

Znpa otmioBoTtropeiog PUBUIoNn
1. EmA£ETE TO TTARKTPO QPG "ZApa otmioBoTropeiag”
kal ratoTe MAAKTpo "EmRePaiwon”.
Eikéva T

() "Zrua omoBortopeiog”

(2) "Evepyomoinon"

2. MatAoTe 10 TTAAKTPO aPrg "ZApa ommabotropeiog”
"Evepyotroinon" kai 1o MAAkTpo "EmReRaiwon”.
Eikéva U

(@) "Evepyomonenke”

H Aeimoupyia "XApa omoBotropeiag” eival TTAéov
EVEPYOTTOINMEVN.
KaBnpuepivi ouvtiipnon PUBuion

1. EmA£EETe TO TTAAKTPO aPrig Kai TTatRoTe MAAKTPO
"EmBeBaiwon”.

Eikéva W

@ "Kabnuepivi ouvtipnon”

(2) "Evepyomoinan"

2. TMatAoTe To TAAKTPO a@rg "Kabnpepivr ouvtipnon"
"Evepyotroinon" kai 1o MARKTpo "EmReBaiwon”.
Eikéva V

(1 "Evepyomoni@nke"

H Aerroupyia "KaBnuepiv ouvipnon” eival TAéov
EVEPYOTTOINUEVN.

Ymédeién

Me tnv "Evepyotroinon” rou TARKTpOU agng o xpHnortng

EVNUEPWVETAI OTTOTE N CUTKEUN XPEIGZETalI OUVTHPNON.

EpyooTaciakég pubBuioeig ETravagopd

1. EmA£&ETe TOo TAAKTPO agrig "ETTavapopd
£PYOOTOOIOKWY puBuicewv" kal TatAaTe MAAKTPO
"EmReRaiwon".

Eikéva X

@ "EpyooTaciakég pubpioeig”
() "Xpron KavoVIK@V;"

(® "Na, emavagopd”

@ "OxI, Tow"

2. EmA£ETe TO TARKTPO a@ng "Nai, eTavagopd” kai
mathoTe MAAKTpo "EmiReBaiwon”.
"ETravagopd epyooTaciakwy pubpicewv"diegdyeTal
TwPa.
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08nyég xpong Oswpnon

1. EmA£EgTe TO TAAKTPO aPrg "Alaudppwan” Kai
mratioTe MAAKTPO "EmReBaiwon".

2. EmA£éETe TO TTARKTPO arig "MpoTiyAoeIg” kai
TratoTe MAARKTPO "EmRePaiwon”.

3. EmA&ETe To TARKTPO agrig "How-to Guide” kai
TratioTe MAARKTPO "EmReRaiwon”.
Eikéva Y

(@ "How-to Guide”
(@ Kwdikog QR

4. ZapwoTe Tov kwdiké QR pe éva smartphone.

Oéon o€ AsiToupyia

Mpow6non pnxaviuaTog

A KINAYNOZX
KuAion ouokeung
Kivduvog aruxrjuarog armro tnv éAAeipn ppévou
Metd 1 Siadikacia wlnang, méoTe Tov HOXAS
amraceaAiong mpog Ta KaTw.
AN [POXOXH
TMoAU vwnAn raxurnra kard Tnv mpow6naon
Kivduvog mpékAnong qnuias
Mnv omrpwyvere TN ouokeun o ypriyopa amoé 7 km/h.
‘Otav n ouokeun gival akivnTn, uTodideTal amo éva
NAEKTPIKO XEIPOPPEVO WOTE va Pnv KUARael. MNa tn
UETOKIVNON TNG CUOKEUNG TTPETTEI TO ATTOOPAAICETE TO
XEIPOPPEVO.
1. ZmpwETe TOV HOXAG OTTACPAAIONG TTPOG TA TTAVW.

Eikéva M

@ Xeipoppevo
To xelpd@pevo aTaBueUaNG ival TTAéov Aupévo.

Ek@opTwon

1. BydATte Tn ouokeun amé Tn cuokeuaaia.

a AuoTe TIG Bideg kal apaipéaTe Tov EUAIVO KAWBO.
(O1 Bideg Ba xpelaaTolv apydTepa yia Tn
aTepéwan NG EUAIVNG TARAAG.)

b Kowrte Tnv TAAOTIKA Talvia Kal apaipéoTE TIG
uepBpdveg ouokeuaaoiag.

A@aipéoTe Ta OTNPIyUaTa aTrd TOUG TPOXOUG.

TomoBetAoTE TNV {UAIVN TARAG KATW aTTé TN

OUOKEUN TTow o1 TNV TTOAETA WG PAUTTA.

ZTEPEWOTE TNV TARBA pE TIG Bideg.

=eBIdWOTE TA PTTPOCTIVA Kal TTOW aTNPiyUaTa.

Eikéva G

(™) Bdon amipigng
(@) Z0Avn TrakéTa

W

ok

6. AUOTE TO XeIPOPPEVO ATTO TOV POXAS.

7. ZTPWETE TN GUOKEUN TIAVW OTTO TN PAUTIA aTTd TNV
TraAéTa (BAETTE KEQAAQIO [Tpowbnon unxaviuarog.
Eikéva H

@ Péuma
8. TpaBngre 10 XEIPOPPEVO PE TOV POXAD.

TomwoBéTnon TipovioU
1. AvoigTe TO KATTAKI.
2. AgaipéoTe TO TINGVI KAl TN OOKOUAQ PE TA ETTIHEPOUG
€EOPTAMATA ATTO TO ECWTEPIKO TOU KATTAKIOU.
Eikéva D

() Kahuppa Tigoviou

@ AakTUAIOG ao@aAiong
@ Bida

@ Tigow

(®) Evdiapeoog agovag

@ AT@aNIOTIKOG BAKTUAIOG

3. lowwaTte Tov PTTpoaTIvo TPOXO.

4. TotmoBetAOTE TOV £VDIAUETO GEOVa.

5. TomoBetroTe T Bida kal Tov dakTUAI0 ao@AAiong
aTov gvdIdueTo GEova.

6. ZTEPEWOTE TOV EVOIAUETO Ggova.

7. ToTroBETAOTE TO TIUGVI KAl OTEPEWOTE TOV BAKTUAIO
ao@aAiong.

8. TomoBeTOTE TO KAAUPMA TIPOVIOU.
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TomoBéTnon pmarapiag (u6vo TTapaAlayn
Bp)

A KINAYNOX

Kivduvog ékpnéng!

Kivduvog tpauuatiouou kai mpokAnong nuids

Mnv romo0ereite epyaleia i Tapduoia avrikeiueva mavw
o1 prrarapia, dnA. aToug TEPUATIKOUS TTOAOUS Kai OThn
OUVOEDH TWV OTOIXEIWV.

ATTOQEeUYETE OTTWOONTIOTE TO KATTVIOUA KQi TIC AKAAUTTTEG
PAGyeg.

Kard tn @oprion umarapiwy o€ KAEIOTOUS XWPOoUS
@poVTIfeTE yia KaAO agpIoUo.

Na xpnoiuotroleite POvo TIS UTTATAPIES KAl TOUS
POPTIOTES TTOU EXEl EyKpivel N Kércher (yvioia
avraAAakKTIKG).

A KINAYNOX

Kivduvog tpauuariouou!

IMorté unv @épvere mAnyés o€ emaen ue péAuBdo.

IMavra kaBapidete 1a xépia oag UETG TV pyacia ue
uTTartapieg.

MéyioTeg SiaoTAOEIG PTTaTAPiag

Mnkog MAGTog "Yyog

516 mm 350 mm 285 mm

Edv otnv TapaAAayr Bp mpétrel va TomoBeTnBolv

yTraTapieg pe uypd, va TnpolvTal Ta akdéAouba:

o Ol péyioTeg SIOOTAOEIG PTTATAPIWY TTPETTEI VO
TNPOUVTAI OTTWGONTIOTE.

o Katd Tn @oOpTION UTTATOPIWY PE UYPA, TTPETTEI VO
gival avolypévn n TTAgivr TépTa.

e Katd Tn @OpTIoN PTTATAPIWV PE UYPA TTPETTEI Val
TNEOUVTAI Ol TTPOdIAYPAPEG TOU KATAGKEUODTH
UTTATOPIWV.

ZET PTTATAPIWV Kw?d. rapayyeAiag

ZeT 3x12V/115Ah, xwpig
ouvtripnon (AGM)

2.815-145.0

TomoB£Tnon ka1 cUvdeon PITATAPIaG
MPOXOXH
Kivduvog {nuidg otnv nAsktpovikn povdada
eAéyxou!
A6 Vv avriotpopn TOAIKOTNTA TwV CUVOETEWY TNG
umarapiag N NAEKTPOVIKN povada eAEyxou UTTopEi va
KaTaoTpaQei.
Kard tn ouvdean g umrarapiag mpooéTe 1N owartn
moAikérnra.
tnv mapaAiayn Bp Pack n ptrarapia givar dn
TOTTOBETNPEVN.
O pnxaviopdg TTpooTaciag TNG CUCKEUNG atTd TTARPN
EKQOPTWON Eival pUBUITPEVOG aVAAOYQ UE TOV EKACTOTE
TIPOBAETTOPEVO TUTTO PTTATAPIOG. Z€ TTEPITITWAON XPAONG
S10¢popeTIKOU TUTTOU PTTATApiag, To oUaThUa
TTPOCTACIOG AT TTAAPN EKPOPTION TTPETTEI VO PUBMIOTET
€K VEOU ATTO TO THAMA £GUTTNPETNONG TTEAATWV.
1. AgaipéaTe TNV TAAIVA TTéPTA.
2. ToToBeTAOTE TIG UTTATAPIEG OTN GUOKEUN OTTO TN
0§16 TTAEUpPd.
Eikéva L

() Mmarapia

3. ZuvdEOTe TOUG TTOAOUG PE TA CUVOBEUTIKA KOAWDIO
ouvdeong.

4. ITEPEWOTE TO GUVOSEUOHUEVO KOAWDIO OUVIEDNG
OTOUG aKOMO EAEUBEPOUG TTOAOUG PTTaTOPIaG (+) Kal
()

5. ZuvdéaTe TO Haupo TTPOoBeTo KaAWSIO padi pe To
KaAWwdIo oUvdeaNG (-) aToV apvNTIKG TTOAO.

MPOXOXH

Kivduvog mpoékAnong {nuiag!

A6 tn o0vBAiwn 10 KaAWSIo pTTarapiag PITopeEi va

KaTaoTpaQei.

AVTIKQTaOTOTE TO KATECTPAULEVO KaAWDIo ummarapiag.

PopTion pIraTapiog

A KINAYNOX

Kivduvog 1paupariouou amo rov gopriotn!

HAektpommAnéia Adyw AavBaopévng xpriong rou

popriarn!

IMpocéére v nAekTpIKA TAON KaI TNV ao@dAgia otnv

MIVaKida TUTTOU TNG OUOKEUNS.

Xpnaiuotrolgite Tov QopTIoTr U6VO O€ OTEYVOUS XWPOUS

LIE ETAPKN aEPITUO.

‘OyKOG XWpPou PoépTIoNG 3,96 |
uTrarapiag

EAGx10TOG pUBUOG 1,6 m%h
avTaAAayng aépa

Ymédeién

H ouokeun diabérel mpoaTtacia amd mAnpn ekpoprian,
OnA. o€ TePITTTWON ToU amouével 6vo n eAGyiotn
EMTPETTN POPTION TNS UTTATAPIAS, ) CUOKEUN UTTOPET
mAéov pévo va ueTakiveiral.

EANvika

O xpo6vog opTIoNng TNG pTratapiog et 3x12V/115Ah,

Xwpig ouvtipnon (AGM) eivai 5,5 wpeg.

1. OdnynoTe Tn ouoKeun KaTeuBeiav GTO POPTICTH,
QATTOQEUYOVTAG TIG AVWPEPEIEG.

2. Z1péyTe Tov KAEIBOBIOKOTITN OTn B€an "0" kal
aQaIpEoTE TO KAEID.

3. ByAATE TO NAEKTPIKO QIG TNG OUGKEUNRG ATTO TO
OTAPIYHA Kol ouvOEDTE TO OTNV TTpida.

4. MeTd Tn @OPTION, ATTOCUVOEDTE TO NAEKTPIKO PIG TOU
QOPTIOTA KAl KPEUAOTE TO GTO OTHPIYUA TNG
OUOKEUNG.

A@aipeon Tng prarapiag

A [IPOEIAOIOIHEH

Kivéuvog tpaupariopol A6yw avarpomig tng

ouokeung!

Kard tnv agaipeon kai Tnv T101T00ETNCN TWV UTTATAPIWYV

N OUOKEUN UTTOPET va avaTparrei.

Kard tnv agaipeon Kai TormoErnan Twv Pmrarapiwyv

TTPOCEXETE WOTE N GUOKEUN va OTnpideTarl ue aopdAcia.

MPOXOXH

Kiv3duvog {nuidg otnv nAekTpovikn povada

eAéyxou!

Ao v avriotpogn TOAIKOTNTA TwWV CUVOETEWY TNG

umrarapiag n NAEKTPOVIKN povada eAéyxou utropei va

KaraoTpaQei.

Kard tn ouvdean tng urrarapiag mpooééTe 1N owartn

ToAIKOTNTA.

1. Zrpéyte Tov KAEIO0dIaKOTITN OTN Béan "0" kai
a@aipéoTe TO KAEID.

2. ATTEVEPYOTIOINGTE TOV YEVIKO OIAKOTITN.

3. Avoigte TNV TAdivA TTépTA.

4. AmroouvdéaTe To KaAWDIO atrd Tov apvnTikd TTOAO
NG pTTOTAPIag.

5. AmoouvdéaTe Ta uTTOAOITTa KaAWDIa aTTd TIG
JTTOTapIES.

6. AQaIpEOTE TIG UTTATOPIEG.

7. ATTOPPIYTE TIG XPNOIUOTTOINUEVEG PTTATAPIEG
oUPQWVa PE TOUG I0XUOVTEG KAVOVIGUOUG.

Ymédeién

lNa tnv Gueon amevepyorroinan Awv Twv Asitoupyiwy,

mapre 10 60! 0ag amod 10 MeVIAA Tou ykadioU, marnoTe

10V OIQKOTTTN EKTAKTNG QVAYKNG Kai BETE TOV

KkAgidodIakoTTTN OTN Béan "0".

1. TpaypatoToInaTe TIG Epyaadieg ouvTAPnoNngG "piv
até Tnv évapén Asitoupyiag” (BA. "®povTida Kai
ouvTtipnon").

"EAgyX0G XEIPOPPEVOU

A KINAYNOZ

Oavdaoipog Kivduvog Abyw eAarrwuarikou

XEIpogpevou!

H ouokeun ptropei va KuAfoer aveééAeykra eav 1o

XEIPOPPEVO Oev AgiToupyei owoTd.

IMpiv ard kGO Aciroupyia, eAEyére TN Agiroupyia Tou

XEIPO@pevou arTo emiTedo.

1. ©féoTe ToV KAEIBOBIOKOTITN 0N Béon "0".

2. MatAoTe T0 TTAAKTPO JIAKOTTAG EKTAKTNG OVAYKNG.
Edv ptropeite va oTTpwEETE TN CUCKEUN UE TO XEPI, TO
PpEévo aTaBPEUOTNG DEV AEITOUPYEI CWOTA.

3. TMiéate Tpog Ta TTavw TOoV HOXAS aTracpaAiong Tou
XEIPOPPEVOU.

Edv pmropeite va OTTpWEETE TN GUCKEUN PE TO XEPI, TO
XEIPOPPEVO €ival XaAATpEVO.
©£0TE TN GUOKEUN €KTOG AEITOUPYIOG KAl KOAEDTTE TO
TUAMO €EUTTNPETNONG TTEAQTWOV.
Ppéva

A KINAYNOZ

Kivéuvog aruxrjuarog

Edv 10 unxavnua dev Qpevaper IKAVOTTOINTIKG O

EMKAIVI) ETTIQAVEIQ, TTIECTE TO TTAAKTPO OIAKOTTAG

EKTAKTNG QVAYKNG.

Tomo0éTtnon cakoUAag @iATpou
1. Avoigre TO KaTTAKI TOU SoYEIOU PUTTWV.
Eikéva Z

(@) ZakoUha pikTpoy

2. AgaipéoTe Tn oakoUAa @iATpou arrd To doxeio
@UAagNG.

3. ZedImAwaoTeE TN oakoUAa GiATpou.

4. TomoBeTrOoTE TN 0aKOUAX PiATPOU OTO doxEio PUTTWYV
KQI OTTPWETE TO XEIAOG TTAVW aTTd TO OKPOGTOMIO.

Ymoédeién

H oakoUAa giAtpou mpérrel va TormoBeTnBei oTov

1mpofAemréuevo yavr{o wore va marnBei o Aeukog

OIaKOTTTNG.

5. KAeioTe To KOTTEKI TOU doxeiou pUTTWV.



0dnynon

A [NPOEIAOIOIHEH

Kivduvog 8dvarog Abyw mrupkayidg nj Ekpnéng ue

umarapies Babid amopopriopéveg!

A6 n eapaluévn eéprion Babid amopopTiIouévwy

JTarapiwv PIopeil va mpokAnBei mupkayid.

Mnv 6érete Tn oUOKEUN O€ AgiToupyia érav n umarapia

eivar Babia amropopriouévn.

Baoika, uerd amé kG6e kabapioud, n umrarapia 6a

TTPETTEI VA TTAPQLEVEI OUVOEDEUEV OTOV QOPTIOTH UEXPI

v emouEVN XpHon.

Tpiv ard tv évapén xprRong g ouokeung, BePaiwbeite

or1 n prarapia givar popTiouévn.

& TTEPITITWON ATTOBRKEUONS YIA TTEPIOOOTEPO ATTO OUO

£LBO0UAdES ATTEVEPYOTTOINTTE TOV OIQKOTTTN TNG

OUOKEUNG.

A KINAYNOZ

Ampdoekrn odnjynon

Kivduvog avarpomig

Odnynaore uévo mpog TNV kareuBuvan d1adpouns Kai

kGBeta o€ autn, ue kAion uéxpr 10%.

Mnyv otpiBete o€ avneopes i KAIoEIS.

OdnynaoTe apyd oTIS ywVies Kal o€ Bpeyuévo £6a@og.

XpnoiuoTroleite 10 UNXAvNuQa AITOKAEIOTIKG TTAvw o€

oT1abepo £d6apog.

Ymédeién

Ta va e€0IKEIWBEITE LIE TN OUTKEUN, TTPAYUQTOTTOINOTE TIS

TPWTES OOKIUES 00NYNONG OE AVOIXTO XWPO KAl O

ETMITTEDN EMIPAvVEIQ.

Ymoédeién

H kareubuvan kivnong umopei va aAAdéer kard

didpkeia Tou kabapiopou. ETar umropei va kabapioTei

EVTATIKG €éva EMAEYUEVO OnuEio, UETAKIVWVTAS TO

unxavnua euTTEOS mMow.

1. AveBeite otn Bdon.

2. Mnv TraTtdre 10 TTEVTAA YKA{I0U0.

3. Amao@aAioTe To TTAAKTPO €KTOKTNG QVAYKNG
TTEPIOTPEPOVTAG TO.

4. O¢oTe TOV KAEIBOBIOKOTTTN OTn Béon "1".

5. PuBuioTe TNV TaxUTnTa OTTé TO QVTIOTOIXO
TTEPIOTPOPIKO KOUWTTI.

6. PuBpioTe TNV KateUBuvaon TTopeiag aroé Tov
QavTIaTOIXO SIOKOTITN OTO XEIPIOTAPIO.

Ymédeién

O d1aKOTTTNG KATEUBUVONS XPNOIUEUE! ETIONS WS

O1aKOTTTNG aopaleiag. ' autd mpémel va méEdeTal, akoun

KI OTav éxel emAeyei ndn n embuunti Karevbuvon

mopeiag.

7. Tia va odnyACETE, TTATAOTE TIPOCEKTIKA TO TTEVTAA
Tou ykagiou.

2€ TIEPITITWON UTTEPPAPTWAONG O KIVNTAPAG

QTTEVEPYOTTOIETAI.

8. AQNAOTE TN CUOKEUN VO KPUWOEI YIa 5 AETTTA.

KaBapiouog

Ymodeién

Edv n ouokeun mapaueiver otnv idia 6éon yia

TEPICTOTEPO aTTé 2 SEUTEPOAETTIA, N Kivnon Twv

Bouprowv Ba diakorrei, uéxpl va Eavapyioer n odnynaon.

Ymédeién

IMpiv amé tnv avappoenon oykwowy pUutTwy, QQaipéoTe

TUXOV oUpUaTa Kai OKOIVIG Q1T TNV EMIPAVEIQ TTOU

BéAete va kabapioete, WOTe QuTa va unv mayideutouv

OTIS OKOUTTEG.

1. Aveeite otn Bdon.

2. Mnv mratdre 10 EVTAA yKadiou.

3. ATTOo@aAioTE TO TTANKTPO OTTEVEPYOTTOINONG
€KTAKTNG AVAYKNG TTEPIOTPEPOVTEG TO.

4. O¢oTe Tov KAEIBOdIOKATITN OTn Béon "1".

5. Miéate 1o €mBuUuNTS Mpoypdupata kabapiopou.

6. PuBpioTe TNV KaTEUBUVAN TTOPEIOG TTPOG TA EUTTPOG
aTrd TOV avTiaToIXO OIOKOTITN OTO XEIPIOTAPIO.

7. TatAoTe 1O TTEVTAA YKAgIOU Kal CAPWOTE TV
EMQAvEI TTOU BEAETE va KOBaPIoETE.

Avappo@non e Tov EAAOTIKO CWARVa
(TTpoCIPETIKOG EEOTTAICHOG)

MatoTe To TPdypapua "Zdpwaon Ye avappodenan”.

2. AgaipéoTe ToV EAAOTIKO CWARVA avappdPnaong.

-

TeppaTIONOG KABAPIGHOU
1. NartAoTe To TPOYypapua "Aladpopur) HETAQOPAG".

Ofon eKTOG AgiTOUpyiag
1. TomoBeTAOTE TN CUCKEUN TTAVW O€ ETTITTEDN
ETMQAvEIQ.
2. XtpéyTte TOV KAEIBOdIOKOTITN OTo "0".
3. A@aipéoTe TO KAEIDI.

A KINAYNOZX

Kivnon o avweépeieg

Kivduvog tpauuariouou

Xpnaiuotroligite Tn CUOKEUN yia T OPTWAOnN Kai
EKPOPTWON IOVO OE QVWPEPEIES EWCS KAl T UEYIOTN TIUA
(BA. kepdAaio TexVIKG XapaKTNPIOTIKG).

KivnGeire apya.

AN [POXOXH

Mn mipnon Twv odnyiwv OxXETIKA pE TO BApog
Kivduvog tpauuatiouoU kai mpékAnong nuiwv

Kard tn peragopd mpoaéére 1o BApog ToU unxaviuarog.
Ymodeign

Kard n petapopd o€ oxnuara aocpaliore 1n oUOKeUn
ouuewva e TS IoxUouaes 0dnyies évavr oAiobnong kai
avarporrnig.

ATtrofnkeuon

AN [IPOZOXH

Mn tpnon Twv odnyIwv OXETIKA ue TOBAPOS

Kivduvog tpaupariouou kai mpokAnanginuiwv

Kard v amoBrikeuon mpooééTe 10 BAPOCTNS CUOKEUNS.

A [POEIAOINOIHEH

Kivduvog @dvarog AGyw mupkayidg nj Ekpnéng ue

umrarapies Baid amopopriouéveg!

A6 1n eopaiuévn edprion BabId armroopTiIouEVwWY

UTTaTapiwv UTTopEi va TpokAnBei Tupkayid.

Mnv Bérete T oUOKeEUR O€ AgiToupyia érav n urrarapia

givar Babia amropopriouévn.

Baoika, uerd amré kGOe kabapioud, n umarapia 6a

TTPETTEI VA TTAPAUEVEI CUVOEDEUEVN OTOV POPTIOTH UEXPI

TNV €MONEVN XPHON.

IMpiv amd v évapén xprong g ouokeung, BeLaiwBeire

Or11 n umrarapia givar opriouévn.

€ TTEPITITWON ATTOONKEUONS YIA TTEPIOTOTEPO QTTé dUO

£BOouades arrevepyommoIjaTe Tov SIaKOTTTN TNG

OUOKEUNG.

e Houokeun auth emTPETTETAI Va aTTOBNKEUETAI HOVO
0€ E0WTEPIKOUG XWPOUG Xwpig KivOuvo TrayeTou.

e [piv atmé peydAa xpovika diaoTApaTa aTTobrRKeuang
PopPTIOTE TTARPWG TIG UTTATAPIEG.

e Kartd Tn dIGpKEIa TNG ATTOBAKEUONG POPTICETE
TTARPWG TIG UTTATAPIEG TOUAGXIOTOV [ia popd TO
pAva.

®povrida Kal CUVTAPNON

A KINAYNOX

AKouoia ekKivnon 1ng ouoKeung

Kivduvog tpaupuatiouou, kivduvog nAektporAnéiag
IMpiv amré kGBe epyaaia otn ouokeun Béare Tov
KkA€10001aKOTTTN OTO "0" KAI APaIPEDTE TO KAEIDI.
AN [POXOXH

Zuvéxion Tng mePICTPOPIIS TOU oTpofilou
avappoYnang UETA TNV aITevepyoTToinan
Kivduvog tpauuariopou

EkreAeite Ti¢ epyaoies ouviipnong uévo agou
orauarioel o oTpoPIAog avappoPnang.

MpoBeopieg ouvTpnong
Mpiv a1ré kAl AsiToupyia

® EAéyETe Ta AGOTIXO OTEYAVOTTOINONG TOU SOXEIOU
pUTTWV.

® EAEyETE TNV KOTAOTAGT TWV EAACTIKWV.

® EAéyEte Tov EAaOTIKO CWARVA avappdenong yia
puTtravon.

® EAéyETe TN OTEYAVATNTA OTIG KOUPTIWTEG OUVOETEIG
Tou owARva avappdéPenang.

® Ad&IG0TE Kal KaBapioTe TO ZUPTAP! XOVIPOEIDWV
pUTTWV.

® EAéyETe TN oakoUAa @iATpou kal av XpelaeTal
QVTIKATAOTAOTE TNV.

® EAéyTe TN oWoTA Asitoupyia Tou TTEVTAA ykadiou,
TOU PPEVOU Kal TOU TIHoVIoU.

® EAéyETe TIG OKOUTIEG YIa OWATH TOTTOBETNON.

® EAéyETe TOUG EAAOTIKOUG OWANVEG Yia €TTIKABIOEIG.

MeTd ard KAG6e xpron

® AdeIGoTE Kal KaBapioTe TO ZUPTAPI XOVIPOEIdWV
pUTTWV.

® KabBapioTte To KouTi yia okoUTTEG.

® KabBapioTe T0 E0WTEPIKG TOU TTEPIBAAUOTOG TNG
oKoUTTaG.

® EAéyEre Tn okoUTTa yia @Bopd Kai KaBapioTe Tnv.

® A@aIpéaTe TO KATTAKI POUAEUAV aTTO TO AKPO TG
OKOUTTOG. 2Tn OUVEXEIQ KaBaPIioTE TO POUAEUAY Kal
TO KATTGKI.

® EAéyETe TN oakoUAa @iATpou kal av XpeldeTal
QVTIKOTAOTAGTE TNV.

® EAéyETe eEWTEPIKG TN OUOKEUNR Yia {NUIEG.

® ®doprioTe TNV PTTATAPIA.

EANnvika

KdBe 50 wpeg AsiToupyiag
® KabapioTe 10 TTAVW PEPOG TWV PTTATAPIWV.
® EAEYETE TNV TTUKVOTNTA TOU 0EE0G TWV UTTATOPIWY PE
uypa.
® EAéyETe Ta KOAWDIA PTTATOPING VIO KAAR EQAPUOYH.
® EAéyETE TN OTAOUN TOU 0&£0G TWV UTTATOPIWY PE
uypd. Av XpeIdeTal, CUPTTANPWOTE.
MPOXOXH
Kivduvog {nuidg orig umarapieg!
A6 T xpRon vepou ue TpooBeTa, n umrarapia Xaver v
gyyonor mg.
la v avamAfpwaon Twv Pmrarapiwy va XPnoioTTOIETE
aTroKAEIOTIKG arrooTayuévo 1 agaatwpévo vepd (EN
50272-T3).
Mnv xpnoiuorroieite Eéva mpooBeta oUTe BEATIWTIKG.
KdBe 100 wpeg AeiToupyiag
® KabapioTe Tn OrAKN Kal To TrEPiBANUA Twv
UTTATOPIWV.
® EAéyEre TV TG0ON TNG aAuaidag oTto Tiudv (yiveTal
atd To TUAMA €EUTTNPETNONG TTEAQTWV).
® EAéyEre TNV aAuaida kivnong yia @Bopd.
® EAéyte Oha Ta @iATpa Kal av XpelddeTal
QVTIKATAOTACTE Ta.
Avad 200 wpeg AeiToupyiag
AvoBEOTE TIG TTPOBAETTOUEVEG EPYATIEG TUVTHPNONG OTO
THAMA eEUTTNPETNONG TTEAATWV:
® EAéyETe TO XEIPOPPEVO.
® EAéygre TV TGvuon TNG aAucidag Tipoviou.
® EAéyETe TIG TTPOOTATEUTIKEG pABdOUG TNG Bdong
BoupTtowyv yia @Bopd.
® EAéyETe Ta kaAWDIA Kail Ta GAAG NAEKTPIKG
eCaptApaTa yia @Bopd, BepUIKS ATTOXPWHATICUO,
payiopévn A oKANpUpEVN HOVWON, OTTAOPEVEG R
XOAOPEG OUVDETEIG KAl YIa AAAG EAQTTWHATA.

ZuuBoAaio cuvTipnong
MNa va e€aog@ahioete TNV agIdTIOTN AsiToupyia Tng
OUOKEUNG, 00G OUVIOTOUUE VO OUVAYWETE CUPBOAQIO
ouvtpnong. ATreuBuvBeite 010 apuAdIo TUAUA
meAatv g KARCHER.

Epyaocieg ouvtipnong
ZupTdpl Xovdpoeldwyv pUTTwV Apaipeon
1. Tpapn&re amd Tnv KOUPTTWTHA aoPAAeia Kal ByAATE
TO ZUPTApPI XOVOPOEIBWY PUTTWV.
Eikéva |

@ ZUpTAPI XOVOPOEIdWVY PUTTWV
(@) Koupmwi acgaheia
AvTIKaTAOTAON KUAIVOPIKAG OKOUTIOGg

Ymédeién
O1 KUAIVOPIKES OKOUTTEG ExOUV Bapei, oTav o1 TPiXeS
£xouV T0 idI0 UHKOG LE TNV KiTPIVN EVOEIKTIKA BoUpToa.
MOAAis pBapei pia KuAivopikn okouTa, TTPETTEl va
avrikaraoTaBei 0A6kAnpo 1o o€t KUAiVOpwv odpwaong.
Ymédeién
O1 BoUproes mpémel va apaipolvral Tpog TNV
KkareUBuvaon kivnong mpog 1a Oeéia.
1. Avoigrte TNV KUpIa TTOpTa OTN OeI& TTAEUPA TNG
OUOKEUNG.
Eikéva J

() Kuhvapikég okouTeg

) Kaméki

(®) Tama

2. TpaBngte TV KiTPIVN TATTO KOI EAEUBEPWOTE TNV
ao@aAcia.

3. TpaBngre £Ew Tn Brikn TNG BoupToag.

4. AQaIPEDTE TIG KUMIVOPIKEG OKOUTTEG.

5. ToToBeTAOTE TIG VEEG KUAIVOPIKEG OKOUTTEG KAl
ac@aioTe TIG.

6. TomoBeTAOTE Kal TTEPIOTPEWTE TIG KUAIVOPIKEG
OKOUTTEG £T01 WOTE TO GNPADSI OTO GKPO VO
€UBUYpOPIOTEN KABETA.

7. Zmpwé&Te Tn BrKn TG BoUpToag TTAAI péoa.

AvTikardoTaon mAdivig oKoUTrag

1. TepioTpéwTe TNV TTAGIVH OKOUTTO APICTEPOTTPOP
HEXPI TEPHQ.

Eikéva K

(™) Agovag kivnong

(@) Neipog

(® MAeupikii okoUTa

2. AgaipéoTe TNV TAGiVr) okoUTTa atré Tov agova
Kivnong.

3. TomoBeTAOTE TN VEQ TTACiVH) OKOUTIO PE TNV
avTiaTpo®n oeIpad.

Ymédeién

l'upiore T BoUpToa uéxp! va KOUUTTWOEI aTn BE0N TNG.
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AvTtipetwmon BAapwv

A  KINAYNOZ A [POSOXH ® e mepimTwon BAGRNG, n otoia dev pTopei va
AKoUOIa £KKiVNOTN TG CUOKEURS SUvEXION TNG TEPICTPOPIC TOU OTPOBiAou QVTINETWTIOTET pe T BoriBeia auToy Tou Trivaka,
Kivduvog Toauuariopou, Kivduvog nAektpomAnéiac avappoenaong UETd TV ATEVEPYOTTOinNoN KQAEOTE TO TUAWA EEUTINPETNONG TTEAATWV.
lpiv aré kGO epyacia otn ouokeun Béare Tov Kivduvog tpauuariouou
KA€16001aKOTITN OTO "0" KaI aQaIPETTE TO KAEION. EkreAeite Ti¢ epyaoies ouviipnong uévo agou
arauarnoel o oTpoPIAog avappoPnang.
T@AaApa Artia AVTINETWTTION
H cuokeun dev Tpogodoreital pe H ptaTapia eival atroouvdedepévn. 1. EAéy&re OAeg TIG OUVOETEIG TwV KaAwSiwV TNG pTTaTapiag.
peUpa 2. Edv ival amrapaitnTo, avTIKaTaoTACTE 1) OQIETE OAEG TIG GUVOETEIG TWV

KoOAwdiwv TNG YTTaTapiag.

ToTmoBETAOTE TO ZUPTAPI XOVOPOEIDWV PUTTWV.

AgaipéaTe TO ZupTdpl XOvOPOEIBWY PUTTWV.
AdeIOTE TO ZUPTAPI XOVOPOEIBWV PUTTWV.
ToTroBeTAOTE TO ZUPTAPI XOVOPOEIDWYV PUTTWV.

Kwdikoi oc@daAparog

ZPaApa Aitia AVTINETWTTION

To xaAi givar kavoupyio.

‘Exel evepyoTtroinBei n dIOKOTT) EKTAKTNG AVAYKNG. 1. Emava@épete 10 koupTri E-Off.
Ta kaAwdia TG pTTaTapiag eival Siafpwpéva. 1. KaBapioTe Tig ouvdéaelg.
O evowpatwpévog YopPTIOTAG Eival ouVOESEPEVOG. 1. AmroouvdéaTe To KOAWDIO Kal aTToBNKEUTTE TO.
O KUpPIOG TTPOCTATEUTIKOG BIOKOTITNG EXEI DiEyEPOEi. 1. Emrava@épeTe TOV KUPIO TTPOCTATEUTIKO JIAKOTITN.
H ao@dAeia £xel evepyorroindei YTpge BpaxukUkAwa i uTTEp@SOPTWAN TOU 1. AgaipéaTe TNV TAdivA TTéPTA.
KUKAWPOTOG. 2. Emavagépete TNV ao@AaAeia TECOVTOG TNV.
3. TotmoBeTAOTE TO TTAQIVO KOUMATI.
H ouokeun éxel eAdx1oTn | kaBO6Aou |[H utatapia eival oxeddv ddeia. 1. ®oprioTe TNV PTTaTOPIA.
Kivnon. EvepyoTroIRenKe 0 KUPIOG TIPOCTATEUTIKGS SIGKOTITNG 1 [1.  ETTava@épeTe Tov SIaKOTIT.
0 JIaKATITNG TTOPEiag.
H povada eAéyxou €xel utrepOePUavOEi. 1. AQNOTE TN GUOKEUN VO KPUWOEI.
O KIVNTRPOG avappoPnong dev H oakoUAa @iAtpou ivail yepdrn. 1. AVTIKQTAOTAOTE TH GAKOUAQ @iATPOU.
Aeitoupyei i Aeroupyei apya. To oUoTNUA AvapPPOPNONG Eival BOUAWEVO. 1. EAéyETE TO OUGTNHA AVAPPOPNONG YIA PUTIOUC KAl APAIPETTE TOUG.
XapnAR 10x0g avappopnong YTmapyel Bpopid oto oUoTnua avappdenaong. 1. Ag@aipéaTe TIG BPOUIEG.
Ta potép okoutrag dev Asitoupyouv 1 |O1 OKOUTTEG £XOUV QOOpE. 1. AVTIKATOOTAOTE TIG OKOUTTEG.
A&iToupyouv apyd. 2. EvnUePWOTE TO TUAHA EUTTNPETNONG TTEAQTWV.
XapnAnR a1ré300n CKOUTTiIOHATOG YTépyouv pUTIol OTIG OKOUTTEG. 1. AgaipéaTe TIG BPOuIEG.
O1 okoUTTEG €XOUV PBapPEI. 1. AVTIKATOOTAOTE TIG OKOUTTEG.
To ZupTtdpl XovdpoeIdwyv pUTTWV YTapyouv Tapa TToAAG peydAa ri Bapid uAikd aTo 1. A@aipéaTe TO ZUpTAp! XOVOPOEIBWY PUTTWV.
mwpémrel va adeiddel ToAU ouyvd. Sdmedo. 2. AdeI60TE TO ZUPTAPI XOVOPOEIDWY PUTTWV.
3.
1.
2.
3.

01 YTmepBépuavan KivnThpa oKoUTrag 1. cc

2. A@aipéoTe TO KOUTI GKOUTTWYV KOl KOBAPIOoTE TIG GKOUTTEG.

3. A@AOTE TOV KIVNTAPA VO KPUWOEL YIa Y WPa TTPIV GUVEXIOETE TN
AeiToupyia.

12 Xelpokivnto AUGIPO TOU Ppévou 1. TomoBeTtAaTE TN OUCKEUN O€ TPaveia Pe KAion 0 % 1} ao@alioTe Toug
TPOXOUG WOTE VO UNV KUAICOUV.

2. EvrotrioTe Tov JOXAS aTrac@aAiong Twv @pévwy Kal TPaBRETE Tov TTPoG
T KATW.

16 Z@AaAua ECWTEPIKOU EAEYKTNA KIVNTAPA Kivnong ATTooUVOEDTE TNV NAEKTPIKA TPOPODOTIia aTTd TOV YEVIKO SIQKOTITN.
AQaIpETTE TO KOUTI GKOUTTWV Kal KABAPIoTE TIG OKOUTTEG.
A@NOTE TOV KIVNTAPA VO KPUWOEI YIa Hid WA TTPIV CUVEXIOETE TN

AeiToupyia.

ATtroouvoéaTe TNV NAEKTPIKT TPOPOdOoaia atTd TOV YEVIKO SIOKOTITN.

2. A@aipéaTe TO KOUTI GKOUTTWV KOl KABaPIoTE TIG OKOUTTEG.

1A AvoixTé KUKAwWa KIvnTrApa Kivnong 1. EvroTTioTe KOl ETTAVAQPEPETE TOV TTPOCTATEUTIKSG SIOKAOTITN TOU KIVNTAPA
Kivnong.

1B YTepBéppavon KivnTApa Kivnong 1. A@RoTE TOV KIVATAPA Kivnong va KPUWOEL VIO hitt WP TTPIV OUVEXIOETE
TN AeiToupyia.

wn =

-

17 AyvwoTo o@AApa eAeYKTA KIVNTAPO Kivnong

1E YwnAd oedApa FET kivntipa avappdenong 1. ATTOOUVOEDTE TNV NAEKTPIKF) TPOPODOTIia ATTO TOV YEVIKG SIAKOTITN.
. AgpaipéoTe kal kaBapioTe TNV TTAdivr) okoUTa.

=

1F ZPAAPa ECWTEPIKOU EAEYKTH KIVNTHPQ avappdenong EvTOTTiOoTE KOI ETTAVAPEPETE TOV TTPOCTATEUTIKO SIAKATITN TOU KIVNTAPA
avappdenaong.

22 AvoIxT6 KUKAWMA KIVvNTAPO avappopnong 1. EVTOTTOTE KQI ETTAVAQEPETE TOV TIPOCTATEUTIKSG JIAKATITN TOU KIVNTAPA
avappdenaong.

23 Dpayuévog eAaaTIKOG CWARVOG avappoenong, Xwvif AVTIKOTAOTACTE TN oOKOUAQ QIATPOU.

OOKOUAQ QiATpoU . EAéyEre TOV EAOOTIKOG WAV avappdPnong Kal To Xwvi yia akabapaieg
Kal kaBapioTe Ta.

N =

25 YmepBéppavan kivntipa kivnong DMC ATTOoUVOEDTE TNV NAEKTPIKT TPOPOBOTia ATTO TOV YEVIKO SIOKOTITN.
AgaipéaTe kal kKaBapioTe TNV TTAAIVA oKoUTIA.

A@aIpEéaTe TO KOUTI OKOUTTWV Kal KaBaApIioTe TIG OKOUTTEG.

AQACTE T XEIPIOTAPIO VA KPUWGOOUV YIa Hid WP TTPIV CUVEXIOETE TN
AeiToupyia.

rON =

26 YmepBéppavan kivntipag okoutrag DMC ATTOooUVOEDTE TNV NAEKTPIKI TPOPOBOTia ATTO TOV YEVIKO SIOKOTITN.
AgaipéaTe Kal kaBapioTe TNV TTAdivr) okoUTIa.

AQQIPEDTE TO KOUTI OKOUTTWV Kal KaBapioTe TIG GKOUTTEG.

AQNOTE Ta XEIPIOTAPIA VO KPUWOOUV YIa Wit WP TTPIV GUVEXIOETE TN
AeiToupyia.

hON=

27 YmepBépuavan kivntipa TAdiviig okoutrag DMC 1. ATroouvd£oTeE TNV NAEKTPIKF) TPOPODOCIia A6 TOV YEVIKO SIAKOTITN.
2. AgaipéaTe kal kaBapioTe TNV TTAdIV okoUTTa.

3. AQaIpE0TE TO KOUTI GKOUTTWV KOl KOBAPIOTE TIG GKOUTTEG.

4. AQNOTE TA XEIPIOTAPIA VO KPUWOOUV YIa Wit WP TTPIV CUVEXIOETE TN

AeiToupyia.
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ZQAaApa ArTia AVTIPETWTTION
28 YmepBéppavon kivnTipa avappoégnaong DMC 1. ATTOOUVOEDTE TNV NAEKTPIKN TPO@odoaia atrd ToV YEVIKO SIAKOTITN.
2. AgaipéoTe kal KaBapioTe TV TTAivr) okoUTTa.
3. A@aip£oTe TO KOUTI GKOUTTWYV KOl KOBaPIOoTE TIG OKOUTTEG.
4. AQROTE TN GUOKEUN VA KPUWOEI YIA Pidt WA TTPIV CUVEXIOETE TN
AeiToupyia.
29 Z@daApa Beppokpaaiag DMC kivntipa kivnong (FET) [1. Amoouvd€oTe TNV NAEKTPIKA TPOPodoaia atrd Tov YEVIKO dIaKTIT.
2. AgaipéoTe kal kaBapioTe TNV TTAivr) okoUTa.
3. A@aip£oTe TO KOUTI GKOUTTWYV KOl KOBaPIoTE TIG OKOUTTEG.
4. A@ROTE TN GUOKEUN VO KPUWOEI YIa i WPQ TTPIV GUVEYIOETE TN
AeiToupyia.
2A Z@daApa Beppokpaaiag DMC kivntipa okoutrag (FET) (1. ATToouvd€oTe TNV NAEKTPIKA TPOPodoaia aTrd ToV YEVIKO SIaKATIT.
2. AgaipéaTe kal kaBapioTe TNV TTAdIV okouTTa.
3. A@aipéaTe TO KOUTI GKOUTTWV KOl KABaPIoTE TIG OKOUTTEG.
4. A@ROTE TN GUOKEUN VO KPUWOEI YIa it WA TTPIV GUVEXIOETE TN
Aeitoupyia.
2B Z@daApa Beppokpaaiag DMC kivntipa TAdivig 1. ATroouvd£oTeE TNV NAEKTPIKF) TPOPODOCia A6 TOV YEVIKG SIAKOTITN.
okouTrag (FET) 2. AgaipéaTe kal kaBapioTe TNV TTAdIv okouTTa.
3. AQaIpE0TE TO KOUTI GKOUTTWV KOl KOBAPIOTE TIG OKOUTTEG.
4. AQNOTE TN CUOKEUN VO KPUWOEI YIa Ui WP TTPIV GUVEYIOETE TN
AeiToupyia.
2C Z@daApa Beppokpaaiag DMC kivntipa avappoé®nong |1. ATToguvd£aTe TNV NAEKTPIKA Tpo@odoaia atrd Tov yevikd dIakoTITh.
(FET) 2. AgaipéoTe kal kaBapioTe TNV TTAQivr) okoUTTa.
3. A@aIp£0TE TO KOUTI GKOUTTWV KOl KOBAPIOTE TIG GKOUTTEG.
4. AQNOTE TN GUOKEUN VO KPUWOEI YIA Uit WP TTPIV GUVEYXIOETE TN
AeiToupyia.
2E ZedaApa emikoivwviag CAN pmatapiag AiBiou - H 1. ATTEVEPYOTTOINOTE TOV YEVIKO BIOKOTITN Kal TrEPINEVETE 10
povada CAN ptratapiag 8ev eival ouvoEedEPEVN, EXEI OeUTEPOAETTTA.
TOTTOBETNOEI avaTToda A €xel UTTOOTEN {NUIA. 2. EvepyotroifoTe ToV YEVIKO SIOKOTTTN.
32 AvoIxTé KUKAWMA KIVNTAPa OKOUTIag 1. EVTOTTOTE KQI ETTAVAQPEPETE TOV TIPOCTATEUTIKSG JIAKATITN TOU KIVNTAPA
oKoUTIaG.
33 Z@daApa TpooTaciag uWnAng Tdang Kivntipa okoUTTag (1. EVTOTIoOTE Kal ETTAVOQEPETE TOV TTIPOCTATEUTIKO SIAKOTITN TOU KIVNTAPA
OKoUTTaG.
35 Z@daApa oTnv TTpoaTacia uWnAig Taong Tou KivnTApa |1. BeBaiwbeite 611 TO Grad gival KATAAANAO yia TN CUOKEUN.
Kivnong 2. ATTEVEPYOTTOINOTE TOV YEVIKO BIOKOTITN KAl TrEpINéveTE 10
OeUTEPOAETITA.
3. EvepyotroijoTe Tov yevikO SIOKOTITN.
80 H pmratapia givar ddeia kai TTPETTEI va ETTAVAPOPTIOTEN, |1.  ATTEVEPYOTTOIOTE T GUOKEUN).
n AeiToupyia peTagopag dev eival QIKTH 2. EvrotioTe TOV HOXAG ppévou oTn de€id TTAEUpG TOU KIVNTAPA Kivnong
KOI OVAONKWOTE TOV.
3. ®oprioTe TV pTTaTApia.
4. BeBaiwBeite 6T N PTTAE AuXvia pTTatapiog TV apioTepr) ToPTA ival
avappévn katda tn didpkeia TG @épTIoNng (MOVO yia uTratapieg AiBiou).
5. Edv n Auyvia pmatapiog avaBoafrivel i dev avaBel, TESTE TO KOUMTT
HEXP! VO QVAYEL.
81 H oakoUAa @iATpou AgiTrel, n AgiToupyia HETAPOPAG 1. TomoBeTAGTE pIa COKOUAQ QIATPOU.
€ival akOun €QIKTA 2. BeBaiwBeite 611 N oakoUAa @iATpou gival CWOTA TOTTOBETNPEVN OTN
OUOKEUN.
82 H pmratapia gival ddeia kal TTPETTEI VO ETTAVAPOPTIOTE, |1.  ATTEVEPYOTTOINOTE T GUOKEUN).
n AeIToupyia HETAPOPAG €ival akOUN EQIKTH 2. EvrotrioTe Tov poxXAS @pévou aTn 8egIG TTAEUPE TOU KIVNTAPA Kivnong
Kal QVOONKWOTE TOV.
3. ®oprtioTe TNV PTTaTapia.
4. BeBaiwBeite 0TI N uTTAE Auxvia uTraTapiag otnv apioTepr) TTOPTA €ival
avappévn Katd tn SIdpKeEIa TG @OpTIoNG (LOVO Yia pTTaTtapieg AiBiou).
5. Edv n Auyvia pmratapiog avaBoafrivel i dev avaBel, TESTE TO KOUMTT
UEXPI VO avAWEl.
8B H povada PWM Tou kivntipa kivnong trepiopiCetal atd 1.  BeBaiwbeite 611 To Grad eival katdAAnAo.
wia amrpoadidpioTn TrNyr. OAeg o1 AsiToupyieg gival
QAKOPA EQIKTEG.
8C Mepiopiopévn TaxuTnTa oTMIoBoTTIOPEIaG KIVNTAPQ 1. BeBaiwBeite 611 T0 Grad gival katdAAnAo.
kivnong. H TaxdTtnta 6maoBev mepiopidetal atmd KAToI
ouvenkn 1oxUog. OAeg o1 AeiToupyieg ival akéua
EQIKTEG.
8D Meplopioyévn TaxuTnTa eUTTPOCcBOTTOPEIAG TOU 1. BeBaiwBeite 611 T0 Grad gival katdAAnAo.
KIVQTAPA Kivnong. H TaxutnTa TTpog 1o eUTTpog
TeplopiCeTal amd kdrola ouverkn 10x00g. OAeg ol
AeIToupyieg ival akdpa EQIKTEG.
8E YwnAr Bepuokpacia kivntipa kivnong. Meplopiopdg  |1. BeBaiwBeite 611 1o Grad givar katdAAnAo.
PWM aTnv mepioxn uwnAng Beppokpaaciag KivnTipa.
‘OAeg o1 AeIToupyieg €ival akOUa EPIKTEG.
8F ‘Opio ANIN kivntApa kivnong. H Beppokpaaia Tou 1. BeBaiwBeite 611 T0 Grad gival katdAAnAo.
KIVNTAPa gival TTavw atrd 1o 6pio Tou Aoyigpikou. H
TTEPIOXNA TNG €106d0u Tou ykadioU duaAeiroupyei. OAeg
o1 AeIToupyieg €ival OKOUO EPIKTEG.
920 H povada PWM Tou KivnTApa avappo@nong 1. EvnuepwoTe TO THAPA £EUTTNPETNONG TTEATWV.
TreplopigeTal atmd pia ampoadidpiotn TTnyR. OAeg ol
AeiToupyieg gival akOua eQIKTEG.
91 O kivnTApag avappd®naong Treplopidetal atd kKamoia (1. EvnuepwoTe To THAPA eEUTTNPETNONG TTEAATWV.
guvenkn 10x006. OAeg o1 AeiToupyieg eivar akopa
EQIKTEG.
92 H utratapia gival ddeia kal TpETTel va eTavagopTioTei |1, PopTtioTe dueoa tTnv pmatapia.
aUvTopa. OAeg o1 AeIToupyieg ival akOua QIKTEG.
93 O\ ytrarapieg @opTtidovTal Kal N GUOKEUN €ival 1. BeBaiwBeite 611 TO KA€IBI €ival aTTEVEPYOTTOINUEVO KATA TN GOPTION.
KAEIBWWEVN.
94 H povada PWM Tou kivntipa kivnong trepiopiCetal atd 1. BeBaiwdeite 611 To Grad eival katdAAnAo.

TO 6pI0 £vEPYOU PEUPATOG.
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MapeAkopeva

MoapeAkopeva
Ovouagia Kw?dikog e§apTRpaTog
ZaKoUAeg piATpou HEPA (oTpoyyuAég) 8.634-529.0
ZkoUTTa okévng 6.903-887.0
2KoUTTa XaAIWV 8.634-882.0
>kouTra okAnpou datrédou 8.634-884.0
AKPOOTOUIO APUWV 6.903-403.0
AkpooTéuio datrédou 6.907-410.0
ZWAAVOG TTPOEKTAONG 8.600-009.0
EAaoTikdg cwAAvag avappoéenong (3 m) 8.645-088.0
KAeIdi (2 x) 8.600-486.0

TeXVIKA XOPOKTNPIOTIKA

CV 60/1 RS Bp

loxug
OvopaoTikA Tédon \% 36
XwpnTIKATNTA PTTATAPIOG Ah 115
KaravadAwaon 1ox0og w 1620
loxug kivnTrpa W 149
ZKoUTTEG
MAdaTog epyaciag mm 600
MAaTid KUAIVOPIKA okoUTIa mm 510
A1GueTpog KUAIVOPIKAG OKOUTTOG mm 100
2TPOPEG KUAIVOPIKAG OKOUTTOG 1/min 1026
loxUg KivnTrpa okouTTag W 373
Alduetpog TTAaivrig okoUTTag mm 230
2Tpo®ég TTAQiVAG OKoUTTOG 1/min 90
loxUg kivnTipa TTAdiviig okoUTTag w 45
Avappégnon
loxUg kivnTipa avappdenaong w 470
MéyioTn TTapoxr HOTEP avappopnong I/h 33,98
MéyioTn uTroTTieon YOTEP avappoPnong kPa "7
‘Oykog oakoUAag @iATpou | 17,5
AlaoTdoeig kai Bdapn
MéyioTn TaxutnTa km/h 5,6
Méyiotn avweépeia % 10
Mnkog mm 1254
MAGTog mm 719
“Yyog mm 1321
Emtpeméuevo ouvoAikd BApog (e UTTaTapIiEG Kal XEIPIOTH) kg 385
KaBapod Bapog (xwpig HTTaTapieg Kal XEIPIOTH) kg 187
EmBdpuvon emeaveiog kPa 1641
AI00Ta0EIG BAKNG PTTATAPIWY (MAKOG X TTAATOG X UYOG) mm 584 x 370 x 315
AlGueTpog PTTPOoTIVOU TPOXOU mm 250
AIGETPOG TTIoW TPOXOU mm 200
MAd&Tog oTpéwng mm 1270
MeTpnpuéveg Tipég katd EN 60335-2-72
TiuR dovoewv xepioU-Bpayiova m/s2 <25
Tiyn dovroewyv TTodIoU m/s2 <0,5
Z130uN NXNTIKAG TTiEang Loa, oKANPr m@aveia dB(A) 68,4
ABeBaidTnTa KpA dB(A) 2,5
dB(A) 81,8
ABeBaioTnTa Kpa dB(A) 2,5
Z1dBuN NXNTIKAG Trieang Loa, oKANpr| emM@aveia dB(A) 67,7
ABeBaidTNTA Koa dB(A) 2,5
dB(A) 81,8
ABeBaidTnTa KpA dB(A) 2,5
DopTIOTAG
ZuyvoTnTa Hz 50/60
KartavdAwaon pelpaTtog pey. A 14
loxug €€6dou w 1200
KaravadAwon pelpaTog, max. A 33
TUmog TTpoaTaCTiag 1P66
O¢gpuokpaaoia TepPIBAAAOVTOG, AciToupyia °C -40/+65
O¢gppokpaacia TePIBAAAOVTOG, aTrobrikeuon °C -40/+65

Me TnVv em@UAAEN TEXVIKWY OAAQYWV.

164 EANvika



ARAwon ouppépewong EE 3awuTa oKpyxatoLien cpegbl

Me 10 TTapdv SNAWVOUUE OTI N TTOPAKATW UNXavr Adyw
TOU OX€edIAoPOU Kal TOU TUTTOU KOTAOKEUNG TNG KABWG
KaI oTNV €K00T TNV oTToia £XOUpE BIaBETEl TNV ayopd
TTANPOI TIG OXETIKEG BACIKEG ATTAITATEIG YIO TNV
aoc@dAeia kal TV uyeia Twv Odnyiwv EE. Ze mrepimmwon
TPOTTIOTTOINONG TNG PNXAVAG TTOU BEV €XEI CUPPWVNOET
JE EPAG, AUTA N dSAAWON aKUPWVETAL.

Mpoidv: Zuokeun kabapiopoUl daTrédwv

TOTog: 1.012-xxx

ZxeTikég OBnyieg EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/EE

E@appolopeva evappoviouéva TTpoTUTIa

EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-3: 2007 + A1:2011

E@appolopeva gBvikda rpoTUTTa

O1 UTTOYPAPOVTEG EVEPYOUV KAT EVTOAN Kal E
£¢ouo10d6TNan até 1o dIoIKNTIKG cuPBOUAIO.

N> R
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Y1e0Buvog TeXVIKOU pakéAou:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/03/01
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O6uwume ykasaHus
j || Mepen nepBbIM NPUMEHEHVEM

YCTPOWCTBA 03HAKOMUTBLCS C JaHHOW
OPUrMHAaNbLHOW MHCTPYKLUMEN No
aKcnnyaTauum 1 npunaraemMbIMy ykasaHusimm no
TexHuke 6e3onacHocTu. [lencTBoBaTh B COOTBETCTBUM C
HUMMN.
CoxpaHsiTb 06e 6poLutopbl ANs AanbHenLwWwero
Nonb30BaHWUSA UK ANt CNeayioLLero Bnagensua.

YcTponcTBO NpeaHasHayYeHo Ans ybopku KoBPOBbIX
nosepxHocTew. MPa3b yaansercsi C KoBpa LweTkamu,
BCACbIBAETCs U coBUpaeTcs B OUILTP-MELLIOK.

e Paboyas wupuHa B 600 mm nossonsieT
3(PPeKTUBHO NCNONL30BATL YCTPOMUCTBO Npun
ONUTENBHOW 3KCMnyaTauum.

YCTPONCTBO CaMOXOAHOE.

AKKYyMYNSiITOpbl MOXHO 3apsikaTb C MOMOLLbIO
3apsiAHOTO YCTPOWCTBA, NMOAKITHOUMB K PO3ETKE C
HanpsikeHnem 110-240 B.

Bce Bepcun ocHalleHbl BCTPOEHHbIM 3apsiAHbIM
yCTPONCTBOM.

B Bepcum CV 60/1 RS Bp Pack akkymynstopbl
BXOAST B KOMMIIEKT NOCTaBKU.

[ns Bepcun CV 60/1 RS Bp akkymynatopbl
HeobXoAMMO 3aKa3biBaTb OTAENBHO.
lMpumeyaHue

B coomeemcmeuu ¢ ebinonHsiemou 3adaqeli u Mmecmom
npumeHeHus ycmpolicmeo Moxem 6bimb OCHaUEeHO
pasHbIMU MPUHAO0IEXHOCMAMU.

Crnipawusalime Haw Kkamarsnoe unu nocemume Haw
catim 8 lHmepHeme www.kaercher.com.

Ucnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUo

Mcnonb3oBaTb AaHHOE YCTPONCTBO UCKITIOYUTENBHO B
COOTBETCTBUM C YKa3aHUsiMu, coaepXalyummucs B
[aHHOWM UHCTPYKLUM MO 3KCnnyaTauuu.

e YCTpOWCTBO pa3speLLeHO NPUMEHSTb TOSbKO Anst

OUUCTKM CYyXMX KOBPOBBIX MOKPBITUIA.

YCTPONCTBO MOXHO OCHALLaTb UCKMIOYNTENBHO

OpUrMHanNbHbLIMU NPUHAANEXHOCTSIMU U 3anacHbIMU

yacTamu.

e YCTpOWCTBO He NpefHa3HayeHo AN YUCTKU
06LLECTBEHHbIX TPAHCMOPTHBIX AOPOT.

e [lnanasoH paboynx TemnepaTyp cocTaBnsieT ot
+5°C po +40°C.

e YCTpOWCTBO Henb3si UCMNONb30BaTb Ha nonax,
YYBCTBUTESbHbIX K AABMEHNI0. YUUTbIBATH
[OMYyCTUMYHO NOBEPXHOCTHYIO Harpy3Ky Ha nor.
[MoBepxHOCTHas Harpy3ka OT yCTPOMCTBA yka3aHa B
TEXHUYECKNX XapaKTepUCTUKaXx.

e YCTpOWCTBO HE NPUrOAHO ANSA UCMONb30BaHNSA BO
B3pbIBOONACHON cpeae.

e YCTPOWCTBO He npefHa3HaveHo Ans cbopa
BpeOHON ANsi 300POBbS MbIMN.

e PeakTuBHasi MeTannuyeckas nbinb (Hanpumep,
anoMUHUIA, MarHuii, LMHK) B COEAMHEHWUN C
CUIbHBIMM LLENOYHBIMU UMW KUCNIOTHLIMU
MOIOLLMMY CPEACTBaMM CO3aeT B3pbIBOOMNACHbIE
rasbl.

Pycckuii

£y YnakoBouHble MaTepuarnbl nogaaloTcs
&& BTOPUUHON NepepaboTke. YNakoBKy HEOBXOAMMO
yTunuaunpoBatb 6e3 yuepba ans okpyxatoLei
cpenbl.
OnekTpuyeckme 1 3NeKTPOHHbIE YCTPOCTBa
4acTo cofepkaT LieHHble MaTepuarnsl,
mmm  [PVFOZHBIE 19 BTOPUYHOI NepepaboTku, n
3a4acTyto Takne KOMMOHEHTbI, kak 6aTapewu,
aKKyMYnSTOPbI UMM Macno, KOTopble npu
HenpaBunbHOM oBpaLleHUn Unu HeHaanexallen
yTUNU3aLMu NpeacTaBnsioT NOTEHUMANbHYO
0MnacHOCTb ANs 300POBbS U OKPYXatoLlen cpeabl. Tem
He MeHee, JaHHble KOMMOHEHTbI HeOBXoAUMbI Anst
npaBubHON paboTbl yCTpoicTBa. YCTpoiicTaa,
0603HayYeHHblE 3TUM CYMBOIIOM, 3arpeLLeHO
yTUNM3NPOBaTb BMECTE C GbITOBLIMW OTXOAAMMU.
Yka3aHus no komnoHeHtam (REACH)
[ins nonyyeHns akTyansHoM nHpopmaumm o
KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/REACH

FapaHTuA

B kaxxgow cTpaHe AeNCcTBYIOT COOTBETCTBYOLLME
YCINOBUWSA rapaHTuK, YCTaHOBMNEHHbIE Hallew Ao4YepHen
cbbITOBOI KOMNaHWen. Bo3amoXxHble HencnpaBHOCTH
yCTpOICTBa B TEYEHME rapaHTUAHOMO CPpoKa Mbl
ycTpaHsieM 6ecnnatHo, ecrnm NpuyrHa 3akryaeTcs B
AedeKTax maTepuanos U NPOM3BOACTBEHHOM Gpake.
B cnyyae BO3HWMKHOBEHMWSI NPETEH3UIA B TEYEHNE
rapaHTUtHOToO cpoka npocbba obpallaTbes ¢ YEKOM O
MOKyrMKe B TOProBYI0 OpraHu3aLuio, npoaaBLLyto
nsgenue, Unu B GrmxkanLLyto yrnonHOMOYEHHY Cryx0y
CEpPBUCHOTO 06CMyXKMBaHWS.

(Agpec ykasaH Ha obopoTe)

[ata Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha 3aBOACKOW
Tabnuyke B 3aKOAUPOBAHHOM BUAE.

Mpu aTOM OTAENbHBLIE LNUPLI UMEKDT
cnegytoulee 3HavyeHue::

Mpumep: 30190

3 rog Bbinycka

0  croneTue BbiMycka

1 pecsiTuneTue Bbinycka

9  BTOpas uudpa mecsua Bbinycka
0  nepsas uucpa mecsua Bbinycka

Takum o6pasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3HavaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

KomnnekT noctaBku

Mpu pacnakoBke ycTpolcTBa NPOBEPUTL
komnnekTauuio. Mpn 0GHapyXeHUN HeJOCTaIOLLNX
NPUHaANEXHOCTEN U NOBPEXAEHUI, NOMNYYEHHBIX BO
BPEeMsi TPaHCMOPTUPOBKK, CrieAyeT YBEAOMUTb
TOProByt OpraHW3aLmio, NPOAABLLYIO YCTPOWNCTBO.

n pUHaAnNeXxHoCTu u 3anacHble
yacTtu

Mcnonb3oBaTh TOMbKO OpUrMHanbHble
NPVHAANEXHOCTU U 3anacHble YacTu. TonbKo OHW
rapaHTupytoT 6esonacHyto n 6ecrnepeboiiHyto paboty
yCTpOWCTBa.

[lns nonyyeHus MHoOpMaLMM 0 NPUHAANEXHOCTSAX U
3anyactax cM. www.kaercher.com.

/A OITACHOCTb

e Yka3zaHue Ha
HerlocpedcmeeHHO 2pOo3sUYHo
ornacHocmsb, Komopasi
rnpugsooum K rosiy4eHuro
msKerbIX unnu cMepmeribHbIX
mpasm.

A MPEQYTNPEXOEHUE

e YkazaHue Ha nomeHyuarbHO
oracHyr cumyauuro, Komopasi
MoXXem rpueecmu K
ror1y4eHU0 MsiKesbiX unu
CcMepmeribHbIX mpasm.
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N OCTOPOXXHO

e YkazaHue Ha nomeHyuarnbHO
ornacHyro cumyauyutro, Komopasi
MOXXem rpueecmu K
MO/1y4eHUK0 lIe2KUX mpasm.

BHUMAHWE

e YkazaHue Ha nomeHyuarnbHO
ornacHyro cumyauyutro, Komopasi
MOXXem rpueecmu K
HaHeceHUto MamepuaribHO20
ywepba.

YKaszaHusl No TeXxHuKe
6e3onacHocTU

Mepen nepBbIM MCMONb30BaHWEM YCTPOMCTBA CrieayeT
03HaKOMWTLCH C AAaHHOW MHCTPYKUMEN No
aKcnnyaTaumu 1 npunaraemon GpoLuopon ¢
ykasaHusiMu no TexHuke GesonacHocTu npu paboTe ¢
nbinecocamu Ans BnaxHow u cyxoi ybopku Ne 5.956-
249.0 v gencTBOBaTb B COOTBETCTBUMN C HUMMU.

A OINACHOCTb

OnacHocmb ornpokudbi8aHUsi ycmpoticmea Ha
CIIUWKOM KpymbIX no0bemax u ckroHax. lpu
rnepemewjeHUU Ha ModbemMax U CKITOHax y4umbieamsb
MaKcuMaribHO G0orycmumble 3Ha4eHUs], yKasaHHbIe 8
MexHU4YecKuUx xapakmepucmukax.

A OINACHOCTb

OnacHocmb ornpokudbigaHus ycmpoticmea npu
6onbwom 6okosom KpeHe! [Npu nepemeweHUU
reprneHOUKynAPHO HanpasneHuto 08UXeHUs
ydumsbieamb MakcumarnbHO O0MyCmuMble 3Ha4yeHUs,
yKa3aHHbIe 8 MEeXHUYECKUX Xapakmepucmukax.

A OIACHOCTb

OnacHocmb OnpoKudbI8aHUS Ha HeyCcmou4ugou
nosepxHocmu! Mcrionb3o8ame agmomobursib MosibKo
Ha ycmoU4uebIx ro8epxHOCMSIX.

AN MPEAYNPEXOEHWE

Criucok omHocumesibHO 0rfacHOCMU ONpPOKUObIBaHUS
He ogpaHu4yusaemcsi npueedeHHbIMU MOMOXEHUSIMU.
AN MPEAYNPEXOEHWE

OnacHocmb HecyacmHoz20 criy4ae 8 pesdyrnbmame
HernpasuribHO 8blbpaHHOU ckopocmu. Ha nogopomax
dsuzambcs MEOIEHHO.

BHUMAHUE

Cobritodamb UHCMPYKUUK npou3eodumeris rno
3KCrIyamayuu akkymynsmopa u 3apsiOH020
ycmpoticmea. Cobntodame HOpMbI
3aKkoHoOamesibcmea o obpawyeHuro ¢
aKkKyMynsmopamu.

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexoeHust akkymynssmopoe AGM u
2esieebix akKymynssmopos!

Omkpbimue unu npoceepriusaHue omsepcmull 8
Kopryce akkymynsamopa rpusedem K rnospexxoeHutro
akkymynsimopa AGM unu 2enegoeo akkymynsimopa u
e20 (ux) 3ameHe.

He omkpbisamb KOPyc akKyMynsimopa u He ceepriuma
8 HeM omeepcmusi.

He Hakpbisamb npedoxpaHumenbHbIl knanaH u He
U3MeHsimb e20.

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexoeHusi u3-3a HerpasusibHO20
obpaujeHusi ¢ akkymynsimopom!

HenpasunbHoe ob6paujeHue Moxem npusecmu K
rospexoeHur akKymynamopa.

He pabomatlime ¢ akKymynsimopoMm, ecriu Ha HeM ecmb
8UOUMbIE M08PEXOEHUS.

Bapsixalime, paspsixatime, akcrinyamupytime u
XpaHume akKyMmynsimop mosibko 8 00rycmumMbiX
pabouux npedenax.

He modugpuyupyime, He dechopmupyiime, He
8cKpbigalime u He pa3bupalime akKyMynsmop.

He nodHumatime akkymynsmop 3a rnpogoda.

He noepyxatime akkymynsmop 8 800y unu opyaue
JKUOKOCmU.

He 3apsixatime akkymynsimop ebnusu
1182K080CTaMEeHSIOUUXCS UTU 83PbI8O0NACHbIX
mamepuarnos, xudkocmel unu nosepxHocmedu.

lNoBeneHue B criyyae BO3HUKHOBEHUSA
aBapuiHOMW cUTyauum
B aBapwuiiHOM cuTyaummn HaxaTb KHOMKY aBapuinHOro
OCTaHoOBa.
ychOﬁCTBO BbIKIKO4aeTCoA, U akTuBnpyeTca
CTOSIHOYHbIV TOPMO3.

166

MNpepoxpaHuTenkbHbIe YCTPOUCTBA

A  OCTOPOXHO

Omcymcmeyroujue unu usMeHeHHble

npedoxpaHumersbHble ycmpoliicmea!

lMpedoxpaHumernbHbie ycmpolicmea npedHa3HaqyeHbl

ons sawel 3aujumel.

He wyHmupoeams, He ydanamb u He 8bieo00UMb U3

cmposi npedoxpaHumersbHble ycmpoticmea.
3aMKoBbIN BbiKNOYaTenb

Mpw BbITArMBaHUYM KItoya yCTPOWCTBO BriokMpyetcst oT
HeCaHKLIMOHMPOBAHHOTO UCMOMb30BaHWS.
KHonka aBapuiiHOro ocraHoBa
Mpu HaxaTnm KHOMKM aBapuHOro OCTaHOBa BCe
(PYHKUMW YCTPOCTBA HEMEASIEHHO OTKITHOYAIOTCS.
Kpome TOro, akTMBUpYeTCsi CTOSIHOYHBIA TOPMO3.
Mepanb 6e3onacHoCTU

X0oA0BOW NPUBOA MOXET GblTb aKTUBMPOBAH TONbKO
Torga, Korga ornepartop CTOWUT Ha neaanu
6e3onacHocTu.

MNMpeaoxpaHUTenbHbIA BbIKMOYaTelb 60KOBbIX

Asepey

Kak TornbKko oTKpbIBaeTCs NieBasi unu npaeasi 6okoBast
ABepua, Bce MYHKLMN YCTPOCTBA HEMEANEHHO
oTkntovatTcs. Kpome Toro, akTmBnpyeTcs CTOSIHOYHbIN
TOPMO3.

CumBonbI NpeaynpeanTenbHbIX YKasaHUN
Mpw o6palleHnmn ¢ akkymynsiTopamu cneayet
cobntogatb crneaytowne npegynpeauTenbHble
yKasaHust:

Cobrniofath ykaszaHus, coaepxalumnecs B
MHCTPYKLMM MO 3KCTIyaTaLmm
aKKyMynaTopa 1 Ha akkymynsitope, a
TaKKe B HACTOSALLEN MHCTPYKLMM MO
3KCnyaTaumum.

Wcnonb3oBatb I'IpVICI'IOCO6J'IeHI/I9I ana
3awmuThbl mas.

He monyckartb fetei Kk akkyMynsitopy v
@ 3reKTPoOnuTY.

OnacHocTb B3pblBa

OnucaHue ycTponcTBa

0630p ycTponcTBa cnepenu
PucyHok A

(1) MycopocGopHik

@ KpblLka MycopocGopHWKa
(3) Pynesoe koneco

@ IleBasi 6okoBasi ABepuUa

(®) Uletounast ronoska

0630p ycTpouncTBa c3agu
PucyHok B

@ Mepanb akcenepatopa

(2) BcacbiBaiowmit WwnaHr*

@ MynbT ynpaenexus

@ MNpasas 6okosas asepLa

@ MaBHbIV 3aLUTHBIN BbIKOYaTENb
(8) MpenoxpanuTens

@ BokoBasi LweTka

KoHTenHep ansi KpynHoro mycopa
@ 3aBoackas Tabnuuka

* onums

MynbT ynpaBneHus
PucyHok E

@ Makc. gonycTMBbli HaknoH
@ Perynatop ckopoctu

(3 Bsykosoit curHar

@ Mepekntoyatens HanpaBneHns ABMXEHNS
@ Mporpamma ouncTku

@ KHonka «[Moatsepantb»
(@ Kworka «Hasag»

KHonka «BHua»

(@) Kronka «Beepx»

[vicnnen

@ 3amKoBbIV BbIKNOYaTenb

(2) Kronka aBapuiiHoro ocTaHoBa

Mporpamma o4ncTKU

Pycckuii

OroHb, UCKPbI, OTKPbITbIN CBET U KypeHue PucyHok F
3anpeLLeHbl.
(@) «HacTpoiiku»
() «TpaHcnoptuposka»
OnacHOCTb MONYy4YeHUst XMMUYECKIX (3 «Monmertakue 1 BcacsiBare
0XO0ros (@) «®yHkums ECO»
@ «[puHagnexHocTU»*
Mepsas nomoLLs. *Onums (cm. [MpuHadnexHocmu)
CumMBoOnbI Ha yCTponcTBe
7 ( BcacbiBaHne
MpenynpexaeHue L ’_
/'\ BokoBas weTka
o
[} —
/10000
YTunusaums
@ PonvkoBas LieTka
B&
)
L2 S
He BbibpacklBaTb akkyMynaTop B HanpaeneHve aBwxeHus Bnepen/Hasan
MYCOPHbI KOHTERHep.
] Makc. gonyctumblii HaknoH (10 %)

LiBeToBasi MapKkMpoBKa
o JOnemeHTbl ynpasneHua ans npouecca O4YUCTKnN
VIMEIOT XenTbi LBET.
e OnemeHTbl ynpasneHusa Ana TeXHU4eCcKoro n
CepBUCHOIo OGCJ’Iy)KMBaHMFI BbINOJSTHEHbI CEepbIM
LiBETOM.



HaCTPOWKMN

Bbi6op pexuma
1. YcTaHOBUTb 3aMKOBbIN BbIKIHOYATENb B NOMNOXEHNE
«1».
2. HaxaTb Ha Heobxoaumyto Mporpamma o4YnUCTKY.
PucyHok F

@ «Mpuser»
@) «Bbibepute pexum»

Onucanue lNMporpammMa o4nUCTKN

Ob6o3HaveHne OnwucaHune

«HacTtporikn» [InA penakTMpoBaHWs
HacTpoek.

«TpaHcnopTMpoBKa» [lns TpaHCNoOpTUPOBKU
yCTPOMNCTBA.

«[NoameTaHue n
BCacblBaHUE»

[ns y6opku Bo Bpemsi
[IBWKEHUS.

«DyHkumnsa ECO» [ns Tuxon y6opku.

«MprHapnexHocTu»* [ns TwaTtensHon y6opKu.

*Onumsa

Bbi6op A3bIka
1. YCTaHOBUTbL 3aMKOBbI BbIKIIOYATENb B MOMOXEHNEe «1».

lMpumeyaHue
Hasueauus no meHto ocyujecmernsiemcsi ¢ MoOMOWbo
KHOrMoK r1od ducnneem.
2. Bbl6paTb kHOMKy «HacTpoiku» n Haxatb KHonka
«MonTBEPANTLY.
PucyHok O

«HacTtporikn»
«KoHdurypauus»
"How-to Guide”

«lMpouecc»

MCICICIC,

Bbi6paTth kHOMKy «KoHdurypauus» n Haxatb
KHonka «MoaTBepanTby.
PucyHok P

«KoHdurypauus»
«A3bIKY
«WMHbopmaumsi 06 ycTponctee»

«CTpaHuua nsgenus»

CICICIC

BbiGpaTb HEOBXOAMMBIN A3bIK U HaxaTb KHonka
«MoaTBEPANTLY.
PucyHok Q

«A3bIKY
CAHIIINACKUA»

«Hemeuxnin»

CICICXC

«PpaHLy3CcKUn»

WUHdopmauusa o malimHe NnocMoTpeTb

1. YCTaHOBWTb 3aMKOBbIV BbIKMOHATESb B MOTNOKEHME «1».

lMpumeyaHue

Haeuzauyusi no meHio ocyujecmernsiemcsi ¢ MOMOWbIo

KHOMOK o0 ducriieem.

2. BeblbpaTb KHOMKY «HacTpoinku» 1 HaxaTb KHonka
«MoaTBEPANTLY.

3. BbibpaTb kHoMKy «KoHdurypaums» n Haxatb
KHonka «MoateepanTb».

4. BeblbpaTb kHOMKy «MHopmaumsi 06 ycTpoiicTBe» U
HaxaTb KHonka «MoaTBepanTby.
PucyHok R

@ «MHdopmauus 06 yctporcTe»
(@) «Hacsl paGotbi»
(®) «CepuiiHblit Homep»

@ «Bepcus nporpamMmmHoro obecneyeHns»

5. BbI6paTb Hy>XHY0 MHdOPMaLMIo U HaxaTb KHonka
«MoaTBEPANTLY.

I'Ipep,Bapwreanble HaCTpOﬁKVI HacTpouTb

1. YcTaHOBWTbL 3aMKOBbIN BbIKMtoYaTenb B NONOXEHUEe
«1».

lMpumeyaHue

Hasueauus no meHro ocyujecmernsiemcsi ¢ MoMoWbo

KHOIMOK nod oucrneem.

2. Bblbpatb kHONKy «HacTponku» n Haxatb KHonka
«MoaTBepanTby».

3. Bbli6paTb kHOMKy «KoHdurypaums» n Haxatb
KHonka «MoaTBepanTby.

4. BblbpaTb KHOMKY «[peanoyTeHnsi» n HaxaTb
KHonka «lMoaTBepanTby.
PucyHok S

«lMpeanoyteHns»
«CwurHan 3agHero xoga»
«ExxeiHeBHOE TexHU4eckoe 06CnyKuBaHme»

«BoccTaHoBneHne 3aBoackmx HaCTpoeK»

CICICIC)

CurHan 3agHero xoga HacTPoUTb
Bbi6paTb kHomnky «CurHan 3agHero xoaa» v HaxaTb
KHonka «[lMoateepanTb.

PucyHok T

-

@ «CurHan 3agHero xoga»
@) «BrmoumTb»
2.

Haxartb kHonky «CurHan 3agHero xoga»
«BkntounTb» 1 kHonky KHonka «lMoatesepanTtby.
PucyHok U

() «BrrnioueH»

Tenepb dyHKUmMa «CurHan 3agHero xoga»
aKTUBMpOBaHa.
ExxeqHeBHOe TeXHU4YecKkoe obcnyxuBaHue
HacTpouUTb
1. BbibpaTb KHOMKY U HaxaTb KHonka
«MoaTBEpPOMTLY.
PucyHok W

@ «ExeOHeBHOE TeXHMYecKoe 0BCnyXuBaHme»

@) «BxmoumTb»

2. Haxatb kHOMKy «ExxeHEeBHOE TexHu4eckoe
obcnyxuBaHue» «BknounMTb» 1 kHonKy KHonka
«MoaTBEPOMTLY.

PucyHok V

@ «Bxriiouer»

Tenepb yHKUMA «ExxeHEBHOE TEXHUYECKOE
obcnyxuBaHve» akTVBMpOBaHa.

lMpumeyaHue
«Bknrouumb» KHOMKu coobuwjaem nosb308amerto,
Ko20a Heobxo0umo nposecmu mexobcryxusaHue
ycmpoticmea.

3aBopcKMe HacCTpoWKKU copocuTb
BbibpaTtb kHOMKy «BoccTaHoBneHue 3aBoACKMX
HacTpoek» U HaxaTb KHonka «MoaTeepauTb».
PucyHok X

-

«3aBoackue HacTPOMKM»
«Mcnonb3oBaTtb N0 yMON4aHuio?»
«[a, cbpocuTb»

«Hert, Hazag»

POEOO

Bobibpatb kHonKy «[a, cbpocuTb» 1 HaxaTb KHomnka
«MoaTBEpPOnTLY.

«BoccTaHoBneHne 3aBoackux
HacTPOEK»BbIMNOMHSAETCS.

I'IpaK'queCI(oe PYKOBOACTBO Bbi3BaTb
Bbi6paTtb kHOMKY «KoHdburypaums» n Haxatb
KHonka «[MoateepanTb.
2. Bbibpatb kHOMKy «[peanoyTeHns» u HaxaTb
KHonka «[NoaTeepanTb».
3. Bbibpatb kHonky "How-to Guide” n HaxaTb KHonka
«MopTBEPONTLY.
PucyHok Y

(@) "How-to Guide”
@ QR-on

4. OrtckaHupoBaTb QR-kof cmapThoHOM.

BBop B akcnnyaTtauuio

MepemeLeHne yctponcTea

A OINACHOCTb

OmkambigaHue ycmpolicmea

OrnacHocmb HecyacmHoz20 criyyasi us-3a omcymemaeusi

mopmo3Hozo Oelicmeusi

lNocrie nepemeuweHus1 HaxmMume pblyae

pa3brioKuposKU 8HU3.

A OCTOPOXHO

CluwKoM ebiCOKasi CKOpOCMb MpuU nepemeujeHuU

OnacHocmb rogpexdoeHusi

He nepemeuwatime ycmpoticmeo 6bicmpee 7 Km/u.

B HenoasmxHOM COCTOSIHWM YCTPOWCTBO 3aLUULLEHO OT

OTKaTbIBaHWS C MOMOLLIbIO 3MEKTPUYECKOrO

CTOSIHOYHOrO TOPMO3a. [nsi nepemeLLeHnst yCTporcTBa

HeobxoauMo pa3bnokMpoBaTb CTOSHOYHbIA TOPMO3.

1. MepemecTuthb pbivar pasbrnokMpoBku BBEPX.
PucyHok M

-

(T) CrosiHOuHbIit TOPMO3

Tenepb CTOSAHOYHbIV TOPMO3 Pa3brIoOKMPOBaH.

Pycckuii

Bbirpyska
1. PacnakoBatb yCTPOWCTBO.

a OTBWHTUTb BUHTbI U CHSTb A€PEBSIHHbIN KapKac.
(BUHTbI NOTpebytoTcst Nosxe, 4Tobbl NPUKPENUTL
[EPEBSIHHYIO NaHenb).

b PaspesaTb NNacTUKOBYIO YyNAKOBOYHYIO NEHTY 1
CHSATb YNaKOBOYHYIO NMEHKY.

2. CHATb dmKcaTophbl C Konec.
3. TonoxwTb AepeBaHHYIO NaHenb Noj YyCTPOMCTBO 3a

NoaJoHOM B KayecTBe naHayca.

4. 3akpenuTb AepeBAHHY0 NaHerb BUHTaMW.
5. OTBWHTUTb NepeaHve 1 3aHUE AepXKaTenu.
PucyHok G

(™) Depxatens
@ [epeBsaHHbIi noaaoH

6. OTNyCTUTb CTOSIHOYHBI TOPMO3 C MOMOLLbIO
pblyara.

7. TepemecTuTb YyCTPOMCTBO C MOAAOHA NO NaHaycy
(cm. raBy [lepemeuweHue ycmpoticmea.
PucyHok H

@ MNanayc
8. 3aTsHyTb CTOSHOYHbI TOPMO3 C MOMOLLBIO phlyara.

YcTtaHOBKa pyneBoOro koneca
1. OTKpbITb KPbILLKY.
2. [locTaTb pynb 1 CyMKy C AeTansimu N3HyTpu
KPbILLKN.
PucyHok D

() Koxyx pyns
(@ NMpenoxpaHuTensHoE KombLUO

() BunHT
® Pynb
(®) MpomexyTouHbIit Barl

@ MpenoxpaHnUTenbHOE KonbLo

3. BbIpoBHATL POBHO NepeaHee Koneco.

4. BcTaBWTb NPOMEXYTOYHBIV Bar.

5. BcTaBuTb BUHT 1 NpeaoXpaHUTenbHOe KombLO B
NPOMEXYTOYHbIN Ban.

3akpenuTb NPOMEXYTOYHbIN Bar.

YcTaHoBWTb Pynb 1 3aKpenuThb NpeaoXpaHnTenbHoe
KOMbLIO.

8. YCTaHOBUTb KOXYX Pynisi.

No

YcTaHOBKa akkyMynsiTopa (TonbKo Bepcus
Bp)

A OINACHOCTb
OnacHocmb e3pbiea!
OnacHocmb mpasmuposaHusi U MNospexoeHus
He knacmb uHcmpymeHmb! unu nodobHbie npedmMemsi
Ha aKKyMyJs1simop, Mo eCmb Ha MOMOCHbIEe 8bI800bI U
MexaneMeHmMHbIe nepembiyKU.
He Oornyckamb KypeHUsi U OMKPbIMO20 O2HS.
Bo epems 3apsiOku akKyMyisimopoe 8 MoMew,eHUsIX
obecreqyums AOCMamoYHy0 8eHMUNAUUIO.
Ucnonb3oeamb MorbKo paspeweHHble KomnaHuel
Kércher akkymynsimopsbl u 3apsidHble ycmpolicmea
(opueuHarnbHble 3anacHble Yyacmu).
A OINACHOCTb
OnacHocmb mpasmuposaHusi!
Hu e koem crnyqyae He donyckamb KOHMakma paHbl O
CBUHUOM.
lMocne pabomsl ¢ 6amapesmu ece20a MbiMb PyKU.
MakcumanbHble pa3Mepbl akkymynstopa

OnvHa LLnpwuHa BeicoTa

516 mm 350 mm 285 mm

Ecnu B Bepcun Bp ncnonb3ytoTcst akkyMynsitopbl ¢
KUIKAM 3NEKTPONUTOM, HEOBXOAMMO YyUMTbIBaTb
cnepyoLiee:

e Heobxoammo cobniogatb MakcumarbHble rabapuTbl
barapewu.

e [lpu 3apsake akkyMynsiTopoB C XUAKAM
3MeKTPonMToM 6okoBble ABepLbl AOMKHbI BbITh
OTKPbITbI.

e [Npu 3apsake akkyMynsiTopoB C XWAKAM
3MNeKTPONMTOM Heobxoamnmo cobnoaaTb
npeanucaHns U3roToBUTENs akKyMymnsiTopa.

Komnnekt
aKKyMynaTopHbix 6aTtapeit

Ne ans 3akasa

Komnnekt 3x12 B/115Ay,
Heob6cnyxuBaemsblii (AGM)

2.815-145.0

YcTaHOBKa U NOACOEAVMHEHMe aKKyMynAaTopa
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BHUMAHUE
OnacHocmb noepexdeHus ynpasnsrowel
anekmpoHuku!
Ynpasnstowasi 3nekmpoHuKa Moxem 6bimb
rnospexdeHa rnpu HerpasusibHoOU MonspHOCMU,
co30aHHoU npu nodcoedUHeHUU akKyMyrnsimopa.
IMpu nodcoeduHeHuu akkymynsmopa crnedums 3a
rpasusIbHOU MOMsPHOCMbIO.
B Bepcumn Bp Pack akkymynsitop yxe ycTtaHOBMEH.
3awmTa ycTponcTea oT rnybokon paspsaku
yCTaHaBMBaETCA Ha NpeayCMOTPEHHbIA Tun
akkymynsitopa. Ecnu ucnonbsyetcs akkymynsitop
[ApYroro Tuna, cepeucHasi cnyx6a AomkHa 3aHOBO
HacTpouTb 3aLuTy OT rnybokoro paspsga.
1. CHsiTb 6okOBbIE ABEPLbI.
2. BcTaBWTb akKyMynsTOpbl B YCTPOWCTBO C NpaBoii
CTOPOHbI.
PucyHok L

@ Axkymynstop

3. CoeauHWTb MOMOCHbIE BbIBOAbI MpunaraemMbIMu
coeanHUTENbHLIMU Kabensamu.

4. TlogcoeanHUTb Npunaravwninest NUTaoLwmin
kabenb K elle cBoGOAHbLIM MoNcam
akKymynsTopHon 6atapeu (+) u (-).

5. TMoacoeanHUTb YepHbI 4ONONHUTENBHLIN Kabenb
BMeCTe C COeAMHUTENbHbIM kabernem (-) k
oTpuuaTensHOMY Moocy.

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexdeHus!

Kabenb akkymynsmopa moxem 6bimb rnospexxoeH npu

cOaenueaHuu.

BameHumb nospexoeHHbIl Kabenb akKymynsmopa.

3apsaka akkymynsitopa

A OINACHOCTb

OnacHocmb mpaeMupoeaHusi, ucxodsiwasi om
3apsidHo20 ycmpolicmea!

lNopaxeHue anekmpu4YecKuUM mMoKoMm u3-3a
ucnonb308aHus 3apss0Ho20 ycmpolicmea He o
HasHa4yeHuro!

Cobnodamb cemegoe HarnpsixeHue u HOMUHar
npedoxpaHumernsi, yKka3aHHble Ha 3a800cKoU mabruyke
ycmpoticmsa.

Ucnonb3oeams 3apsi0HoOe ycmpolicmeo moribKo 8
Cyxux nomeuwjeHusix ¢ docmamoyHol eeHmunsayued.

O6bem mecTa ansa 3,96 n
3apsiaKky akkymynsitopa
MuHUManbHbIN 1,6 M3y
BO34yx006MeH

lMpumeyaHue

Yempoticmeo ocHaweHo 3awumol om 2ny6okol

paspsioku, mo ecmb npu G0CMUXEeHUU MUHUMAaIbHO

dornycmumoeo yposHsi 3apsida ycmpolicmeo mMoxem

moribKo nepemew,amscs.

Bpewmsi 3apsigkn akkymynsitopa Komnnekt 3x12 B/115Ay,

Heobcnyxueaembii (AGM) coctaensiet 5,5 vaca.

1. TMepemecTuTb YCTPOMUCTBO NPSAMO K 3apsaaHOMY
YCTPOMWCTBY, n3berasi HaKNMOHHbIX MOBEPXHOCTEWN.

2. YcTaHOBUTb 3aMKOBbIN BbIKIIOYATENb B NOMNOXEHWE
«O0» 1 n3BneYb KN4 13 3amka.

3. BbIHYTb WUTENCENBHYIO BUIIKY YCTPOWCTBA U3
fAepxaTens U NofKMioYnTb ee K CeTu.

4. Tocne 3apsgkn OTCOEANHUTL 3apsigHoe
YCTPOWCTBO OT CETU U MOBECUTH LUTEMNCENbHYIO
BUMKY B AepXaTenb Ha yCTPOWCTBE.

[eMoHTax akKymynsitopa

AN TMPEAQYNPEXOEHWUE

OnacHocmb MpasMupoeaHusi 8 pesysbmame

onpokudbieaHusi ycmpolicmea!

Ycempoticmeo Moxem ornpoKUuHymbCs rpu 0eMoHmaxe

U MOHMaXxxe akKyMmynsmopos.

lNpu 0emoHmMaxe u MOHMaxxe akKyMysnsimopos

y6edumbcsi 8 ycmol4ugoM MosioxeHuUU ycmpoucmea.

BHUMAHUWE

OnacHocmb noepexdeHus ynpasnsrowel

anekmpoHuku!

Ynpaensaowas anekmpoHuKa Moxem 6bimb

rnospexdeHa npu HerpasubHoOU MofspHoOCMu,

co30aHHoU rpu nodcoeduUHEeHUU aKKyMynsmopa.

lMpu nodcoeduHeHUU akKymynssimopa crnedums 3a

npasubHoU MonsipHOCMAbIO.

1. YcTaHOBWUTbL 3aMKOBbIN BbIKNOYATENb B NONOXEHNE
«0» 1 n3BneYb KIoY U3 3aMka.

2. BbIKMIOYUTL MaBHbIN BbIKOYATENb.

3. OTkpbITb GOKOBbIE ABEPLbI.

4. OTtcoeauHuTb kabenb OT OTpuULaTeNbHOrO nonoca
akkymynsitopa.

5. OTCOeaMHUTL ocTarnbHble kKabenu ot
akKymynsTopa.

6. M3Bneyb akkymynsiTopHble 6atapew.

7. Y1unusvposaTb 0TpaboTaHHble akKyMynsiTopbl B
COOTBETCTBUM C AENCTBYIOLMMU NpaBmnamm.
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3 nyartauus 5. HacTponTb CKOPOCTb C NOMOLLbI0 MOBOPOTHOW

lMpumeyaHue

Umobbl HemeOneHHO OmMKIIYUMb 8ce OyHKUUU,

CHAMb Ho2y ¢ nedarnu akcesiepamopa, Haxams KHOIMKY

asapuliH020 0CmaHo8a U ycmaHoseuMmb 3aMK08bIl

8bIKIt04amersb 8 nonoxeHue «0x».

1. BbINONHWTL PaboTbl MO TEXHUYECKOMY
obcnyxuaHuio «MNepen Havanom paboTbi» (CM.
«Yxog v TexHnyeckoe obenyxuBaHue»).

I'IpoaepKa CTOSIHOYHOro TopMo3a
A OINACHOCTb
OnacHocmb 05151 )KU3HU U3-3a HEUCNPagHo20
CMOsIHOYHO20 mopmo3a!
Ycmpolicmeo moxem HeyrnpaensieMo Kamumabcsi, eciu
CMOSIHOYHbIU MopMo3 He pabomaem OOMKHbIM
obpa3zom.
lMeped kaxdbiM Ha4yarnom pabomabi nposepsims
CMOSIHOYHBIU MOPMO3 Ha PO8HOU M0BEPXHOCMU.
1. YcTaHOBMTb 3aMKOBbIN BbIKMOYaTESb B NONOXEHNEe
«O0».
2. HaxaTb KHOMKy aBapuiHOro octaHoBa.
Ecnu ycTporcTBO MOXHO NepemMecTuTb PyKow,
CTOSIHOYHbIV TOPMO3 He paboTaert.
3. TlepemecTuTb pblyar pa3brnokMpPOBKN CTOSIHOYHOTO
TOpMO3a BBEPX.
Ecnu ycTporcTBO MOXHO NepemMecTuTb PyKow,
CTOSIHOYHbI TOPMO3 HEUCNPaBEH.
BbIBECTM yCTPOWCTBO U3 3KCMTyaTaumm u o6paTnTbCs B
CepBUCHYI0 CryxOy.

Topmo3a

A OINACHOCTb

OnacHocmb HecYacmHoR20 cyYasi

Ecnu yecmpoticmeo He umeem docmamo4yHo20
mopMo3Ho20 delicmeusi npu 08UXEeHUU 8HU3 M0
CKITIOHY, HaXxMume KHOIKy asapuliHo2o ocmaHosa.

3ameHa chunbTp-meLika
1. OTKPbITb KPbILLKY MyCOPOCGOPHHMKA.
PucyHok Z

@) ®unsTp-metuok

2. [JocTaTb WnbLTP-MELLIOK U3 HAKOMUTENbHOIO
pesepByapa.

3. PasBepHyTb UnLTP-MELLIOK.

4. TlomecTuTb PUNLTP-MELLOK B MyCOPOCGOPHMK 1
HajeTb KpaW Ha Hacagky.

lMpumeyaHue

lMbinecbopHbIl Mewok Heobxo0uMo ecmasums 8

coomeemcmaytowuli Kpo4oK mak, Ymobbi 6bi1 Haxam

6erbill 8bIKTO4YamMerb.

5. 3akpblTb KpbILLKY MycOpPOCGOpPHYMKa.

OBuxeHune

AN TMPEQYNPEXOEHWE

OnacHocmb 015 )KU3HU 8 pe3ysibmame fno)apa unu

83pbiga npu a2s1y6okol pa3psioke akKymynsimopoe!

HenpasunbHasi 3apsioka 211y60K0 paspsixKeHHbIX

aKKyMyrisimopoe Moxem fpueecmu K rnoxapy.

He akcrinyamuposams ycmpolicmeo, ecnu

aKKyMyrisimop a1yb0oKo paspsiKeH.

Kak npasuno, nocne kaxdo2o npouecca ybopKu

akkymynssimop AoskeH ocmagambcsi MOOKIHYEHHbIM K

3apsiOHoMy ycmpolicmey 0o cnedyouje2o

UcCrnonb308aHuUst.

lMeped 3anyckom ycmpoticmea y6edumsbcsi, 4mo

aKKyMys1simop 3apsiKeH.

Bbikrtouums pazobuwjarowuli 8bikodamers

ycmpoticmea npu xpaHeHuu bornee 08yx Hederlb.

A OINACHOCTb

HeocmopoHoe eoxdeHue

OnacHocmb onpoKudbI8aHUs

lModbem 6 HarnpasneHuu 08UXeHUST U rnornepex

HanpasreHusi 0suxeHusi He 0ormkeH npessiwams 10%.

He 8binosnHsimb nosopoms| U pa3eopomsl Ha nodbemax

U YKIIOHax.

Hsueambcst MedrieHHO 8 1o8opomax U Ha MOKPOM r1071y.

Ucnonb3zoeame ycmpolicmeo mosbKo Ha MPOYHbIX

osepxHocmsix.

lMpumeyaHue

[nsi o3HakomneHus ¢ ycmpolicmeoM rposecmu

rnepeoHayarbHble mecmbl 80XXOEHUSI Ha OMKPbLIMOM

rnpocmpaHcmee u posHoLi MosepxXHoCMU.

lMpumeyaHue

HanpasneHue 08uxeHusi MOXHO MeHSMb 80 8peMsi

oyucmku. braeodapsi amomy MOXHO ocywecmensims

UHMEHCUBHYIO 04UCMKY 8bI6PaHHO20 yyacmka,

nepedsuezasi ycmpolicmeo eneped u Ha3al.

1. CraTb Ha nnatdopmy.

2. He HaxvmaTb nefanb akceneparopa.

3. PasbnokupoBaTb KHOMKY aBapuiHOro OCTaHOBa,
NoBEPHYB €ee.

4. YCTaHOBWTb 3aMKOBbIN BbIKMHOYATESb B MONOXKEHNE
«1».

Pycckuii

PyYKN.

6. C nomoLLbio Nepeknoyartens HanpasneHns
[OBVDKEHUSI Ha NaHenu ynpasrieHnst yCTaHOBUTb
HanpasrneHne ABMKEHNS.

lMpumeyaHue

lMepeknodyamerns HanpasneHusi d8UXeHUst makxe

cryXKum rpedoxpaHumerbHbIM 8bIK/IYamesnem.

IMoamomy e2o makxe Heobxo0UMO Haxamb, ecriu

Heobxodumoe HarpasreHue OBUXEHUS yXKe

ycmaHoerieHo.

7. OcCTOpOXHO HaxaTb negarnb akceneparopa, YTobbl
HayaTb ABVKEHVE.

MpuBoaHON ABWraTenb OTKMIOYaeTCs B Cryvae

neperpysku.

8. [aTb yCTpOWCTBY OCTbITb B TEHEHNE 5 MUHYT.

OuucTtka

lMpumeyaHue

Ecnu yempoticmeo cmoum Ha mecme 6onee 2 ceKyHO,

mo paboma npugoda wemku rpepbigaemcsi 00

criedyrowe2o nepemMeweHusl.

lMpumeyaHue

IMeped y6opkol nbinecocom ybpams ¢ oquwaemol

108epPXHOCMU KPYHbILU Mycop, Npogoda U WHypbI,

Umobbl OHU He nonanu 8 Wemxu.

1. CraTb Ha nnatdopmy.

2. He HaxumaTb nepans akceneparopa.

3. PasbnokupoBaTb KHOMKY aBapuiHOro OCTaHOBa,
NoBEPHYB ee.

4. YcTaHOBUTb 3aMKOBbIN BbIKIIOYATENb B NOMNOXEHNE
«1».

5. HaxaTb Heobxoammyto MNporpamMmma o4nCTKM.

6. C nomoLLblo NepekroyaTens HanpaBneHns
[BWXEHUS Ha NynbTe ynpaBneHus ycTaHoBUTb
HanpaBsrieHne ABVKEHUS.

7. HaxaTb nepank akceneparopa 1 npoexatb no
oy4mLLaeMoii MOBEPXHOCTY.

BcacbiBaHue ¢ nomMoLuibo BcacbiBarLiero
winadra (onums)
1. Haxatb Ha nporpammy «logmeTaHve n
BCacCbIBaHUE.
2. CHATb BCacbIBaAOLLWIA LUMAHT.

3aBepu.|e|-me OYUCTKHN
1. Haxatb Ha nporpammy « TpaHCnopTUpOBKa».

BbiBog U3 akcnnyaTtauum
1. TMocTaBuTb YCTPOWCTBO HA POBHOW NMOBEPXHOCTH.
YCTaHOBMTb 3aMKOBbIN BbIKMOYaTeNb B NMONOXEHNe
«0».
3. BbIHyTb Kknitou.

TpaHcnopTupoBKa

A OINACHOCTb

E30a nod yknoHom

OnacHocmb mpaemupoeaHus

Skennyamuposame ycmpoucmeo 0115 Moepy3Kku u
pa3sapy3Kku moribKo Moo yKIoHoM 0 MakcuMasibHO20
3HaueHus (cM. enasy TexHuUYecKue xapakmepucmuku).
[suzambcsi MeOIEHHO.

A OCTOPOXHO

Hecob6niwodeHue seca

OnacHocmb nonyyeHus mpasm u nospexxoeHuli

Bo epemsi mpaHcrnopmuposku y4umsieams 6ec
ycmpoticmsa.

lMpumeyaHue

lNpu nepesoske ycmpolicmea 8 MpaHCrIopMHbIX
cpedcmeax 3achuKcuposaimb €20 OM CKOMbXeHUS U
onpokudbi8aHUsi 8 coomeemcmeauu ¢ delicmeayouumu
npasunamu.

A OCTOPOXHO

Hecob6nodeHue seca

OnacHocmb Mosy4YeHusi mpasm U nospexoeHul

Bo epemsi xpaHeHUs1 y4umbieame eec ycmpolicmea.
AN MPEAYNPEXOEHWE

OnacHocmb On1s1 XKU3HU 8 pe3ysibmame foxapa uau
e3pbiea npu 2s1y6okoli pa3psioke akkymynsmopoe!
HenpasunbHas 3apsidka 2r1yb60Ko pa3psikeHHbIX
aKKyMyJsisimopos MoXXem fpueecmu K roxapy.

He akcninyamuposams ycmpoticmeo, ecnu
aKKyMyrissmop ar1yb0Ko paspsiKeH.

Kak npasurio, nocrne kaxdozo rnpouyecca y60opKu
aKKymynsimop O0mKeH ocmagambCs MOOKITIOYEHHbIM K
3apsiOHomy ycmpoticmey Ao credyrouie2o
UCronb308aHUs.

lMeped 3anyckom ycmpoticmea yb6edumbcs, 4mo
aKKyMysisimop 3apsiKeH.

Bbiknoqums pasobujarowuli ebiknoyamens
ycmpoticmea rpu xpaHeHuu bornee d8yx Hederb.



e OTO YCTPOWCTBO pa3peLLaeTcs XpaHUTb TOMNbKO B
3aLUMLLEHHbIX OT MOPO3a MOMEeLLEeHUsIX.

e CrieyeT NOMHOCTLIO 3apAANTL akKyMymnsSTOPHbIE
GaTapeu nepes ANMTENbHbIM CPOKOM XpaHeHUsI.

e Heo6xoayrMo NOMHOCTbLIO 3apsikaTh
aKKyMynsaTOpHble GaTapeun He pexe o4HOro pasa B
MecsiL, BO BPEMS XpaHeHUs!.

Yxoa v TexHu4yeckoe
obcnyxunBaHue

A OIACHOCTb

HenpeduamepeHHbIU 3anyck ycmpolicmea
OnacHocmb mpasmuposaHusi, yoap 31eKmpuYecKuM
mokom

lMeped nposedeHuem nobbix pabom Ha ycmpoticmee
ycmaHo8umb 3aMKO8biIll 8bIKI04amerib 8 MofioKeHue
«0» U u3sneYb K.

A OCTOPOXHO

Pa6boma ecacsiearoujeli myp6uHbl Mo uHepyuu
rnocrie 8bIK/IIOYEHUs

OnacHocmb mpasmMuposaHusi

BbinonHsatime pabomsi 1o mexHU4ecKkomy
06cryXueaHUto MOsbKO MoC/ie 0CMaHo8KU
gcacblgarowjeli mypOuHbl.

I'Iepuo.ququocm TexXHn4eckoro
obcnyxuBaHus
Mepepn kaxaon akcnnyarTauuven
MpoBepuTb yNIOTHEHNE MYcCOPOCGOpHUKa.
MpoBepnTb COCTOSIHWE LMH.
MpoBepnTb BCacbIBalOLLMIA WNAHT HA NpeamMeT
3arpsi3HeHusi.
® [IpoBepUTb NMOTHOCTb LUTEKEPHBIX COEAUHEHUN
BCACbIBaIOLLIErO LWMaHra.
® OnOpPOXHUTb N O4NCTUTb KOHTENHEp ANS KpyMnHOro
mycopa.
® [lpoBepuTb U Npy HEOOXOANMOCTY 3aMEHUTL
DUNBLTP-MELLIOK.
® [IpoBepUTb NpaBuIbHOCTL paboTbl Neganu
akcenepartopa, TOpMO3a 1 pyneBoro Koseca.
® [IpoBepUTb NPaBUIIbHOCTb YCTAHOBKM LLIETOK.
® [IpoBepUTb LUAHMN Ha Hann4me OTMOXEHUN.

Mocne kaxaon akcnnyaTauumn

® OnopoXHUTb N 04MCTUTL KOHTelHep ANns KpynHoro

Mmycopa.

Oumctutb Kopobka wweTok.

OunCTUTL BHYTPEHHIOKO YacTb Koprnyca LLEeTKM.

MpoBepnTb CTeneHb U3HOCA LLETKU, OYUCTUTL

LLETKY.

©® CHSATb KpbILUKY NOALUMMHUKA C KOHLA LeTku. 3aTtem
OYUCTUTb MOALUMIMHUK W KPbILLKY.

® [IpoBepuUTH U NpY HEOBXOAUMOCTM 3aMeHUTb
PUNBTP-MELLIOK.
® [IpoBepuTb YCTPOWCTBO CHApYXu Ha Hanuyue
NOBPEXAEHNN.
©® 3apaauTb akkyMynsTop.
Kaxable 50 yacoB pa6oTbl

® OunCTUTE BEPXHIO YacTb aKkKyMynsiTOPOB.

® [IpoBepUTb NMOTHOCTL 3MEeKTponuTa B
aKKyMynaTopax C KWAKUM 3NeKTPOSIMTOM.

® [IpoBepuUTb NPOYHOCTb KPEnneHmst
aKKyMynaTopHoro kabensi.

® [IpoBepuUTb YPOBEHb 3MIeKTPOnUTa B
aKKyMynsiTopax G XWAKUM anekTponuTom. Mpu
HeobXoAMMOCTU AONUTb.

BHUMAHUWE

OnacHocmb noepexdeHusi akkymynssmopoe!

Ucnonb3osaHue 800bI ¢ dobaskamu ripusedem K

aHHYnuUpoB8aHUI0 2apaHMuU Ha akKyMynsimop.

[ns 3anusaHusi 8 akKyMynsimophbl UCMoMb308amb

MorbKO OUCMUIUPOBAHHYIO U

demuHepanusosaHHyr 600y (EN 50272-T3).

He ucrions3oeame cmopoHHue 0obasku unu

ynydwarowue cpedcmea.

Kaxabie 100 yacoB paboTbl

©®  OuNCTUTb aKKyMYMSTOPHbIA OTCEK U Koprnyc
aKKyMyIsiTOpOB.

® [IpoBepUTH HaTSHKEHWE Lienu pyneBoro ynpasrieHnst
(BbINONHSAETCA CEPBUCHON Cry60W).

® [IpoBepuTb NPUBOAHY!IO LieMnb Ha U3HOC.

® [IpoBepuTb BCe OUMBLTPLI 1 NPU HEOBXOAMMOCTH
3aMeHUTb.

Kaxpbie 200 yacoB pa6oThbl

Ob6ecneunTtb NpoBeaeHWe NpeanucaHHbix paboT no

TEXHUYECKOMY OBCIYXXMBaHUIO CEPBUCHOW CryXGoi:

® [IpoBepuTb CTOSIHOYHbIV TOPMO3.

® [1poBepUTb HaTsSKEHWE Lienn pyneBoro
yrnpaBneHus.

©® [poBepuTb 3aLUMUTHBIE LLITAHTY KU LLETKN Ha
npegmeTt U3Hoca.

® [IpoBepuTh kabenwu n apyrue anekTpuyeckne
KOMMOHEHTbI Ha NpeAMeT n3Hoca, obecLBeYnBaHns
noza BO34EVCTBMEM BbICOKMX TEMMEPATYP, TPELLUMH
UNu 3aTBepAeBaHNs U30MSALMK, CIIOMaHHbBIX UMK
ocnabneHHbIX CoeAMHEHUI 1 ApyrX AedekToB.

[oroBop Ha TexHM4Yeckoe obcnyxnBaHue
YTo6bl 06ecneunTb HagexHyo paboTy ycTponcTBa,
pekomeHayeM BaM 3aKiO4UTb JOTOBOP Ha
TexHuyeckoe obenyxusaHue. ObpaTtutech B
COOTBETCTBYIOLLIYIO CEPBUCHYIO Cy>O0y KOMMnaHun
KARCHER.

PaboTbl N0 TeXHMYECKOMY 06CNyXUBaHUIO
KoHTeHep Ans KpyNnHOro Mycopa CHATb
1. ToTaHyTb 3a 3awenky n n3enedb KoHtenHep Ans
KpYMHOro mycopa.
PucyHok |

(1) KoTeitHep ans kpynHoro Mycopa
@ 3alenka
3ameHa ponUKOBbIX LLEeTOK

lMpumeyvaHue
Pornukosbie wemku U3HOWeHbI, ecriu 0ruHa WemuHsb!
coomeemcmeayem OnuHe xenmol UHOUKamopHoU
WemuHKu.
Kak monbko o0Ha wiemka usHawusaemcs, criedyem
3aMeHUMb 8eCb KOMITIIEKM WEeMOK.
lMpumeyaHue
Lllemku Heobxo0umo cHUMamb cripasa no xooy
OBUXEHUS.
1. OTKpbITb rMaBHyto ABEPLY Ha NPaBoOW CTOPOHE
yCTpONCTBa.
PucyHok J

@ POnuKOBbIE LETKN
(@ Kpbiwka

(3 3amok

2. TloTsHYTb XenTblil 3aMok U pa3brnokupoBaTb
dukcaTop.

3. BbIHYyTb OTCEK ANsi WeTOoK.

4. CHSITb PONMKOBbIE LLETKM.

5. BcTaBuTb 1 3admKcMpoBaTh HOBbIE PONNKOBbLIE
LETKN.

6. BcTaBUTb PONMKOBbIE LLETKN B OTCEK U NMOBEPHYTb
MX Tak, YTOGbl MeTKa Ha KOHLe Gblna BbIpOBHEHa Mo
BepTMKanu.

7. YcTaHOBUTb OTCEK ANs WETOK Ha MecTo.

3amMeHa 60OKOBbIX LETOK

1. TMoBepHyTb GOKOBYIO LLETKY MPOTUB YacOBOWA
CTpenku Ao ynopa.
PucyHok K

(™) Mpueoaroii Ban

@ Wrndpr

@ BokoBas LweTka

2. CHATb GOKOBYIO LLEETKY C MPUBOLHOTO Bana.

3. YcTaHoBUTbL HOBYLO GOKOBYIO LLETKY B 0BpaTHOW

nocrnenoBaTesibHOCTH.

lMpumeyaHue
lMosepHume wiemky 00 wjenyka.

Momouwb npu HencnpaBHOC

A OITACHOCTb

HenpedunamepeHHbIl 3anyck ycmpolicmea
OnacHocmb mpasmuposaHusi, yoap 31eKmpu4ecKum
mokom

lMeped nposedeHuem nwbbix pabom Ha ycmpolicmee
ycmaHo8umb 3aMKO8bIli 8bIK/THOYaMerb 8 MofoXeHUe
«0» U u3eneynb K.

AN OCTOPOXHO

Pa6oma ecacbiearoujeli myp6uHbl Mo UHepyuu
nocne ebiKto4eHus

OnacHocmb mpaeMuposaHusi

BbinonHsiiime pabombl o mexHu4eckomy
06CcryKu8aHUI MOJIbKO MOC/Ie 0CMaHO8KU
gcacbigarowjeli mypbuHbI.

® B cnyyae HeucnpaBHOCTEN, KOTOPbIE HE MOTYT ObITb
yCTpaHeHb! C MOMOLLIbIO 3TOi Tabnuubl, 06paTuTbcs
B CEPBUCHYHO CryXO0y.

Owmnbka MpuunHa Cnoco6 ycTpaHeHus
YcTporcTBO He nony4vaeT nuTaHue AKKYMYnsiTOp OTCOeAVHEH. 1. TpoBepuTb Bce coeanHeHns kabenemn akkymynstopa.
2. Tpv HeOBXoAMMOCTY 3aMEHUTL UNW 3aTSHYTb BCe COEANHEHMSs!
kabenew akkymynsitopa.
AKTUBMPOBaHO aBapuNHOE OTKMIOYEHUe. 1. C6pocuTb KHOMKY aBapUNHOIO OTKIOYEHMS.
KaGenu akkymynsaTopa OKUCIUUCH. 1. O4nCTUTb COEAUHEHMS.
MopknioyeHo 6opToBOE 3apsiiHOE YCTPOMCTBO. 1. OtcoeauHuTb 1 y6patb kabenb.
CpaboTan rnaBHbli 3aLUTHbIN BbIKMOYaTENb. 1. C6pocuTb rMaBHbIN 3aLUMTHBIV BbIKNoYaTenb.
Cpa6otan npepoxpaHuTenb MpowusoLuno kopoTkoe 3amMblkaHne unu neperpyska B |1. CHsTb GokoByto ABepLly.
uenu Toka. 2. C6pocuTb NpeaoxpaHnTerb, Haxas Ha Hero.
3. YcraHoBWUTbL GOKOBYIO MaHenb.
Hu3skas Tara unu ee oTcyTcTBUE B AKKYMYNSTOP MOYTU paspsiKeH. 1. 3apsagutb akkymynstop.
ycTpoiicTee. Cpab6oTan rmaBHblii 3aLUTHbIV BbIKMOYaTENb UMK 1. CO6pocuTb BbIKIOYaTENb.
nepeknoyaTens ABWKEHUS.
Cuctema ynpasneHus neperpenachb. 1. [aTb yCTPOWCTBY OCTbITb.
BcacbiBatowmit ABUratenb He DUNLTP-MELLOK 3aMOofHEH. 1. 3ameHuTb PUNLTP-MELLIOK.
pa6oTaeT unu paboTaeT MeANEeHHO.  [Cycrema BeacklBaHWUs 3acopeHa. 1. TpoBEPUTL CCTEMY BCACLIBAHUS Ha HANMYME 3arPsIBHEHNIA W YOanuTh UX.
Cna6as MOLHOCTb BCacbIBaHUA [ps3b B cMcTeMe BcacbiBaHUS. 1. YpanuTb rpsasb.
[Buratenu weTok He pa6oTaloT unu |LLleTkn n3HoLEeHbI. 1. 3ameHWTb WeTKu.
pa6oTalT MeaneHHo. 2. O6paTnTbCs B CEPBUCHYIO CryXOY.
Huskas nponsBoauTenbHOCTL WeETOK ([Psi3b B LETKax. 1. Ypanutb rpsisb.
LLleTKM M3HOLLEHbI. 1. 3aMeHuUTb LWEeTKN.
KoHTeinHep ansa kpynHoro mycopa Ha nony crmwkomM MHOTo KpyMHbIX UMK TSHXKeMbIX 1. CHsiTb KoHTeliHep Ans KpynHoro mycopa.
NPUXOANTCH ONOPOXHATL OYEHb npeameToB. 2. OnopoxHuUTb KoHTeliHep Ans KpynHoro mycopa.
yacTo. 3. BcraButb KoHTenHep ans kpynHoro mycopa.
KoBep HOBbIA. 1. Chstb KoHTewHep ansa kpynHoro mycopa.
2. OnopoxHuTb KoHTeHep Ans KpynHoro Mycopa.
3. BcrtaBuTb KoHTelHep Anst KpynHoro mycopa.

Pycckuii
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Ownbka MpuunnHa Cnoco6 ycTtpaHeHusi
01 Meperpes aBuratens WeTKN 1. OTKNIOYUTL NUTAHWE C MOMOLLbIO FNAaBHOIO BbIKIOYaTENS.
2. CHATb KOPOOKY LLETOK 1 O4YUCTUTD LLIETKM.
3. [aTb ABuUraTento ocTbiTb B TEYEHUE Yaca, NPexae YeM NpofJomKnTb
pabory.
12 TopMO3 OTNyLLEH BPYYHYIO 1. YcTaHOBWTb YCTPOMCTBO HA NOBEPXHOCTL C YKMOHOM 0 % nnu
3ahMKCMPOBaTh KOMeca OT KauYeHusl.
2. HaiiTtn pblyar pa36bnokvpoBky TOPMO3a U NOTSAHYTb €ro BHU3.
16 BHyTpeHHssi oumbka KOHTpornnepa npuBOAHOMO 1. OTKNOYUTb NUTAHUE C MOMOLLbIO FMABHOTO BbIKMOYaTENS.
nsuratensi 2. CHsTb KOPOOBKY LLETOK 1 OYUCTUTD LLETKM.
3. [aTb ABUraTento ocThITb B TEYEHUE Yaca, NPexXae YeM NpoJOMmKIUTb
pabory.
17 HeunsBecTHasi olunGka KOHTponnepa NpPMBOAHOO 1. OTKMOYNTL NUTaHME C NMOMOLLBIO FMTABHOTO BbIKMoYaTens.
nBurartens 2. CHATb KOPOBKY LLETOK U OYUCTUTb LLETKNU.
1A OO6pbIB Lenu Toka NPMBOAHOIO ABUraTens 1. HawTtu n cbpocuThb 3aLUTHBIN BbIKMOYaTENb NPUBOAHOIO ABUraTensl.
1B MpviBOAHOI ABWraTens neperperncs 1. [JaTb NpMBOAHOMY [ABMraTero OCTbiTb B TEYEHME Yaca, Npexae Yem
NpPoACIKUTL paboTy.
1E Owwubka noneBoro TpaH3NCTopa BbICOKOro 1. OTKNIOYUTb NUTAHUE C MOMOLLbIO FMABHOTO BbIKMOYaTENS.
HanpskeHUs1 BcacblBaloLLero Apuratens 2. CHSITb U 04MCTUTL BOKOBYHO LLETKY.
1F BHyTpeHHsia owmbka koHTponsepa BcacbiBatowero 1. HaiiTv 1 cbpocuTh 3aLUMTHBbIV BbIKNoYaTenb BCaChbiBaOLLEro
nsuratensi nsuratensi.
22 O6pbIB Lienu Toka BCcacbIiBatoLLEro ABuraTens 1. Haiti n cbpocuTb 3alMTHBI BbIKMIOYaTENb BCACbIBAOLLENO
nBuratensi.
23 3acopeH BcacbIBalOLLMIA LAHT, BOPOHKA Unu punbetp-{1. 3aMeHnTb UnbTp-MeLLoK.
MELLIOK 2. TpoBepuTb BCAChIiBAKLWMIA LWUMAHT M BOPOHKY HA HANMMYMe 3aCOPEHMS 1
OYNUCTUTb UX.
25 Meperpes npusogHoro Asuratenss DMC 1. OTKNOYUTb NUTAHUE C MOMOLLIbIO FMABHOTO BbIKMOYaTENS.
2. CHSITb U 04MCTUTL BOKOBYIO LLETKY.
3. CHATb KOPOOKY LLETOK N OYUCTUTb LLETKN.
4. [laTb anemeHTaM ynpaBrieHUs OCTbITb B TEYEHME Yaca, Npexae Yem
nNpoAoIHKUTL paborTy.
26 Meperpes asuratens wetku DMC 1. OTKNIOYUTL NUTAHWE C NOMOLLILIO FMTABHOIO BhIKMOYaTENs.
2. CHSITb U 04MCTUTL BOKOBYHO LLETKY.
3. CHATb KOPOOKY LLETOK N OYUCTUTb LLETKN.
4. [latb aneMeHTaM ynpaBrieHUst OCTbITb B TEYEHME Yaca, Npexae Yem
npoaomHkUTL paboTy.
27 MeperpeB asuratens 6okooi wetkn DMC 1. OTKNOYUTL NUTaHME C NOMOLLbIO FMTABHOTO BbIKNovaTens.
2. CHATb M 04UCTUTb BOKOBYIO LLETKY.
3. CHATb KOPOBKY LLETOK U OUUCTUTb LLETKHU.
4. [latb aneMeHTaM ynpaBrieHUst OCTbITb B TEYEHME Yaca, Npexae Yem
npoaoImHKUTL paboTy.
28 Meperpes BcacbiBatoLero asuratens DMC 1. OTKNIOYUTL NUTAHWE C MOMOLLbIO FNAaBHOIO BbIKIOYaTENSs.
2. CHATb M 04UCTUTb BOKOBYIO LLETKY.
3. CHsTb KOPOOBKY LLETOK 1 OYUCTUTD LLETKM.
4. [laiiTe yCTPOMCTBY OCTbITb B TEYEHWNE Yaca, Npexae Yem NPOAOIMKUTL
pabory.
29 Owwubka Temnepatypbl NnpuBoaHoro Asuratenst DMC (1. OTKMOYMTbL MUTaAHME C MOMOLLbIO FMaBHOMO BbIKIOYATENS.
(noneBoW TpaH3ncTop) 2. CHSATb M 04UCTUTb BOKOBYIO LLETKY.
3. CHsTb KOPOOBKY LLETOK 1 OYUCTUTD LLETKM.
4. [aiiTe yCTPOMCTBY OCTbITb B TEYEHWNE Yaca, Npexae Yem NPOAOIMKUTb
pabory.
2A Owwubka Temnepatypbl agBuratens etk DMC 1. OTKNIOYUTL NUTAHUE C MOMOLLbIO FMaBHOIO BbIKIOYaTENS.
(nonesoWi TpaH3WCTOP) 2. CHSITb U 04MCTUTL BOKOBYHO LLETKY.
3. CHsITb KOPOOBKY LLETOK Y OYUCTUTD LLETKM.
4. [aiiTe yCTPOMCTBY OCTbITb B TEYEHWNE Yaca, Npexae Yem NPOAOIMKUTb
paborty.
2B Owwubka Temnepatypbl ABuratens 60KoBOW LLETKN 1. OTKNOYUTb NUTAHUE C MOMOLLbIO FMABHOTO BbIKMOYaTENSs.
DMC (noneBsoi TpaH3nCTOP) 2. CHSITb U 04MCTUTL BOKOBYHO LLETKY.
3. CHATb KOPOOKY LLETOK N O4YUCTUTD LLETKN.
4. [laiiTe yCTPOMCTBY OCThITb B T@4EHME Yaca, Npexae YeM NpoformkuThb
pabory.
2C Owwbka TemnepaTypbl BCacbiBatoLLErO ABUraTens 1. OTKNOYNTL NUTaHME C MOMOLLbIO FMTABHOTO BbIKNtovaTens.
DMC (noneBown TpaH3ncTop) 2. CHSITb U 04MCTUTL BOKOBYHO LLETKY.
3. CHATb KOPOOKY LLETOK N O4YUCTUTb LLETKN.
4. [lanTe yCTPONCTBY OCTbITb B TEYEHWNE Yaca, Npexae Yem NPoAOMKUTL
pabory.
2E Owwbka ces3n CAN nUTUEBOroO akkymynsTopa — 1. BbIKMOYATL rMaBHbIV BbikNoYaTensb 1 nogoxaate 10 cekyHA.
Mopgynb CAN akkymynsTopa He NOAKIHYeEH, 2. BknounTb rMaeHbIN BbIKMOYaTENb.
YCTaHOBIEH B NEPEBEPHYTOM MONOXEHUN UM
noBpeXAaeH.
32 OO6pbIB Lenu Toka ABuraTens WeTku 1. Haitu n cbpocuTb 3alUTHBIN BbIKMOYaTeNb ABUraTens WeTku.
33 Owwubka npu 3awwmTe ABUraTens WeTkn oT Bbicokoro |1. HaiTu n cbpocutb 3alumTHBIN BbiKMOYaTeNb ABUraTenst WeTKU.
HanpskeHus
35 Owwbka 3alwmThl NPUBOAHOTO ABUraTens ot Bbicokoro |1. Y6eamTbes, 4To Grad noaxoamT Ans AaHHOTO YCTPOWCTBa.
HanpskeHus 2. BbIknioynTb rMaeBHbIN BbikNoYaTens 1 nogoxaaTb 10 cekyHa.

BKNounTb rmaBHbIi BbIKNOYaTENb.




Owwubka MpuunnHa Cnoco6 ycTpaHeHus

80 AKKYMYNSATOP paspskeH 1 HyxaaeTcs B 3apsiake, 1. BbIKMOYNTL YCTPOWCTBO.
PEXUM TPAHCMNOPTUPOBKN HEBO3MOXEH 2. HawnTu n nogHATb pbl4ar TopMo3a C NpaBoi CTOPOHbI MPUBOAHOIO
nsuratensi.

3. 3apsanTb akkymynsaTop.

4. Y6eanTbCsi, YTO BO BPEMsI 3apsifki CBETUTCS CUHWI MHOMKaTOP
aKkymynsiTopa Ha neBow asepue (TonbKo ANs NMUTUEBbIX
aKKyMynsTopoB).

5. Ecnu uHaukaTop akkyMynsatopa MUraeT Ui He CBETUTCS!, HaXnMaTb
KHOMKY [10 TEX Mop, Noka OH He 3aropuTcsi.

81 DUNLTP-MELLOK OTCYTCTBYET, PEXMUM TPAHCTIOPTUPOBKM
eLLie BO3MOXeEH

BcTaBuTb nnbTp-MELLOK.
Y6enunTbcsi, YTO OUNLTP-MELLOK NPaBUIIbHO YCTaHOBIEH B YCTPOUCTBE.

82 AKKYMYnSITOp paspsikeH W Hy>KgaeTcsi B 3apsiake,
PEXUM TPaHCMOPTUPOBKU eLLie BO3MOXEH

BbIKNOUNTL YCTPOWCTBO.

HainTn 1 nogHsATh pblyar TopMo3a ¢ NpaBoi CTOPOHbI MPUBOAHOIO

asuratensi.

3. 3apsgutb akkymynsitop.

4. Y6eanTbCsi, YTO BO BPEMs 3apsiki CBETUTCS CUHWI MHAMKaTOp
aKKyMynsTopa Ha neBoW ABepLe (TOMbKO ANs NUTUEBbLIX
aKKyMyssiTopoB).

5. Ecnu nHaukaTop akkyMynsatopa MUraeT Unm He CBETUTCS!, HaXnUMaTb

KHOMKY 10 TeX Nnop, Noka OH He 3aroputcs.

N =N =

8B LLUMM npuBoaHoro asuratens orpaHuyeHa 1. Y6eautbesa, yto Grad noaxoauT.
HeyCTaHOBIEHHLIM UCTOYHMKOM. Bce pexumbl no-
NPEeXHEMY BO3MOXHbI.

8C PeBepc npuBoaHoro asuratensi orpaHnyeH. Pesepc |1, Y6eauTbesi, 4to Grad noaxoauT.
OrpaHuy4eH ycrnoBreM, orpaHNYnBaloLLMM MOLLHOCTb.
Bce pexuMbl No-npexHeMy BO3MOXHbI.

8D MpsiMoii xo4 NPUBOAHOTO ABUraTensi orpaHnyeH. 1. Y6eautbes, yto Grad noaxoauT.
MpsiMoii XxoZ orpaHUYeH yCrIoBUEM, OrPaHUYMBAIOLLIMM
MOLLHOCTb. Bce pexmmbl No-npeskHeMy BO3MOXHbI.

8E Bbicokasi TeMnepaTypa NpMBOAHOIO ABUraTensi. 1. Y6eputbesn, uto Grad nogxoauT.
OrpaHuyenue LLUVIM B o6nacTu BbICOKON TeMnepaTypbl
nBuratensi. Bce pexumMbl no-npexHemy BO3MOXHbI.

8F Mpenen ANIN npuBoaHoro asuratensi. Temnepatypa |1. Y6eautbes, 4to Grad nogxoauT.
[OBWUraTensi Bbille NporpaMMHOro npeaensHOro
3HayeHus. BxogHol Anana3oH ApoccenbHOi 3acnoHKu
HapyLueH. Bce pexuMbl NO-NpexHeMY BO3MOXHbI.

90 LM BcacbiBatoLLero Asuratens orpaHuyeHa 1. O6paTtnTbCa B CEPBUCHYIO Cry>KOy.
HeyCTaHOBNEHHbIM UCTOUHUKOM. Bce pexmmbl no-
NpexHeMy BO3MOXHbI.

91 BcachbiBatoLuii oBUratenb OrpaHnyeH yCroBueMm, 1. O6patutbcsa B CEPBUCHYIO CryXOy.
orpaHu4MBaloLLIMM MOLLHOCTb. Bce pexumbl no-
npexHeMy BO3MOXHbI.

92 AKKYMYnNaTop paspsikeH, 1 ero Heobxoanmo 3apsanTb |1, Kak MoXHO GbicTpee 3apsianTb akKymynsTop.
B bnvxanwee Bpemsi. Bce pexviMbl no-npexHemy
BO3MOXHbI.

93 AKKYMYNSITOpbI 3apsKatoTcsl, @ YCTPOWCTBO 1. Y6eauTtbes, YTO KIKOY BbIKIIOYEH BO BPEeMS 3apsiaku.
3abnoknpoBaHo.

94 LM npuBogHOro ABuratens orpaHM4mMBaeTcs 1. Y6egutbes, yto Grad noaxoauT.

npenenomM akTMBHOMO Toka.

MpuHapgnexHocTn

anHaAﬂe)KHOCTVI

O603Ha4YeHue Ne petanu

Punerp-mewkm HEPA (kpyrnibie) 8.634-529.0
LLleTka ans nbinn 6.903-887.0
LLleTka ans KoBpOB 8.634-882.0
LLleTka ans TBEpAoro nona 8.634-884.0
LLleneBas Hacagka 6.903-403.0
Hacapgka gns nona 6.907-410.0
YanuHutenoHas Tpy6ka 8.600-009.0
BcacbiBatowuii wnaxr (3 m) 8.645-088.0
Kntoy (2 wr.) 8.600-486.0

TexHUYecKMe XxapakTepuCcTUKU

CV 60/1 RS Bp

MowHocTb

HomuHanbHoe HanpsikeHne \% 36
EmkocTb akkymynsaTopa Ah 115
MoTpebnsiemasi MOLLHOCTb W 1620
MoluHocTb aBuUraTens w 149
LlleTkn

Pa6ouas wupuHa mm 600
LLinpokasi ponukoBas LueTka mm 510
[OunameTp ponvKoBOM LLUETKN mm 100
Yucno o60poTOB PONMKOBbLIX LLETOK 1/min 1026
MolLHOCTb ABUraTeENs LETKN w 373
[nameTp B6OKOBOWA LLETKM mm 230
Yucno o60poToB GOKOBOW LLETKM 1/min 90
MoluHocTb ABUraTensi GOKOBOW LLIETKN w 45

BcacbiBaHue
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CV 60/1 RS Bp

MowHocTb ABUraTens BcacbliBatoLLen TypouHbl w 470
Makc. nponyckHasi cnocobHOCTb BCacbIBaIOLLETO ABUraTensi I/h 33,98
Makc. paspexeHue BcacbiBaloLLero aAsuratensi kPa 1,7
O6beM hunsTp-meLLka | 17,5
Pa3mepbl un Bec
MakcumanbHasi CKopocTb km/h 5,6
MakcmMmanbHbIN HaKnoH % 10
OnuvHa mm 1254
WnpuHa mm 719
BeicoTa mm 1321
[onycTumas o6Lyas macca (C akkyMynsiTopaMmu u onepaTopom) kg 385
CHapsikeHHast macca (6e3 akkyMynsaTopoB 1 onepatopa) kg 187
Harpy3ka Ha NOBepXHOCTb kPa 1641
Pa3mepbl akkyMynaTOpHOro oTceka (AnvHa X LWMpWHAa X BbICOTA) mm 584 x 370 x 315
[OunameTp nepeagHero koneca mm 250
[OvameTp 3agHero koneca mm 200
LLinpnHa ctyneHyartoro nosoporta mm 1270
PacyeTHble 3Ha4eHus B coorBeTcTBUM ¢ EN 60335-2-72
Bubpauus Ha pyke/kuctu m/s? <25
3HayeHve BUbpauum Ha Hore m/sZ <0,5
YpoBeHb 3BYKOBOW MOLHOCTU Ly, TBEPAAS NOBEPXHOCTH dB(A) 68,4
MorpewuHocTts Kya dB(A) 2,5
dB(A) 81,8
MorpewuHocTb Kia dB(A) 25
YpoBeHb 3ByKOBOW MOLLHOCTU Lja, TBEpAAsS NOBEPXHOCTb dB(A) 67,7
MorpetuHocTts Ky dB(A) 2,5
dB(A) 81,8
MorpetuHocTtb Ky dB(A) 2,5
3apsiaHOe yCTPOMCTBO
YacToTa Hz 50/60
MoTpebneHune Toka makc. A 14
BbixoaHasi MOLLHOCTb w 1200
BbixoaHoW TOK, Makc. A 33
CreneHb 3aWwmThl 1P66
Temnepatypa okpyxatoLe cpegbl, pabota °C -40/+65
Temnepatypa okpy»atoLLel cpeabl, XpaHeHne °C -40/+65

CoxpaHsieTcsl NpaBo Ha BHECEHNE TEXHUYECKMX
VN3MEHEHWN.

Hdeknapauus o cOOTBEeTCTBUU
ctaHpgaptam EC

HacTosilmm 3asBnsiem, YTo KOHLENLUS, KOHCTPYKLMS U
VCMOMNHEHNE YKa3aHHOW HUXe MaLUUHbI OTBEeYaloT
COOTBETCTBYIOLLMM OCHOBHbIM TPEGOBaHUAM AMPEKTUB
EC no 6e3onacHocTv 1 oxpaHe 300poBbsi. Mpu niobbix
VN3MEHEHUSIX MaLLUMHbI, HE COTMIacOBaHHbIX C HAaLLEN
KOMMaHvWewn, JaHHas AeKnapaumsi TEpSeT CBO CUIy.
Mapenue: YCTPOWCTBO AN O4YUCTKM NOnoBs

Tun: 1.012-xxx

[evicTBylowme aupekTuBbl EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EC

MpuMeHeHHbIe rapMOHU3MPOBaHHbIE CTaHAAPTbI
EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-3: 2007 + A1:2011

anMeHeHHble HauMoOHanbHble cCTaHO4apThbl

HwxenoanucasLwmecs nuua AencTBYOT OT UMEHU U NO
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) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome % % % W %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns Ihre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch
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